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2003 
MŐsteľko Laketown je poklidn® m²sto, kde se kr§snŐ 

Ĥije, kde jsou vĤdy mil² lid® a kde existuje dŨm, jehoĤ 

minulost je temnŐjĢ², neĤ tma v pytli. Skupina teenageŠŨ se 

mus² spojit, aby zlo, kter® v domŐ kdysi pŠebĲvalo, zniľila a 

jedin®, co v tu chv²li maj² v ruce je knĤ²ka, kter§ nem§ konecé. 
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1 TÅÍÎÜ ÐĠþÃÈÕĩ ÓÍÒÔÉ 
 

Slunce lehce s§laj²c² teplo zaļalo zapadat za obzor. Đdol²m se proh§nŊl energickĨ 

v²tr a m²rnŊ ohĨbal stromy pod®l cesty smŊŚuj²c² ke kostelu. 

Ten vypadal d²ky zvĨġen® oblaļnosti a paprskŢm slabŊ proch§zej²c²mi skrz mraļn² 

mezery aģ mysteri·znŊ podivuhodnŊ. 

DveŚe kostela byly otevŚeny dokoŚ§n a do jeho ¼trob vstupovaly z§stupy lid². Tam 

vpŚedu, u olt§Śe pod kŚ²ģem s Jeģ²ġem st§la rakev barvy bŊlostn® jako holub² kŚ²dla. 

Vedle olt§Śe st§ly v ŚadŊ mal® dŊti a zp²valy zpŊvy v latinŊ. 

Vzadu za vġemi tŊmi lidmi post§val v ļern®m lehce otrhan®m obleļen² mlad²k. 

V tom si vġiml, ģe nŊkdo ze sed²c²ch se otoļil, a zad²val se na nŊj. 

Mlad²k zbystŚil a pak rychle ale pŚesto potichu utekl ven do chladn®ho poļas². 

Zastavil se na kamenit® cestŊ a zad²val se na divoce bouŚ²c² nebe. V²tr se n§hle zvedl a 

chrstl mu do tv§Śe ļerstvŊ spadan® list². 

ĂDouf§m, ģe nejdeġ udŊlat to, co mysl²m, ģe jdeġ udŊlat,ñ ozvalo se za n²m. 

Mlad²k se otoļil a jeho pohled se upŚenŊ zastavil na vyġġ², starġ² ģenŊ. Vypadala 

ustaranŊ, ale pŚesto se v jej²ch oļ²ch leskl z§blesk nŊļeho mnohem silnŊjġ²ho neģ byl 

zrovna strach a obavy. 

ĂMami, nech mŊ pros²m j²t.ñ 

ĂNemŢģu. NemŢģu tŊ j²t nechat udŊlat tu tu vŊc. Ani to nedok§ģu vyslovit.ñ 

ĂJinak to nejde a nesnaģ se mŊ pŚemluvit. M® rozhodnut² stejnŊ nezmŊn²ġ.ñ 

ĂPros²m tŊ z cel®ho srdce. Nech to bĨt. Nechej tu PandoŚinu skŚ²Ŕku zavŚenouéñ 

ĂZavŚenou? Tak zavŚenouéhmmm. Jenģe ona uģ je otevŚen§. Je otevŚen§ uģ cel® 

vŊky. Ned§ se to jen tak zastavit.ñ 

Jeho matka se rozbreļela a doġla aģ k nŊmu. 

ĂTak j§ nev²méñ M²rnŊ zaļala panikaŚit. Snaģila se naj²t vhodn§ slova, aby alespoŔ 

na malĨ okamģik poslala pryļ ty chmurn® okamģiky, kter® sem zav§l v²tr od jezera. 

ĂéMohli bychom se odstŊhovat. StrĨc z jihu by n§s k sobŊ vzal.ñ 

Mlad²k prudce ucukl. 

ĂTo nejde! NemŢģu jen tak odej²t a nav²c nen² kam.ñ 

ĂAle takéñ 

Zase se o nŊco pŚibl²ģil ke sv® matce. Chytl ji za ruku a c²til, jak j² tep pulsuje jako 

o ģivot. Jej² ruka byla chladn§ jako kostka ledu. Upravil ji ġ§tek kolem krku a pak ji 

pohladil. 

Lehce se usm§la a pŚit§hla si ho k sobŊ. 

ĂNechci, aby se ti nŊco stalo. Nechci o tebe pŚij²t. Jsi jedin§ vŊc na tomto svŊtŊ, 

kter§ mi jeġtŊ zbyla.ñ 

ĂMami. Povede se mi to. VŊŚ mi. Mus²m to udŊlat. ProstŊ mus²m. Kdyby se nŊco 

stalo, nikomu nic neŚ²kej. Nikdo se nesm² nic dovŊdŊté. 

ĂAle,ñ zaļala znovu breļet. 

ĂPros²m, nebreļ, je to pro naġe dobro. Je to pro dobro vġech ve mŊstŊ.ñ 



 

Pak se n§hle prudce zaļalo stm²vat. Pochopil, ģe nastal ten ļas. Nastal ļas jeho 

odplaty. 

ĂUģ mus²m j²t. M§m tŊ r§d, mami.ñ 

ĂJ§ tebe takyépros²m rozmysli si toéñ 

Naposledy pol²bil svou matku na tv§Ś a pak se otoļil a jeho kroky smŊŚovaly ven ze 

hŚbitova. 

Jeho matku nech§val st§t za sebou v jej²m z§rmutku, strachu a mateŚsk® l§sce. 

V hloubi duġe tuġila, ģe je to naposledy, kdy ho vid² ģiv®ho. 

V ten okamģik si to uvŊdomila. Rychle se rozebŊhla za jeho mizej²c² siluetou. 

Prudce ho zastavila a objala ho tak pevnŊ, jak kdyby se uģ nikdy nemŊli odtrhnout od 

sebe. 

Naposledy zaġeptala ona slova: ĂMiluji tŊ, synku!ñ 

Pak uģ ho nechala j²t jeho cestou, jeho vyvolenou cestou. 

Na mŊsteļko se pomalu snesla mlha a jeho postava se v n² ztr§cela, aģ zmizela 

¼plnŊ. 

Ġel nejistĨm krokem po potemnŊl® ulici. Jeho boty klapaly o dl§ģdŊnou silnici a 

jeho dech byl nepravidelnĨ. Zastavil se a ani nedok§zal uvŊŚit, ģe uģ je na m²stŊ. 

Vzhl®dl vzhŢru a jeho zrak dopadl na dŊsivŊ ļernĨ dŢm, kterĨ se nad ostatn²mi 

n²zkĨmi domy tyļil jako str§ģn² vŊģ, kde sed² patrola hl²daj²c² vstupn² br§nu do mŊsta, 

ale vġe bylo jinak. 

V n² nes²dlila patrola, ale s§m satan, kterĨ si z onoho domu vytvoŚil pekelnou br§nu 

a skrze n² pos²l§ na svŊt nejhorġ² pekeln® vŊci, jeģ naġel v podsvŊt². To vġe v podobŊ 

jedin® osoby, jedin®ho zjeven², ke vġemu tomu ģiv® osoby. 

Uc²til chladnĨ vzduch pluj²c² na podivn® vlnŊ smŊrem k nŊmu. Bylo to jako z§van 

smrti. UdŊlal krok ke kovanĨm dveŚ²m, jenģ byly m²rnŊ otevŚen®. 

Kdyģ tu se zastavil. Zhluboka se nadechl a n§sledoval dalġ² krok. Za chv²li se br§na 

do samotn®ho pekla zavŚela a nastalo ticho. 

Na nebi se jasnŊ rozz§Śil MŊs²c a temn® lesy kolem mŊsteļka si ġumem sdŊlovali, 

co se v mŊsteļku proslĨch§. 

 

V m²stnosti bylo lehce mraziv® chladno. Kdesi za dveŚmi bylo slyġet pŚeruġovan® 

vrz§n² schodŢ vyrobenĨch z dubu asi pŚed patn§cti lety. Nebyly pŢvodn², protoģe 

v onom domŊ se toho mnoho ud§lo. DŢm proġel i jedn²m t®mŊŚ kompletn²m 

vyhoŚen²m. To, kdyģ se nezn§mĨ zlodŊj pokusil ukr§st sadu vrhac²ch noģŢ, jenģ byla 

ve sb²rce zbran² ze sedmn§ct®ho stolet². 

NŊkdo vzal za kliku a dveŚe s nepŚ²jemnĨm vrz§n²m otevŚel. MŊl v ruce starou 

petrolejovou lampu, jenģ patrnŊ vzal z pŚ²zem², kde byla u dveŚ² do sklepa pŚipravena 

k rychl®mu pouģit². DveŚe za sebou sviģnŊ zavŚel a zamknul. 

Rychle, ale z§roveŔ se vġ² opatrnost², poloģil lampu na stŢl. Vyt§hl z kapsy m²rnŊ 

ġpinavĨch kalhot krabiļku sirek a zap§lil sv²cen, kterĨ byl na stole. C²til jeġtŊ 

nepŚ²jemnĨ chlad, kdyģ dosedl na studen® dŚevo menġ² ģidle. 

Kdyģ uģ nebylo v m²stnosti tak odpornŊ chladno, osoba vyt§hla ze sv® bundy 

kn²ģku a poloģila ji vedle jiģ zhasl® lampy. 

ĂTeŅ uģ mi nic jin®ho nezbĨv§. Mus²m to udŊlat. TeŅ nebo nikdy!ñ PŚi slovech 

osoba vyt§hla z kapsy nablĨskanĨ nŢģ a kŚeļovitŊ ho drģela v ruce. ĂUģ to jinak nejde. 



 

Nikdo se k tomu nemŊl a teŅ ékdyģ jsou vġichni mrtv², to mus²m udŊlat j§! Moģn§ uģ 

je pozdŊ, ale nedovol²m, aby se to stalo. Nesm² se st§t to, co mi Śekla! Nesm²!ñ 

JeġtŊ jednou osoba zkontrolovala, jestli jsou dveŚe opravdu zamļen®. VŊdŊla, ģe 

v tom domŊ nikdo nen², ale jistota je jistotaéé.  

Pak osoba vzala do ruky ļerstvŊ nabrouġenou zbraŔ a pevnŊ ho uchopila do prav® 

ruky. OstŚ²m se nejprve lehce dotkla dlanŊ druh® ruky. Pak m²rnŊ zvĨġila tlak, poŚ§dnŊ 

se nadechla a ļepel lehce zajela pod svrchn² ļ§st kŢģe. Na kn²ģku zaļala dopadat krev. 

Ta se vp²jela do desek a obarvovala je na rudo. 

V oslaben² otevŚel den²k a nalistoval na druhou stranu, na n²ģ bylo nŊco naps§no, a 

zaļal ļ²st. 

Vġude ġero. MŊs²c jasnŊ z§Śil do temnot. NŊco z jeho z§Śe pronik§ malĨmi ok®nky 

do sklepn²ch prostor starobyl®ho domu. Sv²ļka ve vĨklenku na chodbŊ pohas²n§. Ta je 

osv²cena uģ jen mŊs²ļn²m svitem, co cel®mu prostoru d§v§ pocit nevinnosti, jeģ je jen 

klamnou a fiktivn² pŚedstavou toho, ģe je vġe v naprost®m poŚ§dku. 

Je takov® ticho, ģe bys slyġel ġpendl²k spadnout. N§hle c²t²ġ, jak se chvŊje zem. 

Slyġ²ġ dupot a rychlĨ dech, kterĨ se k tobŊ pŚibliģuje. St§le bl²ģ a bl²ģ. Pak je na p§r 

minut opŊt hrobov® ticho. Po tŊch minut§ch se ozĨv§ klap§n² bot o kamennou podlahu. 

Na zaļ§tku chodby se zaļ²n§ rĨsovat postava. D²ky mŊs²ļn²mu svitu m§ġ ġanci zachytit 

obrys nŊļeho, co vypad§ jako obrys ļlovŊka. Podle zrychlen®ho dechu usuzujeġ, ģe by 

to mohl bĨt chlapec. Ten ut²k§ jako o ģivot. PŚed ļ²m? Nem§ tuġen². Ani nev², jestli 

opravdu bŊģ². Moģn§ stoj² na m²stŊ a vġe se mu zd§. Nev² ani pŚed ļ²m ut²k§. Ale i pŚes 

vġe, co c²t², prch§, jako kdyby ho honila smrt. Boty m§ cel® oġoupan® a jeho tŊlo je 

zpocen® dlouhĨm a vyļerp§vaj²c²m bŊhem. 

DobŊhl na konec chodby. Tam, kde kdysi sv²tila sv²ļka. Ticho okolo nŊj je n§hle 

protrģeno mnoha vŊtami a slovy. Ty v²ġ, co m§ġ dŊlat. Mus²ġ bĨt rychlĨ. ZachraŔ n§s 

nebo umŚeġ. 

C²t² se zmatenŊ. Nev², jestli se m§ d§t doleva nebo doprava. Moc ļasu nem§. Ot§ļ² 

se za sebe. N§hle, jako kdyģ ho polije vodou, se zalekne a d§ se opŊt na ¼prk. St§le 

bŊģ² a bŊģ². Prob²h§ chodbami, aniģ by vn²mal smŊr chodeb. Vn²m§ jen tlukot sv®ho 

srdce. Ten je st§le dominantnŊjġ² a ohluġuj²c². 

Uģ ani nev², kde je. Jeho bŊh zastav² p§d. Pod²v§ se, o co se pŚerazil, a zahl®dne 

kostru. Je mu hned jasn®, ģe je lidsk§. V okamģiku mu v ģil§ch ztuhne krev a on se 

jako kostka ledu ot§ļ² za sebe. V hlavŊ se mu vybavuj² nejġ²lenŊjġ² pŚedstavy. 

Nejprve slyġ² podivnĨ ġum. Pak uvid² temnou postavu bl²ģ²c² se k nŊmu. 

Bytost,kterou tak dobŚe zn§, zaġept§ dvŊ vŊty ġ²Ś²c² se po cel®m sklepen² jako omamnĨ  

a vġe zab²jej²c² plyn.  

ĂJsi m§ posledn² obŊŠ. Pak budu moci v klidu umŚ²t!!!ñ 

Chlapec zahl®dne lesklou ļepel a vytŚeġt² oļi. Snaģ² se naj²t nŊco ve svĨch kaps§ch, 

ale marnŊ. Sune se d§l od toho, co se k nŊmu bl²ģ². Zastavil se u drol²c² se zdi. Jeho 

ruka se dotkla nŊļeho kovov®ho. Naġel to. NŢģ, kterĨ hledal, mu musel nejsp²ġ 

vypadnout, kdyģ zakopl o tu mrtvolu. 

V z§Śi mŊs²ļn²ho svitu m§ ġanci uvidŊt tu kostru jeġtŊ jednou. TeŅ to poznal a 

rukou si zakryl oļi. RozhodnŊ to bylo tŊlo lidsk®. Na prstŊ ta kostra mŊla prsten. 

Poznal ho hned, jakmile ho spatŚil. PatŚil  jeho pŚ²telkyni. Poc²til sv²ravĨ pocit v hrdle 

pŚi vzpom²nce na jej² smrt. 



 

Vrah se sune k nŊmu, aniģ by tuġil zradu. Jeho ruka se dotkla hochova ramene a 

pevnŊ stiskla. Pak se pŚesunula pod krk a zaļ²nala chlapce dusit. Jednou rukou mu 

pomalu odeb²ral kysl²k a druh§ se k nŊmu bl²ģila s kudlou v ruce. 

CelĨm sklepen²m se ozval Śev, kdyģ si kudla pror§ģela cestu hochovĨm hrudn²kem.  

ĂĆaach é.je konec. Uģ je je je je je é..  Hlasy utichly. Jen kolem dvou osob 

v labyrintu se proh§nŊl v²tr, kterĨ ty hlasy st§le pŚin§ġel z dalekĨch koncŢ chodeb. Jen 

ozvŊny se linuly tŊmito temnĨmi prostory. 

V ten nepatrnĨ okamģik jakoby se zastavil celĨ svŊt. Chlapci se zaļala valit krev do 

mozku a jeho ruce ztuhly. Hlavou mu proudilo tis²ce vzpom²nek. Vġe, co se udalo od 

doby, co se k nim ta vŊc dostala. Skrze sled jednotlivĨch obrazŢ si zaļ²nal uvŊdomovat 

mnohem v²c vŊc² neģ kdy dŚ²v, ģe to ve cel® je mnohem vŊtġ², ģe jeho smrt je jen 

nicotn§ z§leģitost v cel®m tom kolosu, jemuģ se d§ Ś²ci osud. 

Pochopil. Vġe do sebe zapadalo jako skl§daļka, kterou mŊl jako malĨ chlapec. Mus² 

udŊlat jen jedinou vŊc. Poslat duġi vraha d§l, d§l ve smŊru proudu ģivota a smrti. 

ĂTady m§ġ nŊco, co si na n§stŊnku svĨch nechutnĨch ļinŢ nepovŊs²ġ. To je za 

Alfreda, Katrin, Anettu, Alejadru, Stephena, Tonyho, Karu, Andrewa a za  é.ñ Uģ 

nedok§zal dopovŊdŊt to, co chtŊl. 

MŊl v hrudi nŢģ, kterĨ jeho vrah st§le sv²ral ve sv® ġpinav® a mastn® ruce. S§m 

chlapec uģ povolil a jeho ruka uģ nesv²rala nŢģ, kterĨ jeġtŊ stihl zabodnout do sv®ho 

nepŚ²tele. 

Nad vrahem i jeho obŊt² se stahuj² mraļna. MŊs²c, doteŅ z§Ś²c², se zal²v§ krv² a nad 

celou budovou se zjevuje v²r smrti. 

Chlapcovo tŊlo se rozpadlo v prach, kterĨ se rozletŊl po cel® temn® chodbŊ a nad 

vrahem vytvoŚil mrak pohlcuj²c² duġi. N§hle si pŚipadal tak pr§zdnĨ a i pŚes jeho 

prohnilou duġi c²til, ģe o nŊco velmi dŢleģit®ho pŚiġel. C²til tu pr§zdnotu, kter§ ho 

zevnitŚ poģ²rala, jako sup poģ²r§ zdechlinu. 

C²til se bezmocnĨ. Strach,kterĨ mohl vģdy naļas ovl§dnout, teŅ plnŊ ovl§dal jeho. 

Napr§zdno polkl, kdyģ se jeho ruka zaļ²nala rozpadat. Pomalu mizel. Ztr§cel se z toho 

proklet®ho svŊta. Poc²til nutk§n² prosit Boha o sp§su jeho duġe, ale bylo pozdŊ na 

nŊjakou snahu odļinit vġe, co udŊlal. 

V m²stnosti je klid. Sv²ļky na sv²cnu pomalu dohoŚ²valy a chlapcovo tŊlo bylo jeġtŊ 

v polosedŊ. Jeho hlava leģela na stole a jeho ruka, pŚed chv²l² sv²raj²c² nŢģ, teŅ visela 

volnŊ pod®l tŊla. Z ģidle odkap§vala krev a po kapk§ch dopadala na zem. 

Na chv²li se zd§lo, ģe nad louģ² rud® tekutiny pŚel®tl nŊjakĨ st²n. Po p§r minut§ch 

pohltila vġe absolutn² tma. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

2 $ÒÓĐÜË 4ÏÍ 
 

PokrĨvka na posteli stoupala a klesala podle toho, jak pracovaly pl²ce. BlonŅat®, 

dlouh®  vlasy zat²m leģely rozprostŚeny na polġt§Śi. Za oknem poletoval motĨl 

demonstruj²c² tak svou volnost a svobodu. Oļn² v²ļka se pomalu otv²rala a na svŊt 

pohl®dly nebesky modr® oļi. Hebk§ ruka je rychle zakryla, protoģe dopadaj²c² svŊtlo 

bylo pŚ²liġ dr§ģdiv®. D²vka se narovnala a opŚela se rukama o postel.Snaģila se 

probudit ze snu, kterĨ se j² zd§l. Pak se pomalĨm pohybem pŚesunula na okraj postele. 

Jej² huben® nohy sklouzly na zem a dotkly  se ļerven®ho koberce. Ten pŚ²jemnĨ dotyk, 

kterĨ ji ġimral na pat§ch, by ji opŊt poslal do klidn®ho a dlouh®ho sp§nku. OpŊt zavŚela 

oļi. Nad nŊļ²m pŚemĨġlela. Pak je znovu otevŚela. Pod²vala se z okna. Venku bylo 

kr§snŊ. OtevŚenĨm oknem do m²stnosti pronikal svŊģ² vzduch pŚich§zej²c² pŚ²mo 

z lesa, kterĨ byl vġude okolo. ProstŊ perfektn² den. Vstala a pŚesunula se k noļn²mu 

stolku. Ze ġupl²ku vyt§hla svŢj mobil. PŚiġla j² SMS zpr§va. Od koho asi? Od jej²ho 

kluka Trevora. Vyzn§val j² l§sku. Jak ji ġ²lenŊ miluje a ģe je pro nŊj vġ²m. Usm§la se a 

mobil odloģila. Nap²ġe mu pozdŊji. Proļ mu ale vlastnŊ ps§t? Dnes ho  uvid² ve ġkole 

.Jak ona ho m§ r§da. JeġtŊ teŅ se j² vybavil ten den,  kdy ho poprv® uvidŊla. Kdy spolu 

poprv® mluvili. 

Potkali se poprv®, kdyģ byla ve druh§ku. On byl tŚeŠ§k. Bylo to naprosto praġtŊnĨ 

sezn§men². Ġla po schodech a n§hle ho uvidŊla. St§l pod schody. MŊl na sobŊ tenkr§t 

ļervenĨ triļko s kr§tkĨm ruk§vem a ļern® dģ²ny. Ani nev², jestli se d²val na ni nebo na 

holku, kter§ st§la za n². Na tu potvoru Emily, d²ky kter® z²skala pr§vŊ Trevora. 

Ġla tedy po schodech a Emily j² strļila. Ona ji totiģ nesn§ġela. Ona pro Emily byla 

konkurenc². Aģ na to, ģe Emily, sama, byla pŊkn§ mrcha, potvora a moģn§ by se dalo 

Ś²ci i cel® zlo na stŚedn² ġkole. To pr§vŊ Emily pos²lalo den co den n²ģ a n²ģ. 

Tak tedy, pot® co do n² Emily strļila, se neskut§lela dolŢ a nerozpl§cla se jako tele 

po porodu, jak by asi Emily ļekala. Pak by byla totiģ vġem jen k sm²chu, ale spadla na 

Trevora. 

V podstatŊ ji Emily strļila Trevorovi pŚ²mo do  n§ruļe. Chv²li se na sebe d²vali. Ne 

chv²li ï sp²ġ dost dlouho se takhle navz§jem hypnotizovali. Pak ji Trevor jemnŊ 

postavil na zem. OpŊt se na sebe d²vali. Pak to vyŚkl : "Douf§m, ģe tŊ zase nŊkdy 

uvid²m!" Jej² mysl se ihned pŚesunula ke snŊn². JeġtŊ se s n²m uvid². S Trevorem, s t²m 

bohem t®to ġkoly. A jak Trevor Śekl, tak se tak® stalo a ļas plynul, aģ se do sebe 

zamilovali. TeŅ je ve tŚeŠ§ku a miluje ho ļ²m d§l v²c. 

Takhle se na chv²li zasnila ve vzpom²nk§ch. TeŅ jej² zrak dopadl na hodiny. 8:14. 

A do é. Zaspala. Co teŅ? Mus² si posp²ġit. Rychle na sebe mus² nŊco hodit. Bere 

prvn² vŊc, kterou naġla. Posledn² autobus j² z t®hle d²ry jede za deset minut. Pak by 

musela pŊġky nebo stopem. A to se  j² moc nechce. Mus² si vz²t batoh. VybŊhla z 

domu. Snaģila se bŊģet rychle. NaġtŊst² ji to ġlo. MŊla tentokr§t sportovn² botasky a 

nemŊla na sobŊ jednu ze svĨch kr§snĨch letn²ch  sukn². Cesta k autobusu je z jejich 

domu trochu krkolomn§. Bydl² totiģ v lese a cestou si mus² d§vat pozor na rŢzn® 

paŚezy a koŚeny, co se j² dostanou do cesty. Uģ vidŊla silnici. Do ġkoly jezd² ġkoln²m  

autobusem ï t²m klasickĨm ģlutĨm, co sv§ģ² lidi z cel®ho ġirok®ho okol². JeġtŊ ġtŊst², 



 

ģe tudy proj²ģd². VŊdŊla moc dobŚe, ģe pokud tam nebude st§t, autobus projede a ļekat 

na ni nebude. Zahl®dla mezi stromy tu ģlutou straġnou vŊc. Dala do sv®ho bŊhu vġe, co 

mohla. Uģ byla  skoro u  silnice. Autobus pr§vŊ proj²ģdŊl oznaļenĨm  m²stem. VŊdŊla, 

ģe kdyģ pobŊģ² po   cestŊ,na sto procent ho nestihne. Vzala to rovnou skrz les k silnici 

a vybŊhla  pŚ²mo pŚed autobusem, kterĨ musel naġtŊst² zpomalit z dŢvodu vĨskytu 

zat§ļek. Zam§vala na Śidiļe a doufala, ģe si j² vġimne. Autobus j² zastavil a otevŚel 

dveŚe. PrŢpov²dky Śidiļe ĂĆ studentka jde dneska pozdŊ, co?ñ pŚeġla bez povġimnut². 

R§d se nav§ģel do opozdilcŢ, co bŊģ² jen tak tak. ĂTo je snad z§zrak.ñSedla si dozadu a 

pod²vala se na sklo, kde  byly vidŊt obrysy jej² hlavy d²ky slunci. Neuļesala se.Byla 

zdŊġen§. Ne ģe by byla pŚ²mo posedl§ sebe-zkr§ġlov§n²m, ale kdyģ si   jej² dlouh® 

vlasy neuļeġe, vypad§  jak straġidlo. Mus² si je nŊkde uļesat. Takhle se pŚed Trevorem 

nemŢģe uk§zat. Modlila se, aby jej² kamar§dka Zoe mŊla hŚeben. 

Autobus zastavil a vġichni se s pŚedst²ranou chut² vyhrnuli ven k budovŊ 

stŚedoġkolsk®ho teroru. Vystoupila jako  posledn². JeġtŊ st§le byla trochu unaven§. 

VŊtġinou  si d§ rann² sprchu, poŚ§dnŊ se umyje svĨm obl²benĨm mĨdlem s vŢn² 

ġalvŊje, kter® jako by j² dod§valo v²ce energie a hned se c²t² l®pe. Pak si  vychutn§  

rann² ļaj a svou klasickou sn²dani - toasty a mŤsli. N§sleduje kr§tk§  rozcviļka. 

Dokonļ² rann² hygienu a c²t² se opravdu skvŊle. 

Pomalu doġla do ġkoly. V², ģe aŠ se bude snaģit sebev²c, stejnŊ pŚijde pozdŊ. Nem§ 

r§da, kdyģ  pŚijde uprostŚed hodiny. Tak® v², ģe Zoe m§ teŅ volno a bude ve ġkole. 

Najde ji a pŢjļ² si  hŚeben. Na toaletŊ si pak uprav² vlasy a vyraz² za Trevorem. M§ 

zrovna  basket. 

Kdyģ m§ ļas, r§da se kouk§, jak Trevor hraje. Vģdycky se u toho tak kr§snŊ zapot² 

a jeho  svaly jsou dokonale napnutĨ. PŚi pohledu na nŊj c²t²  ohromnou pŚirozenost, 

dokonalost a smyslnost. 

PŚistoup² k n². Jeho pach je c²tit na hony daleko. Jeho rty se pŚibl²ģ² k jej²m. Spoj² se 

v jeden celek, ale jen na malou chv²li. Vģdycky se j² podlom² kolena. Chce ho.Touģ² 

po nŊm kaģdou chv²li. PoŚ§d je tak nŊģnĨ. Pak se trochu odt§hne a usmŊje se. 

Jenģe teŅ m§ hlavn² ¼kol dostat se do ġkoly a naj²t Zoe tak, aby ji vidŊlo co nejm²Ŕ 

zvŊdavĨch oļ², kter® by mohli jej²ho vzhledu vyuģ²t ve svŢj prospŊch. DveŚe ohromn® 

hlavn² budovy se otevŚely a ona vstoupila. 

Prvn² ļ§st ¼kolu je splnŊna. Bere do ruky mobil a p²ġe Zoe, kde je. Dozv²d§ se, ģe 

teŅ pr§vŊ sed² u poļ²taļŢ. Je to jen  kous²ļek od m²sta, kde stoj². Staļ² zahnout 

doprava, proj²t ¼zkou chodbou do dalġ² budovy a je tam. Vid² ji. Sed² u jednoho z 

poļ²taļŢ a nŊco si  tam pro sebe  p²ġe. ZaŠuk§ j² na rameno a Zoe se otoļ². Jej² oļi 

zvl§ġtnŊ zajiskŚ². V ten moment se z nich d§ vyļ²st zmaten², ale pak se rozz§Ś². Nejsp²ġ 

ġtŊst²m. Zoe prohod² ironickou  pozn§mku o jej²m supermodern²m ¼ļesu, kterĨ by 

mohl m²t n§zev - nŊco a l§  vichŚice. ProstŊ typick§ Zoe, ale jeġtŊ, ģe je to pr§vŊ  ona. 

Dok§ģe ji pochopit. C²t² s  n² a co je nejdŢleģitŊjġ² ï m§ hŚeben. Zoe se tak® zept§, 

jestli by nechtŊla pŢjļit jeġtŊ  rtŊnku, pudr nebo Śasenku, ale dost§v§ negativn² 

odpovŊŅ, protoģe Trevor m§ r§d pŚirozenost. To u Zoe neplat². U n² je lepġ²  pravidlo 

ļ²m v²c, t²m l²p. N§hle nŊco zap²p§, Zoe zvedne mobil a pŚeļte si nŊjakĨ vzkaz. Pak se 

postav² a Śekne, ģe uģ mus² j²t, ģe nŊco m§. Za vteŚinu miz² pryļ. 

OsiŚela. Drģ² v ruce hŚeben a stoj² u PC. TeŅ mŢģe  bĨt spokojen§. Za chv²li bude 

vypadat  k svŊtu. Uģ se nemŢģe doļkat, aģ uvid² Trevora. Rozhl²ģ² se, jestli tam nen² 

nŊjakĨ zn§mĨ  - naġtŊst² nen².Mus² toho vyuģ²t a miz² na toaletu.OtevŚe dveŚe.Naproti 

kabink§m je Śada zrcadel s umyvadly. PŚistoup² k jednomu z umyvadel.Namoļ² hŚeben 

a zaļne si rozļes§vat vlasy. Za sebou uslyġ² podivn® zvuky, kter® ale vŊrnŊ zn§. Taky 

je vyd§v§, kdyģ je s Trevorem a jsou spolu v tom  nejlepġ²m, co na svŊtŊ mŢģe bĨt, 



 

kdyģ se dva maj² tak r§di.PŚemĨġl², kdo by  to tak asi  mohl bĨt. N§hle dostane  

pokuġen² pod²vat se mezerou pod dv²Śky. Skl§n² se, ale pak si uvŊdom², ģe by to 

nebyla ona, kdyby se pod²vala. Narovn§ se a opŊt pokraļuje v rozļes§v§n². Kdyģ uģ je 

hotov§, a ģe j² to trvalo ,rozhodne se prozvonit Trevora. Neļekala, ģe j² to bude trvat 

tak dlouho a jeho basket uģ skonļil. Chce taky, aby vŊdŊl,ģe na nŊj  mysl². Jsou 

dohodnuti na  tom, ģe kdyģ  ho prozvon², je to urļitĨ sign§l, kterĨm se ti dva svol§vaj² 

na jejich m²steļko. Vezme mobil a vyhled§ jeho ļ²slo. Norm§lnŊ si ļ²slo sv®ho mil§ļka 

pamatuje. Jenģe on m§ novĨ mobil. M§ ho teprve dva dny. Chvilku j² to trv§, ale je si 

jist§, ģe v tom probl®m urļitŊ nebude. Vol§. V tom se v uzavŚen® kabince ozve mobil. 

PŚestane volat a mobil hod² do  taġky. N§hle si uvŊdom² melodii toho mobilu. Je j² 

nŊjak povŊdom§. PŚistoup² ke dveŚ²m a zaposlouch§ se. Dech na chv²li sl§bne a ozve 

se muģskĨ hlas :  

ĂBudeme si muset posp²ġit. Ta moje raketa mŊ uģ hled§!ñ 

ĂTo tŊģko, ta si teŅ nŊkde rozļes§v§ ty svoje ¼ģasnĨ vlasy. Bude j² to trvat hodiny, 

neģ se j² je podaŚ² d§t do norm§lu. VidŊla jsem ji.Jen klid,ñ ozve se druhĨ, ģenskĨ hlas. 

ĂDobr§. TeŅ se do toho poŚ§dnŊ opŚu a dokonļ²me to. Neļekej, ģe teŅ budu br§t 

ohled!ñŚekl pŚerĨvavĨm hlasem on. 

Stoj² u dveŚ² a nemŢģe vŊŚit vlastn²m uġ²m. VģdyŠ podle hlasu je to Trevor. Ten 

druhĨ hlas  nŊjak nemŢģe rozpoznat. Kdo ji jen mohl vidŊt. 

ĂSem bl§zen. VģdyŠ mŊ mohl vidŊt kdokoli. Jsem pŚece ve ġkole. Je tu x set lid² 

v jeden okamģik. TeŅ nebo nikdy. Jestli mŊ Trevor podv§d², mus²m to vŊdŊt.ñ Otev²r§ 

dveŚe od kabinky. Ty jsou dokoŚ§n. Om§menŊ z²r§ na to, co pŚed sebou vid² .To, ģe je 

to Trevor, je teŅ uģ naprosto jist®. Vid² ho.On m§ zavŚen® oļi a na tv§Śi vĨraz, kterĨ 

vypov²d§ s§m za vġechno. 

ĂTrevore,ñ slabŊ zavol§. 

ĂCo je Jess?ñ odpov² Trevor. ĂJess?!?,ñ zaraz²  se a pŚestane s pŚedch§zej²c² 

aktivitou a pod²v§ se za svoji spolu-akt®rku. U dveŚ² stoj² jeho holka. 

ĂJess, j§ ti to vysvŊtl²m. To nen² ....ñ 

ĂTo zn§m. TeŅ  Śekneġ to nen² to, co  si mysl²ġ. Tak to vŢbec  nen². S kĨm tady 

vlastnŊ.....no ty v²ġ co.ñ Nerada Ś²k§ takovĨ slova. Nem§ je r§da. Odhodlan§ chce 

vstoupit do kabinky a d²vku, co je teŅ opŚena obliļejem o Trevorovu hruŅ, chce 

odstrļit. Pod²vat se j² do obliļeje. Byla by schopna j² do nŊj i plivnout. Ale c²t², ģe tak 

odv§ģn§ nen² a zaļne ustupovat zpŊt k umyvadlŢm. Oļn² v²ļka  se j² zaļnou rychle 

pohybovat a z jej²ch  oļ² prĨġt² slzy. Otoļ² se k zrcadlŢm a vodou si omĨv§ obliļej. 

StateļnŊ ï ano tak se snaģ² chovat, stateļnŊ. Chce bĨt lepġ² neģ je on. Odch§z². OtevŚe 

dveŚe a vstoup² na chodbu. Bere do ruky mobil. PotŚebuje mor§ln² podporu. Chce volat 

Zoe. PŚitom, co  j² vol§, se dozv², ģe Zoe m§ vypnutĨ mobil. Jenģe ona ho nem§ nikdy 

vypnutĨ. DveŚe za n² se otevŚou a vyjde Trevor, tak aby si nikdo nevġiml, ģe byl na 

d²vļ²ch  z§chodech. OpŊt nahodil obliļej vġevŊda. Jess se otoļila ve chv²li, kdy si 

koukali z oļ² do oļ². DveŚe se otevŚely podruh®. Z nich vylezla .... 

ĂTy mrcho, ty jedna ġtŊtko,ñ zaļala Śv§t Jess. Tentokr§t uģ  nemohla zŢstat klidn§. Z 

kapsy vyt§hla  hŚeben a hodila ho na zem. 

ĂMy ti to vysvŊtl²me!ñ 

ĂCo mi chcete vysvŊtlovat, vy zr§dci. Jak  dlouho to spolu t§hnete? No jen se 

pochlubte.ñ 

ĂUģ pŢl roku,ñ odpovŊdŊli oba jednohlasnŊ. 

ĂPŢl roku a j§ kr§va v§m vŊŚila.ñ TeŅ j² to doġlo. 



 

ĂA tak tohle je tedy ten tvŢj tajemnĨ pŚ²tel, co o nŊm nikdo nic nev², a co je 

naprosto dokonalej ve vġem, na co ġ§hne a hlavnŊ po T£ str§nceé.ñ 

Ă..PŢl rokuñ zopakuje znovu. ĂA kdy jste mi to chtŊli Ś²ct ï ha? Asi  nikdy, co? Uģ 

se z toho nesnaģte vycouvat. Konļ²m s v§mi...ñ napjatŊ kŚikne Jess. Ăés v§mi obŊma.ñ 

Uģ bylo vidŊt, ģe za chv²li vybuchne jak sopka. Musela odej²t. Musela j²t ven, ven 

na ļerstvĨ vzduch. Vġe bylo tak nŊjak divnŊ zkroucen®. Hlava se j² motala a pŚiġlo j², 

ģe celĨ svŊt je vzhŢru nohama. 

Ġla po ulici. Prodejna se zbranŊmi. NebezpeļnŊ modr® oļi pohl®dly do vitr²ny. To, 

co j² padlo do oļ² jako prvn², bylo to prav®. To, co teŅ potŚebovala. To, co j² mŢģe 

dostat z toho, v ļem teŅ je.Vrac² se do ġkoly.V ruce revolver r§ģe,kter§ nen² 

dŢleģit§.Hlavn² jsou n§boje a ty ona m§.To je to hlavn². 

DveŚe ġkoly se otevŚou. Ne neotevŚou se. Sklo prask§ a hluļnŊ pad§ na zem pot®, co 

se dveŚe  n§razem srazily se zd². Trevor a Zoe se ze sv®ho m²sta nehnuli. St§le tam tak 

tupŊ stoj² a tv§Ś² se jak mrtvoly. Staļ² jedna r§na. Jedna pŚesn§ r§na. ĂVĨstŚelñ a 

vġichni padnou k zemi. Kolem Zoe louģe krve. PŚesn§ r§na do hlavy. Nikdy to 

nezkouġela,ale povedlo se.TeŅ ten zr§dce. Stoj² pŚipl§cnutĨ u zdi. NemŢģe dĨchat. 

Jeho oļi nerv·znŊ kmitaj² po chodbŊ,kter§ se zd§ bĨt nŊjak ġedavŊ ļerven§. S§m c²t² 

neskuteļn® horko v hlavŊ. 

ĂTak ut²kej! No jen bŊģ!ñ kŚiļ² Jess na Trevora a nam²Ś² na nŊj zbraŔ. ĂVĨstŚelñ 

Trevor padl na zem a koneļnŊ ch§pe, ģe kdyģ neuteļe, tak zemŚe. Jenģe teŅ uģ 

neuteļe. Z§sah do kolena dok§ģe ļlovŊka pŊknŊ znehybnit. PŚesto se o to pokouġ². 

Snaģ² se bŊģet a pravou nohu t§hne za sebou. Spadl na zem, ale i pŚesto se snaģ² 

alespoŔ odplazit. Druh§ r§na m²Ś² do zad. Jinam se Jess trefit nemŢģe. Jeden student se 

j² snaģ² zbraŔ vykopnout. Trefa do bŚicha ho uzemn². StŚelba a bolestnĨ kŚik je zakryt 

kŚikem dŊvļat, kter§ pr§vŊ vyġla z jedn® tŚ²dy. Pak pad§ posledn² r§na. Trevor se 

teprve teŅ pŚestal hĨbat. 

St§la se zbran² v ruce a jej² pohled kmital od Zoe pŚes dav ubreļenĨch prvaļek aģ 

na tŊlo sv®ho expŚ²tele. Jej² oļi pak hbitŊ sleduj²,kde se co ġustne. V mģiku se vr§t² 

k davu lid² a n§hle jej² pohled ztuhne. Cel® jej² tŊlo je jako z kamene. Vid² nŊco, z ļeho 

j² stydne krev v ģil§ch. Vid² sebe vis²c² na provaze uprostŚed chodby. JeġtŊ sebou cuk§ 

a jej² oļi jsou zalit® krv². 

Jess pŚestane dĨchat a jej² povŊġen® tŊlo se pŚest§v§ cukat. Pak jako ve snu se jej² 

ruka zvedne a uk§ģe na samu sebe. Uk§ģe na Jess a v tom uslyġ² zvonŊn². 

ĂCrrrñ ĂTak uģ je zase konec hodiny,ñ povzdechne si mlad§ nadŊjn§ uļitelka Sophie 

Keynov§ a rozhl®dne se po tŚ²dŊ. V duchu ji napad§, proļ uļ² tyhle ĂdŊtiñ nŊco, ļemu 

stejnŊ jedna polovina nerozum²,protoģe tomu rozumŊt nechce a druh§ polovina tomu 

nerozum², protoģe tomu prostŊ nerozum². 

ĂUģ chci vidŊt, jak zvl§dnou p²semku z evropskĨch anglicky mluv²c²ch spisovatelŢ. 

VģdyŠ ani poŚ§dnŊ nevŊd², kdo to je Shakespeare, natoģ pak Mackbeth nebo Othello. 

Moģn§ si vzpomenou jen na Romea a Julii, ale budou o tom moci Ś²ct jen : ĂĂJo ta 

Clair Danes, co hraje tu Julii je fakt kost a nebo Leonardo Dicaprio vypad§ jako andŊl. 

č jak j§ bych s n²m chtŊla choditéññ Na to se opravdu tŊġ²m.ñ Trochu se usmŊje a pak 

si vzpomene, co chtŊla Ś²ct. Jej² hnŊdŊ vlasy, upraven® do drdolu, se pohnou,kdyģ 

zavrt² hlavou. 

ĂNezapomeŔte, ģe pŚ²ġtŊ p²ġeme p²semku na ty evropsk® autory.ñ Śekne nahlas. 

ĂStejnŊ uģ vŊtġina zmizela nŊkam ven, dnes je totiģ velk® focen² cel® ġkoly, a nŊkdo si 

tu pŊknŊ sp²,ñ Śekne si pro sebe a koukne na Jess. 



 

Zvonek Jess probudil. Cel§ zpocen§ si odlepovala kus pap²ru z obliļeje. Nikdy se j² 

nestalo, ģe by usnula. Tenhle sen se j² posledn² dobou zd§ poŚ§d. Je to od t® doby, co ji 

jej² pŚ²tel podvedl s jej² kamar§dkou. Jenģe tentokr§t to bylo dost tvrdĨ. Vybavila si ty 

sny,co m§ posledn² tĨden. Jednou Trevora up§lila, pohŚbila za ģiva, nechala seģrat psi, 

probodala, pak utopila, udusila a teŅ ho zastŚelila. No pr²ma. Co bude d§l? - usek§v§n² 

konļetin, polit² kyselinou s²rovou. 

Slunce osv²tilo dvŢr mezi budovami. Fotograf pŚipravuje pŚ²stroj a nadanĨ 

pomocn²k nut² studenty, aby se postavili do Śad a byli vġichni na fotce. Pak pŚich§zej² 

uļitel® a pŚedv§dŊn² ty sv® na oko pŚ²jemn® pohledy. Zdrav² se s ģ§ky, kter® znaj² a 

milostivŊ usedaj² na vypolstrovan® ģidle. Ģ§ci takov® ġtŊst² nemaj². Mus² buŅ st§t, 

nebo sedŊt na lavic²ch pro nŊ urļenĨch. 

Za p§r minut vġichni prchaj² do tŚ²d. Zat²mco fotograf bal² sv® n§ļin² a s ¼smŊvem 

se zdrav² s Śeditelem. 

Ve tŚ²dŊ je ruch. Do nŊj vbŊhne hnŊdovlasĨ kluk s brĨlemi, kter® zakrĨvaj² vŊtġinu 

horn² ļ§sti obliļeje. Skrz brĨle jsou vidŊt hnŊd® oļi. Jmenuje se John. Ve tŚ²dŊ, kter§ je 

takovĨ ten dobrĨ prŢmŊr, je on ten nejlepġ² a d²ky tomu mu vġichni Ś²kaj², ģe je ġprt, 

coģ to on taky je. V t® rychlosti m§lem vraz² do stolu. Ze zemŊ sebere ļerstvŊ 

zmuchlan® noviny a poslepu najde str§nku o zaj²mavostech mŊsteļka Laketown, kter® 

je z jedn® strany ohraniļeno jezerem Erie. 

ĂV²te, co je nov®ho?ñ ,Śekne John a pŚitom vyval² sv® oļi, kter® se zdaj² bĨt d²ky 

brĨl²m pŚ²mo extr®mn² a poloģ² na stŢl zmuchlan® noviny otevŚen® na stranŊ jeden§ct. 

D²vka sed²c² vedle v lavici, oznaļov§na za neģenskou pohromu tŚ²dy, s ¼ġklebkem 

odpov²: ĂNe, nev²me. Snad ģe by ses koneļnŊ neġprtal a dostal z nŊļeho horġ² zn§mku 

neģ A+. Jo a nebo éñ Vģdy mŊla tendenci bĨt hodnŊ kritick§. Nikdo nech§pal, jak 

mŢģe bĨt nŊkdo tak krutĨ. Moģn§ to bylo hodnŊ uvolnŊnou atmosf®rou u n² doma. 

Otec byl ļernoch, poch§zel z Jihoafrick® republiky a ļasto odj²ģdŊl do Afriky 

vyŚizovat mnoho vŊc². ChtŊl se tam pŚestŊhovat. Postavit dŢm. VlastnŊ nejdŚ²v postavit 

ten dŢm a pak se pŚestŊhovat i se zbytkem rodiny. Matka byla ze Skotska. Jejich dcera 

Carla byla zat²m jejich jedinĨm d²tkem. Samotn® Carle to vyhovovalo tam, kde byla. O 

Laketown Ś²kala, ģe je to mŊsteļko primitivn²ch lid², ģe kaģdĨ, kdo tu ģije, je naprostĨ 

bŚ²dil a jedin®, co nebo kdo stoj² za z§chranu v dobŊ katastrofy, je socha pŚed 

knihovnou. 

Myslela si, ģe bude jednoduch® je ovl§dnout, ale jej² kritizov§n² ji odstrļilo bŊhem 

kr§tk® doby na samĨ okraj spoleļnosti. VlastnŊ na tom byla stejnŊ jako John. Jenģe on 

z nich byl nejchytŚejġ². Za n²m chodili spoluģ§ci pro pomoc. Jenģe ona byla prŢmŊr a 

to na vġech front§ch ï vzhled, zn§mky, inteligence. 

Avġak, kdyģ zaļala chodit na Fitzgeraldovu stŚedn², mŊla ġanci dostat se na pŚedn² 

m²sta obl²benosti. Tehdy se jej² kudrnat®, stŚednŊ dlouh®, hnŊd® vlasy l²bily kaģd®mu. 

Byla celkem v pohodŊ a obļas se i usm§la. Pak pŚiġel krach. Ļasem z²skala schopnost 

zkritizovat i nic a d²ky zmŊnŊ image z kudrlinek na dokonalou rovnost se dokonale 

Ś²tila n²ģ a n²ģ. 

ĂProboha, mus²ġ si poŚ§d dŊlat tak blbou legraci, Carlo?ñ 

ĂHmm, tak co se stalo tak zaj²mavĨho,ñ zeptala se Carla a pŚitom se tv§Śila, jako ģe 

ona je tu ta chytŚejġ². 

ĂOni budou z²tra bourat ten dŢm na 24.ulici,ñ Śekl John, ale jeġtŊ se pŚitom pro 

jistotu pod²val do novin. 

ĂTo mysl²ġ ten dŢm z toho x.stolet²?ñ znudŊnŊ Śekla Carla a pŚiġlo j² z§bavnŊjġ² 

d²vat se na odpadkovĨ koġ, kde poletovala hladov§ moucha. 



 

ĂZ jakĨho x-tĨho?? Byl ze 16.stolet²ñ, pŚidala se do rozhovoru Jess, kter§ pr§vŊ 

proch§zela kolem Johna. St§le jeġtŊ vypadala jako pr§vŊ probuzen§ ġ²pkov§ RŢģenka. 

TeŅ by se j² opravdu hodil hŚeben. 

ĂJak o tom ty, Jess,mŢģeġ nŊco vŊdŊt?ñ, vtrhl se do vġeho ļernovlasĨ kluk, kterĨ se 

jmenoval Tom. Na cel® ġkole znamenal respekt, ale z§roveŔ tak®  vĨsmŊch. Respekt si 

z²sk§val t²m, jak ¼spŊġnŊ s pokŚiky odch§zel z fotbalov®ho hŚiġtŊ po dŢleģit®m utk§n². 

VĨsmŊch se pak objevoval hlavnŊ v jinĨch pŚedmŊtech, kde nemohl uk§zat svou 

hbitost,s²lu a taktick® myġlen². Tedy ve vġech ostatn²ch neģ byl tŊlocvik. 

Cel® sv® dŊtstv² proģil v dŊtsk®m domovŊ. Pak ho adoptovala rodina JamesovĨch a 

on z²skal stejnŊ starou sestru Annu, kter§ se snaģila zpoļ§tku zmŊnit jeho vlastnosti, 

ale bez ¼spŊchu. 

.ĂN§hodou jsem si o tom ļetla,ñ Śekla Jess. 

ĂTy um²ġ i ļ²st, ha ha fakt vtipnĨ,ñ Śehnil se Tom. 

ĂJsem sice blondĨna, ale to tobŊ, natvrdlĨmu blbovi, ned§v§ pr§vo mŊ h§zet do 

pytle s tŊma ostatn²ma é,ñ za¼toļila Jess. 

ĂĆ, koļiļka vytasila svoje dr§pky,ñ Śekl Tom a chytl Jess za zadek. 

ĂNech ji na pokoji, ty jeden zdegenerovanej tupļe!ñ ozval se hlas za n²m. Tom se 

otoļil a jeho oļi nebezpeļnŊ zajiskŚily. 

ĂCo, chceġ j² takhle sbalit, Calvine? Jenģe to se mus² dŊlat trochu jinak,ñ dodal 

s posmŊchem Tom a kŚeļovitŊ zatnul pŊsti. 

Calvin tu byl novĨ. Tedy vlastnŊ uģ tu byl mŊs²c, ale st§le takov§ velk§ nezn§m§. 

Nikdy se s nikĨm moc nebavil. Zd§lo se, ģe ani neum² poŚ§dnŊ mluvit. Tohle bylo 

moģn§ poprv®, kdy se projevil. Kaģdou holku uchv§til svou sportovn² postavou, kterou 

mohli obļas zahl®dnout na hŚiġti, protoģe jako ļlovŊk, kter®ho tu vŊtġina lid² zn§ pod 

pŚezd²vkou Ănov§ļekñ, se snaģil alespoŔ trochu zapadnout. Musel se pŚihl§sit do 

fotbalov®ho tĨmu. 

Jenģe hned pot®,jakoby si uvŊdomil, co udŊlal, se zase st§hl do sebe a ġel si hned 

sednout do lavice. 

Jak dosedl, pŚiskoļil k nŊmu jeden z jeho spoluģ§kŢ a snaģil se mu vyl²ļit situaci. 

Tedy vztah mezi Jess a Tomem. 

ĂV²ġ, oni teŅ maj² h§dav® obdob². Aģ to obdob² pomine, tak spolu zase budou 

chodit a m²t se straġnŊ r§di.ñ 

Chv²li jeġtŊ s pŚimhouŚenĨma oļima pozoroval situaci a pak se opŊt zabral do ļten² 

knihy Smrt na dosah ï fakta a fikce o ļarodŊjnic²ch. 

Jess se na nŊj p§r minut d²vala s neļekanĨm z§jmem, ale jen do t® doby neģ si 

pŚeļetla obal knihy, co ļetl a radŊji svŢj  pohled opŊt zamŊŚila na Toma. 

L²bil se j². VlastnŊ bylo zaj²mav®, jak nŊkdo tak stupidn² mŢģe bĨt tak hezkĨ. Ty 

jeho ļernĨ vlasy byly tak dokonalĨ. 

ĂJen klid lidi, tohle je fakt zaj²mav®. Kdyģ ten dŢm prohled§vali, naġli tam mrtvolu 

nŊjak®ho kluka. Rodina Creanta, ta hodnŊ moc bohat§ s tou temnou histori² sv®ho 

rodu, kdy nŊjakĨ muģ z nich jednou za sto let z§hadnŊ zmizel a pak se naġel mrtvĨ a 

s rukama od krve, to znamen§ jako ģe vraģdil, byla nepŚ²mo obvinŊna. ObvinŊn² se 

neprok§zalo v pln® vĨġi a tak maj² koneļnŊ klid. ñ Śekl John. 

Jess mu vzala noviny a sama se zaļetla do ļl§nku. 



 

ĂD§le se tu p²ġe, ģe podle rozboru, je to tŊlo uģ star® skoro sto let. Zat²m nebylo 

moģn® tŊlo identifikovat. Mrtvola se mus² poslat na analĨzu do vŊtġ²ho mŊsta. Tady 

v Laketown nen² ģ§dnĨ specialista.ñ 

John opŊt vytrhl noviny Jess a chtŊl ļ²st d§l. 

 ĂHej, co takhle skonļit s touhle stupidn² konverzac²?ñ kŚikl Tom. PŚiġlo mu hloup®, 

bavit se o takovĨch vŊcech. RozhodnŊ mŊl na mysli lepġ² vŊci. V hlavŊ se mu zaļal 

rodit mnohem ¼ģasnŊjġ² pl§n. 

ĂCo se mu stalo?ñ, vyzv²dala Carla. 

ĂMysl²m, ģe takhle se chov§ uģ od maliļka,ñ Śekla Jess a pod²vala se na Toma. 

ĂJ§ nemyslela, co se stalo tomu pablbovi, ale co se stalo tomu klukovi,ñ Śekla Carla 

a jej² vĨraz d§val najevo, ģe Jess by mohla bĨt EBB ( extr®mnŊ blb§ blondĨna ) 

Ă Jedna verze tvrd², ģe tam umŚel hlady. Druh§ pak, ģe ho nŊkdo tĨral a pak existuje 

tŚet² a v n² mŊl bĨt é.ñ  

ĂCo ģe v n² mŊl bĨt?ñ vetŚela se do rozhovoru nen§padn§ d²vka s nazrzlĨmi vlasy. 

ĂĆ, pŚiġla naġe mal²Śsk§ umŊlkynŊ a bl§zen, co se star§ o zv²Ś§tka.. Kde m§ġ ten 

svŢj oc§sek, Alice?ñ 

Alice byla zrzka s kudrnatĨmi vlasy. M§lokdy se naġtvala a sp²ġe vedla klidnĨ tichĨ 

ģivot. Obļas ji sice nŊco naġtvalo, jako tŚeba Tomovy kecy, ale d²ky introvertn²mu 

zamŊŚen² sv® osobnosti to zvl§dla, coģ ale nikdy nebyl pŚ²pad TomovĨch kecŢ. Vģdy 

zrudla a jej² pihy byly vĨraznŊjġ² neģ kdykoli jindy. 

NŊkdy by byla schopna ho i zab²t, jen aby neslyġela to, co Ś²kaj² ty jeho drz§ a 

proŚ²zl§ ¼sta. 

PŚes den to vġe v sobŊ dusila a v noci pak malovala svoje pocity a n§lady, ļ²mģ  

nech§vala   stres a ġpatnosti  odt®ct do nen§vratna. 

ĂNech toho, jo ty é Teo je u novin. Mus² jeġtŊ proļ²st p§r ļl§nkŢ, neģ je d§ 

k otisknut² a jestli chceġ, aby se tam objevil i ten ļl§nek o tom, jak jste vy, tedy ty a 

tvŢj tĨm RudĨch medvŊdŢ vyhr§ly nad t²m fotbalovĨm tĨmem z Erijsk® st§tn² stŚedn², 

tak by ses mŊl chovat l²p.ñ 

ĂK Teovi se j§ chov§m dobŚe,ñ zasm§l se Tom. 

ĂJ§ myslela ke mnŊ to pako. M§m u nŊj velkej vliv é,ñ odpovŊdŊla s ¼smŊvem 

Alice. 

ĂNo tak fajn,ñ zaġklebil se Tom. Pak se nen§padnŊ pŚiklonil ke Carle a poġeptal ji. 

ĂZaļ²n§ si nŊjak dovolat a vyuģ²vat toho, ģe je nejlepġ² kamar§dka pana ġ®fredaktora. 

Jako kdyby mŊla nŊjakou moc!ñ 

ĂTo ona taky m§. Proļ mysl²ġ, ģe vyġel minulĨ tĨden ten ļl§nek o vĨstavŊ 

v galeriiéñ odpovŊdŊla mu potichu Carla a pak se rychle usm§la. 

ĂĆ..h§!ñ pŚekvapenŊ si povzdechl Tom. 

Ăéa  Śeknete mi tedy o co go,ñ Śekla t§zavŊ Alice. 

ĂTak uģ to dopovŊz Johne,ñ Śekla Carla. 

ĂJasnŊ. Takģe ta tŚet² verze je, ģe ho tam nŊkdo vykuchal a jeho é,ñ snaģil se zvĨġit 

napŊt², ale nŊjak se mu to nedaŚilo. Byl totiģ pŚeruġen Tomem uprostŚed vŊty. 

ĂévnitŚnosti pak strļil do jeho postele a kdyģ pŚiġla jeho m§ma domŢ. Tak je tam 

naġla a skonļila v bl§zinci,ñ doŚekl Tom s extr®mn² v§ģnost² a mrazen²m v hlase. Kdyģ 

to doŚekl, ztichl jako smrt a d²val se po Carle,Johnovi a Jess. 

ĂA to jako doopravdy,ñ zeptala se Jess. 



 

ĂDŊl§m si legraci. Je hezkĨ se na v§s d²vat, jak vyvalujete oļi.ñ Zasm§l se Tom. 

ĂTy seġ blbej!ñ kŚikla Jess. 

ĂNo jasnŊ, jak je libo! MŊ zat²m napadlo nŊco geni§ln²ho. Co kdybychom se tam ġli 

pod²vat,ñ navrhl Tom. 

Ostatn² s n²m nesouhlasili. Vġem to pŚipadalo straġideln®, anebo sp²ġ dŊsiv®. John 

pŚi tom pomyġlen² ¼plnŊ ztuhl. Po velice zvl§ġtn²m rozhovoru se vġichni rozhodli, ģe 

na to radŊji zapomenou a pŢjdou domŢ. Jenom Tomovi to nedalo a rozhodl se, ģe se 

mus² j²t pod²vat na ten dŢm, ze kter®ho maj² jeho spoluģ§ci mokro v kalhot§ch a to 

jeġtŊ ten veļer. 

Slunce se pŚesunulo do sv® druh® denn² ļ§sti a on teprve teŅ opouġtŊl ġkoln² 

prostory a to d²ky zdrģen² pŚi vyŚizov§n² dŢleģitŊjġ²ch probl®mŢ. ChtŊl se jeġtŊ stavit 

ve skrĨġi a Ś²ci kamar§dŢm to, co se dozvŊdŊl. Kdyģ dorazil, hned k nŊmu bŊģel 

vysokĨ kluk s velmi kr§tkĨmi vlasy a podal Tomovi ruku. PoŚ§dnŊ ji stiskl a pozdravil 

ho. 

ĂTak jak§ byla ta blbost s Keynovou,ñ zeptal se kluk. 

ĂNic moc, takģe jako obvykle. Keynka kecala nŊco vo Shackespearovi a ģe z nŊj 

budem ps§t p²semku,ñ odpovŊdŊl Tom. ĂJo,  jak to, ģes tam nebyl?ñ dodal. 

ĂNechtŊlo se mi. Tak jsem neġel a co Ś²kala vo tĨ p²semce?ñ 

ĂJeffe, to bude asi fakt drsn§ p²semka. PrĨ nŊco jako esej na urļitĨ d²lo toho 

Shackespéeara,ñ Śekl Tom. 

ĂPŚesnŊ Śeļeno budeme ps§t esej, kterej by mŊl bejt dlouhej asi dvŊ str§nky pap²ru 

A4 a mŊlo by to silnŊ ovlivnit vĨslednou zn§mku,ñ Śekl sportovec, kterĨ pr§vŊ pŚijel na 

kole. Na z§dech mŊl nacpanĨ baŠoh  a nŊjak moc podezŚele se sm§l. CelĨ udĨchanĨ 

poloģil kolo na zem a shodil ze sebe zavazadlo. Pak si vyt§hl ruļn²k a ut²ral si pot. 

ĂAhoj TJ, proļ tak vysm§tej a zpocenej?,ñ zeptal se Tom. 

ĂVģdyŠ byl pŚeci bŊhat a pak plavat!,ñ vyjekl Jeff posmŊġnŊ. 

ĂOtoļil si to. NejdŚ²v jsem ġel plavat a pak bŊhat. ZapomnŊl si ale jeġtŊ na nŊco, 

Jeffe,ñ Śekl TJ. ĂByl jsem taky posilovat a na hodinŊ literatury,ñ dodal. 

ĂNo j·. J§ zapomnŊl na to posilov§n². M§ġ hezkĨ individu§ln² rozvrh. Proļ ta 

literatura? NeŚ²kej, ģe si do n² udŊlanej,ñ zasm§l se Jeff a Tom jen zachrochtal a rukou 

se opŚel o Jeffovo rameno. PŚitom se pod²val na TJ. 

ĂJo,tŚeba tam chod² kvŢli tĨ kosti, KeynovĨ. Taky bych si dal Ś²ct. Kdybych mŊl 

pŚ²leģitost, tak j² hned vt§hnu na z§chod a poŚ§dnŊ j² éñ 

ĂTy si fakt komickej. Mysl²ġ, ģe by s tebou ġla?ñ rozchechtal se TJ. 

ĂNo tŚeba i jo,ñ Śekl Tom. 

ĂFakt k sm²chu,ñ Śekl Jeff. 

ĂNe, teŅ fakt, abych mohl m²t tolik sportovn²ch aktivit, tak mus²m obļas navġt²vit i 

jinĨ hodiny neģ jen sportovat a tohle je docela hraļka,ñ Śekl zcela v§ģnŊ TJ. 

ĂJasnŊ, jasnŊ. ChtŊl jsem v§m nŊco Ś²ct, ale nŊjak mi to vypadlo z hlavy,ñ Śekl Tom. 

ĂUģ v²m. Zjistil jsem nŊco o naġ² z§hadn® kr§sn® spoluģaļce,ñ dodal. 

ĂMysl²ġ o Jess? Ale ta nen² z§hadn§,ñ Śekl Jeff. 

ĂNe, mysl²m Sam,ñ Śekl s posmŊchem Tom. ĂDnes jsem zase sledoval d²vļ² 

z§chody z naġ² tajn® skrĨġe a vidŊl jsem Sam a nŊjakou holku, jak si o nŊļem pov²daj. 

V tu chv²li jsem ani nevŊdŊl o ļem. ř²kaly nŊco o nŊjakĨ akci, a ģe si to pŊknŊ uģily. 

ZpozornŊl jsem a pak mi to doġlo. Znova jsem si pŚehr§l tu vŊtu a nŊjak mi vypadlo 



 

slov²ļko spolu. Kluci,  Sam a jej² kamar§dka si to spolu nŊkde dost pŊknŊ uģily. Sam je 

asi na holky.ñ 

ĂSeġ si jistej?ñ zeptal se TJ a jeho pohled dopadl na tr§vn²k. 

ĂJsem si jistej a mysl²m, ģe by se to dalo vyuģ²t. Co takhle menġ² ztrapnŊn² a pak 

bysme ji mohliéñ 

ĂTy seġ ale nechutnej. Jak tŊ nŊco takovĨho mohlo napadnout? PoŚ§d mysl²ġ jenom 

na jedno. To vŢbec nemysl²ġ na Jessév²m, m§te teŅ chvilku voraz, ale to neznamen§, 

ģe budeġ mluvit jen a jen o tom, jak nŊkoho vo to a podobnŊ!ñ naġtval se TJ. Popadl 

svĨ vŊci a za chv²li se ztratil z dohledu. 

ĂĆ, p§n je moralista. Co to s n²m jen na tĨ literatuŚe dŊlaj,ñ Śekl Tom a zakroutil 

hlavou. 

ĂToho by se mohlo vyuģ²t. M§me pro nŊj novou pŚezd²vku. Ta by se mohla chytit ï 

TJ, pan moralista,ñ Śekl Jeff a oba se zasm§li. 

Slunce nŊģnŊ ohŚ²valo prochladlou zem. Vġude poletovalo list² padaj²c² ze stromŢ. 

V²tr si pohr§val se vġ²m, co leģelo na zemi. 

V parku pobl²ģ ġkoly byl klid. Vģdy tam byl klid a toho klidu pr§vŊ vyuģ²val jeden 

student t®to ġkoly. Tiġe leģel na zemi a oļi mŊl zavŚen®. C²til ten v²tr i list² dopadaj²c² 

na zem okolo nŊj. Zhluboka se nadechl a otevŚel oļi. VidŊl ļistou modrou oblohu. Jen 

obļas sem tam nŊjakĨ malĨ mr§ļek. Jeho bled§ kŢģe se snaģila zachytit posledn² 

zbytky tepla, kter® slunce mohlo jeġtŊ d§t. 

Tady na tom m²stŊ tr§vil ļas, kdyģ chtŊl naļerpat novou energii. PŚiġlo mu, ģe 

m²stn² stromy maj² mnohem v²ce energie, neģ vġechny ostatn² v Laketown. Nikdy 

odtud nechtŊl odej²t. Tady mu pŚiġlo, ģe kdyģ usne, nebude m²t ty divok® a krut® sny, 

co se mu zdaj², a pr§vŊ teŅ, kdy se mu do nich dost§v§ to,co ho zmŊnilo. UrļitŊ by to 

byly sny pŚ²mo od pŚ²rody ¼ģasn® a kr§sn®. Pomalu se postavil a jako ġnek se ġinul 

smŊrem k chodn²ku. 

PŚemĨġlel nad t²m, co bude dŊlat d§l. TeŅ v tuto chv²li, kdyģ v², ģe je jinĨ. D²val se 

na sv® ruce, kter® nepozn§val. Hned mu pŚipadalo, ģe se d²v§ na ruce, kter® nejsou 

jeho. Moģn§ je ani nechce zn§t, ale jsou jeho, jeho vlastn². Jak to jenom Śekne tetŊ a co 

mu na to asi pov²? UrļitŊ ho vyraz² z domu. Nesm² nic Ś²ct. Mus² si to nechat pro 

sebeé. jenģeé.  co kdyģ ho zase uvid²? 

,,Alexi, proboha, pŚestaŔ na to mysletËË Śekne si pro sebe a jde d§l po ulici s hlavou 

sklonŊnou k zemi. 

Zat²m na jedn® z vedlejġ²ch ulic jel TJ jako bl§zen a st§le si opakoval slova, kter§ 

vyslovil Tom. ĂTo je takovej pras§k!ñ Ś²kal si. Zahnul smŊrem ke ġkole. 

Jeho oļi m§lem vylezly z dŢlkŢ a jeho ruce pevnŊ zm§ļkly brzdy. Jenģe bylo pozdŊ 

a TJ srazil chodce. Ten byl n§razem odmrġtŊn asi 2 metry dozadu. 

Kdyģ se TJ vyhrabal z pod kola, zaļal nad§vat na toho blba, kterĨ mu tam vbŊhl. 

PŚistoupil k ļlovŊku leģ²c²mu na zemi a otoļil ho obliļejem k sobŊ. CelĨ ġokovanĨ 

zjistil, ģe je to Alex, spoluģ§k z literatury. Ten se zat²m prob²ral a otevŚel oļi. 

TJ ho zvedl, oļistil  a zaļal se omlouvat. Alex to nŊjak moc nevn²mal. Byl zmatenĨ. 

Kluk, kterĨ ho srazil, byl ten samĨ, kvŢli kter®mu nemohl posledn²ch p§r dn² ani 

usnout. To on v nŊm probudil to, co ho tak zmŊnilo. Zaļ²nal rudnout v obliļeji, kdyģ se 

ho TJ dotĨkal, aby ho oļistil od prachu. Asi po pŢlhodinŊ byl uģ Alex schopen vst§t 

s§m od sebe. S§m se tak® zaļal omlouvat, ģe se ned²val na cestu. Oba se c²tili provinile 

a najednou se zaļali oba sm§t. 

St§li tam a sm§li se. 



 

Ļas se pomalu sunul k veļeru. Slunce zapadalo a nebe bylo barevn® jako mal²Śova 

paleta. Tom pŚiġel domŢ kolem pŢl ġest®. OtevŚel dveŚe a vstoupil do tich®ho 

nevelk®ho domku. Naproti nŊmu schody a vedle nich stŢl s telefonem a nŊjakĨm 

pap²rem. PŚiġel k nŊmu a zaļal ļ²st: 

Ahoj Tome, 

Jeli jsme pro Annu na letiġtŊ. V²ġ, ģe dnes pŚijede z t® soukrom® ġkoly. Snaģ se 

neudŊlat nepoŚ§dek, aŠ je klid. PŚijedeme pozdŊ v noci. Mohl bys umĨt n§dob²? D²k. 

Jo a taky si ukliŅ svŢj pokoj. PŚ²ġt² tĨden k n§m pŚijede tv§ sestŚenice a bratranec 

z LondĨna. Rodger bude sp§t u tebe a Taylor sp² u Anny.JasnĨ? Ahoj. 

          M§ma 

,,Ġkoda, radġi bych bral, aby u mŊ spala Taylor a Rodger by mohl sp§t u AnnyËË 

Śekl si pro sebe a ġel do kuchynŊ. Zam²Śil k lednici a do sv®ho batohu hodil l§hev s 

vodou a nŊco mal®ho k j²dlu. Vyġel po schodech aģ do prvn²ho patra a zam²Śil chodbou 

ke sv®mu pokoji. 

Jeho pokoj byla jedna velk§ ġpinav§ d²ra. V jednom rohu se na sebe vrġily ġpinav® 

ponoģky a spodky. U postele,kter§ byla naproti dveŚ²m u okna, leģely modr® dģ²ny a 

b²l® triļko, kter® bylo kupodivu relativnŊ ļist®. Na jedn® stranŊ pokoje mŊl otevŚenou 

skŚ²Ŕ a na druh® pak stŢl zah§zenĨ vŊcmi, vedle nŊjģ byla jeġtŊ jedna skŚ²Ŕ, ke kter® se 

ale nemohl nikdo dostat, pokud byly otevŚen® dveŚe. Kdyby se uklidil vġechen 

nepoŚ§dek, na svŊt by pohl®dl ġedĨ koberec a kdyby se do pokoje nŊkdy dostala 

Tomova m§ma a umyla okna, s jeho svolen²m, mohla by bĨt vidŊt zahrada s rozkoġnou 

malou jablon² uprostŚed. CelĨ pokoj byl polepen vŊtġinou plak§ty hudebn²ch skupin 

hraj²c² tvrdou muziku. 

Neģ v tom Ăbinciñ naġel, co chtŊl, uplynulo mnoho drahocennĨch minut. 

Slunce uģ ¼plnŊ zapadlo a nastala noc, chladn§ a mystick§. 

Jeho kroky smŊŚovaly do 24.ulice. Cestou se zaposlouchal do nŊjak® hudby 

vych§zej²c² z m²stn²ho baru. Vr§tili se mu vzpom²nky, kdy poslouchal disko. Musel se 

tomu hlasitŊ zasm§t. Pro nŊj to bylo nejhorġ² obdob². V t® dobŊ si totiģ pŚipadal tak 

prŢmŊrnĨ. 

KoneļnŊ st§l pŚed domem ovŊnļenĨm ģlutĨmi stuģkami policie. Z bl²zk®ho 

hŚbitova se t§hla mystick§ mlha a nebe bylo pln® hvŊzd. Nebe bylo dnes velmi jasn®. 

C²til chlad vych§zej²c² z rozbitĨch oken v prvn²m patŚe. Ta budova sama o sobŊ 

mrazivŊ vyhl²ģela do okol². Jej²ch pŊt pater se tyļilo jak obrovsk® monstrum mezi 

vġemi tŊmi rodinnĨmi vilkami s baz®ny a venkovn²m grilem. Na stŚeġe zbĨvali st§le 

dva chrliļi z dob, kdy tam bydlel posledn² muģ z rodu CraentŢ. UdŊlal z toho tenkr§t 

nevŊstinec a ostatn² chrliļe odstranil. Tyhle posledn² tam z prapodivn®ho dŢvodu 

nechal. 

ĂTo, co se o nŊm pov²d§,by mohla bĨt i pravda,ñ zamyslel se v duchu a i pŚes jeho 

strach ġel d§l. 

TŊsnŊ pŚed vchodovĨmi dveŚmi se zastavil a jeġtŊ vyzkouġel baterku, jestli funguje. 

S vchodovĨmi dveŚmi nebyl probl®m. Kdyģ dŢm chtŊli novĨ majitel® strhnout, 

dveŚe museli vyp§ļit, ale nechali je na sv®m m²stŊ. I kdyģ nebyly zamknuty. Tom bez 

jakĨchkoli probl®mŢ vstoupil. 

Chodby byly ¼zk® a v cel® t® ohavnosti se linula vŢnŊ prohnilĨch zd². TeŅ vŊdŊl 

dŢvod toho, proļ ten dŢm chtŊj² zbourat. Zbavit se vlhkosti, smradu a pl²sn² by bylo 

nad s²ly cel® ukl²zec² ļety Laketownu a tak je asi lepġ² to zbourat a postavit novou 



 

budovu. PŚedstava, ģe tady chodily chlapi vyhled§vat sexu§ln² vyģit², byla dost 

legraļn². 

Kdyģ uģ t²m domem proch§zel dvŊ hodiny a myslel si, ģe se nic nestane, doġel 

k dŚevŊnĨm dveŚ²m v nejzapadlejġ²m koutŊ pŚ²zemn²ch prostor, kter®, kupodivu, 

nebyly otevŚen®. Chytl za kliku a chtŊl se dostat dovnitŚ a ke sv®mu druh®mu ¼ģasu : 

ĂTy dveŚe jsou zamļenĨ. V celĨm bar§ku je vġe otevŚenĨ a dost poniļenĨ. Jenom tyhle 

dveŚe jsou bez vnŊjġ²ho z§sahu a k tomu jeġtŊ zamļen®.ñ 

PŚemĨġlel, co d§l. Uģ je tak bl²zko. MŊl by to snad vzd§t? Ani n§hodou. VģdyŠ 

pŚeci proļ by nŊkdo zamykal dveŚe, kdyby za nimi nebylo nic, co by mŊlo nŊjakou 

hodnotu? 

Vybavil si z§ģitky z dŊtsk®ho domova, kdy si Śeditelka schov§vala kde jakĨ 

nesmysly do sv®ho ġupl²ku. Och, jak pro nŊj bylo jednoduchĨ dostat se do nŊj a 

ochudit tak tento ¼stav o p§r tis²c dolarŢ. NepŚiġlo se na to. Nakonec se z tŊch penŊz 

vyklubal jeden velkĨ podvod. ředitelka asi nemŊla r§da danŊ a moģn§ ani ty 

dŊti.PŚ²spŊvky, co na nŊ chodily, vģdy z 50% zmizely v jej² kapse. Takģe ta kr§deģ 

v podstatŊ nebyla zas tak straġn§, vysvŊtloval si malĨ Tom. 

Tom oģil. Cel§ jeho duġe i tŊlo j§saly. Rozhl®dl se po chodbŊ, aby naġel nŊco, ļ²m 

by ġly ty dveŚe alespoŔ rozml§tit. Pak to zahl®dl. U napŢl rozpadaj²c² se zdi leģela na 

zemi docela dobŚe zachovan§ velk§ cihla. Vzal j² do ruky a hodil. Cihla vrazila do 

dveŚ² a spadla na zem. DveŚe se jen m²rnŊ zachvŊly. Ty vypadaly nedobytnŊ. Tom 

k nim pŚiġel a snaģil se naj²t alespoŔ nŊjakĨ ġkr§banec. Z dotyku vyc²til, jak v nich 

ģivot uģ d§vno zmizel. PodaŚilo se mu sloupnout prohnilĨ povrch dveŚ². Norm§lnŊ by 

se uģ rozpadly, ale tyhle byly ovl§dnuty snad nŊjakĨm kouzlem nebo co. Trochu v²c se 

opŚel a dveŚe povolily. S hlukem spadly na schody za nimi.        

Ze zaļ§tku bylo svŊtla docela dost, ale pŚi postupu d§l do nitra sklepen² byla uģ tma 

jako v pytli. Vzduch zap§chal smrt² a na zemi bylo slyġet, jak se proh§nŊj² myġi a jin§ 

havŊŠ j² podobn§. 

Popoġel p§r metrŢ, kdyģ tu n§hle do nŊļeho kopl. Vzal do ruky baterku a posv²til si. 

Sehnul se a oļistil tu vŊc. OtevŚel to a ona to kniha ( sp²ġe den²k ). Nebyla moc tlust§, 

ale ani ne tenk§. Nebyla nejkr§snŊjġ², ale to asi proto, ģe tu leģela dlouho, moc dlouho. 

Tom si ji dal do batohu a pomalu se chystal k odchodu. 

Chodba se zaļala plnit bŊlostnou ledovou mlhou. Zd§lo se, ģe se k nŊmu bl²ģ² nŊco 

divn®ho. Tom radŊji rychle posp²chal ven a rovnou domŢ. 

Kdyģ pŚiġel domŢ, bylo asi kolem pŢl dev§t®. ZavŚel se hned do sv®ho pokoje. 

Vyt§hl knihu a hadrem z n² setŚel stolet® pavuļiny a prach. Kniha mŊla ļerven® tvrd® 

desky se zlatĨm r§mov§n²m. Pap²r byl zeģloutlĨ. TeŅ Toma napadlo, jak je moģn®, ģe 

se jeġtŊ nerozpadla. Lehl si na postel, pŚikryl se dekou, zakousl se do jablka a knihu 

rozevŚel. PŚipadal si jako Bastien z Nekoneļn®ho PŚ²bŊhu. Nyn² ho oļarovalo i p²smo. 

Na prvn² str§nce byla naps§no: Napiġ sebe a dalġ²ch 9 lid² a uvid²ġ, co se stane. Zasm§l 

se a vzal do ruky tuģku a napsal do prvn² kolonky Tom James.Pak chv²li pŚemĨġlel a 

napsal Alici Tomeyovou. D§l uģ moc nepŚemĨġlel a psal jedno jm®no za druhĨm. 

N§hle mu pŚiġlo, ģe jeho ruku nŊco vede. Ten samĨ pocit dostal, kdyģ otoļil na dalġ² 

str§nku, tentokr§t mŊl nŊkde hluboko v mozku naps§no, ģe mus² tu knihu pŚeļ²st aģ do 

konce a tak zaļal. 

Vġude ġero. MŊs²c jasnŊ z§Śil do temnot. Sv²ļka v rohu na chodbŊ pohas²n§. Ta je 

osv²cena pouze mŊs²ļn²m svitem. Je takov® ticho, ģe bys slyġel ġpendl²k spadnout. 

N§hle c²t²ġ, jak se chvŊje zem a slyġ²ġ dupot a rychlĨ dech, kterĨ se k tobŊ pŚibliģuje. 



 

St§le bl²ģ a bl²ģ. Pak je na p§r minut opŊt hrobov® ticho. Po tŊch minut§ch se ozĨv§ 

klap§n² bot o kamennou podlahu. 

V jednom okamģiku se Tom c²til jak na kolotoļi. Kolem nŊj proudila mlha aģ 

uvidŊl temnotu, kter§ rostla odnikud a ztr§cela se daleko za n²m.  

Tom st§l pobl²ģ pohas²naj²c² sv²ļky a v ruce drģel den²k. Klap§n² se st§le 

pŚibliģovalo. Na zaļ§tku chodby se zaļ²n§ rĨsovat postava. D²ky mŊs²ļn²mu svitu m§ 

ġanci zachytit obrys nŊļeho, co vypad§ jako ļlovŊk. Podle zrychlen®ho dechu usuzuje, 

ģe by to mohl bĨt mladĨ muģ nebo chlapec. Ten ut²k§ jako o ģivot. PŚed ļ²m? Nem§ 

tuġen², ani nev², jestli opravdu bŊģ². Moģn§ stoj² na m²stŊ a vġe se mu zd§. Nev² ani 

pŚed ļ²m ut²k§ ( mohl zahl®dnou myġ ). Ale i pŚes vġe, co c²t²,prch§, jako kdyby ho 

honila smrt. Boty m§ cel® oġoupan® a jeho tŊlo je zpocen® dlouhĨm a vyļerp§vaj²c²m 

bŊhem. Zastavil se. Pohl®dl na Toma a pov²d§: ĂCo tady dŊl§ġ? Ty tu nem§ġ vŢbec bĨt. 

Takhle to nebylo a nem§ bĨt.ñ Ot§ļ² se a vid², ģe vrah uģ je skoro u nŊj. Tom ani 

nedĨch§. Chlapec se ot§ļ² zpŊt k Tomovi se slovy : ĂMus²ġ ut®ct,teŅ hned! Mus²ġ naj²t 

toho, kdo m§ schopnost probouzet. Jinak umŚeġ. BŊģ!!!ñ 

Tom zpoļ§tku nev², co se dŊje. Jeho srdce buġ² jako o z§vod. Jeho mozek chce 

ut®ct, ale jeho nohy stoj² a ani se nehnou. N§hle je tam nŊjak moc svŊtla. Sv²ļka na 

konci chodby je dlouh§, siln§ a hoŚ² jasnĨm plamenem. 

Vġude kolem nŊj to z§hadnŊ jiskŚ² a kv²l². KoneļnŊ se mŢģe hnout. DobŊhl aģ na 

konec - jestli se to d§ tak Ś²ci. Za sebou slyġ² kŚik a pak zab²jej²c² ticho. V ruce poŚ§d 

drģ² den²k. Otev²r§ ho a snaģ² se naj²t to, kde se to zmŊnilo. Jeho oļi vid² pr§zdn® 

str§nky. Jen na prvn² stranŊ je seznam a na dalġ² str§nce je nadpis Tom. Vġe si zaļ²n§ 

uvŊdomovat pŚ²liġ pozdŊ. 

Slyġ² za sebou dĨch§n². Zahne doleva a bŊģ². Jednou doleva, podruh® doprava. 

Zastav² se. CelĨ zadĨchanĨ se sesune na zem a fun². 

Co ho jeġtŊ v²c znepokojilo je m²sto, kde je. Zase je u t® sv²ļky. St§le za sebou slyġ² 

ġoupaj²c² kroky sv®ho nepŚ²tele. Zaļ²n§ pŚemĨġlet, co se stalo. VģdyŠ ļetl jen tu knihu. 

Po ļase zbystŚ² a zjist², ģe se zvuky rozplynuly a nechaly tu jen to ticho pohlcuj²c² vġe. 

Vstane a jde se pod²vat na to m²sto, kde vidŊl toho kluka. 

Vid² tam leģet tŊlo. NehĨbe se. Vypad§ to, ģe je mrtvĨ. Dojde aģ k nŊmu. Naklon² 

se. Tep se mu zrychluje. 

Vģdy byl aģ moc zv²davĨ a tak chce vidŊt, jak se asi tv§Ś² mrtvĨ ļlovŊk. Jestli m§ 

otevŚen® oļi. Chce se pod²vat chlapci do obliļeje. Ćno, to chce. Chce vidŊt jeho 

obliļej. Obliļej mrtv®ho ļlovŊka. Na vteŚinu mu to pŚiġlo absurdn², ale pak si uvŊdomil 

s§m sebe a kdyby to neudŊlal, nebyl by to on. Rukou se dotĨk§ ledov®ho tŊla. Jeho 

studen® prsty se dotĨkaj² jeho tmavĨch vlasŢ. C²t² mastnotu. Ten kluk uģ se nemohl 

mĨt alespoŔ ļtrn§ct dn². Zved§ mu hlavu. Ztuhne. Chv²li ani nedut§. Jen vytŚeġtŊnŊ 

z²r§ do chlapcovĨch ļernĨch oļ². TeŅ si zaļ²n§ uvŊdomovat chybu, kterou udŊlal, kdyģ 

vlezl do toho domu. Chlapcovy rty se jemnŊ pohnou. Tom s ¼dŊsem odskoļ². 

Ļas se zpomaluje. Tom pociŠuje neskuteļnŊ ohromnou bolest na bŚiġe, kter§ se mu 

pŚel®v§ za strany na stranu.. Jeho ruka se dotkla nŊļeho za n²m. Pak se pŚesouv§ vĨġ. 

Tomovi to ned§ a hlavu zved§ nad sebe. NepopsatelnŊ zkrout² obliļej. Jeho ruka sjede 

na bŚicho. V tom okamģiku uc²t²  Tom nejvŊtġ² bolest. D²ky mŊs²ļn²mu svitu vid² nŊco 

jako tyļ. Rukou rozpozn§v§ tvar. PŚekon§v§ se a hlavu zase sklon². 

Tom se dotĨk§ ledov® ļepeli noģe. St§le jeġtŊ ģije. Posledn², co mohl spatŚit, byl 

obliļej jeho vraha. 



 

Myslel si, ģe kdyģ ļlovŊk umŚe a je mrtvĨ, ģe nic nec²t². Jenģe on c²til chlad, kterĨ 

mu ¼toļil na posledn² ļ§st jeho byt² ï na duġi. PŚipadalo mu, ģe pŚich§z² o v²c neģ jen o 

ģivot. 

Ļas se ¼plnŊ zastavil. Od stropu se pomalu snesl malĨ list a dopadl na Tomovu 

dlaŔ. Ze sv® zelen® z§Śe ztmavl aģ ¼plnŊ zļernal. BŊhem p§r vteŚin se rozplynul 

v prach a zmizel do nen§vratna a ļas ġel d§l. 

V tom Tom slyġel kŚik, kterĨ trval jen p§r sekund. KŚik, kterĨ mu pŚipadal jak 

zaļ§tek konce. Byla z nŊj c²tit bolest, strach a smrt. Tomova duġe pohasla jak plam²nek 

skom²raj²c²ho ohnŊ. 

Byl na m²stŊ znehybnŊn. Jeho duġe uvŊznŊna nŊkde, kde to nezn§. PŚesto je pŚi 

pln®m vŊdom². NemŢģe se hnout. Po jeho tŊle se jako had obt§ļ² pavuļina. Jeho tŊlo je 

paralyzov§no a  on upad§ do vŊļn®ho sp§nku. Je po vġemé.  

Hodiny odbily pŢlnoc. Auto TomovĨch rodiļŢ zastavilo pŚed domem. Prvn², kdo 

vylezl z auta, byl TomŢv otec, kterĨ se hned hnal ke kufru, aby ho otevŚel. Dalġ², kdo 

opustil vyhŚ§t® vozidlo, byla Tomova matka. 

PŚes tmav® okĨnko auta je vidŊt jen obrys tŚet² osoby. Jen matnŊ jsou teŅ vidŊt 

stŚednŊ dlouh® tmav® vlasy. 

ĂAnno, mohla bys tak® vyl®zt z auta a pomoci n§m s tvĨmi vŊcmi? StejnŊ poŚ§d 

nech§pu, jak to, ģe jich je tolik. VģdyŠ kdyģ si tam zaļ²nala, mŊla si jich tak m§lo a ty 

pen²ze, co jsem ti pos²lala, ti nemohly urļitŊ staļit na tolik nesmyslŢ.ñ 

ĂMami, j§ mŊla brig§du, v²ġ?ñ mluvila na matku z auta. 

ĂA to si jim rozumŊla?,ñ pŚekvapenŊ se zeptala matka. 

ĂMami, to je Anglie. Tam se taky mluv² anglicky,ñ zasm§la se Anna. 

ĂJo, jasnŊ. Tak uģ vylez a pomoz n§m s tŊmi vŊcmi.ñ 

Anna vylezla z auta a rozepnula si bundu. Nadechla se a ġla rodiļŢm pomoci 

s vŊcmi. Matka vzala krabici n§kupu, kterĨ udŊlali po cestŊ z letiġtŊ a pomalĨmi kroky 

ġla po vydl§ģdŊn® cestiļce, lemovan® po obou stran§ch z§hony rŢģ², kter® teŅ mŊli 

barvu ġedi a ļernoļern® noci. Jen ty b²l® byly n§padnŊ svŊtlejġ². Proj²ģdŊj²c² auto na 

chv²li osv²tilo jejich dŢm, takģe se Anna mohla poprv® po roce pod²vat na jejich 

zrekonstruovanĨ dŢm. Tak® poprv® byla vidŊt jej² bled§ pleŠ. Norm§lnŊ jej jej² pleŠ 

svŊģ², ale po p§r hodin§ch v letadle. Letadlo nepatŚilo mezi jej² nejobl²benŊjġ² druhy 

pŚepravy. Dokonce zjistila, ģe zhubla. No alespoŔ bude vypadat dokonale aģ se pŢjde 

osprchovat a v klidu se vysp². 

Vedle v domŊ se na chv²li rozsv²tilo svŊtlo. Doba prohl²dky vnŊjġ² fas§dy domu 

mohla trvat d®le. 

Vġe bylo do t·nu ļerven®ho, kterĨ kontrastoval s jasnŊ b²lĨmi zdmi; ļerven® r§my u 

oken, ļerven® okapy, nov§ stŚecha. DveŚe, t®ģ ļerven®, se leskly novotou. 

Annina matka doġla ke dveŚ²m, kde sloģila n§kup na rohoģku a z tŚet²ho kvŊtin§ļe 

napravo ode dveŚ² vyt§hla kl²ļ. 

DveŚe se otevŚely a do tmav® haly proniklo trochu svŊtla z nedalek® lampy.    

ĂTome! No tak Tome. PojŅ n§m pomoct s vŊcmi a jdi se pŚiv²tat s Annou!ñ Nic se 

neozĨvalo.  

ĂKde si ty jeden lenochu! Uģ netrpŊlivŊ volala nahoru do patra m§ma. Rozsv²tila a 

kl²ļe poloģila na stolek u schodŢ. 

ĂMohla by si pro nŊj skoļit. J§ odnesu krabici do kuchynŊ,ñ otoļ² se s ģ§dost² na 

Annu. 



 

ĂJasnŊ, uģ jdu,ñ odpov² Anna a jeġtŊ nakoukne do obĨvac²ho pokoje, kde je st§le ten 

nepouģ²vanĨ krb, vedle nŊjģ je naskl§d§no p§r pol²nek. ĂMami, vy zas pouģ²v§te krb?ñ 

ĂAno, otec ho nechal vyļistit a udŊlal okolo nŊj obklady. Nevypad§ n§dhernŊ?ñ 

vol§ z kuchynŊ m§ma. 

ĂJasnŊ, vypad§,ñ odpov² Anna a jde po schodech nahoru. TomŢv pokoj je aģ na 

konci chodby. 

Stoj² pŚede dveŚmi s n§pisem - RODIĻšM VSTUP ZAKĆZĆN,SESTřE BEZ 

M£HO DOVOLENĉ TAKT£Ģ, OSTATNĉ KLIDNŉ DĆL - .Zaklepe na dveŚe, ale ono 

nic. Tak bouch§ a st§le nic. Nakonec vezme za kliku, otevŚe a koukne dovnitŚ. Hned 

zase zavŚe a nadechne se a pak opŊt otevŚe a vstoup² dovnitŚ. 

V m²stnosti nikdo. Jen deka, jablko a jak§si kniha pohozen® na zemi a kromŊ toho 

dŊsnĨ smrad a ġp²na. Anna pŚistoup² k posteli a jen si v duchu mysl² to sv® o Tomovi. 

M§ma pr§vŊ otevŚela lednici a ukl§d§ tam vaj²ļka, kdyģ ji z poklidu vytrhne 

neobvykle dŊsivĨ kŚik a pak dlouh® ticho. 

 

Sv²t§. Policie jiģ odjela. Anna se slzami v oļ²ch sed² na z§praģ² a pop²j² dalġ² hrnek 

kafe. Otec odjel s polici² vyŚ²dit formality. NechtŊlo se mu, ale musel. M§ma sed² 

na gauļi a jej² oļi sleduj² stŊnu za bŊģ²c² televiz². Jej² oļi jsou rud® a jej² pohled 

sklenŊnĨ. PŚed n² na sklenŊn®m konferenļn²m stolku je skoro pr§zdn§ l§hev whisky. U 

nohy se j² tŚe koļka a mŔouk§. V²tr slabŊ fouk§ a slunce si hraje se svĨmi paprsky za 

okenn²m sklem. 

Na silnici pŚed domem rodiny JamesovĨch zastav² Porsche. Z nŊj vystoup² Jess a 

nŊjak§ brunetka. Anna se na nŊ chv²li d²v§ a pak vstane a jde k nim. S pl§ļem obejme 

nejdŚ²ve Jess a pak i brunetku. 

Brunetka, co j² jej² vlasy sahaj² aģ skoro pod zadek, m§ smutnĨ vĨraz v obliļeji, ale 

z§roveŔ se obļas usmŊje. Jmenuje se Sam a vļera mŊla zvl§ġtn² rozhovor s TJ, kterĨ j² 

Śekl,ģe si Tom mysl², ģe je na holky. Rozesm§lo j² to. VzpomnŊla si na to, jak si 

pov²dala se svou kamar§dkou na z§chodech o tom, jak si to spolu uģily, ale jen ona 

vŊdŊla co. Den pŚedt²m poŚ§dala jej² kamar§dka akci, kde byli jeġtŊ dva kluci a pr§vŊ 

to si spolu dokonale uģili. Byla to dokonale dobr§ p§rty. 

TeŅ ale zase zv§ģnŊla. 

ĂTak dlouho jsem v§s holky nevidŊla. PŚijedu a hned nŊco tak otŚesnĨho!ñ 

ĂSlyġeli jsme to,ñ odpov² Sam, protoģe na Jess je vidŊt, ģe na tom tak® nen² moc 

dobŚe. 

ĂJak to mŢģete vŊdŊt, vģdyŠ se to staloéñ nedoŚekne Anna. 

ĂTady nic neutaj²ġ. Jsme prŠavĨ mŊsteļko. J§ to slyġela od svĨho t§ty. Je pŚeci 

policajt a Jess ode mŊ pŚes telefon. M§lem to s n² seklo. Tom a Jess spolu chodili ġest 

mŊs²cŢ.ñ 

Jejich slova j² pŚipadaj² jako ze vzd§len®ho snu, protoģe si vybavila to, co vidŊla, 

kdyģ odkryla p§chnouc² deku. Bylo to, jako by to pod tou dekou  bylo nŊkolik tĨdnŢ. 

Pak slyġela svŢj opakuj²c² se kŚik a opŊt Tomovo tŊlo. Tedy jestli se to tak d§ Ś²ci. Sp²ġ 

jen jeho ļ§sti. 

ĂAnno, vn²m§ġ n§s vŢbec?ñ zept§ se Sam. 

ĂJo jasnŊ, Sam, é.ñ zasekne se Anna, Ăéjen jsem se trochu zamyslela.ñ 

Za p§r minut pŚed domem zastav² druh® auto a z nŊj vystoup² Annin otec 

s nŊjakĨmi pap²ry a jde smŊrem k holk§m. 



 

ĂAhoj Jessico! Ahoj Samantho,ñ Śekne ponŊkud tlumenŊ. 

ĂDobrĨ pane James,ñ odpov² obŊ souļasnŊ. 

ĂTati, m§ma je vevnitŚ a ..,ñ odmlļ² se, éa otevŚela si whisky,ñ Śekne v§havŊ Anna. 

ĂHmm, pŢjdu za n²,ñ odpov² otec. 

ĂJo a tati é uģ ji m§ skoro celou vypitou,ñ dopov² Anna. 

Otec se zaraz² a pak se otoļ² a rychle bŊģ² do domu. Za p§r minut uģ sed² v autŊ a 

jede se svou ģenou do nemocnice. 

ĂHele, my uģ pŢjdeme,ale zase se vr§t²me. PotŚebujeġ m²t alespoŔ chv²li ļasu sama 

pro sebe. Pak ale chceme slyġet vġe o LondĨnŊ a o anglickejch kluc²ch a tak. Zat²m 

ahoj,ñ Śekne Sam. 

Anna zam§vala odj²ģdŊj²c²mu autu a pak se vr§tila zpŊt do domu. Byla v cel®m 

domŊ sama a teprve teŅ na ni dopadl pocit bezmocnosti, tr§pen² a osamocenosti. 

TeŅ je sama. VzpomnŊla si na h§dky, kter® ļasto doprov§zely rozhovory s Tomem. 

Musel si t®mŊŚ pokaģd® prosadit svou. M§lokdy mŊla Anna posledn² slovo. 

Sedla si na schody do patra a d²vala se na otevŚen® dveŚe ven na silnici. Do domu 

proudil studenĨ v²tr berouc² s sebou vġe, co cestou posb²ral. K jej²m noh§m dopadl 

uschlĨ kaġtanovĨ list.  

Den byl celĨ pochmurnĨ a obloha byla zataģen§. Kaģdou chv²li to vypadalo, ģe 

bude prġet. Ve ġkole nebylo moc veselo. Alex, Carla a Alice absolvovaly p²semku 

z biologie, pŚi kter® se vġichni tŚi zapotily, aģ jim z toho mohl prasknout mozek 

pŚepracov§n²m. Profesor Gardwitch vģdy hroznŊ r§d tr§pil sv® studenty a to se stalo 

pr§vŊ  teŅ. Na t® p²semce si dal opravdu z§leģet. Sam, kter§ tak® chodila na biologii 

k panu Gardwitchovi, na tu p²semnou pr§ci pŚiġla pozdŊ a dostala jej² neobl²benou 

zn§mku E, ale bylo j² to tentokr§t jedno. Gardwitch se snaģil ji donutit ke vzteku, ale 

jedin®, co z n² dostal,bylo kr§tk® jistŊ. To ho tak doģralo, ģe Sam napaŚil p§r hodin po 

ġkole. Naļeģ opŊt dostal odpovŊŅ jistŊ a neudrģel se a musel j² to d§t i pŚ²ġt²ch ļtrn§ct 

dn². Reakce byla nulov§ a tak si koneļnŊ zase sedl do sv®ho kŚesla a chv²li se d²val 

z okna. TJ, Teo a Jeff tr§vili, m²sto bŊh§n² za m²ļem, ļas v posilovnŊ, coģ ani jednomu 

z nich nevadilo. 

O jedn® pŚest§vce se vġichni seġli a Sam jim povŊdŊla vġe o tom, co se stalo 

Tomovi. NŊkteŚ² to vŊdŊli, protoģe tyhle zpr§vy jdou rychleji neģ ty dobr®. 

Ani jeden z nich pak nemohl zŢstat ve ġkole, protoģe by se na nŊjakĨ ġprt§n² stejnŊ 

nemohli soustŚedit. 

ĂDo pré tady je ale bordel,ñ Śekla Anna, kdyģ opŊt musela vstoupit do Tomova 

pokoje. OtevŚela okno a nechala do m²stnosti proudit ļerstvĨ vzduch. Na posteli byla 

uģ jen ta odporn§ pokrĨvka. Chvilku si zapŚemĨġlela, jestli m§ vŢbec smysl ukl²zet. 

Pak si vzpomene na bratrance Rodgera a jej² ruce stahuj² deku a prostŊradlo z postele. 

Hodila vŊci doprostŚed m²stnosti a rozhl®dla se po pokoji. Jej² zrak dopadl na slabou 

kn²ģku vykukuj²c² z pod postele. Sehnula se pro n² a poloģila na stŢl. Jej² oļi nemohly 

uhnout pohledem jinam a kam se otoļila, vģdy se jej² zrak ub²ral smŊrem ke kn²ģce. 

Vzala ji do ruky a nalistovala na prvn² stranu, kde vidŊla Tomovo jm®no. VydŊsilo j² to 

natolik, ģe kn²ģku upustila a vybŊhla z pokoje v pl§ļi. 

 

 

 

 



 

3 .ÅÂÅÚÐÅéÎĻ ÏÂÊÅÖ 
 

U lesn² cesty vedouc² do zalesnŊnĨch kopcŢ zastavilo ļerven® auto. Chv²li st§lo jen 

tak s bŊģ²c²m motorem, aniģ by se dŊlo nŊco v²c. Po p§r minut§ch se otevŚely dveŚe 

vedle Śidiļe a vystoupila Jess. Sam byla tak hodn§, ģe ji dovezla t®mŊŚ domŢ. TeŅ, v 

tomhle stavu, to bylo to nejlepġ², co mohla pro Jess udŊlat. 

Auto se elegantnŊ otoļilo a Sam jeġtŊ zam§vala na rozlouļenou miz²c² v d§li. Jess 

st§la na t® cestŊ. Po tv§Śi j² tekly slzy. Nemohla se zbavit myġlenek na Toma. 

Jejich vztah byl prazvl§ġtn². Jednou se h§dali a nemohli spolu vydrģet. Pak pŚiġlo 

obdob² usmiŚov§n², kdy Tom Jess poŚ§d lichotil a ona jeho lichotky odm²tala. Kdyģ se 

usm²Śili,  vydrģelo jim to tĨden a pak uģ byly zase na ostŚ² noģe. Po dalġ²m tĨdnu boje 

opŊt pŚiġel m²r. Vģdy se v usmiŚov§n² stŚ²daly. Jednou to byl Tom, co j² kupoval 

kvŊtiny na usm²Śenou a jindy Jess chodila na kaģdĨ jeho tr®nink, aby mu mohla Ś²ci, ģe 

dnes byl nejlepġ² on. 

C²tila k nŊmu nŊco jin®ho neģ ke svĨm bĨvalĨm klukŢm. Vyt§hl j² z probl®mŢ, 

kter® j² zpŢsobil Trevor a Zoe, za coģ mu byla vdŊļn§. Od t® doby spolu zaļali v®st 

tento divnĨ vztah. 

Doġla aģ k mal®mu domu uprostŚed lesa. V jej²ch deseti letech si tu pŚipadala jako 

v poh§dce. PŚed domem bylo vys§zeno p§r jehliļnanŢ a na zahradŊ za domem byl 

malĨ sad. TeŅ na podzim to tu vypadalo opravdu kouzelnŊ.  

Otec byl sice majetnĨ, ale chtŊl,aby jeho dŢm vypadal zvenļ² jako norm§ln² domek. 

VevnitŚ to uģ ale tak obyļejn® nebylo. V obĨvac² m²stnosti mŊli kachlovĨ krb, kterĨ 

ale slouģil pouze na okrasu, protoģe si Jessiin otec mohl dovolit vyhŚ²v§n² podlahy. 

Ve sklepn²ch prostor§ch domu mŊla Jess k dispozici malou saunu, kterou hojnŊ 

vyuģ²vala hlavnŊ za chladnŊjġ²ho poļas². KromŊ sauny tam pak byly vydatn® z§soby 

nejlepġ²ch v²n. Otec si vģdy nŊjak® v²no z jeho sluģebn²ch cest,smŊŚovanĨch vŊtġinou 

do Evropy, pŚivezl. 

Do jej²ho pokoje, kterĨ byl v prvn²m patŚe, mohla j²t vnitŚkem domu nebo mohla 

vyuģ²t jej²ch vlastn²ch dveŚ², kter® mŊli sv® vlastn² dŚevŊn® schody ze zadn² zahrady.  

ĂChud§k Anna,ñ Śekla si Jess, kdyģ odemkla dveŚe hlavn²ho vchodu. ĂPr§vŊ pŚijede 

po roce str§ven®m v Anglii a mus² se st§t tohle.ñ Pak ale sv® myġlenky musela nechat 

plynout, jinak by se zase rozbreļela. JeġtŊ sice politovala Anninu matku, ale pak uģ se 

opravdu snaģila myslet na nŊco jin®ho. 

VybŊhla aģ do sv®ho pokoje. Nic extr®mnŊ luxusn²ho jej² pokoj nebyl, ale byl jej². 

Lehla si na postel a chv²li se d²vala jen tak do stropu. V²ļka ji pomalu klesla a ona 

upadla do sp§nku d²ky  psychick®mu vyļerp§n². 

ĂJESSICO!ñ zaslechne n§hle a probere se z dŚ²moty. ĂJESSICO,ZACHRAœ JI!ñ 

Jess se snaģ² naj²t m²sto, odkud vol§n² pŚich§z², ale nŊjak se nemŢģe dobrat zdroje 

hlasu. Pot® se chv²li nic neozĨv§ a Jess se opŊt nat§hne na postel. 

Hlas j² ale nenech§v§ klidnou. V hlavŊ j² st§le dun² Jessico, zachraŔ ji, zachraŔ ji. 

Snaģ² se na to nemyslet. 

Rychle vstane, pust² si r§dio a vleze si do kŚes²lka u postele. Zaposlouch§ se do 

p²sniļky a opakuje si Save me,like the rain saves the rainbow,save her,save her from 

the depths of the darkness. Jenģe takhle ta p²sniļka nen². Zn§ ji moc dobŚe, velmi 

dobŚe a ten refr®n tak na 100% nen² ï zachraŔ ji z hlubin temnot Je zmaten§. 



 

Vezme do ruky ļasopis a zaļne si proļ²tat. Ot§ļ² str§nku za str§nkou aģ dojde 

k pŚ²bŊhŢm od ļten§ŚŢ a prvn², co pŚeļte je nadpis ĂJak ji zachr§nit?ñ, dalġ² ĂZ§chrana 

m® kamar§dky!ñ 

ĂAle koho m§m zachr§nit,ñ zaŚve na celou m²stnost. ĂKoho m§m sakra zachr§nit! 

M§m hodnŊ kamar§dek.ñ 

Nastalo hrobov® ticho. Jess vstala a doġla k zrcadlu naproti posteli. 

ĂNo, co ģe teŅ mlļ²ġ, aŠ si kdo si? Proļ mi neodpov²ġ?ñ t§zavŊ kŚikne na svŢj odraz 

v zrcadle, jako kdyby j² on mohl d§t tu odpovŊŅ, ale mlļel. 

ĂTak mŊ neotravuj, m§m svĨch probl®mŢ aģ aģ. TeŅ se tŚeba ob§v§m o Annu. 

Takģe mŊ nech ty dotŊrnĨ hlase na pokoji,ñ frustrovanŊ doŚekne vŊtu a st§le z²r§ na 

svŢj obraz. 

Zrcadlo se zachvŊje pod n§tlakem jej²ho kŚiku a na chv²li opŊt nastane ticho. Ze 

stolku pod zrcadlem spadne skleniļka a na koberci se vytvoŚ² tmav§ skvrna, 

pŚipom²naj²c² ļlovŊka s nŊļ²m v ruce, kter§ je poset§ malĨmi sklenŊnĨmi diamanty, v 

nichģ se odr§ģ² sluneļn² svit a h§z² to mal§ pras§tka na protŊjġ² zeŅ. 

ĂNo a jeġtŊ tohle,ñ zlostnŊ pokŚikne  jen tak do vzduchu. 

Zrcadlo se opŊt zaļne tŚ§st.  

ĂJESSICO, ZACHRAœ ANNU!ñ 

TeŅ uģ v², odkud to vych§z². Stoj² pŚed zrcadlem, cel§ rud§ a nerv·zn². 

ĂJESS,NENECH Jĉ ĻĉST TU KNIHU!ñ. Jess pohl®dne do zrcadla. V nŊm se z 

prasklin zjev² Tom a nŊco k n² Ś²k§. 

Kdyģ uģ se Jess snaģ² koneļnŊ naslouchat hlasu ze z§hrob², je uģ  pozdŊ. Tomova 

tv§Ś miz² daleko v jej²m obrazu a to, co j² Ś²k§, uģ nen² srozumiteln®. 

S²la, kter§ mu dovolila mluvit, ho opustila a on byl opŊt odsouzen k vŊļn®mu 

mlļen². Jedin®, co z jeho ¼st mohlo vyj²t, byly skŚeky a jin® pazvuky, ale ani ty uģ Jess 

neslyġela. Jen tak tam st§la a hloupŊ koukala na pŚihlouplĨ vĨraz osoby v zrcadle. 

Jej² obliļej zaļ²nal mŊnit tvar a bylo vidŊt, ģe v jej²m mozku zaļ²n§ doch§zet 

k chemickĨm reakc²m, kter® mŊli za n§sledek to, ģe skoro aģ tragikomicky vybŊhla ze 

dveŚ² a snaģila se co nejrychleji dostat z domu. 

TeŅ teprve mohla litovat toho, ģe ne vģdy uklid² nŊco na sv® m²sto. V rychl®m bŊhu 

se pŚerazila o ģidli, pak spadla ze schodŢ, kdyģ se snaģila vyhnout nŊļemu, co na nich 

leģelo a co tam nejsp²ġ bylo od jej²ho mejdanu minulou sobotu. Venku pŚed domem 

m§lem zaġl§pla koļku pomalu se plaz²c² smŊrem ke kuchyni, kde pozdŊji marnŊ ļekala 

na svou denn² d§vku kalori², vitam²nŢ, b²lkovin atd. v podobŊ konzervy.         

T²mto okamģikem si tak® jeġtŊ v²ce uvŊdomila propastnĨ rozd²l mezi ģit²m na 

mal®m mŊsteļku nebo ģit²m v lese. K®ģ by teŅ bydlela tam, co ostatn² lid® z jejich 

vrstvy. Mezi tŊmi honosnĨmi vilami, baz®ny s perliļkami a anglickĨm tr§vn²kem 

z ļerstvŊ koupen®ho kanadsk®ho tr§vn²kov®ho porostu, kterĨ m§lokdy mŊn² barvu. 

Nemusela by teŅ bŊģet lesem plnĨm ģivoļichŢ. PŚipadalo j² to, jako ten jej² sen, co 

mŊla vļera na Evropsk® literatuŚe nebo jak se ten pŚedmŊt jmenuje. 

Ut²k§, co mŢģe. K AnnŊ to sice nen² daleko, ale i tak m§ co dŊlat. DŢm JamesovĨch 

je na kraji Erie a tak je k n² v podstatŊ nejbl²ģe. Jen mus² probŊhnout jednou ulic², kter§ 

je po jedn® ļ§sti zastavŊna malĨm n§kupn²m centrem a z druh® strany je voln§ 

pŚ²roda,pln§ nebezpeļn® drav® zvŊŚe. 

Ve francouzsk® restauraci pr§vŊ sed² Jeffova matka, otec a jeho mladġ² bratr Josh. 

Sed² u stolku, kterĨ m§ vĨhled ven, k lesu a silnici, kter§ ho prot²n§ ve dv² a t§hne se 

do d§lky. 



 

Vġichni si vychutn§vaj² klidu a ticha, kter® je jen m§lokdy pŚeruġeno ġepot§n²m 

hostŢ. Jsou pŚeci jenom lid® z vyġġ² vrstvy. SluġnŊ vychovan²,zdvoŚilĨ a aģ nechutnŊ 

arogantn². 

ĂMami, kdy uģ budem moci j²t do norm§ln²ho buf²ku? Tady je nuda,ñ ozn§m² Josh 

podr§ģdŊnŊ pŚi pohledu na tal²Ś, na kter®m leģ² nŊco prapodivnĨch tvarŢ. 

ĂMil§ļku, nebuŅ drzĨ. MŊl bys bĨt r§d, ģe mŢģeġ j²st nŊco tak delik§tn²ho jako je 

ġnek. Ve Francii je to n§rodn² specialita. MŊl by sis uvŊdomit, jak® m§ġ ġtŊst², ģe to 

mŢģeġ j²st.ñ 

ĂOK, jenģe j§ ġneky nerad, je to hnus. Chci kolu a hamb§ļe a ne ġneka a prvotŚ²dn², 

ani nev²m, co to piju,ñ pohotovŊ odsekl Josh. ĂA kde je vŢbec Jeff?ñ dodal. 

ĂTo nev²m. MŊl by tu bĨt kaģdou chv²li,ñ Śekne zmatenŊ matka. Zaļ²n§ rudnout a 

ohl²ģ² se zda JoshŢv vĨrok nŊkdo neslyġel. Byla by to pro ni ostuda. Vġimla si starosty 

Laketown a jeho ģeny a pak tak® p§r vĨznamnĨch lid² mŊsta. Otec, zat²m klidnĨ, 

zap²chl vidliļku do kusu propeļen®ho masa. JedinĨ nemus² j²st tu francouzskou 

delikatesu. M§ na ġneky alergii a tak je uġetŚen. Za to nen² uġetŚen vĨtek sv® ģeny 

ohlednŊ toho, ģe si dnes vzal do jejich firmy ļervenou kravatu, kter§ mu osobnŊ pŚiġla 

nejlepġ². Je pŚeci vlastn²k a kdyby pŚiġel v tepl§k§ch, tak si toho stejnŊ ģ§dnĨ 

zamŊstnanec nevġimne. Jsou, jak Ś²k§ svĨmi slovy, nevzdŊlanci a je jim jedno, zda m§ 

ġ®f kravatu modrou,ļervenou nebo se zelenĨmi punt²ky. 

ĂUģ ho vid²m,ñ Śekne Josh s nadġen²m, ģe uģ tu nebude s§m a koukne pŚes sklo na 

chodn²k, kde pr§vŊ jde Jeff a nŊjak§ holka. 

ĂPane boģe, on jde s Carlou. No to mŊ podrģ.ñ 

ĂJoshi, kdo je Carla?ñ zept§ se matka. 

ĂTu nezn§ġ. To je jedn§ kr§va, co chod² na naġ² ġkolu.ñ 

Matka vytŚeġt² oļi a zaļne rudnout jeġtŊ v²c. ĂVyproġuji si, abys takto mluvil na 

veŚejnosti. Kdyģ uģ chceġ Ś²ct tohle, tak Śekni tŚeba, ģe je divn§, primitivn², ale ne to 

zv²Śe, co pŚeģvykuje,ñ Śekne matka s obavami, zda to slovo neslyġel nŊkdo pobl²ģ. TeŅ 

uģ jej² pohled padl pŚ²mo ke konkr®tn²mu stolu. 

ĂTak dobŚe. Mami, to je jedna d²vka, co chod² na naġ² ġkolu a  s Jeffem  na nŊjakħ 

pŚedmŊt, nev²m uģ jakĨ, ale v²m, ģe je blbħ,tedy nudnħ,ñ Śekne Josh a pŚitom se 

usm²v§, aby dal najevo nesympatie s t²mto druhem konverzace. Po kaģd® schv§lnŊ 

zdŢraznil koncov® tvrd® y. ĂOna m§ na ġkole poŚ§dnŊ zkur...pardon .. ġpatnou povŊst,ñ 

Śekne Josh a opŊt se koukne z okna na bl²ģ²c² se siluety. 

ĂJsme tedy domluveni. Ty mi pomŢģeġ se pŚipravit na tu p²semku o tŊch b§sn²c²ch a 

j§ se tŊ pokus²m uv®st do naġ² spoleļnosti,ñ Śekne Jeff a pŚitom sleduje Carliny reakce. 

ĂDobŚe, jsme dohodnuti,ñ odpov² Carla a nen§padnŊ se usmŊje. 

Pro Carlu tahle Ņ§belsk§ smlouva byla most ke svobodŊ. T²mto paktem se moģn§ 

dostane z vyhnanstv², do kter®ho se sama zahnala. TeŅ pro n² svitla nadŊje na 

z§chranu. 

ĂJo,ñ n§hle se Carla zastavila a chytla Jeffa za loket. ĂKdy se sejdeme?ñ 

Jenģe Jeff vypadal nepŚ²tomnŊ. D²val se smŊrem k silnici vedouc² do lesa. Carla se 

po chvilce tak® otoļila smŊrem k lesu a vidŊla, jak nejprve mlhav§ silueta bŊģ² pod®l 

silnice. 

Silueta dost§v§ obrysy a kdyģ uģ je u kŚiģovatky, poznaj² v n² Jeff a Carla Jess.  

Jess netuġ², co j² donutilo to udŊlat. Jej² cestu ji zaļ²n§ znepŚ²jemŔovat d®ġŠ 

nar§ģej²c² do jej²ho obliļeje. 



 

PŚed n² je kŚiģovatka. Uģ zbĨv§ jenom kousek. Ani nezaregistrovala Carlu a Jeffa 

stoj²c²ch u francouzsk® restaurace. ProbŊhla kolem nich jako v²tr nebo sp²ġ jakoby tam 

ani nebyli. Norm§lnŊ by se zastavila a alespoŔ se zarazila nad t²m, jak ti dva mohou 

bĨt u sebe, ale ono nic. 

ĂCo se j² stalo?ñ zeptala se Carla a nech§pavŊ se pod²vala na Jeffa. 

ĂNevim. Mluvil jsem se Sam a prĨ chtŊla zŢstat doma. To kvŢli Tomovi. Jenģe 

nikdy by mŊ nenapadloéñ nestihl doŚ²ct Jeff. 

Ăé ģe cht²t zŢstat doma znamen§ bŊhat jako ġ²len§ po mŊstŊ a k tomu zrovna, kdyģ 

prġ²,ñ doplnila Jeffa Carla. 

Byla to velmi kr§tk§ chv²le, kdy mohli Jess vidŊt bŊģet kolem nich, protoģe se jim 

za p§r vteŚin vzd§lila z dohledu a zmizela na dalġ² kŚiģovatce doprava. 

DveŚe Tomova pokoje nezŢstali dlouho zavŚen®. V jeho pokoji leģela na zemi 

n§doba s pr§dlem. Anna musela rychle vyprat, protoģe kaģdou chv²li oļek§vala pŚ²jezd 

rodiļŢ z nemocnice a m§ma by nebyla spokojen§ a jeġtŊ by to s n² ġvihlo. Muselo vġe 

vypadat perfektnŊ, ani kapka krve. ProstŊ nic, co by to mohlo pŚipom²nat. 

PomalĨmi kroky se bl²ģila k m²stu ļinu. Jej² srdce bouchalo ostoġest.I ġnek by byl 

rychlejġ² pŚi otv²r§n² dveŚ² neģ Anna. Do Tomova pokoje se opŊt dostal svŊģ² vzduch. 

PrŢvan, kterĨ vznikl otevŚen²m dveŚ² rozcuchal AnnŊ vlasy a jej² pohled se upŚel na 

Den²k leģ²c² na zemi. 

Po p§r minut§ch bŊhu se Jess cel§ zadĨchan§  zastavila pŚed AnninĨm domem. 

UnavenŊ pŚiġla ke dveŚ²m a zazvonila. Zvonek se rozl®hal. Nic. Zkus² zaŠukat. St§le 

nic. Bouch§ jako o ģivot. PoŚ§d nic. ĂTo je divnĨ, ģe by nebyla doma, no aspoŔ se 

pod²v§m dovnitŚ,ñ Śekne si. 

Jess si snaģila vzpomenout, kde je kl²ļ od domu. Hledala vġude a doufala, ģe Anna 

neztratila tu americkou vlastnost schov§vat kl²ļ nŊkde pobl²ģ venkovn²ch dveŚ². 

ĂKouknu se pod tenhle kvŊtin§ļ,ñ odklopila prvn². Tam nen². Kde jen mŢģe bĨt? 

Zkus²m to jeġtŊ pod rohoģkou. Taky ne. Kde jen, kde jen . . . Ć§§ uģ to m§m, naposled 

byl pod tŚet²m kvŊtin§ļem,ñ vzpomnŊla si Jess. Odemkla dveŚe a vstoupila do domu. 

Star® kukaļky v hale zakukaly pŚesnŊ dvakr§t a Jess bylo jasn®, ģe uplynulo skoro 

patn§ct minut od doby, kdy vybŊhla z jej²ho domu. 

St§la v hale a n§hle zaslechla vrz§n² vych§zej²c² z horn² ļ§sti domku. 

ĂVrz,vrz,ñ ozve se znovu ze shora, ale teŅ uģ to bylo trochu hluļnŊjġ². Nastalo ticho 

a pak velk§ r§na. 

Jess vybŊhla nahoru a zam²Śila k pokoji Anny. Tahle f§ze hled§n² byla celkem 

snadn§. Byla tady, kdyģ Anna poŚ§dala d²vļ² noļn² akce. 

ĂAnno jsi tu? Ozvi se, jestli tu jsi!ñ vol§, avġak beznadŊjnŊ. Nikdo se neozĨv§. 

OtevŚela dveŚe. Kdyģ tu si uvŊdomila divnĨ postup toho, co dŊl§. Nejprve by mŊla 

otevŚ²t dveŚe. Bylo by to asi logiļtŊjġ², neģ nejdŚ²v zavolat a pak otevŚ²t. UvnitŚ nikdo 

nebyl, coģ se dalo pŚedpokl§dat. 

Pak se rozhodla vej²t do pokoje zesnul®ho Toma. 

Kdyģ uģ st§la pŚed n§pisem Vstup zak§z§n, poc²tila osamŊlost a strach. V hlavŊ j² 

dunŊlo a jej² myġlenky zaļaly tmavnout pod n§porem pocitŢ vzteku a nen§visti, kter® 

se objevovaly z niļeho nic. 

NŊco se j² snaģilo zabr§nit otevŚen² t® br§ny ze dŚeva. Jej² zrak sl§bnul a ona vidŊla 

jen tmu. C²tila tlak vznikaj²c² pod n§porem ruky na kliku. Ta poļ²nala p§lit a ļ²m v²c 

se Jess snaģila v temnot§ch dveŚe otevŚ²t, t²m v²c klika spalovala jej² dlaŔ. 



 

Jej² duġe se snaģila naj²t v chaosu, kterĨ pociŠovala, klid, kdyģ v tom ji oz§Śilo jasn® 

svŊtlo dopadaj²c² svrchu na jej² psychicky poniļen® tŊlo. 

Zprvu c²tila bolest. ChtŊla kŚiļet. ChtŊla pryļ. C²tila jak do n² nŊco vstupuje a pak 

svŊtlo zaļalo sl§bnout, ale ģ§r nepominul. Us²dlil se v jej² hlavŊ a pak se na p§r vteŚin 

ponoŚila do mikrosp§nku. Uslyġela svou matku kŚiļ²c² bolest². V tŊch p§r vteŚin§ch se 

uk§zala v b²l® m²stnosti, kde uprostŚed bylo porodn² kŚeslo. Vġude bylo plno doktorŢ a 

na kŚesle byla jej² matka. Pak m²stnost i lid® zmizela a Jess to doġlo. 

Energie se zaļ²nala rozl®vat po cel®m jej²m tŊle a oļi n§hle vidŊli nŊco, co Jess 

nedok§zala pochopit. KromŊ toho, co mŊla vidŊt norm§lnŊ ,dveŚe, vidŊla pŚed sebou i 

nŊco rud®ho, co se pohybovalo smŊrem k nŊļemu jasnŊ z§ŚivŊ ģlut®mu. 

TeŅ ji klika nep§lila a ona pootevŚela dveŚe. Rud§ postava zmizela a Jess v zrcadle 

spatŚila odraz Anny stoj²c² u skŚ²nŊ v rohu za dveŚmi. Drģela den²k v ruk§ch a d²vala se 

do nŊj. Jess dveŚe rychle rozrazila a vbŊhla do pokoje. PŚitom srazila Annu k zemi. 

Annina hlava se stŚetla s tvrdĨm dŚevem skŚ²ŔovĨch dveŚ² a pak se jej² cel® tŊlo 

sesunulo k zem. Jedin®, co zpomalilo a zmŊkļilo n§raz, byly jej² vlasy. 

Jess jakoby to ani nebyla ona st§la uprostŚed m²stnosti a d²vala se kolem sebe. 

Prvn², co ji zaj²malo, byl den²k,kterĨ pŚi n§razu vypadl AnnŊ z rukou a teŅ leģel 

otevŚenĨ na zemi. Sehnula se pro nŊj a jakoby vŊdŊla, co m§ dŊlat,ho poslepu zavŚela. 

Pak se opŊt vzpŚ²mila. Chv²li se rozhl²ģela a pak vzala z Tomova stolu pap²rovou taġku 

a dala tu vŊc dovnitŚ. Jej² z§chrana se obr§tila na Annu. NepŚ²tomnŊ se na n² pod²vala a 

pak do n² prstem drcla. PŚi dotyku se Anna probrala. 

ĂCo se dŊje? Proļ jsem v TomovŊ pokoji? Proļ tu sed²m na zemi a  co tu dŊl§ġ ty a 

proļ se na mŊ takhle divnŊ d²v§ġ jako kdybych byla bl§zen,ñ vychrlila ze sebe Anna. 

Opravdu si Anna nevymĨġlela. Jess se na n² upŚenŊ z²rala a zd§lo se, ģe se vlastnŊ 

vŢbec ned²v§ na n² ï jen skrze n². V hlavŊ se j² prom²tala jedna jedin§ myġlenka  Proļ 

dŊl§, ģe o niļem nev². TŚeba byla v transu. Jak se ale do nŊj mohla dostat? 

Na chv²li se Jess ztratila ve svĨch pŚedstav§ch. SedŊla u Anny na zemi a v ruce 

mŊla pap²rovou taġku. Tuġila, ģe nŊco je jinak, ale nevŊdŊla co. Zd§lo se j², ģe ji nŊkdo 

pŚipravil o p§r minut, bŊhem kterĨch c²tila nesm²rnou bolest a z§roveŔ neuvŊŚitelnĨ 

pocit klidu a bezpeļ².  

ĂAnno, chci ti nŊco Ś²ct. Je to hodnŊ dŢleģitĨ. VidŊla jsem Toma,ñ z niļeho nic 

Śekla Jess. Teprve nyn² byl jej² pohled norm§ln². 

Anna s vyvalenĨma oļima z²rala nevŊŚ²cnŊ na Jessicu. ĂKde?ñ 

ĂU mŊ v pokoji, v zrcadle. řekl mi, ģe jsi v nebezpeļ². A nev²m proļ, ale poslechla 

jsem ho,ñ rychle dodala. 

ĂCo by se mi mohlo st§t. VģdyŠ jsem doma.ñ 

ĂTo nev²m, ale éñ zļista jasna pŚestala mluvit. V hlavŊ se j² m²chalo vġe 

dohromady. Ăéale urļitŊ na to postupem ļasu pŚijdu. Mus²me na to pŚij²t. Tedy j§é. 

JĆ na to mus²m pŚij²t!ñ Jess zaļ²nala bĨt z§hadnŊjġ² a z§hadnŊjġ².  

ĂMŢģeġ mi to vysvŊtlit tak, abych to pochopila,ñ Śekla Anna a snaģila se vst§t. 

ĂVysvŊtl²m, ale teŅ nen² ļas. Co takhle udŊlat menġ² akci na tvŢj pŚ²chod a 

k rozlouļen² s Tomem podle naġeho?ñ Śekla Jess. 

ĂHmm, to je dobrej n§pad, ale kdeé? Poļkat, ty se snaģ²ġ ut®ct od t®matu!ñ Śekla 

nerv·znŊ Anna. 

ĂN£évŢbec se nesnaģ²m ut®ct od t®matué,ñ Śekla a taġku posunula za sebe. 

ĂéFakt se nesnaģ²m ut®ct od t®matu. Jen mŊ tak n§hle napadlo, ģe rozlouļit se 

s Tomem by byl dobrej n§pad,ñ vymlouvavŊ Śekla Jess. 



 

ĂOK. Kdyģ se tedy é.no to je jedno. Tak kde d§me to rozlouļen²? Kde by mŊla bĨt 

ta akce?ñ Śekla Anna, ale pŚesto si myslela sv®. Jess se snaģ² nŊco zamaskovat ,ale co? 

ĂU mŊ, kde jinde. Je tam klid. Nikde ģ§dnej ļlovŊk. Rodiļe jsou nŊkde v NŊmecku 

kvŢli obchodŢm a zv²Ś§tkŢm to pro jednu noc vadit nebude.ñ 

ĂFakt dobrĨ,ñ usm§la se poprv® od sv®ho pŚ²jezdu Anna. I kdyģ pŚedstava, ģe se 

bude muset t§hnout do kopce jen aby se rozlouļila s Tomem, ji pŚiġlo trochu zbyteļnĨ. 

StejnŊ tak dobŚe mohla tu akci udŊlat tady. UrļitŊ m§ nŊco za lubem. ĂV kolik?ñ  

ĂCo takhle dnes veļer v devŊt? Jo,mohla bys zavolat ostatn²m z naġ² party a jestli 

chceġ tak si taky nŊkoho pozvi,ñ doplnila a pŚitom se na Annu usm§la a d§l rukou za 

z§dy kryla pap²rovou taġku. 

ĂTakģe na tĨ akci budeġ ty, j§, TJ, Sam a Jeff.ñ 

ĂJasnŊ. JeġtŊ si zapomnŊla na Tea a Alici.ñ 

ĂA jo. Mysl²ġ, ģe by mohl pŚij²t i Alex?ñ 

ĂNo mohl by pŚij²t. Jenģe to bychom pak mŊly pozvat Carlu a éñ Nastala 

pŢlminutov§ pauza. ĂPamatujeġ si vŢbec na Carlu?ñ 

ĂByla jsem pryļ jenom rok. Je to ta, co se poŚ§d pletla mezi mŊ a Jeffa, kdyģ jsme 

spolu chodili a o Alexovi rozkecala, ģe je gay. Moc dobŚe si na to pamatuju.ñ 

ĂA nezapomeŔ, ģe to ona mi Śekla o vztahu Trevora a Zoe. To je jej² plus.ñ 

ĂNo jo, tys mi o tom psala email,ñ vzpomnŊla si Anna. ĂJess jsi v pohodŊ?ñ zeptala 

se Anna, kdyģ se pod²vala na Jess d²vaj²c² se na flek na koberci.  

 ĂJsem ¼plnŊ v pohodŊ,ñ Śekla Jess a vstala. 

PŚi odchodu dala AnnŊ ļ²sla na zn§mĨ. Vydala se do deġtiv®ho dne a jej² cesta 

m²Śila domŢ. Snaģila si vybavit vġe, co by ji pomohlo vysvŊtlit to, co se stalo. 

Zastavila se na t® sam® kŚiģovatce, kde m²jela Carlu a Jeffa. Posadila se na laviļku a 

z pap²rov® taġky vyt§hla den²k. 

V²tr kolem foukal st§le silnŊji a nŊco v n² ji Ś²kalo, aŠ ho neotv²r§. Chv²li na nŊj 

koukala. Na zadn² desce den²ku bylo naps§no Listopad 1901 a inici§ly JC. 

TeŅ to bylo tak jednoduch®. VidŊla to pŚed sebou a m²sto domŢ zam²Śila k m²stn² 

knihovnŊ.  

Knihovna ve mŊstŊ byla klasickĨm vzorem modern²ho slohu a z§roveŔ jistĨm 

pokusem o experiment, kde se ļlovŊk mohl setkat jak se secesn²mi prvky ve vĨzdobŊ 

interi®rŢ aģ po antick® sloupoŚad². Cel§ ta budova pŚipadala Jess naprosto ¼chvatn§. 

Ne, ģe by se nŊkdy o nŊco takov®ho zaj²mala, ale toho, s jakou peļlivost² byla 

knihovna postavena, by si vġiml kaģdĨ. Zde se prom²ch§valy nejrŢznŊjġ² vrstvy lid², od 

nejbohatġ²ch aģ po ty nejchudġ². KromŊ jin® to bylo i m²sto pro odpoļinek. UprostŚed 

pŚ²zemn² kruhov® haly byla zbudov§na font§na v renesanļn²m stylu s jez²rkem, kde se  

obļas objevila nŊjak§ ta rybka. Po vnŊjġ² ļ§sti haly byly zcela pravidelnŊ rozestavŊny 

palmy a jin® exotick® rostliny. ĻlovŊk si tu pŚipadal jako v jin®m svŊtŊ. Obzvl§ġtŊ, 

kdyģ si k tomu pŢjļil nŊjakou zaj²mavou knihu. Hala slouģila nejen jako uv²tac² 

m²stnost, ale tak® jako ļ²t§rna. Prvn² patro bylo, na rozd²l od uv²tac² haly a ļ²t§rny, 

uzpŢsobeny zcela k praktickĨm ļinnostem. Stroh§ vĨzdoba, b²l® zdi. DŚevŊn® ģidliļky 

s poniļenĨm polstrov§n²m, obyļejn® stolky a dalġ² vŊci, to vġe Ś²kalo ļlovŊku jedin®: 

ĂTADY SE PRACUJE!ñ K vybaven² patŚilo nŊkolik poļ²taļŢ s moģnost² pŚipojen² na 

m²stn² internet a nŊkolik s moģnost² pŚipojen² na  internet klasickĨ. KromŊ tŊchto 

vymoģenost² tu byl i scanner, kterĨ se, bohuģel pro chudġ² obyvatele, musel platit. Jess 

musela jednat rychle. Za chv²li se sem mŊla pŚihnat banda puberŠ§kŢ-jako kaģdĨ den-a 

hledat nesmysly o PC hr§ch. Ani nevŊdŊla, proļ jim to toleruj², ale co by zmohla proti 



 

partŊ vĨrostkŢ. Sedla k jednomu poļ²taļi napojen®mu na vnitŚn² internet. Ten se j² teŅ 

hodil. Bylo na nŊm vġe o mŊstŊ, jeho historii, star§ ļ²sla novin, ļasopisŢ, ud§losti, 

kter® ovlivnily tuto d²ru na severovĨchodŊ USA. 

ĂCo vlastnŊ hled§m? NŊco, co souvis² s é..,ñ nevŊdŊla.OtevŚela den²k na pŚeds§dce 

a snaģila se v nŊm naj²t nŊco, co by j² pomohlo. Neļetla ho. Jen prohl²ģela v rychlosti 

str§nky. Pak j² to blesklo hlavou. Nejprve naġla v seznamu ļ§st, kam by mohla 

vstoupit, star§ ļ²sla m²stn²ch novin. Na obrazovce se j² objevily dvŊ moģnosti ļ²sla od 

roku 1831 do 1951 a pak 1952 aģ 1999. D²ky tomu , co naġla na zadn² desce, klikla na 

prvn² variantu. Dalġ² krok smŊŚoval na rok 1901. 

Na obrazovce se j² objevil n§pis nen² k dispozici. Co teŅ? NutnŊ to potŚebovala. 

Rozhl²ģela se po okol², aģ uvidŊla jednu z m²stn²ch pracovnic. Ģena pr§vŊ t§hla voz²k 

plnĨ starĨch knih. Jess Rychle vyskoļila a ġla k n². 

ĂMohu se zeptat?ñ zastavila Jess ģenu stŚedn²ch let v modr®m a se ġt²tkem na prsou 

se jm®nem Joanne Witter. ĂM§m takovĨ probl®m. ChtŊla jsem se pod²vat na nŊjak® 

starġ² noviny, protoģe potŚebuji nŊco do ġkoly, ale objevilo se mi tam, ģe nejsou 

k dispozici. Co m§m dŊlat?ñ 

Ģena se usm§la a odpovŊdŊla: ĂNŊkter§ vyd§n² nem§me na internetu z dŢvodu 

bezpeļnosti. Jsou pouze v klasick® podobŊ a to v arch²vu knihovny. MŢģe k nŊmu 

pouze omezen§ hrstka lid², ale ģe vypad§te jako sluġn§ d²vka, tak v§s tam pust²m. 

PojŅte se mnou,ñ Śekla ģena a ġla kolem poļ²taļŢ, aģ doġla k plechovĨm dveŚ²m. 

Jess ji n§sledovala. Tak snadn® to opravdu neļekala. 

Joanne otevŚela velk® ġediv® dveŚe a ġla po kovovĨch schodech dolŢ. 

ĂTady schov§v§me vġe, co by nemŊlo bĨt uk§z§no veŚejnosti!ñ Śekla a postupovala 

st§le n²ģ do nitra knihovny, kter§ se zd§la bĨt zevnitŚ obrovsk§. 

ĂProļ? Co v nich je tak zvl§ġtn²ho, ģe to nemohou vidŊt obyļejn² lid®?ñ 

ĂTo v²ġ,ñ zaļala Jess n§hle tykat. ĂNŊkde jsou fotky, nad kterĨmi se ti udŊl§ ġpatnŊ. 

Jinde jsou nemravnosti, kter® nesmŊj² vidŊt dŊti a Śekni d²tŊti, ģe na tyhle str§nky 

nesm² a pŢjde tam uģ jen proto, ģe se to nesm². Tady schov§v§me vĨtisky ļasopisŢ pro 

p§ny a takov® ty vŊci okolo toho.ñ 

Doġly aģ skoro na sam® dno knihovny. Bylo tam chladno a tma. 

ĂTak a jsme tady,ñ Śekla Joanne a rozsv²tila. Vġude byly reg§ly pln® novin a 

ļasopisŢ. ĂNech§pu, ģe se tyto ļasopisy produkuj² v takov® m²Śe,ñ a pokraļovala teŅ 

pod®l reg§lu hned vedle ġediv® stŊny. Zastavily se asi v polovinŊ jednoho dlouh®ho 

reg§lu. ĂTady najdeġ, co hled§ġ a nenech se ruġit. J§ teŅ jdu nahoru. Aģ budeġ hotov§, 

tak to tu zhasni a zamkni. Kl²ļ mi d§ġ nahoŚe,ñ Śekla a vracela se po kovovĨch 

schodech nahoru. 

Jess st§la pŚed reg§lem, u kter®ho bylo naps§no Laketown Paper 1901. PŚ²mo pŚed 

n² byl bal²k s n§pisem listopad 1901. Znovu se pod²vala na zadn² desku. 

ĂJak jste mohla vŊdŊt, ģe éñzarazila se. Nikde nikdo nebyl a kroky dupaj²c² po 

schodech zmizely v tichu. Vypadalo to, jakoby se vypaŚila. Ăéģe hled§m zrovna 

listopad 1901,ñ dodala uģ jen pro sebe ġeptem. 

St§la tam p§r vteŚin a d²vala se na schody. Bylo to pro ni jako vŊļnost. ĂMus²m si 

posp²ġit. TŚeba se vr§t² a bude mŊ cht²t vyhodit. TŊmhle ģenskĨm se ned§ moc vŊŚit.ñ 

Otoļila se zp§tky k reg§lu a zaļala se prob²rat jednotlivĨmi ļ²sly. NevŊdŊla, kde m§ 

zaļ²t. Kdyby to bylo v poļ²taļi, bylo by to jednoduġ². Napsala by do vyhled§vaļe JC a 

bylo by to. Naġli by se vġechny odkazy s JC a nemusela by ļ²st kdeco. 



 

NemŊla ģ§dn® tuġen², co zkratka JC znamen§. MŢģe to bĨt zkratka organizace, 

firmy, inici§ly, ale mŢģe to bĨt ¼plnŊ nŊco jin®ho. 

Vzala do ruky prvn² ļ²slo mŊs²ce. Musela ļ²st rychle a tak jen ļetla nadpisy ļl§nkŢ. 

Na prvn² stranŊ vģdy byla naps§na jedna kulturn² vŊc a dne 1.11.1901 to byly nŊjak® 

oslavy na poļest otevŚen² pŚ²stavu. D§le tam bylo: Starosta se svoj² ģenou navġt²vili 

m²stn² hŚbitov k pam§tce é. Bla, bla, bla. PostupnŊ proļ²tala str§nku po str§nce. Vedle 

n² se vrġily pŚeļten® noviny a na druh® stranŊ pomalu ubĨvala hromada tŊch 

nepŚeļtenĨch. 

NevŊŚila, ģe by naġla nŊco dŢleģit®ho, ale pŚesto si pŚ§la,aby alespoŔ nŊco mal®ho 

v tŊch novin§ch bylo. PŚi proch§zen² str§nek se j² do hlavy vpisovaly nesmysln® n§zvy 

ļl§nkŢ: Lupiļ okraden, Zah§jen² stavby prvn² banky v Laketown, Na oslav§ch ébla.., 

..bla.. se majitel pŚ²stavu opil é bla éa spadl do dortu. 

Tak to ġlo od ļ²sla k ļ²slu. Dalġ² nedŢleģit® nadpisy, glosy, oslavy, atd. Chlapec 

nalezen ve sklepen² domu CreantovĨch na ulici Sigh, BouŚen² pŚistŊhovalcŢ atdéé 

Pak se j² to zastavilo pŚed oļima. Smrt chlapce. Zvl§ġtn². Vr§tila se nazp§tek k tomu 

ļl§nku. Byl vlevo dole. Musela si poŚ§dnŊ pŚimhouŚit oļi aby to pŚeļetla. St§lo tam: 

Vļera odpoledne bylo nalezeno tŊlo 17let®ho chlapce, kterĨ se pohŚeġuje od 12.11. 

tohoto roku. TŊlo bylo objeveno v nejhonosnŊjġ²m domu v Erie, kterĨ vlastn² rodina 

CreantovĨch. Str§ģci z§kona maj² podezŚen², ģe by mohlo j²t o vraģdu. Z t® obvinili 

majitele domu Josepha Creanta. Proces by mŊl prob²hat ode dneġka za tĨden na naġ² 

radnici.  

ĂChtŊlo by to nŊco v²c.Mus²m nŊco zjistit o tom Josephovi Creantovi.ñ Napsala si 

jeho jm®no a snaģila se naj²t nŊco v²c. Jenģe z novin se uģ nic nedozvŊdŊla. Uklidila 

noviny zp§tky na m²sto a jak j² Śekla Joanne, Jess zhasla a ġla nahoru. 

OtevŚela dveŚe a zamkla je za sebou. Proch§zela m²stnost² a pokouġela se naj²t 

Joanne. Jenģe marnŊ. Vydala se tedy k mal®mu stolku u schodŢ vedouc²ch dolŢ do 

haly. 

ĂDobrĨ den! Nev²te, kde bych naġla Joanne Witterovou?ñ zeptala se Jess. 

ĂJ§ jsem Joanne Witterov§! Co jsi pŚejete,sleļno?ñ Śekla pan² Witterov§. 

ĂPoļkat, vy nemŢģete bĨt Joanne Witterov§. Mluvila jsem s n².Je to takov§ bledġ² 

ģena s blond vlasy,ñ pŚekvapenŊ Śekla Jess. Hlas se j² trochu chvŊl. 

ĂMohu v§s sleļno ujistit, ģe jsem Joanne Witterov§. Jak jste Ś²kala, ģe ta ģena 

vypadala?ñ zeptala se skuteļn§ Joanne. 

ĂBlond vlasy, delġ² upraven® do drdolu, orl² nos a é,ñ zaļala s popisov§n²m m²rnŊ 

zmaten§ Jess. 

Joanne se zarazila a se svou ģidl² se otoļila o stoosmdes§t stupŔŢ. Ze ġupl²ku za n² 

vyt§hla desky. Pak se vr§tila zp§tky k Jess a zaļala v nich listovat. 

ĂJe to tato osoba?ñ Śekla Joanne a otoļila otevŚen® desky k Jess. 

Jess se pod²vala na zeģloutlĨ obr§zek ģeny. Byla to Joanne, se kterou Jess mluvila. 

ĂA..ano, je to ona,ñŚekla koktavŊ Jess. 

ĂTo je Am®lie Sandov§. Pracovala tady do roku 1901. JeġtŊ kdyģ tu byla star§ 

knihovna. Pak ale sp§chala sebevraģdu, kdyģ jej² dcera Kara - byla ve vaġich letech-

zemŚela,ñ Śekla trochu posmutnŊle Joanne a znovu se na chv²li posunula smŊrem 

k ġupl²kŢm. Chvilinku se prohrabovala v pap²rech, aģ nakonec uk§zala Jess starou 

fotografii Am®lie Sandov® a nŊjak® d²vky, zŚejmŊ Kary. 

Jess nemohla ani dĨchat. Jedin®, co dok§zala Ś²ci bylo ĂCo se stalo jej² dceŚi?ñ 



 

ĂNemŊla bych v§m to Ś²kat. Jej² tŊlo bylo pŚed vġemi zahaleno. Tedy tak jsme to 

slyġela od sv® babiļky a ta zase od sv®. Ale Ś²k§ se, ģe ji nŊkdo up§lil,ñ Śekla velmi 

v§ģnŊ Joanne. 

Jess uģ se neodv§ģila Ś²ct ani slovo. Otoļila se a odch§zela. 

ĂJe v§m dobŚe, sleļno?ñzeptala se Joanne. 

Jess uģ neodpovŊdŊla. Ġla dozadu k zadn²mu poļ²taļi a v ruce poŚ§d sv²rala kl²ļ od 

arch²vu. Jak je to moģn®? CelĨ den je tak zmatenĨ. Nejprve ji duch Toma Śekne, aŠ jde 

zachr§nit Annu. Pak to s tou klikou a ten pocit,kdyģ se j² dotkla a ta z§Śe.TeŅ j² 

pom§h§ mrtv§ ģena,kter§ sp§chala sebevraģdu,kdyģ jej² dceru nŊkdo up§lil.Zaļ²nalo se 

to dost komplikovat. 

Sedla si na ģidli a c²tila se prapodivnŊ. Touha pŚij²t vġemu na kloub byla ļ²m d§l t²m 

silnŊjġ². Pokud byla siln§ v dobŊ, kdy se proļ²tala noviny, tak teŅ byla milionkr§t 

vyġġ². Musela na to pŚij²t stŢj co stŢj. TeŅ uģ ji nikdo nezastav².  

NaŠukala jm®no Joseph Creant do poļ²taļe a za chv²li mŊla p§r odkazŢ. 

15.12.1801, Za podivnĨch okolnost² byl majitel s²dla Creant obvinŊn ze zabit² deseti 

dŊt².Byl odsouzen a mŊl bĨt posl§n do bl§zince,ale stalo se nŊco 

nepŚedpokl§dan®ho.Proti rozhodnut² soudu se odvolalo deset rodiļovskĨch p§rŢ.Trest 

byl na pŚehodnocenĨch n§lezech zmŊnŊn na trest smrti.Toho se ale vrah 

nedoģil,protoģe upadl do  z§hadn®ho stavu  a umŚel.S²dlo bylo pot® prod§no, protoģe 

jeho ģena v tomto domŊ nechtŊla bydlet.OdstŊhovala se nezn§mo kam. 

 ĂJak se zd§, tak asi kaģdĨ Joseph Creant byl ġ²lenec a masovĨ vrah.ñ 

PŚ²pad Joseph Creant versus st§t New York zkomplikov§n 

ĂTo by mohl bĨt on. Tak co n§m o nŊm pov² internet. Je zaj²mav®, ģe kdyģ 

vyhled§m jm®no, tak mi to najde ¼plnŊ vġechno. NŊkdo si musel d§t pŊknou pr§ci a 

nacpat tam vġechny tyhle ¼daje. 

Jeden odkaz je dokonce na Laketown Paper. To vyd§n², kter® m§ bĨt uschov§no 

dole v arch²vu. Jen na m²stn²m internetu o tom nen² ani zm²nka, ale proļ?ñ  

19.11.1901, Laketown Paper, Erie. Pr§vŊ dnes mŊlo prob²hat slyġen², pŚi kter®m 

mŊl bĨt Joseph Creant obvinŊn ze zabit² minim§lnŊ jednoho chlapce. Je jasn®,ģe tento 

ļlovŊk nen² zcela pŚi smyslech a mŊl by bĨt souzen velmi tvrdŊ ï tak znŊla slova matky 

Charlese, pravdŊpodobnŊ posledn² Creantovy obŊti. Mezi dobou zatļen² a prvn²ho 

soudn²ho jedn§n² byly nalezeny spojitosti mezi Creantem a dalġ²mi ļtyŚmi obŊtmi, 

kter® byly usmrceny bŊhem nŊkolika po sobŊ jdouc²ch dnŢ.Je tak® zcela jist®, ģe 

z§hadn® zmizen² Katrin Isaacov® pad§ na ruce Josepha Creanta. Ten se zat²m k niļemu 

nepŚiznal. 

D§le je moģn§ spojitost mezi Karou a Am®li² SandovĨmi s JC. 

Ke slyġen² bohuģel nedoġlo, protoģe s§m Joseph Creant zmizel za velmi zvl§ġtn²ch 

okolnost² v den pŚed soudn²m pŚel²ļen²m. Byl nalezen mrtev ve sv®m domŊ. 

Jak l®kaŚi uvedli: ĂNŊco ho dokonale zbavilo energie a jeho tŊlo se vysuġilo. Zbyla 

po nŊm kromŊ domu manģelka a ļerstvŊ narozenĨ syn Mark.ñ 

Ne, ģe by j² to nepomohlo,ale teŅ si pŚipadala jeġtŊ v²c zmaten§. 

Pak si vġimla jeġtŊ jednoho odkazu. Jenģe ten uģ nesmŊŚoval do Laketown Paper ï 

coģ byly noviny, kter® fungovaly aģ do roku 1995. Pak spoleļnost ECC ï Erie Culture 

Coorporation koupila Laketown Paper a n§zev se pŚejmenoval na Erie Newspaper ï 

Laketown ï EN - L. 

Ten odkaz byl z data 2.11.2001, coģ bylo vļera. OtevŚela ho a nadpis byl 

AUTONEHODA NA KřIĢOVATCE Crofford a Main. 



 

Vļera v podveļer ï 1.11.2001 se na kŚiģovatce, kter§ prot²n§ ulice Main a Crofford, 

srazila dvŊ osobn² vozidla. PŚi nehodŊ, kter§ dopadla tragicky, zemŚeli tŚi lid® ï dvŊ 

ģeny   (28 a 35) a muģ (47) na m²stŊ. Zbyl® dva pŚevezla sanitka do Erie Hospital ve 

velmi v§ģn®m stavu. Muģ kolem 30 svĨm zranŊn²m podlehl a jeden zat²m bojuje o 

ģivot. Jeho jm®no je Joseph Creant. Je mu 18 let a pr§vŊ se chystal zaļ²t studovat 

v Bostonu, kam mŊl pŚ²ġt² tĨden odjet. 

PŚi pitvŊ bylo zjiġtŊno, ģe jedna ģena byla ve tŚet²m mŊs²ci tŊhotenstv². 

Podle policie za neġtŊst² mohla hust§ mlha, kter§ vļera padla na cel® ¼zem² kolem 

Laketown. 

Anette Storm 

Viz 2.11. Autonehoda na kģiģovatce Crofford ï Main.Joseph Creant upadl vļera 

kolem dev§t® hodiny veļern² do tŊģk®ho komatu. DoktoŚi tvrd², ģe na z§chranu uģ nen² 

nadŊje. Rodiļe vġak nechtŊj² nechat odpojit sv®ho syna od pŚ²strojŢ. St§le vŊŚ² na 

z§zrak z nebe. 

An.St.EN-L 

Jess vzala do ruky tuģku a podtrhla si pro ni dŢleģit§ fakta. St§le mŊla u sebe kl²ļ od 

arch²vu. Jenģe co s n²m? MŊla by ho asi vr§tit Joanne Witterov®, ale t® prav®. 

Doġla aģ k jej²mu stolu, ale Joanne tam nebyla. Poloģila kl²ļ na stŢl, a protoģe uģ 

vstŚebala vġe, co mohla, v klidu opustila knihovnu a zam²Śila domŢ. TeŅ uģ j² to bylo 

jasnŊjġ². 

Venku se pr§vŊ ļerti ģenili, ale ona mŊla cestu jasnou a to, ģe venku prġ² a fouk§ 

v²tr j² bylo jedno. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4 Joseph Creant 
 

Jess ut²kala a funŊla. Aģ chv²lemi nemohla dĨchat. ProbŊhla kolem star® lampy. Pak 

minula park, aģ dobŊhla do tmav® uliļky pobl²ģ hŚbitova. Ticho skoro jako v hrobŊ, ale 

teŅ to bylo sp²ġ jako po smrti zloducha. Temno, chladno a smrtelnŊ ļist® nebe bez 

jak®koliv hvŊzdiļky. SvŊtlo z lampy sem jiģ nedos§hlo. Jen mŊs²c, kterĨ se zd§l bĨt aģ 



 

hrozivŊ obrovskĨ, ozaŚoval prostory pobl²ģ Jess. PŚistoupila ke dveŚ²m a dotkla se 

kliky. NejistŊ je otevŚela a ony zaskŚ²paly a s dunŊn²m dopadly na zem. PŚed n² bylo 

pr§zdno. Nikde ģ§dnĨ dŢm, jen pŚedn² stŊna a velk§ d²ra pŚ²mo u jej²ch nohou. Jess 

sjela po sr§zu do jeġtŊ vŊtġ² temnoty. DveŚe teŅ leģely na zemi pŚed n². Pod nimi se 

ozvalo zaġkrab§n². Jess odsunula dveŚe d§l a klekla si. Jej² prsty se zaryly do vlhk® 

pŢdy a zaļala hrabat, aģ ze sebe m§lem vypustila duġi. BŊhem p§r minut byla d²ra tak 

velk§, ģe by se tam Jess veġla dvakr§t. PŚestala a oddychovala. Z ļela j² st®kal pot. 

Narazila na dŚevo. Pomalu ho odklopila. UvnitŚ leģel Tom. V jej²m kon§n² ji pŚeruġil 

blesk. Zaļ²nalo prġet a hl²na se mŊnila v bahno. 

Tom se probouz². Jess si k nŊmu klekne a l§skyplnŊ ho obj²m§. Jej² ruka se dotĨk§ 

Tomova promrzl®ho tŊla. Pak si otŚe obliļej od slan® vody. Pohl®dne na ruku. Krev. 

Na jej² ruce je krev. NejdŚ²ve si mysl², ģe je jej², ale na hlavŊ ģ§dnou r§nu nem§. Jej² 

krev to v tom pŚ²padŊ bĨt nemŢģe. Oļi se opŊt vracej² k Tomovi. Z²r§ na ni pŚ²ġernĨ 

ġkleb. Jess se rukama zapŚe do hl²ny a snaģ² se odsunout. Z Tomovi hrudi trļ² nŢģ. 

Jess pociŠuje mal® vibrace, kter® nabĨvaj² jak na intenzitŊ, tak i na s²le. Vġe prask§ 

a prolamuje se. Tom se vzdaluje. 

ĂJess zachraŔ mŊ, pomoz mi a vysvoboŅ mŊ!!ñ, vol§ Tom jako o ģivot. Jess nemŢģe 

nic dŊlat. Sama m§ m§lo s²ly na to, aby se udrģela. Ruce j² sl§bnou a pod n² vŚe l§vov§ 

Śeka rud§ a nebezpeļn§. Jess pomalu kles§. Pak se pod n² utrhne jedna-vodou 

prom§ļen§ ļ§st vrstvy hl²ny. 

Pad§ do pekel. Pad§. Pad§. ĆĆĆĆĆHH. Cel§ zpocen§ se probere. Kolem n² je klid. 

OtevŚenĨm oknem vnik§ do pokoje svŊģ² vzduch a Slunce se chyst§ ulehnout do svĨch 

peŚin. Vġe se zaļ²n§ ponoŚovat do tmy. 

Na sv®m telefonu m§ jednu sms. Je od Anny. 

Obvolala jsem vsechny ty kontakty, co jsi mi napsala. Alice nemuze-ma brigadu 

v Erie Hospital. Az si to prectes tak mi zavolej. Je to dulezity. ANNA. 

Jess vstala a velice klidnĨm krokem ġla vytoļit ļ²slo k AnnŊ domŢ. Zvedl to pan 

James. 

ĂDobrĨ veļer, pane James. Tady Jessica Swanov§. Je doma Anna?ñ zeptala se Jess. 

ĂPoļkej chvilku Jessico, zavol§m ji,ñ Śekl do telefonu pan James. 

Jess slyġela, jak pan James vol§ na Annu, aŠ jde k telefonu, ģe vol§ Jessica 

Swanov§. Pak byl slyġet dupot a nŊkdo zaļal funŊt do telefonu. 

ĂAhoj Jess. Jsem r§da, ģe vol§ġ. M§me probl®m. Jeff chce pozvat na p§rty Carlu. 

PrĨ spolu maj² nŊjakou z§hadnou smlouvu.ñ 

ĂTo se nŊjak pŚeģije. Tak to mŢģem tedy pozvat i Alexe, protoģe by n§m to nikdy 

neodpustil, kdybychom pozvaly Carlu a Alexe ne.ñ Śekla Jess. 

ĂVolala jsem mu. Jenģe on bude moci pŚij²t pozdŊji, protoģe jeho teta a strĨc jdou 

na nŊjakou akci poŚ§danou ġ®fem jeho strĨce a on se mus² blĨsknout v dobr®m svŊtle. 

Takģe Alex mus² hl²dat jeho sestŚenici Audrey.ñ 

ĂNic si z toho nedŊlej. Takģe kromŊ Alice tam budou vġichni. SkvŊlĨ. Tak kolem 

dev§tĨ aŠ tu jste.ñ 

Jess poloģila telefon a ġla pŚipravit nŊco k j²dlu a jeġtŊ p§r vŊc². C²tila se unavenŊ a 

potŚebovala koupel. Pod²vala se na hodiny a zbĨvalo j² asi jeġtŊ ļtyŚicet minut. 

Voda pomalu plnila b²lou rohovou vanu. Pohled na stoupaj²c² pŊnu byl jako cesta 

ļasem. Z niļeho zaļ²naly vznikat nejprve mal® kopeļky, kter® byly d²ky s²le ģivlŢ 

vyzdvihov§ny vĨġ. Jess leģela v hork® l§zni a teprve teŅ mohla relaxovat. Nemusela 



 

nad niļ²m pŚemĨġlet. Vġe, co se dŊlo kolem n², jakoby uteklo, usnulo a zd§lo se, ģe se 

to nikdy neprobud². 

Dokud mŊla zavŚen® oļi, tak tomu tak bylo. Tom i fiktivn² Joanne Witterov§ 

zmizeli za pahorky z umŊl®ho snŊhu. I Anna a ostatn² kamar§di mizeli za tŊmi kopci. 

OtevŚela oļi a jej² tŊlo chtŊlo vanu opustit, jenģe mysl nemohla nŊco takov®ho dovolit. 

Tady v r§ji klidu a harmonie pln® esenci§ln²ch vŢn² a p§ry bylo vġe jednoduġġ², 

nekomplikovan® a probl®my, kter® byly vġude kolem, jen ne tady u n². 

Dev§t§ se nemilosrdnŊ pŚibl²ģila. Jess musela opustit m²sto z§chrany pro svou duġi. 

Na oknŊ l²nŊ mizel z§hadnĨ opar a po chvilce bylo sklo dokonale prŢhledn®. Venku 

zat²m padla tma na vġe a d²ky svŊtlŢm v domku se zd§l les okolo temnŊjġ² a 

straġidelnŊjġ². 

Zvonek u dveŚ² zazvonil a hostitelka ġla otevŚ²t prvn²m pŚ²choz²m. Byla to Anna, 

Sam a TJ. Jess je s malĨm ¼smŊvem pŚiv²tala a pozvala je d§l. 

TJ j² hned vyj§dŚil upŚ²mnou soustrast za smrt jej²ho pŚ²tele. 

ĂMŊl bys to Ś²kat sp²ġ AnnŊ neģ mŊ,ñ Śekla pŚekvapenŊ Jess a v hlase bylo c²tit nŊco 

zvl§ġtn²ho. 

ĂTo uģ se stalo,ñ Śekla Anna a objala se s Jess. 

DveŚe se zavŚely a vġichni ġli do obĨvac²ho pokoje. N§lada byla nŊco mezi 

pohŚbem a oslavami narozenin. Ve vzduchu bylo napŊt² a Jess se zd§la bĨt n§hle nŊjak 

vykolejen§. 

Z toho ji dostalo dalġ² zazvonŊn² venkovn²ho zvonku. 

ĂA to bude asi zbytek,ñŚekla Jess, a aniģ by ļekala nŊjakou reakci od pŚ²tomnĨch, 

ġla otevŚ²t. 

ĂAhoj Jess, upŚ²mnou soustrast,ñ Śekl Jeff a vstoupil dovnitŚ. PŚi ļiġtŊn² bot o vnitŚn² 

rohoģku jeġtŊ dodal: ĂJe mi l²to Toma. Byl to mŢj nejlepġ² kamar§d. Obļas to sice fakt 

pŚeh§nŊl, ale takhle skonļité.ñ 

ĂTy ses nechal dneska zase oholit,ñ Śekla Jess,kdyģ vidŊla, ģe Jeff m§ na hlavŊ sotva 

milimetr vlasŢ. ĂVid²m, ģe Sam svou pr§ci odvedla perfektnŊ,ñ Śekla Jess, kdyģ 

hodnotila informovanost kamar§dŢ. 

Jeff j² ani nestaļil odpovŊdŊt, protoģe byl pŚeruġen hlukem za sebou. 

ĂTo ani nemusela,ñ Śekla osoba bl²ģ²c² se ke dveŚ²m. 

Vġichni kromŊ Jess a Anny zbledli. 

ĂTo snad ne. Ona pŚijde i Carla. J§ myslela, ģe to je bez otrapŢ,ñ znechucenŊ Śekla 

Sam. Jess st§la v pŚeds²ni a snaģila se situaci uklidnit. Jenģe na to by musela bĨt trochu 

pŚi s²le, protoģe Carla uģ byla uvnitŚ domu a jej² ¼sta uģ se nedala jen tak zastavit. 

ĂV²ġ, Sam, urļitŊ by tŊ potŊġilo, kdybych tady teŅ nebyla, ale ty o tom 

nerozhodujeġ. Nejsp²ġ bys byla r§da, kdybych byla mrtv§, ale to se taky nestane,ñ Śekla 

Carla a udŊlala p§r krokŢ do obĨvac²ho pokoje. Jej² koģenĨ kab§t sjel z jej²ch ramen a 

dopadl na zem. 

ĂTo je fakt. Kdyby bylo po m®m, tak jsi zalezl§ v tĨ svĨ d²Śe. Kdo to byl, ģe tŊ sem 

pozval?ñ odsekla Sam a odvr§tila pohled do krbu. 

ĂJen klid Sam,ñ Śekl Jeff. Pr§vŊ sundal bundu a povŊsil ji na vŊġ§k v pŚeds²ni. Jess 

zavŚela dveŚe a snaģila se uklidnit. 

ĂDouf§m, ģe se nezaļnou rv§t. MŊla jsme ké tuġit, ģe ty dvŊ se nesn§ġej.ñ SprostŊ 

se snaģila mluvit jen ve sv® hlavŊ. PŚeci si nemohla kazit svou celkem dobrou povŊst 

t²m, ģe by Śekla nŊjak® sprost® slovo. 



 

ĂPozval jsem ji j§,ñ Śekl o nŊco hlasitŊji Jeff. 

ĂJak tŊ to mohlo napadnout? V²ġ, ģe je straġnŊ dotŊrn§ a snaģ² se akor§t naj²t nŊjakĨ 

drby do tĨ svĨ rubriky o ģivotŊ na naġ² ġkole,ñ ļ²m d§l t²m hlasitŊji kŚiļela Sam. 

Jeff se snaģil rozdĨchat napŊt², kter® v nŊm bylo. ĂJe to smlouva. ProstŊ dohoda. 

Ona mi pomŢģe s literaturou a j§ j² nŊkam vezmu, aby éñ 

ĂNechte toho, vġichni,ñ zakŚiļela Jess a vypadalo to jako kdyby mŊla kaģdou chv²li 

omdl²t. ĂTeŅ se pŚece nemŢģeme h§dat. TeŅ ne,ñ Śekla a musela se pŚidrģet nŊļeho 

pobl²ģ sebe. 

OpŊt se j² zatmŊlo pŚed oļima. Po cel®m tŊle ji polil chlad. V hlavŊ j² dunŊlo. 

Nemohla myslet. Nemohla se pohnout a pŚipadala si bezmocn§. A po t® tmŊ zase pŚiġlo 

osvobozuj²c² teplo. Kdyģ koneļnŊ vidŊla, mŊla pŚed sebou to sam®, co vidŊla pŚede 

dveŚmi Tomova pokoje. Jenģe teŅ nikde nebyla ta rud§ postava. Kolem n² jen sam® 

zlat® svŊtlo. Pak se ovġem stalo nŊco, co vġechny ostatn² pŚivedlo do mlļen². Jess se 

sesunula a bezvl§dnŊ leģela na zemi. 

ĂKoukejte, co jste provedli,ñ Śekla Anna a hned, jak Jess omdlela, k bŊģela n² a 

pokouġela se ji probudit. ĂNo tak, Jess, prober se!ñ ġeptala Anna. ĂSkoļte nŊkdo pro 

vodu a ruļn²k, rychle,ñ Śekla do houfu kolem n² stoj²c²ch lid². 

NŊkdo zazvonil. 

ĂTo bude asi Teo. JdŊte nŊkdo otevŚ²t,ñ Anna zaļala rozd§vat rozkazy jak gener§l. 

Carla se Sam nŊjak zapomnŊly na jejich roztrģku a bŊģely rychle pro ruļn²k a vodu. 

Jeff ġel otevŚ²t a c²til se hloupŊ. Proļ se ta Carla nechov§, jak jsem j² pŚed p§r 

minutama Śekl. Hned mus² j²t a udŊlat takovejhle chaos. To bude dost tvrd® obdob². 

OtevŚel rychle dveŚe a ani nepozdravil promrzl®ho Tea a bŊģel rychle zp§tky k Jess. 

ĂTo je ale pŚiv²t§n²,ñ Śekl Teo a ġel d§l. ĂCo se tu dŊje?ñ zeptal se proch§zej²c² 

Carly. 

ĂTrochu jsem se chytla se Sam a Jess sebou sekla. TeŅ se ji snaģ²me vzbudit,ñ Śekla 

rychle Carla a zase zmizela v hlouļku nahlas mluv²c²ch lid². 

Teo doġel aģ do obĨvac²ho pokoje. Na zemi leģela Jess. U n² sedŊla Anna a bylo 

vidŊt, ģe je bezmocn§. Ze shora  se na to d²val TJ a pokouġel se udrģet pozitivn² 

n§ladu. 

ĂAhoj Teo,kde m§ġ Alici?ñ zeptal se TJ, aby alespoŔ na chv²li mŊl pŚed oļima nŊco 

jin®ho neģ Jess. 

ĂNemohla pŚij²t. V²ġ, jak m§ tu brig§du,ñ Śekl Teo. 

ĂJo!ñ odpovŊdŊl TJ. 

ĂNo, tak dnes m§ noļn²,ñ Śekl smutnŊ Teo. 

ĂTak to fakt naġtve, ale zas o tolik nepŚiġla,ñ zaġeptal TJ, aby to nikdo neslyġel. 

 

 

Alice pr§vŊ pŚech§zela Hlavn² ulici a pŚed jej²ma oļima sv²til ļervenĨ n§pis 

Laketown Hospital. TeŅ si pŚ§la bĨt jinde. NŊkde jen o p§r kilometrŢ d§l. 

Laketown Hospital byla naprosto norm§ln² nemocnice. Byla aģ na konci Hlavn² 

silnice vedouc² pŚes Laketown od jihu k severu pŚes Erie a d§l aģ k NiagarskĨm 

vodop§dŢm. 

PŚed Alic² se otevŚely dveŚe a ona opŊt c²tila tu typickou vŢni. Zastavila se u hlavn² 

recepce a s velmi malĨm nadġen²m se pod²vala na hlavn² sestru. 



 

Sleļna Clarkov§, jak se sestra jmenovala, se na Alici d²vala skrz jej² brĨle vģdy 

pŚ²snŊ. Alice dost§vala pŚi jej²m pohledu nepŚ²jemn® chvŊn² v bŚiġe. Vģdy pak musela 

j²t na z§chod a trochu se osvŊģit chladivou vodou. D²ky jej² viz§ģi pŢsobila nejen jako 

siln§ autorita ale tak® nah§nŊla velkĨ strach-a to nejen u brig§dn²kŢ. MŊla radŊji hr§t 

profesion§lnŊ basketball za ģenskĨ tĨm Laketown. UrļitŊ by se koneļnŊ dostal do 

dalġ²ho kola. Jenģe ona ne, ona se mus² st§t vrchn² sestrou. MŊla na starosti rozd§v§n² 

¼kolŢ pro brig§dn²ky. D²vala se na nŊ vģdy jako na odpad, co nem§  v nemocnici co 

dŊlat. Brig§dn²k byl pro n² ne ļlovŊk-ģiv§ bytost, ale pouze nŊco bez praxe. D²ky tomu 

tak® Alice dost§vala sam® nechutn® ļinnosti ï umĨv§n² z§chodŢ, vyn§ġen² odpadkŢ a 

tak. 

ĂDobrĨ veļer sleļno Clarkov§!ñ Śekla tichĨm hl§skem. 

ĂĻekala jsem tŊ dŚ²v, Tomeyov§. JeġtŊ minutu a mŊla byste smŢlu.ñ 

Alice se nadechla a uģ zase c²tila chvŊn². 

ĂTak copak ti d§me dneska,ñ Śekla Clarkov§ do vŊtru, jakoby ļekala, ģe se nŊkdo 

zastav² a nŊco Śekne. 

ĂTak tŚeba é,ñ schv§lnŊ nedokonļila vŊtu. ĂUģ to m§me. Dnes na tebe padl ¼kol 

uklidit tŚet² patro.ñ 

Alice se zarazila. TŚet² patro bylo m²sto oznaļovan® ostatn²m person§lem jako 

hŚbitov nemocnice. OddŊlen², kam sv§ģej lidi v komatu. KromŊ toho na tŚet² patro 

pos²laj² lidi v pŚ²padŊ, ģe na jin®m oddŊlen² je plno. Zd§lo se to bĨt jako lehk§ pr§ce. 

ĂTo nen² vġe Tomeyov§. Chyb² jim tam jedna sestŚiļka a tak budeġ n§hrada. NŊkteŚ² 

z tŊch lid² potŚebuj² ļas od ļasu na z§chod. Sami si tam nedojdou. Ty jim s t²m 

pomŢģeġ,ñ Śekla pŚ²snŊ a pŚitom j² nebezpeļnŊ uk§zala zuby a cel® to zakryla v jednom 

¼smŊvu. 

ĂTo mysl²te jako épomoci jim na z§chod?ñ nech§pavŊ se zeptala Alice. 

ĂNe, ty hloup§. Vezmeġ baģanta a strļ²ġ jim ho, ty v²ġ kam. Tak uģ jdi,ñ Śekla 

s malĨm posmŊġkem v hlase Clarkov§. 

Alice si pŚipadala jak vyvrhel. Ne ģe by mŊla nŊco proti bezmocnĨm lidem 

pŚipoutanĨm k lŢģkŢm, ale nŊjak se j² nezamlouvala ļinnost, kterou byla povŊŚena. 

Takhle bylo jasn®, ģe se odtud nedostane tak brzo. Na modrou blŢzu si pŚipnula 

cedulku se svou fotkou, jm®nem a slovem brig§dn²k a ġla pomalu k vĨtahu. 

ĂAhoj Tomeyov§,ñ Śekl muģskĨ hlas za n². 

ĂAhoj Barnie,ñ Śekla a usm§la se, kdyģ vidŊla alespoŔ nŊjakou zn§mou tv§Ś, vedle 

kter® si nepŚipadala jako ten nejhloupŊjġ² ļlovŊk na svŊtŊ. Barnie byl, stejnŊ jako ona, 

brig§dn²k. 

SvĨmi sto osmdes§ti pŊti centimetry a celkem dobŚe stavŊnou postavou dok§zal 

Alici vģdy dokonale om§mit. Nebylo tŊģk® si nevġimnout toho, ģe se Barnie Alici l²b². 

Obļas j² pŚiġlo, ģe i ona jemu nen² lhostejn§. 

ĂTak co si dostala za ¼kol?ñ zeptal se Barnie a pŚitom se usm§l. S§m, aniģ by ļekal 

odpovŊŅ, hned dodal, ģe on m§ pom§hat pŚev§ģet voz²ky s ranŊnĨmi a podobnŊ. Pak 

jeġtŊ Śekl, ģe ļekal nŊco horġ²ho, kdyģ ¼koly rozd§v§ Clarkov§. 

ĂJ§ m§m na starost nŊjakĨ ty pr§ce ve tŚet²m patŚe,ñ Śekla Alice a ļekala nŊjakou 

odezvu, ale dnes j² nŊjak ġtŊst² nepŚ§lo. Barnie pr§vŊ mizel za rohem. 

ĂNo tak zase nŊkdy éñ Śekla si uģ jen pro sebe Alice. 

DveŚe od vĨtahu se otevŚely a ona byla vt§hnuta davem do mal®ho prostoru ve 

vĨtahov® kabinŊ. 



 

VĨtah se rozjel smŊrem vzhŢru. Vġude se na ni tlaļili lid® v b²lĨch pl§ġt²ch a ona 

zaļ²nala dost§vat strach o svŢj ģivotn² prostor. VĨtah se zastavil v prvn²m patŚe a 

z kabinky vystoupili tŚi lid®. TŊsnost trochu povolila, ale Alice si st§le pŚipadala jako 

v kleci. DveŚe se otevŚely podruh® a do kabiny zav§l voŔavĨ vzduch z dŊtsk®ho 

oddŊlen² sm²senĨ s  hlukem novorozencŢ. Kdyģ se dveŚe zavŚely, zŢstala Alice ve 

vĨtahu sama. 

OpŊt se zastavil a na Alici dopadla temnota. Vstoupila do t® chodby pln® ticha a 

tmy. Jen na konci chodby bylo vidŊt svŊtlo z mal®ho informaļn²ho stŚediska slouģ²c²ho 

tak® jako odpoļ²v§rna pro n§vġtŊvy. D²ky dvŊma automatŢm na n§poje a tyļinky 

slouģil tento prostor i k obļerstven². 

Alice doġla aģ k tomuto m²stu,kde naġla osamŊlou duġi tohoto patra. 

ĂTak ty jsi dalġ² posila,jak vid²m,ñ Śekla trochu chraplavĨm hlasem ta sestra, kdyģ 

vidŊla Alici. 

ĂJo to jsem j§. Jsem Alice,ñ odpovŊdŊla Alice. 

ĂJ§ jsem Rachel. TeŅ z n§s budou takov® mal® kamar§dky. Jsme tu jedin® na cel®m 

patŚe. VlastnŊ ne. M§me tady takovĨ zaŚ²zen² a kdyģ by byl nŊjakĨ probl®m, tak se 

zm§ļkne tlaļ²tko a nŊkdo z doln²ho patra tu je bŊhem minuty,ñ Śekla Rachel a usm§la 

se. 

ĂProļ é?ñ 

ĂProļ jen my dvŊ,ñ dokonļila brisknŊ Rachel. ĂJe to prost®. Jak si se asi dozvŊdŊla, 

tak tady na tom patŚe jsou hlavnŊ lid® v komatu, kteŚ² jsou ¼plnŊ odepsan² a jsou tu 

hlavnŊ proto,protoģe pŚ²buzn² doufaj² v z§chranu, aniģ by vidŊli skuteļnost, a pak tu 

jsou ti, kteŚ² se neveġli na jin§ oddŊlen².ñ 

ĂJO!! To uģ jsem slyġela.ñ 

ĂJenģe dnes vŊtġina z nich odeġla. Nemysl²m ty v tom komatu,ñ Śekla sarkasticky a 

zasm§la se. ĂProstŊ uģ na tom byli l®pe. NŊkteŚ² do jin® ļ§sti nemocnice a jin² do 

dom§c²ho l®ļen². ZŢstat tady nŊkter® vyjde mnohem dr§ģ, neģ kdyģ budou doma. 

Nav²c, kdo by tu chtŊl zŢstat? Jsem tady uģ p§r let a jedin® co je z§ģivn®, je to, kdyģ 

pŚivezou nŊkoho nov®ho. NŊkoho, kdo potŚebuje pomoc. Jak Ś²k§m, dnes jich je tu 

m§lo.ñ 

ĂJestli se mŢģu zeptat, kolik?ñ Musela se zeptat. To by pŚeci nebyla ona. 

ĂTak to ti Śeknu pŚesnŊ. Na ļtyŚce je pan² Fitzov§ ï ġedes§t tŚi  let. Je po 

autonehodŊ. Pak je tu pan Steward ï sedmdes§t. Je po nŊkolik§t®m infarktu. PŚevezli 

ho pŚed p§r hodinami. TeŅ uģ to vypad§, ģe kaģdou chv²li umŚe. Jeho pŚ²buznĨ ho tady 

nechali v nadŊji, ģe se tak stane co nejdŚ²v. Jsou to dŊsnĨ lidi. PrĨ je docela sluġnŊ 

bohatej a oni jsou jako supy. Aģ umŚe, rozkradou to, i kdyby mŊly pŚepsat z§vŊŠ,ñ 

Śekla Rachel a pak jeġtŊ dodala,ģe se o tyhle dva star§ ona. 

ĂJo jeġtŊ tu je Joseph Creant. Docela pŊknej kluk. Srazilo ho auto nebo nŊco 

takovĨho a teŅ je v komatu a zat²m se nezd§, ģe by se mŊl probudit. Ten je na des²tce,ñ 

Śekla a uk§zala dozadu smŊrem k vĨtahu. 

Alice se otoļila za sebe a vidŊla otevŚen® dveŚe. 

ĂTak a teŅ k tv® pr§ci. V ¼klidov® komoŚe je kĨbl a hadr. MŢģeġ si vz²t koġtŊ. 

VytŚeġ chodbu a pokoje jedna, dva, tŚi a pak ġest aģ devŊt. Na dev²tce se peļlivŊ 

pod²vej za postel. Byl tam jeden takovej malej kluk a mŊl tendenci h§zet vŊci za postel. 

Odvezli ho na dŊtskĨ asi pŚed hodinou. NezapomeŔ. To kdyby se chtŊl nŊkdo 

pŚestŊhovaté,ñ zasm§la se, Ăév²ġ jak to mysl²m. Pak, aģ to budeġ m²t, je jedno jak 



 

dlouho to budeġ dŊlat, tak si tŚeba pokec§me a pomŢģeġ mi vyprat nŊjakĨ ta 

prostŊradla, OK?ñ 

ĂJasnŊ, to zvl§dnu,ñ Śekla Alice a opŊt se musela pod²vat na otevŚen® dveŚe vzadu. 

ĂTak fajn. Kdybys nŊco potŚebovala, tak jsem tady na tom m²stŊ nebo v pokoji ļtyŚi 

s pan² Fitzovou. HroznŊ r§da si pov²d§.ñ 

Alice se pod²vala na hodiny v chodbŊ. Bylo osm hodin. Ta pr§ce vypadala sice 

jednoduġe, ale nedoufala v to, ģe by tu p§rty u Jess stihla vļas. 

Odloģila si sv® vŊci v informaļn²m centru tŚet²ho patra a ġla na to. 

Ļas letŊl jako bl§zen a kdyģ Alice mŊla hotovou celou chodbu a ty neobsazen® 

pokoje, bylo uģ devŊt a deset minut. Rachel ji poģ§dala, jestli by se mohla pod²vat na 

toho kluka na des²tce. Alice to neodm²tla a ġla k jedin®mu otevŚen®mu pokoji. 

Tam,na posteli leģel mlad²k vypadaj²c² na sedmn§ct moģn§ osmn§ct. Hlavu mŊl 

obv§zanou a vġude kolem nŊj byly p²paj²c² pŚ²stroje, kter® kontrolovali jeho ģivotn² 

funkce. Alice ġla bl²ģ. JeġtŊ nevidŊla ļlovŊka v komatu a teŅ tu byl. Vypadal tak 

nevinnŊ. VģdyŠ tak® byl nevinnĨ. MŊl zavŚen® oļi a j² se zd§lo, jako kdyby se i pŚes ty 

jeho zavŚen® oļi na ni d²val. Mr§z ji bŊhal po z§dech. VģdyŠ je nŊkde mezi ģivotem a 

smrt². PŚ²mo na rozhran² dvou svŊtŢ. 

Rozm²tat nad t²m,co je po smrti,patŚilo mezi jej² nejobl²benŊjġ² aktivity.R§da 

proļ²tala knihy o reinkarnaci a jinĨch zaj²mavostech,kter® s t²m souvisely.VŊŚila 

v to,ģe po smrti nŊco n§sleduje,ale nikdy se nedok§zala pŚ²mo ztotoģnit s t²m,ģe lid® 

jdou opŊt na svŊt v jin® podobŊ a nebo ģe zŢst§vaj² tam nŊkde.NŊkdo by Śekl 

v nebi.Proto ji tak uchv§til stav,kdy je tŊlo v komatu.  

Jej² nervozita zaļ²nala narŢstat a v tom se j² nŊkdo dotkl. 

ĂAah,ñ lekla se Alice a otoļila se. Jej² obavy hned spadly. Za n² st§la Rachel a se 

slovy nŊkdo ti vol§ a vŊtou mobil m§ġ v informaļn²m stŚedisku se zase otoļila a ġla za 

pan² Fitzovou. 

ĂHal·! Ahoj Teo, co chceġ? V²ġ, ģe jsem na tĨ brig§dŊ a nemŢģu moc ļasu str§vit 

telefonov§n²m.ñ 

ĂJasnŊ, jasnŊ. J§ jen vol§m, protoģe jsem teŅ u Jess a ona n§m tu zkolabovala a tak 

jsem se chtŊl zeptat, kdyģ jsi teŅ v nemocnici, jestli bys n§m nepomohla.ñ 

ĂS t²m ti nepomŢģu. J§ nem§m l®kaŚskou praxi. Myju tady podlahy a tak,ñ Śekla 

Alice a proch§zela se po chodbŊ sem a tam. ĂJak se to mohlo st§t?ñ St§le pŚitom 

sledovala Rachel a jej² potutelnĨ sm²ch. 

ĂV²ġ to je tak: Jeff vzal na p§rty Carlu a vġichni v²me jak§ Carla je,ñ zaļal pov²dat 

Teo. 

ĂMnŊ ani moc nevad². Ne ģe bych ji pŚ²mo milovala, ale tak nŊjak se k n² chov§m 

neutr§lnŊ,ñ zareagovala Alice chladnŊ, jakoby ji tento probl®m moc nezaj²mal. 

ĂJasnŊ. TobŊ nevad². MnŊ taky nevad². Jenģe SamantŊ vad². Vad² j² natolik, ģe hned 

jak se Carla uk§zala v domŊ a Śekla nŊjakou tu svou r§doby vtipnou pozn§mku, Sam 

vybuchla a zaļli se tu h§dat. Asi pŚed pŊti minutama sebou Jess sekla. J§ u toho nebyl. 

PŚiġel jsem a hned jsem ti volal,ñ Śekl Teo a na chv²li se odmlļel. ĂMŢģeġ vydrģet u 

telefonu? NŊco se dŊje,ñ Śekl a rychle pŚeruġil spojen². Alice pokrļila rameny a strļila 

mobil do kapsy u kalhot. 

ĂCo se dŊje?ñ zavolal Teo do obĨvac²ho pokoje. 

ĂNEBEZPEĻĉ,ñ vykŚikla n§hle Jess. Sam pustila sklenici s vodou a ta se roztŚ²ġtila 

na mal® kousky. 



 

ĂALICE éNEBEZPEĻĉ,ñ vykŚikla hlasitŊji Jess. Jej² tŊlo se prapodivnŊ zm²talo na 

zemi a jej² prsty se zat²naly do koberce pod n². Jako kdyģ utne se pŚestala Jess klepat a 

jej² tŊlo klidnŊ leģelo na studen® podlaze. MŊla otevŚen® oļi pln® slz. 

ĂProbudila se,ñ Śekl nŊkdo. 

Jess vypadala jako bez duġe. Postavila se a snaģila se naj²t nŊco, do ļeho by se 

mohla obl®knout. Odstrļila od sebe Annu a TJ a ġla do pŚeds²nŊ. Rychle vyt§hla nŊjak® 

boty, co byly v botn²ku hned na kraji a nasadila si je. Pak z vŊġ§ku vzala Jeffovu bundu 

a chtŊla vyrazit ven. 

ĂZadrģte ji. TeŅ nemŢģe nikam j²t. Obzvl§ġtŊ ne v tomhle stavu,ñ Śekl 

v nast§vaj²c²m chaosu Jeff. 

ĂJ§ é mus²m é j²t é za Alic². Je ..v ne.. bez..pe ļ²,ñ Ś²kala sekanŊ Jess. 

ĂAlice je v poŚ§dkué,ñ snaģil se Ś²ct Teo, Ăé teŅ jsem s n² mluvil. Je v nemocnici. 

Co by se j² mohlo st§t?ñ 

Jess se zastavila a otoļila se. Jej² oļi byly n§hle tak zvl§ġtn². D²vala se na Tea a 

chtŊla nŊco Ś²ct. Bylo vidŊt, jak hodnŊ je naġtvan§. Proti zdi byla rud§. Jej² prsty byly 

pevnŊ semknuty v pŊst. Pak povolily a malĨ hl§sek Ś²kal Mus²m j²t za Alic². řekl mi to 

Tom. Mus²m j²t za n². UmŚe. 

Jess pohl®dla na Annu, kter§ se pomalu vzdalovala. VzpomnŊla si, co j² Jess Ś²kala 

u nich doma, v TomovŊ pokoji VidŊla jsem Toma. TeŅ j² to nah§nŊlo hrŢzu. Ģe by Jess 

zaļ²nala bl§znit? VģdyŠ odpoledne byla v pohodŊ. Moģn§ to skrĨvala. TŚeba ji smrt 

Toma zmŊnila. Byla jeho holka. Kdo by to taky vydrģel. Ale doj²t aģ takhle daleko? 

Jess teŅ upustila bundu a sedla si na zem. St§le opakovala mus²m zachr§nit Alici. 

ĂPojŅ Jess, dovedu tŊ do postele,ñ Śekl TJ a zvedl ji ze zemŊ. Za pomoci Tea ji 

dovedl aģ do jej²ho pokoje. 

Poloģili ji do postele a pŚikryli dekou. 

ĂAlice je v nebezpeļ². Rychle za n² bŊģte.Nenechte, aby JCéñ Ś²kala Jess, ale 

uprostŚed vŊty usnula. 

ĂZavol§m Alici a t²m si ovŊŚ²m, ģe je OK,ñ zaġeptal Teo a pak spoleļnŊ s TJ 

opustili jej² pokoj. 

ĂCo mysl²ġ, ģe Jess myslela t²m Nenechte aby JCé,ñzeptal se TJ na schodech Tea. 

ĂTak to nev²m, ale docela zaļ²n§m m²t obavy o Jessiino zdrav². NemŊli bychom ji 

tu nech§vat samotnou.ñ 

ĂS t²m souhlas²m. ZŢstanem tu,ñ Śekl s koneļnou platnost² TJ. 

ĂJ§ teŅ zavol§m Alici, jestli je OK a ty jdi za Jeffem, Annou, Sam a Carlou a 

hlavnŊ to mezi tŊma dvŊma urovnej,ñ Śekl Teo a dole pod schody zahnul do kuchynŊ, 

kde byla vŊtġ² pravdŊpodobnost ticha. 

,,Tak zavolat Alici. Nen² probl®m. R§d ji zavol§mËË,  Ś²kal si pro sebe Teo. 

Kdyģ Alici zaļal zvonit telefon, tak pr§vŊ d§vala do praļky nŊjak§ ta prostŊradla. 

ĂAhoj Teo, co ģes tak dlouho nevolal? Uģ jsem myslela, ģe se ti nŊco stalo,ñ Śekla 

ironicky Alice. 

ĂAle, Jess tady zaļala vyv§dŊt. Bylo to jak z hororu. PrĨ,ģe se ti nŊco stalo, nebo 

tak nŊco. Tak ti vol§m, jestli jsi OK?ñ 

ĂJasnŊ, ģe jsem v poŚ§dku. Co mysl²ġ, ģe by se mi tu mohlo st§t. Je tu jenom takov§ 

sympatick§ sestŚiļka Rachel, pak nŊjak§ starġ² babka a dŊdula, kterĨ jednou potŚeboval 

na z§chod. Jo, pak taky takovej mladej roztomilej kluk- Joseph Craent- jenģe ten mi 

nic udŊlat nemŢģe, protoģe je v komatu,ñ zasm§la se Alice a nacvakala na praļce 



 

program pro pran². ĂJo moģn§ by mŊ mohla zab²t zdejġ² vrchn² sestra. M§ pusu 

proŚ²zlou a ostrou jak ģiletka. Ty jej² kecy by mŊ fakt mohly zab²t, ale jinak nic.ñ 

ĂOK. Kdyģ jsi v pohodŊ. Kdy konļ²ġ? Zajedu pro tebe.ñ 

ĂKonļ²m nŊco kolem dvan§ctĨ. Tak pŚijeŅ, jestli se ti jeġtŊ bude cht²t,ñ opŊt se 

zasm§la a ukonļila hovor. 

Teo doġel do obĨvac²ho pokoje, kde uģ byl relativn² klid. Carla sedŊla s Jeffem na 

jedn® pohovce a naproti sedŊla Sam a Anna. Jak Teo zaregistroval tak mezi Sam a 

Carlou ġlehaly - naġtŊst² jen imagin§rn² - plameny. 

ĂJe v poŚ§dku,ñ Śekl Teo a ġel si sednout do voln®ho kŚesla. 

ĂJdu si trochu zakouŚit do patra pod n§mi, jestli ti to nevad². Tam je kuŚ§ckĨ 

sal·nek pro person§l,ñ Śekla Rachel, kdyģ po delġ² dobŊ vyġla z pokoje ļ²slo ļtyŚi. 

Nam²Śila si to pŚ²mo k vĨtahu. 

Alice osiŚela. Pan² Fitzov§ usnula a p§n na pŊtce dostal svou denn² d§vku pr§ġkŢ, po 

kterĨch se mu vģdy n§dhernŊ us²nalo. 

Na hodin§ch pr§vŊ ruļiļky uk§zaly deset hodin. Alice vyt§hla pr§dlo ze suġiļky a 

poloģila ho na hromadu k ostatn²m nevyģehlenĨm prostŊradlŢm. 

ChtŊla si pov²dat. Jedin®,co ji napadlo,byl Joseph.Ġla do pokoje ļ²slo deset a 

pŚistrļila si k jeho posteli ģidli. 

ĂTak, jak se vede?ñŚekla Alice a chv²li nechala promlouvat ticho. 

ĂNo mohlo by bĨt hŢŚ,ģe?ñ zasm§la se a sama pro sebe si odpovŊdŊla. PŚitom jej² 

oļi sledovaly Josephovo tŊlo. Pravideln® zved§n² jeho plic. Dotkla se jeho paģe. Byla 

chladn§. ĂKdybys byl na naġ² ġkole, urļitŊ bys mŊ pŚehl®dl. To v²ġ. Nejsem moc 

komunikativn² typ. Kluci na mŊ nejedou, ale tŚeba by sem se ti l²bila. Tedy pokud jsi 

na kudrnatĨ zrzky.ñ Alice zavŚela oļi a pŚedstavovala si, jak jde po ġkoln² chodbŊ a 

naraz² na nŊho. On j² pohl®dne do oļ² a usmŊje se é. 

N§hle uc²tila chlad. OtevŚela oļi a uvidŊla otevŚen® okno. Vstala a ġla ho zavŚ²t. Pak 

se vr§tila k Josephovi. Jej² oļi uvidŊly nŊco zvl§ġtn²ho. Ģidle, na kter® sedŊla, byla zpŊt 

na sv®m m²stŊ v rohu pokoje. 

,,Co to je?ËË zeptala se sama sebe a ģidli opŊt pŚistrļila k Josephovi. Posadila se a 

vġimla si posunut® deky. ,,No tak, ģe by si se mnou nŊkdo hr§l?ËËpomyslela si. ĂJe tu 

nŊkdo?ñ zavolala do ticha. Vyġla z pokoje a rozhl®dla se. Nikde nikdo. Jen vzadu vrzly 

dveŚe. Alice se pomalu rozebŊhla. OtevŚela dveŚe od pokoje ļ²slo ļtyŚi. Byl pr§zdnĨ. 

Kde je pan² Fitzov§? zamyslela se Alice. Otoļila se smŊrem do chodby a ġla 

lehkĨmi kroky zpŊt. U odpoļ²v§rny zaslechla ġramot. Zrychlila a é 

ĂUff, to jsem se lekla,ñ vykŚikla nahlas Alice. U automatu na tyļinky st§la pan² 

Fitzov§ a pr§vŊ si d§vala do kapsy tŚi ļokol§dov® tyļinky. 

ĂPan² Fitzov§, co tu dŊl§te? VģdyŠ uģ je po des§t®,ñ Śekla docela naġtvanŊ. 

ĂJ§ éj§ dostala chuŠ na nŊco sladk®ho. Tak jsem vstala a ġla si pro to,ñ Śekla jasnŊ 

pan² Fitzov§. 

ĂDobŚe, dobŚe. Ale teŅ uģ jdŊte sp§t. Kdyby v§s tu vidŊla Rachel, tak to schyt§me 

obŊ dvŊ.ñ 

ĂAno, jak si sleļinka pŚeje,ñ Śekla star§ pan² Fitzov§ a zmizela ve sv®m pokoji. 

ĂNo a jsme zase sami,ñ Śekla, kdyģ dorazila do Josephova pokoje. ĂTo v²ġ, pan² 

Fitzov§ by chtŊla naruġit n§ġ intimn² vztah,ñ Śekla velice jemnŊ a pŚitom se musela 

sm§t. Mluvit s ļlovŊkem v komatu. TŚeba se probud² a pol²b² j². ,,Zaļ²n§m magoŚit,ËË 

Śekla si pro sebe a b§la se, jestli to Joseph neslyġel. Jenģe ten jen leģel na posteli a 



 

vypadalo to,ģe j² ignoruje. OpŊt si k nŊmu sedla a chv²li mu pov²dala o rodinŊ, o svĨch 

ģelv§ch a starġ²m br§chovi, probl®mech ve ġkole a co vlastnŊ c²t² k Teovi. 

Bylo uģ jeden§ct a Rachel se st§le nevracela. Alice si pŚipadala unaven§. PoŚ§d tu 

mluvila jen ona. Kdo jinĨ by ji mohl odpovŊdŊt. Byla trochu paranoidn² a tak si 

pŚedstavila, jak se Joseph probud² a Śekne j², aŠ koneļnŊ sklapne. Nic se nestalo. Jej² 

hlava spadla na Josephovu postel. 

ĂAhoj,ñ Śekl nezn§mĨ hlas. 

ĂAh, kdo to je?ñ zeptala se Alice hned pot®, co zvedla hlavu. Jej² tv§Ś byla trochu 

otlaļen§ od deky. 

ĂTy mŊ moc nezn§ġ, ale j§ tebe zn§m perfektnŊ,ñ Śekl hlas za n². 

Alice se na ģidli otoļila a pŚed n² st§l Joseph. MŊl na sobŊ jenom b²l® boxerky. 

ĂAle vģdyŠ ty jsi v komatu,ñ Śekla trochu vylekanŊ a otoļila hlavu na postel. Tam 

leģel Joseph pŚikrytĨ dekou. Nech§pavŊ se otoļila zpŊt. ĂJak je to moģn®? J§ to 

nech§pu.ñ 

ĂJe to jenom sen, kterĨ se ti pr§vŊ teŅ zd§,ñ Śekl Joseph z§hadnŊ a posadil se na 

postel pŚed Alici. 

ĂV²ġ, pŚijde mi to tak re§lnĨ. NemŢģu uvŊŚit, ģe se mi zd§ġ.ñ 

ĂJe to snad tak ġpatn®?ñ 

ĂCo?ñ nech§pavŊ se zeptala Alice. 

ĂTo, ģe se ti zd§ o mŊ!ñ Śekl jasnŊ Joseph. 

ĂNe, to vŢbec ne, tedy rozhodnŊ ne,ñ Śekla ztŊģka Alice. 

ĂTeŅ mi mŢģeġ nŊco pov²dat a moģn§ i nŊco v²c.ñ 

ĂCo t²m ñv²cñ mysl²ġ?ñ ulekanŊ Śekla Alice. 

Joseph se usm§l a Śekl, ģe j² mŢģe koneļnŊ odpovŊdŊt. SedŊli naproti sobŊ a Alice 

mu vġe, co mŊla na srdci, Śekla a on ji poslouchal. Pak ji v jeden okamģik chytl za ruku 

a obļas tak® nŊco Śekl. 

ĂV²ġ, kdybych chodil do vaġ² ġkoly, tak bych si tŊ urļitŊ vġiml. Podle mŊ jsou zrzky 

nejhezļ² holky na svŊtŊ,ñ Śekl a trochu v²c stiskl Alici ruku. ĂTak® si mysl²m, ģe ten 

Teo si tŊ vŢbec nezaslouģ² a nedok§ģe ocenit tv® klady.ñ 

ĂOpravdu?ñ Śekla Alice s viditelnĨm ļerven§n²m ve tv§Śi. 

ĂTo si piġ,ñ Śekl a jako reakci na ot§zku ji k sobŊ pŚit§hl. Jeho ruce ji nŊģnŊ objaly a 

jeho rty se dotkly rtŢ Alice. Ze zaļ§tku Alice nemohla dŊlat vŢbec nic. Byla jako 

v transu. Jej² ruce se koneļnŊ dotkly Josephova polonah®ho tŊla. V m²stnosti zaļ²nalo 

bĨt horko. Joseph byl celĨ zpocenĨ, ale i tak nepŚest§val l²bat Alici, kter§ uģ tak® 

¼toļila na jeho rty. Jejich tŊla byla propletena jako dva nenasytn² hadi. Josephova ruka 

zaļ²nala pomalu hledat tu ļ§st tŊla, kter§ dŊl§ ģenu ģenou. Jeho hbit® prsty pomalu 

rozep²naly jeden knofl²ļek po druh®m, aģ jej² kalhoty dopadly na zem. 

Alice vydala sten, kdyģ se Josephova ruka dost§vala do jej²ch kalhotek. Vġude 

zaļ²nalo bĨt vedro jako v pekle. Druhou rukou j² strhl brig§dnick® triļko a sl²b§val jej² 

ġ²ji. Alice zavŚela oļi a zaļ²nala se topit v rozkoġi. Jej² prsty byly zaryty do Josephova 

vypracovan®ho tŊla. 

ĂAlice!ñ 

OtevŚela oļi. Hlavu mŊla na dece. PŚed postel² st§l Teo a tv§Śil se dost pŚekvapenŊ. 

ĂAh..oj Teo, co tu dŊl§ġ?ñ pŚekvapenŊ se kolem sebe rozhl²ģela Alice. 



 

ĂNo Śekla si, ģe konļ²ġ ve dvan§ct. M§m trochu zpoģdŊn², ale jak vid²m, tak ses tu 

nenudila. S t²mhle Josephem Creantem,ñ Śekl Teo a ġel ke dveŚ²m. 

Kdyģ odch§zela Alice z Josephova pokoje, pŚipadala si nŊjak jinak. Musela se otoļit 

na jeho postel. Nic neobvykl®ho. Rozlouļila se s Rachel. Dole se jim podaŚilo minout 

se s tou straġnou vrchn² sestrou a koneļnŊ mohla Alice zmizet z nemocnice. 

Auto nastartovalo a Alice se jeġtŊ naposled otoļila. Ve tŚet²m patŚe byla vġude tma 

aģ na jedno okno. Tam v tom oknŊ leģel jej² pŚ²tel. Sice jenom snovĨ a imagin§rn², ale 

to, co se j² zd§lo, bylo tak nŊco ¼ģasn®ho, ģe si pŚ§la m²t dalġ² sluģbu na patŚe ļ²slo tŚi. 

Jedin®, co j² bylo divn®, byla poodhrnut§ z§clona v JosephovŊ pokoji, kdyģ se 

naposledy otoļila t²m smŊrem. 

Alice bydlela se svou matkou v pronajat®m bytŊ. Jenģe teŅ uģ koneļnŊ Alice 

z²skala moģnost bydlet sama ve vlastn²m. Matka pŚed mŊs²cem vyhr§la - jak se u nich 

vģdy r§do Ś²kalo - spoustu penŊz a tak si koupila lepġ² dŢm a Alice prĨ, aby se 

osamostatnila, dostala ten pronajatĨ byt. Alice tento akt ch§pala jako snahu zbavit se j², 

aby od n² nechtŊla nŊjak® pen²ze. NŊco m§lo j² nechala, ale d§l aŠ se star§ sama o sebe. 

Proto si musela Alice br§t dost ļasto brig§du. HlavnŊ noļn², kter® jsou l®pe placen®. 

ĂM§m tu s tebou zŢstat?ñ zeptal se Teo, kdyģ st§li u dveŚ² jej²ho bytu. 

Alice se na chv²li zamyslela a pak mu odpovŊdŊla, ģe ne. ĂJinak, d²ky za odvoz,ñ 

Śekla s malĨm ¼smŊvem na tv§Śi a zabouchla dveŚe. 

Lesy byly temn® a mŊs²c ozaŚoval Swanovic dŢm tak, ģe to z d§li vypadalo, jako 

kdyby jejich stŚecha byla ze stŚ²bra. Do tmy sv²tilo jedno velk® okno v pŚ²zem² a mal® 

v prvn²m patŚe. 

ĂDobrou noc,ñ ozvalo se z m²sta pobl²ģ krbu, ze kter®ho teŅ ġlehaly mal® plam²nky 

a pohr§valy si s tvary pŚedmŊtŢ pŚed krbem. 

ĂDouf§m, ģe z²tra bude lepġ² den,ñ ġpitla naposledy Anna a zavŚela oļi. 

ĂTakhle jsem se naposledy c²tila na tom t§boŚe,ñ Śekla Carla a ļekala odpovŊŅ. 

ĂMohla by sis nechat tyhle svĨ nepodstatnĨ vĨlevy pro nŊkoho jinĨho?ñ ozvala se 

Sam. 

ĂPŚedstav si, ģe nemohla. Byl to ten t§bor, kde si éñ D§l uģ nic neŚekla. Na hlavŊ j² 

pŚist§l polġt§Ś a uzemnil j². ĂTak ty chceġ v§lku, jo?ñ Śekla Carla a polġt§Ś hodila zpŊt 

do m²sta sv®ho pŢvodn²ho startu. 

ĂAuéTo bolelo,ñ zaŚvala Sam a hodila ho tam, kde slyġela nŊco, co vzd§lenŊ 

pŚipom²nalo sm²ch. 

ĂH®®j. J§ se tohohle ne¼ļastn²m,ñ ozvala se Anna, ale nemohla nechat tohle bez 

odplaty a hodila polġt§Ś zp§tky na Sam. 

ĂTak se uklidnŊte. Jsme skoro dospŊl²,ñ Śekl od krbu Jeff a hned schytal jedn²m 

polġt§Śem do hlavy a druhĨm do bŚicha. Vġichni se museli zaļ²t sm§t. 

ĂJo tak dospŊl²!ñ ozvalo se opŊt a vzduchem prol®tl dalġ² polġt§Ś. 

Pak se zklidnili a asi po pŢlhodinŊ usnuli. 

Mezit²m nahoŚe sedŊl TJ u postele a d²val se,jak se mŊs²ļn² svit odr§ģ² na JessiinŊ 

obliļeji. Jej² pleŠ teŅ mŊla barvu alabastru. KoneļnŊ spala klidnŊ. 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5 -ÏÓÔ ÄÏ ÊÉÎïÈÏ ÓÖñÔÁ 
 

Deka byla odhrnuta. Alice st§la na kraji postele a svl®kala se. Chv²li se na sebe 

musela pod²vat do zrcadla ve sv® skŚ²ni. NŊkter® ļ§sti jej²ho tŊla byly zarudl® a trochu 

p§lily.Nejv²ce bolestiv® to ale bylo v onŊch intimn²ch parti²ch.PŚistoupila bl²ģe,aby se 

mohla pod²vat. Nemohla uvŊŚit vlastn²mu zraku. Byly tam jakoby vyp§leny otisky 

prstŢ. Zhrozila se a pod²vala se na sebe do zrcadla. D²vala se do svĨch oļ². Musela 

zaļ²t z niļeho nic breļet. Slzy j² st®kaly po obliļeji a Alice si vybavila ten sen. 



 

Zhasla lampiļku a lehla si. Na p§r minut se zahledŊla do stropu. 

ĂJsem r§d, ģe tŊ zase vid²m,ñ Śekl pro ni zn§mĨ hlas. 

Alice se lekla a posadila se na postel. ĂCo tu dŊl§ġ? VģdyŠ jsem ani nestaļila 

usnout.ñ 

ĂKdo Ś²k§, ģe jsem ve tv®m snu,ñ Śekl chladnŊ Joseph a vystoupil z temn®ho koutu 

pokoje. 

ĂJakévģdyŠ si v komatu tam, v nemocnici,ñ nech§pavŊ,ale pŚitom energicky 

vykŚikla Alice. 

ĂTo v²ġ. Jednou tam,jednou tady. V²ġ, to v nemocnici bylo skvŊlĨ. Jenģe j§ chci v²c. 

Ne jen se tŊ dotĨkat a l²bat tŊ,ñ Śekl aģ nebezpeļnŊ. 

Alice rychle vstala z postele a bŊģela do kuchynŊ. C²tila za sebou v²tr. Rychle 

popadla telefon a snaģila se vytoļit prvn² ļ²slo,kter® ji napadalo. 

ĂCopak? TobŊ se to nel²bilo?ñ Śekl jemnŊ Joseph. ĂMnŊ ano, ale teŅ se mi to bude 

l²bit v²c,ñ Śekl drsnŊ a chytl Alici za ruku. 

ĂAuéTo bol²,ñ vyjekla Alice, protoģe tento stisk ji zaļ²nal drtit ruku. 

ĂJen klid. VŊŚ²m, ģe i tobŊ se to bude l²bit,ñ Śekl a pevnŊ si ji pŚit§hl. 

Telefon j² vypadl z rukou a s hlukem dopadl na zem. 

ĂV²ġé,ñ Śekla polekanŊ Alice, Ăév tom snu to bylo hezļ². TakovĨ jemnĨ a éñ 

ĂTo v²ġ. V tom snu to byloé bla, bla, bla éTeŅ to bude teprve nŊco,ñ Śekl stroze a 

odt§hl ji do pokoje. 

Postel se m§lem propadla, kdyģ ji Joseph hodil do peŚin. Snaģila se kŚiļet, ale 

Joseph ji ¼sta pŚikryl rukou. Proti jeho svalŢm nemŊla ġanci. Staļil mģik a Joseph byl 

celĨ nahĨ. To ovġem nebyl ģ§dnĨ probl®m, protoģe mŊl na sobŊ opŊt jenom b²l® 

boxerky. Alice jenom vyvalila oļi a Joseph se sm§l. 

ĂD§m tu ruku pryļ, ale jen kdyģ mi uģ nebudeġ kŚiļet,ñ Śekl. 

Alice mu to odkĨvala a on dal ruku stranou. Pak j² sl²znul slzy, kter® j² st®kaly po 

krku. Zaļal ji hladit po vlasech a Alice byla st§le klidnŊjġ². TeŅ se j² to zaļ²nalo l²bit. 

Jako kdyby mŊla v sobŊ pŚ²liġ mnoho energie - stala se i ona aktivn². Pak uģ jen 

znŊlo rychl® dĨch§n² a hekot. 

Jeho ruce si s n² pohr§valy jako s malĨm kouskem plastel²ny. Tvarovaly jej² tŊlo 

podle pŚ§n² majitele.Chv²li si pŚipadala jako na sam®m vrcholu a pak tvrdŊ pŚist§la 

zp§tky v realitŊ, kdyģ ji zaļal svĨm zpŢsobem ñhladitñ. Okno se zamlģilo a vġe se 

zd§lo nejasn®. 

Jess se probudila a nemohla se pohnout. PŚipadala si, jako kdyby se probudila po 

sp§nku, kterĨ trval celou vŊļnost. Jej² tŊlo bylo od pasu dolŢ pŚikov§no k posteli. B§la 

se zvednout hlavu a pod²vat se. Nedok§zala si vzpomenout, co se stalo. Byla na t® 

ñp§rtyñ. Nejsp²ġ nedopadla moc dobŚe. TeŅ ji strach pŚeġel. Jej² vlasy se odlepily od 

polġt§Śe. Ze srdce ji spadl obrovskĨ k§men. Byl to jenom TJ. Leģel na jej²ch 

noh§ch.Tedy alespoŔ svoj² horn² ļ§st² tŊla. Trochu se pohnula a TJ se probral. 

ĂProboha, proļ sp²ġ tady?ñ 

ĂV²ġ, jak si n§s vydŊsila? To byl teda veļer,ñ Śekl TJ rozespale. ĂTys n§m dala.ñ 

Jess se snaģila si vļerejġ² veļer vybavit, ale jedin®,co mŊla v hlavŊ, byla h§dka Sam 

a Carly a pak jenom mlha. ĂCo se stalo vļera veļer?ñ zeptala se a pŚitom pohl®dla na 

TJ, kterĨ v jej²ch oļ²ch vidŊl zmatek. 



 

ĂPotom, co jsi omdlela, pŚiġel Teo,ñ zaļal vypr§vŊt TJ. ĂSnaģili jsme se tŊ probudit, 

ale neġlo n§m to. Pak si dostala nŊco jako z§chvat.ñ 

ĂZ§chvat?ñ zopakovala po TJ trochu vystraġenŊ. Jej² oļi byly zabodnuty do jeho 

oļ². 

ĂJo. Bylo to fakt krutĨ. PoŚ§d si kŚiļela, ģe mus²ġ zachr§nit Alici,ñ Ś²kal TJ a pŚitom 

se jeho hlas chvŊl. ĂNebyl na tebe hezkĨ pohled. MŊla si v oļ²m nŊco zvl§ġtn²ho, nŊco 

temnĨho. Pak si vstala a ġla se obout. ProstŊ z niļeho nic. D²vala si se na n§s a z§roveŔ 

skrze n§s, jakoby jsme tam vŢbec nebyly. Pak jsme tŊ uklidnili a ty jsi zase upadla do 

toho divnĨho stavu jako pŚedt²m. J§ a Teo jsme tŊ odnesli do tv®ho pokoje,ñ doŚekl TJ. 

ĂJo jeġtŊ jsem zapomnŊl Ś²ct, ģe Teo volal Alici, jestli by n§m nŊjak nepomohla, ale 

nic. Potom tvĨm z§chvatu radġi pro jistotu jeġtŊ jednou zavolal Alici. Byla OK.ñ 

Jess nevŊdŊla, co m§ Ś²ct. Jej² mozek si nedok§zal st§le nic vybavit. ĂTo je tedy 

vġechno?ñ zeptala se Jess a posunula se na kraj postele. 

ĂJoévlastnŊ jeġtŊ nŊco. PŚespali jsme vġichni u tebe.ñ 

ĂVġichni?ñ 

ĂJoéjen Teo jel pŚed pŢlnoc² pro Alici. Jinak vġichni. Asi jeġtŊ budou sp§t. Je pŚeci 

sobota.ñ 

Byla sobota r§no. Jess vstala a musela si naj²t nŊco na sebe. Nemohla pŚeci zŢstat 

v tomhle. Jedinou vĨhodou,kter® tu obleļen² mŊlo, byl fakt, ģe ji nikdo nepŚevl®kal a 

tud²ģ se j² asi tak® nikdo zbyteļnŊ moc nedotĨkal. 

TJ chtŊl opustit m²stnost, ale Jessiin hlas ho zastavil. 

ĂD²ky za to, ģes u mŊ zŢstal a hl²dal mŊ. Jsem fakt r§da,ñ z§hadnŊ Śekla Jess a aniģ 

by ļekala na jeho reakci, opustila pokoj dŚ²v neģ on. 

TJ slyġel bouchnut² dveŚ² na konci chodby. 

ĂJasnŊ. VģdyŠ to nen² vŢbec ģ§dnĨ probl®m. Mile r§d jsem s tebou tr§vil ļas 

v jednou pokoji a na jedn® dece.ñ TJ se ponoŚil na chv²li do snŊn². KlidnŊ doġel aģ 

k oknu a d²val se ven. Poļas² nest§lo za nic. Rann² mlha byla vġude kolem a do toho 

byl i pŚes tu sklenŊnou bari®ru c²tit d®ġŠ, dopadaj²c² na vġe tam venku. 

Otoļil se a ġel ke dveŚ²m. Minul postel a jedn²m prstem lev® ruky pŚejel po dece. 

ĂAu,ñ vykŚikl z niļeho nic a c²til bolest na palci u nohy. Jak ġel, nevġ²mal si leģ²c²ch 

vŊc² na zemi. Kopl do nŊļeho, ļeho si pŚed t²m nevġiml. To bude asi Jessiin den²k. Coģ 

se takhle kouknout,co si naġe kr§ska p²ġe Śekl si v duchu a zvedl den²k ze zemŊ. 

Celkem zaj²mav§ kresba na prvn² stranŊ. Kdo to kreslil, musel bĨt fakt ġ²lenec, ale 

dost dobrej, zamyslel se.  A koneļnŊ  nŊco ke ļten², ale tohle nevypad§ jako z§pisky 

MŢj milĨ den²ļku dnes jsem ho potkala na chodbŊ naġ² ġkoly nebo uļitelka na vŊdy si 

na mŊ zasedla a j§ nev²m, co m§m dŊlat. UrļitŊ je na holky a snaģ² se chovat k nim 

tvrdŊ. Jeho ¼vahy byly tak sloģit® a v§ģn®, jako ot§zka co bude dnes dobr®ho. I pŚes 

prapodivnĨ zaļ§tek si musel nŊco pŚeļ²st. 

Vġude ġero. MŊs²c jasnŊ z§Śil do temnot. NŊco z jeho z§Śe pronik§ malĨmi ok®nky 

do sklepn²ch prostor starobyl®ho domu. Sv²ļka v rohu na chodbŊ pohas²n§. Ta je 

osv²cena pouze mŊs²ļn²m svitem. Je takov® ticho, ģe bys slyġel ġpendl²k spadnout. 

V jist®m mal®m okamģiku se d²ky mŊs²ļn²mu svitu na zdi objevil st²n. TJ st§l 

uprostŚed chodby. Bylo to zvl§ġtn². Z§bly ho nohy, protoģe nemŊl boty a pak zjistil, ģe 

m§ jenom kalhoty. Zima byla vġude kolem nŊj. Rozhl²ģel se okolo sebe a se 

stoprocentn² jistotou vŊdŊl, ģe nen² u Jess a ani v jej²m sklepŊ. Je nŊkde ¼plnŊ jinde. 

Jak se odtud dostane? Ġel chodbou aģ na jej² konec, kde byl uģ jen vosk ze sv²ļky. 

D²ky jeho ļichu poznal, ģe jeġtŊ pŚed p§r minutami ta sv²ļka hoŚela. Jenģe kam d§l- 



 

doprava nebo doleva? Ġ§hl do kapsy a vyt§hl minci. Napadla ho sp§sn§ myġlenka. 

Hod² si korunou a padne-li hlava, pŢjde doprava ,orel doleva. 

Mince vyl®tla do vzduchu a s hlukem dopadla na zem ï orel. Ġel tedy doleva. Tak 

to trvalo hodnou chv²li. Uģ zaļ²nal bĨt nejistĨ. Jak dlouho tady je? Jak dlouho tady 

jeġtŊ bude? Uģ ho urļitŊ nŊkdo mus² hledat. Pod²val se z vysok®ho okna na nebe tam 

venku. MŊs²c poŚ§d sv²til jasnŊ. VģdyŠ uģ bylo svŊtlo. To mus²m bĨt nŊkde na opaļn® 

stranŊ zemŊkoule, uvaģoval. A taky kdyģ jsou tu okna mus² tu bĨt i dveŚe, Śekl si. Tahle 

myġlenka byla jako sp§snĨ n§pad z temn®ho nebe. Proch§zel chodbami. Jedna 

kŚiģovatka za druhou mizela ļ²m d§l rychleji. Pak se ale znovu objevily, aby mohly 

pozdŊji zase zmizet v d§lce. MŊs²c ho poŚ§d sledoval a TJ si byl jistĨ, ģe mus² chodit 

v kruhu. Mus²m si nŊjak oznaļit cestu é napadlo ho é ale ļ²m? Pod²val se na sv® 

kalhoty. Jak je ale natrh§m. Tohle byl probl®m. Pak si vzpomnŊl na tu sv²ļku.Jej² 

sv²cen mŊl pŚeci hroty. Jenģe jak j² najde. Pokud chod² v kruhu, tak si j² dŚ²v nevġiml, 

ale co kdyģé zkusil si odtrhnout kousek l§tky. Neġlo to. Jeho svaly se nap²naly. 

Kalhoty byly pevn®, ale TJ to nevzd§val. TeŅ mohl vyuģ²t ty hodiny z posilovny. 

Prask se koneļnŊ rozlehlo chodbami na hony daleko. Za relativnŊ kr§tkou dobu mŊl 

kalhoty uģ jen nad kolena. Strļil si kusy l§tky do kalhot a ġel d§l. Na kaģd® kŚiģovatce 

pak poloģil jeden kus l§tky a pokraļoval d§l. Po dalġ² asi hodinŊ chŢze uģ nemŊl ani 

energii, ani s²lu a ani tu l§tku. 

Sedl si na zem a sloģil hlavu do dlan². Uģ d§l nemohl. PŚipadal si bezmocnĨ a 

ztracenĨ. TeŅ mohl poc²tit na vlastn² kŢģi, co je to bĨt s§m. TeŅ i on byl s§m. 

Temnota a chlad na nŊj dol®hala z kaģd® zdi a z kaģd®ho koutu. 

Do jeho ucha se donesl nŊjakĨ zvuk. ZbystŚil a rychle vstal. Jeho svaly na noh§ch 

byly trochu ochabl® a tak bylo ze zaļ§tku n§roļn® se na noh§ch udrģet. Dalġ² zvuk se 

ozval a TJ vyrazil po jeho stop§ch. 

VidŊl je. KoneļnŊ je naġel. PŚed n²m byly dveŚe. Doġel k nim a dotkl se jich. Za 

nimi slyġel hlasy a zvuky. KoneļnŊ civilizace. Uģ ne ģ§dn§ tma, chladn® zdi a 

straġideln® kŚiģovatky. 

OtevŚel dveŚeé.. 

Bylo to jako ġok. V hlavŊ c²til bod§n², kter® s²lilo. Nemohl dĨchat a pŚipadal si, jako 

kdyby mu ho jeho krk nŊkdo sv²ral v obrovskĨch tlap§ch. Jeho nohy klesly k zemi a 

kolena se dotkla rozp§len® zemŊ. Vġude bylo horko a jeho krev zaļ²nala vŚ²t. Z oļ² mu 

vytryskly slzy a hned se ztratily ve vzduchu. Kalhoty na nŊm zaļ²naly doutnat. Jeho 

kŢģe rudla a m²sty byla sp§len§, jako kdyby se moc dlouho opaloval na pŚ²m®m slunci. 

Jeho mozek byl obklopen rudou temnotou, kter§ ho zevnitŚ zģ²rala a poj²dala jeho duġi. 

VidŊl krev. VidŊl um²rat lidi na cel®m svŊtŊ. Musel strpŊt bolest matky, kter§ pŚiġla o 

sv® mal® d²tko. Zaģil v tom okamģiku, jak® to je, trpŊt hlady a ģ²zn². PŚed jeho oļima 

vidŊl mnoho lidskĨch krutost². 

Zaļal kŚiļet a jeho kŚik se rozl®hal po okol² toho, kde byl. Nedok§zal vidŊt 

skuteļnost. Jeho oļi osleply a jeho kŚik byl st§le slabġ² a slabġ². PŚipadal si mrtvĨ,ale 

pak koneļnŊ mohl vidŊt. 

PŚed n²m byly rozs§hl® rokliny a propasti. Na prvn² pohled to tam vypadalo jako na 

Marsu. Vġude jen rud§ pouġŠ a sk§ly. PŚed n²m se v d§lce na obrovsk® hoŚe tyļil 

monstr·zn² hrad do vĨġe mnoha set metrŢ.ñ Nebeñ  bylo rovnŊģ rud® a v d§lce 

poļ²nalo ļernat. Vġude poletovaly stvŢry s velkĨmi kŚ²dly a pod n²m, na dnŊ jedn® 

z mnoha set rokl², byl slyġet hluk, n§Śek a kŚik. Naklonil se a jeho obliļej m§lem seģehl 

gejz²r ohnŊ. 



 

ChtŊl nŊco Ś²ct, ale nic z jeho ¼st nevyġlo. Otoļil hlavou na stranu ke dveŚ²m. St§le 

byly otevŚen®. ChtŊl vst§t, ale nohy mŊl sp§len®. Doplazil se ke dveŚ²m. Za sebou 

slyġel hluk kŚ²del. Tuġil,co to je,ale nechtŊl se pod²vat. NŊco ostr®ho se mu zarylo do 

zad. TeŅ uģ se nemusel ot§ļet. Nad n²m ve vŊtru poletovala ta okŚ²dlen§ monstra. 

Jejich dr§py ġkr§baly TJ vġude, kam se jen dostaly. Jeho steny byly pŚekŚiļeny 

kr§k§n²m. 

V jednom mal®m okamģiku uvidŊl svŊtlo. NŊco jako z§Śiv§ ruka se k nŊmu bl²ģila. 

Roztrhla rudou oblohu a vzala sebou kousek blankytnŊ modr®ho r§je. Jako blesk se 

monstra rozl®tla do pryļ a ñboģ²ñ ġ²p se dotkl TJ zlikvidovan®ho tŊla. 

Leģel na zemi v JessiinŊ pokoji. V jeho prav® ruce mŊl den²k a druhou rukou si 

zakrĨval oļi. 

ĂKlid, uģ je vġechno v poŚ§dku. Jsi v bezpeļ²,ñ Śekla skoro svatĨm hlasem Jess a 

pomohla mu se posadit. 

ĂCo se stalo?ñ ġeptal TJ,protoģe si nebyl jistĨ, zda uģ mŢģe mluvit. 

Ăřeknu ti to celĨ, pak to budeġ ch§pat l®pe,ñ Śekla Jess v§ģnŊ. ĂByla jsem 

v koupelnŊ a kdyģ jsem se ut²rala, zaļala jsem pociŠovat nŊco zvl§ġtn²ho. Oslepla jsem 

a pak vidŊla nŊco znepokojuj²c²ho. NŊjak§ osoba kleļela nŊkde, nev²m kde, protoģe to 

bylo rozmazanĨ. VidŊla jsem jenom obrysy. Ta osoba straġnŊ trpŊla. V tom se mi to 

trochu zostŚilo a poznala jsem tebe.ñ 

ĂJak je to moģnĨ?ñ Śekl vystraġenŊ TJ. 

ĂĢe jsem vidŊla tebe?ñ zeptala se Jess. 

ĂTo taky. MŊ sp²ġ zaj²m§ jak to, ģes oslepla?ñ odpovŊdŊl TJ. 

ĂAni nev²m. Stalo se mi to uģ jednou a to po TomovŊ smrti,ñ Śekla klidnŊ Jess. 

ĂV²ckr§t a bylo to ¼plnŊ stejnĨ jako vļera?ñ t§zal se TJ. 

ĂNe, tedy alespoŔ si to mysl²m. M® pocity ze vļerejġka jsou jin®. Z nich si nic 

nepamatuju, ale dnes r§no s tebou a vļera r§no s Annou, to bylo jinĨ. Tma, slepota, 

bolest. Pak pŚijde pocit uspokojen² a j§ otevŚu oļi a vid²m na p§r minut ļervenŊ a ģlutŊ. 

ĂCo tedy bylo d§l?ñ opŊt se zeptal TJ. 

ĂPak jsem se musela chytit umyvadla, protoģe tentokr§t ta bolest byla silnŊjġ² a 

prudġ². Kdyģ to trochu pominulo, vŊdŊla jsem,co m§m udŊlat a snaģila se doj²t do 

m®ho pokoje, kde jsi byl naposledy. V jeden okamģik jsem si uvŊdomila, ģe jsem tam 

nechala leģet ten prokletej den²k. V²ġ, m§m takovĨ tuġen², ģe to on mŢģe za smrt 

Toma!ñ 

ĂTo je absurdn²,ñ zaskoļenŊ kŚikl TJ. 

ĂJ§ v²m,ñ pokrļila rameny a povzdechla si. ĂAle kdyģ si to tak vezmeġ,ñ Śekla n§hle 

a pŚisunula se bl²ģ k TJ. ĂKdyģ umŚel Tom, naġla tam Anna den²k aéñ 

ĂJak si mŢģeġ bĨt t²mhle jist§?ñ t§zavŊ se na Jess pod²val. 

ĂTo je sice pravda, nejsem si jist§, ale nech mŊ mluvit. To, co ti teŅ Ś²k§m, nikdo 

jinĨ nev². Nech§v§m si to pro sebe. Jenģe teŅ uģ to mus² vyj²t na povrch, ale pro jistotu 

mi jeġtŊ slib, ģe to, co ti teŅ Śeknu si nech§ġ pro sebe.ñ 

ĂNo é,ñ 

ĂSlib mi to, teŅ a tady,ñŚekla Jess a pokrļen²m oboļ² to zdŢraznila. 

ĂFajn,slibuji,ģe si to nech§m pro sebe.ñ 

ĂTak jo.Anna naġla u Toma r§no po jeho smrti den²k. Mezit²m j§ byla doma 

v pokoji a dŊlala si z§sobu slan® vodyé.ñ 



 

Nepochopil, co t²m chtŊla Ś²ci a podivnŊ se na n² d²val. 

Ăébreļela jsem ze smrti Toma. Pak jsem vidŊla Toma v zrcadle. ChtŊl po mŊ, aŠ 

jdu zachr§nit Annu, ģe je ve velk®m nebezpeļ². BŊģela jsem tedy za n². PŚed TomovĨm 

pokojem jsem pak dostala ty stejn® pocity jako dnes r§no. NŊco mŊ nechtŊlo pustit do 

pokoje a pak, jak jsem ti vġe Śekla na zaļ§tku, jsem uc²tila energii a dveŚe otevŚela. 

Anna pr§vŊ chtŊla ļ²st den²k. Jenģe j§ ji srazila dveŚmi na zem a on j² vypadl z rukou. 

Probudila jsem ji a den²k jsem schovala u sebe. Nikdo ho pak nevidŊl.ñ 

ĂZaj²mav§ historka. Jenģe poŚ§d si mi neŚekla dŢvod, proļ si mysl²ġ, ģe za smrt 

Toma a to, co se mi stalo, kdyģ jsem otevŚel ten mizernej kus slepenĨch pap²rŢ, mŢģe 

pr§vŊ ten den²k.ñ 

ĂNech mŊ, sakra,domluvit. Ġla jsem do knihovny a éa v²ġ, co koukni se s§m. Tady 

dole vzadu je vytisknuto datum a p²smena JC,ñ Śekla a podala den²k TJ. 

ĂTady nic nen²,ñ konstatoval a vr§til ho Jess. 

ĂTo nen² moģnĨ. VģdyŠ jsem to tam vidŊla,ñ naġtvanŊ Śekla Jess. ĂTo je jedno. Bylo 

tam prostŊ naps§no 1901 a mysl²m, ģe 1.11. Tak jsem si tento den naġla v arch²vu,ñ 

Śekla Jess. TaktnŊ se radġi nezm²nila o t® tajemn® ģenŊ, co ji tam pustila. 

ĂA co jsi naġla?ñ Śekl TJ a potichu se zasm§l. 

ĂMŢģeġ se pros²m pŚestat sm§t?ñ 

TJ ztichl. 

ĂNaġla jsem p§r informac² o jist®m Josephu Creantoviéñ 

ĂCoģe?ñ pŚekvapenŊ zopakoval TJ. 

ĂJak Ś²k§m. Joseph Creant, jeho inici§ly byly na tom den²ku JC. Takovej poġuk, co 

vraģdil kdysi pŚed sto lety a pŚed dalġ²mi sété.o ñ d²vala se na TJ. CelĨ zkoprnŊlĨ se 

d²val do pr§zdna za Jess. ĂCo je ti,ñ zeptala se Jess. 

Ăřekla si opravdu Joseph Creant?ñ 

ĂJo!ñ 

ĂV²ġ, kdyģ podruh® volal Teo Alici do nemocnice. Tak mu ze srandy Śekla, ģe si tu 

pov²d§ s nŊjakĨm klukem, kterĨ se jmenuje Joseph Creant a je v komatu.ñ 

ĂWhaat? Ah, Coģe?ñ vykŚikla Jess, Ăale v tom pŚ²padŊ s t²m vġ²m souvis² i to m® 

omdlen²,ñ zaġeptala Jess. 

TJ chv²li mlļel a pak jen pomalu dokonļil Jessiinu myġlenku. ĂPak tedy to tv® 

vol§n², ģe mus²ġ pomoci Alici, mŊlo nŊco do sebe. Ale kdyģ Teo volal Alici, tak s n²m 

norm§lnŊ mluvila,ñ zarazil se TJ. 

ĂHmm, to je pravda, ale co kdyģ se to stalo pozdŊji. VģdyŠ uģ uplynula cel§ noc a j§ 

si nic nepamatuju. TŚeba jsem mŊla nŊjakĨ z§chvat bŊhem toho, co jsi spal.ñ 

Oba tam sedŊli. Jess mu jeġtŊ stihla dokonļit to, jak se k nŊmu dobelhala a 

probudila ho. TJ musel vġe poctivŊ do detailu Ś²ct zase Jess. 

ĂTakģe to, jak jsem se tŊ dotkla, vypadalo tam kdesi jako boģ² ruka, hmm,to je 

zaj²mav®,ñ divila se Jess. ĂKdyģ tedy za to vġe mŢģe ten den²k. Tak proļ jsi neumŚel? 

é. Tedy pardon!ñ 

ĂNic se nedŊje. Jen to zn² trochu divnŊ. MŊl jsem opravdu pocit, ģe um²r§m. To se 

moc ļasto nest§v§,ñ Śekl TJ a sarkasticky se zasm§l. ĂNo tŚeba to nemus² bĨt ten den²k. 

VģdyŠ mŊ by se asi celkem nic nestalo, kdybych neotevŚel ty dveŚe. TŚeba je to nŊco 

v²céñ Śekl TJ. 

ĂTy mysl²m jako tŚeba éñ 



 

ĂMost do jin®ho svŊtaé.ñ doŚekl TJ za Jess. ĂMost do samotn®ho pekla.ñ 

ĂAle kdo nŊco takov®ho mohl udŊlat. Kdo je tak zvrhlĨ, ģe é. co to pl§c§m nikdo 

z ģivĨch bytost² nemŢģe napsat nŊco, co ho pŚenese do pekla.ñ 

ĂĢivĨ ne, ale mrtvĨ é.vģdyŠ si sama Śekla, ģe ten Joseph vraģdil pŚed sto lety a 

pŚed dalġ²mi sto lety a tak d§l..ñ Śekl zcela v§ģnŊ TJ, protoģe zaļ²nal tuġit nŊco 

straġn®ho, nŊco co mu mŢģe zmŊnit jeho poklidn® dosp²v§n². 

ĂTo je pravda, ale proļ, k ļemu a j§ vŢbec nev²m. Nevyzn§m se v tom. Jde to po 

mĨch kamar§dech. Tom umŚel. M§lem si umŚel Ty a Anna. Kdo bude d§l?ñ Śekla Jess 

a v tom se rozbreļela. Jej² hlava spadla na TJ rameno. 

ĂCo teŅ budem dŊlat,ñ breļela Jess. 

ĂNŊjak si porad²me a tomu parchantovi nakopeme prdel,ñ Śekl nejistŊ TJ, protoģe 

vŊdŊl, ģe to nebude tak lehk®. Oba teŅ st§li na kŚehk®m ledŊ a jejich ġance byly 

miziv®. 

ĂMysl²m, ģe bychom to zat²m nemŊli Ś²kat ostatn²m,ñ Śekl nakonec TJ. 

Jess jenom hnula rukou a pŚitiskla se k TJ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6 4ÁÊÅÍÎÜ ÌÕéÉĤÔÎÉÃÅ 
 

Bylo asi ļtvrt na ġest, st§le byl p§tek a na Apple street padla tma. PatŚila mezi 

nejchudġ² ulice ġiroko daleko. Jeden malĨ domeļek vedle druh®ho. NŊkdo se 

pravdŊpodobnŊ nechal inspirovat ¼ģasnou Angli². 



 

Proch§zet touto ļ§st² mŊsta v noci bylo vģdy nebezpeļn®, protoģe se Ś²kalo, ģe se tu 

potuluje ñlaketownsk§ñ mafie, jak ji nazvali m²stn². Nedalo se pŚ²mo Ś²ci, ģe by to byla 

doslovnŊ mafie. Byla to jen banda klukŢ, kteŚ² ostatn²m znepŚ²jemŔovali ģivot. V tom, 

co dŊlali, byli opravdu dobŚ². Nikdo s t²m nedok§zal nic udŊlat. D²ky tomuto ñd§rkuñ 

tu bylo v noci absolutnŊ mrtvo. 

NŊkde uprostŚed t®to ulice st§l ļervenĨ dŢm s hnŊdou stŚechou. V tom domŊ uģ p§r 

let bydlel Alex Sealand. 

Z pod deky byly vidŊt jenom rozcuchan® vlasy. Zbytek Alexova huben®ho tŊla byl 

poctivŊ schov§n, protoģe zima tady v t® oblasti byla vģdy vŊtġ² neģ tam na jihu. Obļas 

se pohnul a vydal nŊjakĨ ten zvuk. St§le ho jeġtŊ trochu bolelo setk§n² s TJ. Jeho bok 

byl jeġtŊ poŚ§d odŚenĨ a p§r kost² mŊl naraģenĨch. TeŅ spal a mŊl zase jednu ze svĨch 

noļn²ch mŢr, jak tomu r§d Ś²kal. Vģdy se mu l²bily nap²nav® sny, kter® mŊli v sobŊ i 

dokonce nŊjakou tu hororovou sloģku. NŊco jako l®t§n² se mu nikdy nezd§lo. Jeho 

ģivot mu pŚipadal d²ky jeho snŢm pestŚejġ². 

Probudil se a trochu zpocenĨ vstal a ġel do kuchynŊ, kter§ byla v pŚ²zem². V domŊ 

byl docela klid. Jeho teta a strĨc spali v loģnici vedle jeho pokoje. Byl to docela milĨ 

p§r a Alex u nich bydlel uģ asi deset let. PŚestŊhoval se k nim pot®, co se mu v EvropŊ 

zabili rodiļe pŚi autonehodŊ. On byl s nimi, ale vyv§zl jen s nŊjakou tou zlomeninou. 

C²til, ģe nŊkdo tam nahoŚe ho nechal ģ²t z urļit®ho dŢvodu. Vģdy si r§d vymĨġlel a tak 

pro nŊj nebyl probl®m pŚedstavit si, ģe v budoucnu udŊl§ nŊco velmi dŢleģit®ho, 

nŊco,co zachr§n² celĨ svŊt. Teta Sue a strĨc Warren si pro nŊj museli jet aģ do 

ĠpanŊlska. Pak zaļal bydlet tady. TeŅ uģ byl v pohodŊ. MŊl kamar§dky a dokonce p§r 

kamar§dŢ. 

Napil se vody a ġel zase do sv®ho pokoje. Vlezl si do postele a usnul. PŚitom se tŊġil 

na dalġ² ¼ģasnĨ sen. 

St§l na hŚbitovŊ. Po tv§Śi mu sjela jedna kapka slz. PŚed n²m byly dva hroby. Henry 

Sealand bylo naps§no na jednom a na druh®m Lucy Sealand. Hroby jeho rodiļŢ byly 

jedin® ġiroko daleko. Rozhl®dl se a v d§lce zahl®dl dalġ². Ġel k nŊmu. Nemohl se mu 

poŚ§d pŚibl²ģit a tak zrychlil. TeŅ uģ ut²kal, co mohl.Hrob byl poŚ§d daleko. Jako 

kdyby Alex jel po bŊģ²c²m p§su, pŚepadl pŚes hrob, kterĨ byl nejprve tak daleko a 

z niļeho nic pŚed n²m. 

Narovnal se a trochu se oklepal od ġp²ny. Vr§til se pŚed hrob ï Tomas James ï st§lo 

tam. Byl zmatenĨ. CelĨ tento svŊt, kde byl, musel bĨt zmatenĨ, neuspoŚ§danĨ. Nebe 

bylo prapodivnŊ barevn®. PŚevl§dala hlavnŊ rud§ v kombinaci s ļernou. Na prvn² 

pohled mu pŚipadala namalovan§, ale nebyla temnŊ ļern® mraky se pohybovaly po 

krvavŊ rud®m nebi, jako loŅ br§zd²c² ġir® oce§ny, bez z§bran. Zem tady byla vysuġen§ 

a nikde ģ§dnĨ kvŊt, tr§va ļi cokoli ģiv®ho. 

PoŚ§d st§l pŚed t²m hrobem, kdyģ uc²til vibrace. PŢda pod jeho nohama se z niļeho 

nic zaļala chvŊt a vedle nŊj zļista jasna vyrŢstal strom. Uskoļil stranou pr§vŊ vļas. Ze 

ztvrdl® zemŊ se na temnŊ rudĨ svŊt prodrala vŊtev onoho stromu. Znovu uskoļil, ale 

tak neġikovnŊ, ģe spadl na zem. D²val se do pŢdy a slyġel jen prask§n² vŊtv² a drol²c² se 

pŢdu. 

Zem se pŚestala otŚ§sat. Alex se otoļil a byl ohromen stejnŊ hodnŊ jako zdŊġen. 

NŊco ohromn®ho, vysok®ho a pŚ²mo explozivnŊ odpuzuj²c²ho se pr§vŊ prorvalo skrz 

mrtvou zem, aby se pod²valo na jedovat® nebe. Alexe hned napadlo, ģe tento strom 

musel pŚij²t rovnou z pekla. Byl celĨ ļernĨ a na m²sto kŢry mŊl nŊco mazlav®ho, ale 

nebyla to pryskyŚice. Sp²ġ to vypadalo jako sliz. NŊkdo st§l u stromu. Byl to Calvin, 

novĨ spoluģ§k ze tŚ²dy. Obļas spolu zabŚedli do prapodivn® konverzace. Jeho vlasy 

byly mastn® a neupraven®. MŊl na sobŊ ġedivĨ potrhanĨ kus hadru. KŢģi mŊl zġedlou a  



 

plnou divnĨch skvrn a d²val se na Alexe svĨma temnĨma oļima. Jeho ¼sta se otv²rala a 

nŊco Ś²kala. ChtŊl se Alexe dotknout, ale nemohl se pohnout. Jeho nohy byly zaryty 

v zemi. 

Alex zaļ²nal dost§vat strach. Vġiml si, ģe Calvin nŊkam ukazuje a tak se pod²val t²m 

smŊrem. Dalġ² hroby. Doġel k nim. V jeho oļ²ch byla vidŊt hrŢza. St§ly tam hroby 

v ŚadŊ za sebou. Prvn² byl nepravidelnĨch tvarŢ a jm®no na nŊm bylo k nepŚeļten². 

Dalġ² mŊl pŚelomenou desku v pŢli a zbytek desky byl rozeset na zemi pod n²m. 

Jedin®, co se dalo pŚeļ²st bylo m ake. V tom se celĨ tento svŊt zaļal pohybovat. Alex 

to c²til velmi silnŊ. OpŊt leģel na zemi. ChtŊl se nŊļeho pŚidrģet, ale v okamģiku, kdy 

nŊco naġel, svŊt se zastavil a pŚed Alexem byla d²ra s n§hrobkem. 

St§l pŚed tou d²rou. Nemohl dĨchat z pŚekvapen² a z§roveŔ z ġoku. Vġude kolem nŊj 

zaļal poletovat p²sek. Alex c²til jak se mu pod nohama podlamuje, ta pŚed chv²l² 

bytostnŊ pevn§, pŢda. Spadl do nezakryt®ho hrobu. Leģel tam dole na vlhk® hl²nŊ. 

Nemohl se pohnout. V²tr nad n²m zuŚil a hnal sebou vġe, co mu pŚiġlo do cesty. 

Na Alexe dopadlo prvn² mal® zrn²ļko p²sku. TeŅ se zaļal ob§vat. P²sek se na nŊj 

sunul ļ²m d§l rychleji. Snaģil se uskakovat tak, aby ho nezasypal. Padal na nŊj ze 

vġech stran a pro Alexe bylo zhola nemoģn® se mu vyhnout. Uģ se nemohl ani hnout. 

MŊl voln® jen ruce. P²sek stoupal vĨġ a vĨġ. Pak se nŊco zmŊnilo. Uģ pod sebou nemŊl 

pevnou zem. Bylo to jako kdyby pod n²m byl uģ jen ten p²sek, na kter®m se nedok§zal 

udrģet. Zrn²ļka teŅ dosahovala jeho rtŢ. Plival je, snaģil se je dostat ze svĨch ¼st, ale 

marnŊ. 

Musel zavŚ²t oļi. 

OtevŚel je a strhl ze sebe deku. Byl celĨ zpocenĨ. Tenhle sen nebyl jako ty ostatn². 

Byl zvl§ġtn². Nikdy pŚedt²m se mu nezd§lo o nŊļem podobnĨm. Jeho sny byly 

cyklick®. Jednou za ļas se opakovaly nebo mŊnily ļ§steļnŊ prŢbŊh dŊje, ale tohle bylo 

zcela jin®. 

Vġiml si, ģe je r§no. KoneļnŊ jeden volnĨ den. Na tenhle v²kend se docela tŊġil. 

Sice ho ġtvalo, ģe nemohl j²t na tu p§rty s Jess. I hodinu pot® co se probudil, nemohl 

zapomenout na Calvina a jeho ġokuj²c² vzhled. 

Do jeden§cti se vļera musel Alex starat o svou sestŚenici Audrey. Bylo to dost 

n§roļnĨ. PoŚ§d kŚiļela a breļela a na svĨch pŊt byla aģ moc vynal®zav§. Kolem dev§t®, 

jak bylo Alexovi Śeļena, mŊla j²t sp§t, ale uspat tohle mal® klubko rukou a nohou, 

kter® m§ extr®mn² pŚebytek energie a snaģ² se ho zbavit pr§vŊ ten veļer, bylo zprvu 

zhola nemoģn®. Po hodinŊ koneļnŊ usnula. 

TeŅ se jeho mysl ļ²m d§l v²ce vracela ke Calvinovi. Bylo na nŊm nŊco zvl§ġtn²ho. 

NŊco mystick®ho. D²val se z okna kuchynŊ na silnici. Mlha se zaļ²nala m²sty trhat a 

Alex mohl dohl®dnout aģ na druhĨ chodn²k, kde st§lo sousedovo ļerven® auto. 

Za tu dobu, co je u nich ve tŚ²dŊ, si nedok§zal, nebo moģn§ nechtŊl, vytvoŚit nŊjak® 

pevnŊjġ² kamar§dstv². Na druhou stranu aģ na tu jeho mlļenlivost byl vcelku norm§ln² 

a na literatuŚe obyļejnŊ prŢmŊrnĨ. 

Drģel v ruce sklenici ml®ka a pomalu usrk§val. V druh® ruce drģel toast, kterĨ si 

rychle pŚipravil. V patŚe uslyġel hluk. Musel tedy pŚeruġit sv® myġlenky nad Calvinem. 

Dup§n² na schodech se rychle bl²ģilo do kuchynŊ. 

Ăéhoj Alexi,ñ ozval se malĨ holļiļ² hl§sek ode dveŚ². ĂM§m hlad, udŊl§ġ mi nŊco,ñ 

Śekla nesmlouvavŊ Audrey a uk§zala na nŊj Śadu malĨch drobnĨch zoubkŢ, mezi 

kterĨmi byla jedna ļern§ mezera. 

ĂMus²ġ poprosit,ñ Śekl Alex, opŊtoval ¼smŊv a opŚel se z§dy o linku. PŚipadal si 

jako velkĨ br§cha a z§roveŔ se c²til velmi dŢleģitĨ a potŚebnĨ. 



 

ĂPlos²m,ñ Śekla Audrey a ve sv®m mal®m obliļeji zrudla. StydŊla se za to, ģe neum² 

Ś²ci ñrñ. 

ĂDobŚe, kdyģ mŊ tak hezky plos²ġ,ñ zasm§l se Alex. 

Audrey se na nŊj naġtvanŊ pod²vala. Zkroutila prsty sv® ruļky do pŊsti a praġtila ho 

do bŚicha. Alex se zasm§l a Śekl, ģe to byl jen takovĨ malĨ vtip. Pak ji poloģil ruku na 

hlavu a trochu ji rozcuchal jej² hnŊdŊ, jeġtŊ hezky kudrnat®, vl§sky. 

ĂNo dobr§, tak j§ ti tedy nŊco udŊl§m. Co bys chtŊla sezamovĨ rohl²k s rostlinnĨm 

m§slem nebo ļernĨ chl®b a pravou nefalġovanou dietn² marmel§duéñ 

ĂNe,ñ skoļila Audrey Alexovi do Śeļi, Ăéto je moc fuj, j§ chci coln flaky s ml®kem 

a pak zmlzlinu a ļokol§du a takyé.ñ Audrey toho vyjmenovala snad tunu a poŚ§d j² 

napadaly dalġ² a dalġ² vŊci. 

ĂTohle vġechno sn²ġ?ñ zeptal se s ¼smŊvem Alex, kdyģ Audrey koneļnŊ doġly 

n§pady. 

ĂJasnŊ!ñ Śekla kr§tce Audrey a pŚitom si hr§la se svĨmi kudrnatĨmi, hnŊdĨmi 

vl§sky a tak® se je pokouġela d§t do pŢvodn²ho tvaru. 

ĂDobŚe,tak ti d§me tŚeba é,ñ Śekl tajemnŊ a ļekal,jak se na to bude Andrey tv§Śit. 

Po chvilce ļek§n² vyt§hl z horn² poliļky Cornflakes a z lednice ml®ko. 

Audrey zasedla za malĨ stŢl v kuchyni a pustila se do jej² sn²danŊ. Jej² nohy tloukly 

o dŚevŊn® nohy ģidle ve velmi nepravideln®m rytmu a Alex zaļ²nal bĨt nerv·zn². 

Stejn® bouch§n² bylo slyġet v tom snu, co mŊl. 

ĂAudrey, v²ġ, ģe kdyģ si s tŊmi vlasy budeġ hr§t tak ti vġechny vypadaj²,ñ Śekl kdyģ 

vidŊl, jak v jedn® ruce drģ² lģ²ci a v druh® poŚ§d maļk§ sv® vlasy. 

ĂTo nen² plavda a nech toho nebo éñ PŚestala mluvit,protoģe v ruce drģela jeden 

volnĨ vlas. Sama si ho necht²c vytrhla, ale nevŊdŊla o tom. PŚestala s tou extr®mn² p®ļi 

o sv® hebk® vl§sky a vn²mala jen chuŠ cornflakes a ml®ka. 

Hodiny v pŚeds²ni zabimbaly devŊt hodin, kdyģ Alex umĨval n§dob² po Andrey, 

kter§ se ġla d²vat na televizi. 

Voda mu prot®kala mezi prsty. Byla jako vodop§d padaj²c² odnikud. St§l v nŊm a 

voda mu pŚ²jemnŊ mas²rovala ramena. MŊl zavŚen® oļi a nech§val sebou proch§zet 

ļirou energii. 

Tlak na jeho tŊlo sl§bl aģ t®mŊŚ ustal. Byl nŊļ²m pŚinucen otevŚ²t oļi. Bl²ģila se 

k nŊmu tmav§ postava. Snaha dostat se k nŊmu i pŚes obrovskou vodn² plochu, kter§ 

byla vġude kolem nŊho, byla silnŊjġ² neģ cokoli jin®ho. 

Byla to Alice. Ġla k nŊmu bez jak®hokoli kousku obleļen². Jej² vlasy uģ nebyly ani 

zrzav® a ani kudrnat®. Mohly zcela jistŊ ġokovat svoj² neskuteļnou rovnost² a tak® 

neschopnost² urļit jejich barvu. Jednou se zd§ly bĨt hnŊd®, jindy ļern®, ale nikdy ne 

pŚ²mo ļern® nebo hnŊd®. Obļas se v nich mihl odst²n ļerven® nebo ģlut®. 

Zaļ²nal se c²tit jako ve sv®m pŚedchoz²m snu. Ta bezmocnost cokoliv udŊlat byla 

nepŚekonateln§. 

Ve vteŚinŊ uc²til dloubnut² do stehna. 

ĂNajdeġ mi, plos²m, tu poh§dku o tom zelenĨm obġ²kovi?ñ 

Alex se otoļil na Andrey, kter§ st§la u nŊj a st§le ho dloubala prstem do stehna. 

ĂJasnŊ! ř²kalas o zelenĨm obġ²kovi?ñ zeptal se zmatenŊ, protoģe nemŊl v ten 

okamģik ponŊt², o ļem to Andrey mluv². 

ĂJo, zelenej obġ²k,ñ odpovŊdŊla Andrey a hodila na Alexe nech§pavĨ pohled. 



 

ĂFakt zelenej obġ²k é. J·, zelenej obġ²k, tedy obŚ²k. Ty asi mysl²ġ Shreka, co,ñ Śekl 

a pŚipadal si jako hlup§k, kdyģ se na nŊj Andrey opŊt pod²vala nech§pavŊ a pak 

zavrtŊla hlavou a rychlĨm ¼prkem poh§nŊnĨm slabĨm chichot§n²m zmizela 

v chodb§ch domu. 

Na obloze se obļas objevil mr§ļek, aby mohl zase nen§padnŊ zmizet. Alex koneļnŊ 

pŚeģil tento den. Bylo odpoledne,kdy se koneļnŊ zase dostal domŢ.Byl s Warrenem, 

Sue a Andrey u jezera na pikniku. 

NemŊl z toho vĨletu celkem ģ§dnou radost. Audrey kaģdou chv²li tr®novala r a Ś, ale 

zat²m se to, co Ś²kala, ani jednomu z tŊch p²smenek nepodobalo. Doġli k jezeru a teta 

Sue rozt§hla deku bl²zko klidn® vody. Alexe, leģ²c²ho na kusu deky, postupem ļasu 

zaļ²nalo z toho cel®ho Audreyina tr®nov§n² bolet hlava. V n² to dunŊlo, mozkov® 

buŔky se zaļ²naly otŚ§sat ve svĨch citlivĨch z§kladech a nervov§ vl§kna byla schopna 

explozivnŊ reagovat i na jemnŊ melodickou uklidŔuj²c² hudbu. V tom se Audreyin  

hlas ztratil, tedy nejprve zesl§bl, aģ se ztratil. 

Alex zvedl hlavu, Audrey a teta byly pryļ. Ne pŚ²mo pryļ. Jejich siluety se ztr§cely 

v d§lce a obŊ m²Śili smŊr centrum nŊco koupit k j²dlu. 

U jezera na nŊj pŚiġel sp§nek. BŊhem kter®ho se mu zd§l jeġtŊ podivnŊjġ² sen. 

St§l v tmav® chodbŊ. Nejprve ticho,kter® se mŊnilo na bouch§n² a kŚiļen². VidŊl 

k sobŊ bŊģet TJ. ProbŊhl kolem nŊj,jakoby tam ani nebyl. Za n²m bŊģela Anna a pak 

Alice. TeŅ jej² vlasy byly zase zrzav® a kudrnat®. Jenģe nŊco bylo zvl§ġtn². Nebylo to 

pŚ²mo v tom jak vypadala, ale kdyģ kolem nŊj probŊhla, c²til nŊco negativn²ho. Avġak 

jej² oļi byly hroziv® a zd§lo se jako kdyģ za Annou neut²k§, ale sp²ġ ji pron§sleduje. 

D§l uģ nic nevŊdŊl, protoģe ho jeho mil§ sestŚenice probudila svĨm ñVLLLñ. ObŊ byly 

zase zpŊt a Audreyin obliļej teŅ zastiŔoval Slunce. 

St§l ve sv®m pokoji a Ś²kal si poŚ§d dokola: ĂCo teŅ budu dŊlat.ñ Nemohl se pŚes 

tuhle vŊtu pŚen®st. Venku se slunce pŚehouplo k horizontu a po cel® obloze se to 

m²halo odst²ny ģlut®, rud® a fialov®. 

Ăşuk,Šuk,ñ ozvalo se a do jeho pokoje vstoupila vyġġ² ģena s hnŊdĨmi stŚednŊ 

dlouhĨmi vlasy. V ruce drģela kn²ģku O SnŊhurce. ĂAlexi, jestli chceġ, tak mŢģeġ dnes 

veļer klidnŊ nŊkam j²t. V²m, ģe se ti to hodilo vļera éñ 

ĂTo je v pohodŊ teto. UdŊlal jsem to r§d,ñ Śekl Alex a na oko se usm§l. Vybavil si 

to pŚ²ġern® muļen², kdyģ se Audrey mŊla j²t koupat. ĂVģdyŠ Andrey je jak m§ sestra, 

kterou jsem nikdy nemŊl,ñ Śekl zdvoŚile a zase se usm§l. ĂKdyby jenom Sue 

vŊdŊla,jakĨ je Andrey ļ²slo,tak by ji zavŚela do atomovĨmi krytu.ñ 

ĂTo jsem r§da,ģe to tak bereġ. Dnes uģ s n² zŢst§v§m j§. Warren sice jde na nŊjakou 

pracovn² p§rtyé,ñ Śekla trochu sklesle, Ă..ale na to, abych uhl²dala Andrey, 

nepotŚebuju celĨ regiment, ģe,ñ Śekla a nahlas se zasm§la. Pak zavŚela dveŚe a jej² 

kroky se pomalu vzdalovaly. 

ĂJo! Kdybys teto Sue jenom vŊdŊla, ģe na uhl²d§n² tĨ malĨ rakety by byly zapotŚeb² 

nejm²Ŕ dva tĨmy S.W.A.T. PŚeji hodnŊ ġtŊst² a upŚ²mnou soustrast za padl®,ñ Śekl 

polohlasem a snaģil se vymyslet nŊco, co by mohlo zaplnit jeho d²ru v plnŊ vyuģit®m 

dni. PŚi t®to pŚedstavŊ se zasm§l a n§pad tu byl. 

Mlha opadla a slunce se posunulo za poledne. Vġude kolem padalo na zem list² a 

tvoŚilo mal® z§vŊje. Lid® po obŊdŊ vyr§ģeli na sv® kaģdodenn² vĨlety k bl²zk®mu 

jezeru s velkĨmi piknikovĨmi koġi a vychutn§vali si posledn² obdob², kdy slunce jeġtŊ 

alespoŔ trochu hŚ§lo. PŚedpovŊŅ pro dneġn² den byla vcelku pŚ²vŊtiv§. MŊlo bĨt bez 

mraku a bez deġtŊ. MŊsto se rychle vylidnilo a ten kdo neġel chytat paprsky k jezeru se 

uvelebil na sv® zadn² terase a poŚ§dal grilov§n². 



 

Jessica by za norm§ln²ch okolnost² ġla se svĨmi rodiļi tak® k jezeru. Kolem jejich 

domku v lese uģ nebylo tak pŚ²jemnŊ. Vlhkost, stromy a jin® faktory nedovolovaly 

sluneļn²m paprskŢm, aby jeġtŊ nŊco na zemi zahŚ§ly. Jenģe rodiļe byly pryļ. Sama 

Jess nedok§zala Ś²ci, kde pŚesnŊ jsou.TeŅ byla doma. 

Dalġ²m faktorem,proļ zŢstala doma, byl fakt, ģe j² st§le nebylo moc dobŚe a nemŊla 

chuŠ se bavit o tom, jak sn§ġ² Tomovu smrt. PŚedstavovala si ty ġ²lenŊ ukecan® 

spoluģaļky ze ġkoly, kter® nesnese ani, kdyģ je OK. Byly to asi ty nejblbŊjġ² osoby na 

planetŊ: Tina, Christin a Amanda. Dokonce mŊly i svŢj klub, kterĨ se jmenoval NHL. 

V podstatŊ ta zkratka znŊla BGL ï the best girls of Laketown a vĨznam byl tedy 

jasnĨ ï nejlepġ² holky Laketown. Ty holky byly fakt ¼plnŊ stupidn². MŊli i vlastn² 

hymnu a vlajku. Uģ mŊli minim§lnŊ patn§ct ļlenek, kter® kudy chodily, tudy nŊkoho 

pomlouvaly, nutily nosit stejn® obleļen² a tak d§le. Dokonce to mŊli i ve sv®m 

desateru. Tedy tak tomu ony Ś²kaly. Sp²ġ to byl seznam pouļek, co m§ kaģd§ d²vka 

NHL dŊlat, aby byla Ăinñ pro ostatn² d²vky NHL.  

1. Obl®kat se podle nejnovŊjġ²ch trendŢ, kter® urļuje vedouc² sestra (VS) NHL 

2. Pouģ²vat kosmetiku, kterou schv§l² jen VS NHL 

3. Bavit se jenom s lidmi, kter® schv§l² VS NHL 

4. Chodit pouze se sportovci,herci, manekĨny a to po dohodŊ s vĨborem pro 

kulturu    ( VPK ) 

5. NavġtŊvovat kluby, kter® schv§lil VPK a VS NHL 

6. Chodit jen na pŚedmŊty urļen® odbornĨm poradcem pro studium ( OPS ) NHL 

7. J²st pouze nekalorick§ j²dla a to po dohodŊ s odbornĨm poradcem pro 

konzumaci    ( OPK ) 

8. Chodit pravidelnŊ na klubov§ setk§n² a pŚin§ġet nov® informace o spoluģ§c²ch 

9. Snaģit se z²sk§vat nov® ļlenky NHL 

10. PŚ²mĨ z§kaz bavit se s Jessicou Swanovou. Jen v pŚ²padŊ ġ²Śen² drobnost² o 

jej²m soukrom®m ģivotŊ!!! 

VS,VPK,OPS,OPK 

Jess tam tak® chtŊly, zprvu. Musela se nauļit to jejich desatero nazpamŊŠ. 

SamozŚejmŊ tehdy tam na des§t®m m²stŊ nebyla ona, ale jist§ Anna Jamesov§, kter§ se 

stala jej² nejlepġ² kamar§dkou. Pak si to rozmyslela, a kdyby mohla, zaloģila by si klub 

vlastn², jenģ by mŊl zkratku asi KNL ï klub norm§ln²ch lid². 

Od t® doby mŊla tu ļest bĨt na listinŊ jejich desatera jako des§t® pravidlo. 

Tahle pŚedstava nebyla vŢbec n§roļn§. Vybavit si ot§zky, kter® ji mŊly deptat ï Jak 

ti je? Bylas do nŊj hodnŊ zamilovan§? Spali jste spolu? A pokud jo, seġ tŊhotn§? A 

nech§ġ si to? Aé bla, bla, blaé PŚi dalġ²ch pŚedstav§ch ji z toho vģdy zaļ²nala bolet 

hlava. 

Posledn², co ji hodnŊ ovlivnilo, bylo dneġn² r§no. Sobotn² r§no, kter® ji obr§tilo 

ģivot vzhŢru nohama. Byla to realita nebo jenom sen. A pokud to byl sen, tak jak by 

bylo moģn®,aby se zd§l i TJ. Vġe se teŅ toļilo kolem den²ku. Je to opravdu to, co ji 

s TJ napadlo nebo je to nŊco jin®ho a jenom se to tak chov§. ĂDOST!!!ñ Śekla si 

v duchu. ĂTakhle myslet by mŊ dostalo do hrobu.ñ 

V domŊ byla sama. KromŊ TJ vġichni ostatn² odeġli uģ kolem dev§t® r§no. TJ ji 

pomohl uklidit a pak s n² zŢstal aģ do t® doby neģ uslyġel: ĂJsem v pohodŊ. KlidnŊ 

mŢģeġ j²t.ñ NŊjakou dobu trvalo, neģ tomu i uvŊŚil. 

ĂMysl²m, ģe by se to mŊlo prozkoumat,ñ Śekl TJ jeġtŊ pŚedt²m, neģ odeġel. 



 

ĂJak to mysl²ġ prozkoumat.ñ 

ĂNo mŊlo by se opravdu zjistit, jak to funguje. Tedy mysl²m jako ten den²k. Pokud 

to funguje, jak jsme si mysleli. Pak by to byla bomba. Mohli bysme nŊco zjistit.ñ 

ĂJako co?ñ 

ĂNo mysl²m tŚeba to, kdo zabil Toma.ñ 

ĂMysl²m si, ģe je to dost riskantn². Co kdyģ umŚeġ nebo tŚeba j§?ñ 

TJ se pod²val do pr§zdna a zamyslel se. ĂChce to m²t jistotu ï pojistku. NŊkdo mus² 

bĨt vzhŢru.ñ 

ĂTeŅ tŊ nech§pu. Jak nŊkdo mus² zŢstat vzhŢru. Pokud bysme to udŊlali é ty a j§ 

také.ñ 

ĂKdo Ś²k§ ty a j§. J§ mysl²m jako my vġichni ï j§, ty, Anna, Sam, Teo, Alice, Jeff a 

tŚeba jeġtŊ Carla. Ta tu byla taky a pokud to nŊjak souvis² s Tomem, tak by do toho 

mohla bĨt namoļen§ i ona.ñ 

ĂTy do toho chceġ zat§hnout vġechny,ñ Śekla Jess a jej² obavy zaļ²naly narŢstat. 

ĂJen klid,ñ Śekl s klidem TJ.Na jeho tv§Śi nebyl sebemenġ² n§znak znepokojen². 

Vypadalo to, jako kdyby zapomnŊl na to, co se stalo. 

ĂJak jen klidé,ñ Śekla Jess a jej² hlas se zaļ²nal zvyġovat. Ăétohle nen² hra. Pokud 

je to pravda, tak by mohl klidnŊ nŊkdo umŚ²té.uģ umŚel Tom.ñ Jej² hlas se tŚ§sl a jej² 

obliļej rudl. 

ĂTak jsem to nemyslel. BuŅ v klidu. Ty zŢstaneġ tady a budeġ n§s hl²dat. Uģ jsem 

to se vġemi probral. PŚijdou veļer na seanci a prĨ uģ se moc tŊġ².ñ Śekl TJ a Jess byla 

bez sebe. 

ĂTys jim to Śeklé Jak tŊ to mohlo napadnout. VģdyŠ si mi to sl²bil, ģe si to nech§ġ 

pro sebe. Poļkat, kdy jsi to stihl, vģdyŠ jsme celou dobu spolu.ñ 

ĂTos ani nepostŚehla, ģe pŚi tom ukl²zen² jsem st²hal pos²lat SMS o tom, ģe maj² 

ġanci oplatit Tomovu smrt. Odepsali a vġichni souhlasili. Veļer v osm.ñ 

Jess pŚestala rudnout v obliļeji a pomalu chladla. Nakonec s t²m souhlasila, ale 

pŚipadala si tak nŊjak bezradn§. 

TeŅ se osm§ hodina zaļala pŚibliģovat. I kdyģ bylo teprve nŊco po dvan§ct®, dolehl 

na ni pocit viny. CelĨ den chodila po domŊ jak smyslŢ zbaven§. Jej² mysl bloudila 

nezn§mo kde. Jen TJ a Tom vidŊli, jak to Ătamñ vypad§. 

Jej² oļi sledovaly st²ny, kter® se postupem ļasu mŊnily. BŊhem odpoledne ji kaģdou 

chv²li nŊkdo volal. Jednou to byla Anna, jestli to opravdu mysl² s tou akc² v§ģnŊ. Jess 

nedok§zala potopit TJ a tak to musela odsouhlasit. Pak si uvŊdomila, ģe tomu 

sebevraģedn®mu srazu mohla zabr§nit, ale neudŊlala to. 

Po AnnŊ volal Jeff, kdy to zaļ²n§. ZapomnŊl to. Pak Sam, jestli pŚijde Carla. Pot® 

Carla jestli pŚijde Sam. ObŊ dali najevo, ģe kdyģ se tam ta druh§ uk§ģe, bal² vŊci a 

odch§z². 

Jess si pŚipadala jak v grotesce. U dveŚ² zazvon² Sam a jde d§l. Pak zazvon² Carla a 

tak® vstoup². ObŊ se potkaj² a zaļnou na sebe kŚiļet a h§zet jedna na druhou ur§ģky. 

Sam pŚi tom bude br§nit jej² kamar§dy a Carla bude sobeck§ a bude br§nit jenom sebe. 

Pak do sebe zaļnou strkat. Vġe vyvrchol² ġkr§b§n²m a tah§n²m za vlasy, coģ bude 

doprov§zeno jeļen²m a prsk§n²m. Nesm² se zapomenout na ohlasy publika. Anna bude 

kŚiļet, aŠ se chovaj² jako dospŊl². TJ bude jako klasicky st§t v pozad² a myslet si sv®. 

Nebude se zabĨvat t²m, proļ se ty dvŊ perou. Sp²ġ bude koukat na Annu, kter§ ho 

fascinuje vģdy, kdyģ kŚiļ². Jeff se bude nejprve rozmĨġlet na kterou stranu se pŚid§. 



 

Pak zvol² Carlu a to d²ky dohodŊ, kterou s n² m§. Jinak by ho d§l neuļila literaturu. 

Teo bude opŊt nad vŊc² a nŊjak§ rvaļka ho nebude zaj²mat. Pouze konstatuje 

Ăzaj²mav®ñ. Pak se ovġem naskĨt§ ot§zka, co bude dŊlat Alice. Tedy vlastnŊ, co bude 

dŊlat Teo, kdyģ tam bude Alice. Bude peļlivŊ z²rat na ģenskĨ dom§c² turnaj v tom, 

kter§ z tŊch dvou m§ pevnŊjġ² stisk, vlasy a dr§py, nebo bude vyslovenŊ ļumŊt na 

Alici. 

V t®hle zmŊti pŚedstav ji zastav² dalġ² zvonŊn² telefonu. Tentokr§t to byl Teo, kterĨ 

se ptal, jestli mŢģe pŚij²t i Alice. Na to mu Jess mohla Ś²ci jedinou odpovŊŅ Ăanoñ. 

VzpomnŊla si na vļerejġ² koupel, ale pak od n§padu j²t se naloģit do vody upustila. 

StejnŊ by to nast§vaj²c² katastrofu neodvr§tilo. Tak proļ se nam§hat. 

Sedla si do kŚesla v obĨvac²m pokoji a vychutn§vala si zvuk praskaj²c²ho dŚeva a 

ohniv®ho svŊtla. JeġtŊ mŊla ruce od saz², jak se snaģila rozdŊlat oheŔ. Pak mohla Ś²ci, 

jeġtŊ ġtŊst², ģe ho otec uvedl do chodu a mohl bĨt popŚ²padŊ pouģit. 

Za chv²li, byla uģ venku docela poŚ§dn§ tma, zazvonil opŊt telefon. Byl to TJ, ģe uģ 

se pomalu Ś²t². 

Jess pohl®dla na hodiny. Ani si neuvŊdomila, jak ten ļas let². Bylo pŢl osm® a zcela 

jist§ pohroma byla pŚede dveŚmi. 

PŚiġlo to, co nechtŊla, aby se stalo, ale co mohla dŊlat. Uslyġela to odporn® crrr a 

musela j²t otevŚ²t. 

ĂAhoj Jess, jak je,ñ Śekla Sam a trochu zmatenŊ veġla dovnitŚ. Pak se usm§la a 

chtŊla nŊco Ś²ct. Jess pochopila a Śekla: ĂCarla pŚijde taky, ale zŢstaŔ tady, pros²m. 

KvŢli mŊ.ñ 

Hned se z m²rn®ho ¼smŊvu jej² tv§Ś posunula  k m²rn®mu naġtv§n². Na druhou 

stranu nemohla to teŅ udŊlat, kdyģ vidŊla vĨraz v JessiinŊ obliļeji.  

ĂAle kdyģ bude m²t blbĨ kecy tak pŢjdu pryļ, j§ nebo ona,ñ Śekla v§ģnŊ a pŚidala do 

koncov®ho j§ nebo ona vŊtġ² dŢraz. 

ĂJen klid, jeġtŊ tu nen²,ñ Śekla Jess. Pak rozsv²tila svŊtlo nade dveŚmi a pod²vala se 

na lesn² cestu smŊŚuj²c² od hlavn² silnice aģ k domku. Slyġela ļtyŚi hlasy, kter® sem 

dol®haly. Byla si jist§, ģe to je TJ, Teo, Anna a ļtvrtou osobou byla Alice. Za p§r 

minut mohla vidŊt i je samotn®. 

Doġli aģ k n² a vġichni byli v podezŚele dobr® n§ladŊ. Jen Alice byla nŊjak bledġ² 

neģ obvykle. 

ĂTak si tu pov²d§me, ģe za chv²li se k tobŊ mŢģem pŚestŊhovat,ñ houkl Teo a 

zasm§l se. 

ĂAŠ v§s to ani nenapadne. Pak by odtud utekla vġechna zv²Śata,ñ Śekla hlasitŊ a  

Jess. 

ĂKde m§te Jeffa a naġ² expertku pŚes vznŊtlivou n§ladu?ñ Jej² hlas uģ byl tiġġ², 

protoģe se cel§ skupinka pomalu sunula bl²ģe k Jess. 

ĂJeff a Carla jsou jeġtŊ dole u cesty. Jeff se j² snaģ² Ś²ci, jak by se mŊla chovat,ñ 

Śekla Anna. 

Chv²li bylo ticho, ale pak se po cel®m lese ozval hlasitĨ sm²ch. Vġech pŊt se zaļalo 

sm§t. 

ĂKlid,ñ Śekla tichounce Jess. ĂUģ ty dva vid²m. JdŊte dovnitŚ a j§ za v§ma pŚijdu.ñ 

St§la tam na prahu a ļekala aģ k n² ti dva pŚijdou. 

ĂAhoj!ñ zavolala na nŊ. Pokouġela se pŚekonat nechuŠ ke Carle a hned jak byli u n² 

se na oba usm§la. 



 

Ten veļer byl t®mŊŚ shodnĨ jako vļerejġ². Kdyģ k n² pŚiġel TJ a poģ§dal ji o ten 

den²k, jej² srdce buġilo st§le rychleji. Nohy byly st§le slabġ², kdyģ pro nŊj ġla do 

pokoje. Ruce se j² klepaly, kdyģ ho nesla dolŢ. A pak kdyģ ho pŚedala do TJ rukou, 

m²sto aby se j² ulevilo, spadl na n² velkĨ balvan obav. Jako socha st§la u dveŚ² a 

pozorovala ostatn², jak si posed§vaj² na zem. SmŊj² se a tohle povaģuj² jen za vtip, 

kterĨ jim m§ zpŚ²jemnit v²kend. Brali to nejsp²ġ jako kino nebo divadlo. Pak aģ budou 

tam, tak to bude paintball, ale bez barvy a dost naostro. Jedin§ st§la a zaļ²nala si 

pŚipadat trapnŊ. Vġichni na ni koukali a ona é Posadila se na pohovku. ChtŊla zavŚ²t 

oļi, ale nedok§zala to. 

ĂJesséJess,ñ volal TJ, ale ona nevn²mala. ĂJess, mysl²m, ģe bys mŊla na chv²li 

odej²t. Jinak bys tam mohla bĨt tak®. Tedy pokud je to, co si mysl²me, pravda.ñ 

ĂM§ġépravdué Tak j§ éuģ é.jdu,ñ Śekla Jess a pomalu vstala a odeġla, ale v tom 

ji napadlo nŊco geni§ln²ho. VybŊhla rychle nahoru. V pokoji si vzala sluch§tka a 

walkmana a ġla rychle zase dolŢ 

ĂTak tedyé Jste vġichni pŚipraveni. BuŅte v klidu a nepanikaŚte, aģ tam budete. 

OtevŚel den²k a chystal se zaļ²t ļ²st. 

Jess vstoupila do pokoje a opŊt si sedla na pohovku. Pod²vala se na TJ a ten zase na 

n². Oba se jen pousm§li a TJ pokraļoval ve ļten². Jess jen vn²mala jeho otv²raj²c² se 

rty. Hudba byla velmi hlasit§ a pŚesto ji koneļnŊ naplnila klidem. Vn²mala je ji. 

V pokoji zaļ²nala bĨt zima. Teo otevŚel oļi. Byl v pr§zdn® m²stnosti. Na sobŊ mŊl 

jen kalhoty. Na zemi nebyla ģ§dn§ podlaha nebo prkna. St§l bosĨma nohama na hl²nŊ. 

Bylo zvl§ġtn², ģe i pŚes ģ§dnou existenci okna tu bylo svŊtlo. Nebylo pŚ²liġ siln®, ale 

alespoŔ mu mohlo uk§zat, kde je. 

ĂTohle je bomba. Virtu§ln² svŊt, do kter®ho vlezeġ jen d²ky knize, kterou nemus²ġ 

ani ļ²st. Par§da. To aģ se dozvŊd² kluci v poļ²taļov®m centru. Ty budou paneļku 

ļubrnŊt.ñ Śekl si pro sebe a rozhl®dl se. Byly tu jedny dveŚe. PŚistoupil k nim. Jeho 

ruka se dotkla zrezl® kliky. 

Vrz§n² se rozlehlo po chodbŊ, kter§ byla za dveŚmi. Na Tea to udŊlalo jeġtŊ lepġ² 

dojem neģ pŚedt²m. DveŚe zavŚel a dal se d§l chodbou. Jeho nos nas§l vŢni ohnŊ. Jeho 

kŢģe se zaļ²nala ohŚ²vat. Jeho sluch zaslechl kŚik a pak jeho oļi vidŊly obrovskou 

ģhavou kouli val²c² se na nŊj. 

Jeho tŊlo se rychle otoļilo a bŊģelo zp§tky ke dveŚ²m. Byly zasekl® a nedaly se 

otevŚ²t. Ģ§r se bl²ģil k jeho z§dŢm.DveŚe povolily a on vbŊhl dovnitŚ. Rychle je 

zabouchl a udĨchanŊ se o nŊ opŚel. NŊco velk®ho pr§vŊ narazilo na slab® dŚevo. 

ĂNo skvŊlĨ. Dokonce i nŊjak§ akce,ñ Śekl si. OpŊt nastalo ticho a chodbou se zase 

ozvalo vrz§n². TeŅ je nezavŚel. Nechal je pro jistotu otevŚen®. Co kdyby tu byla jeġtŊ 

dalġ² past. KoneļnŊ se dostal k prvn²mu rozcest². 

ĂCo teŅ. PŢjdu poŚ§d rovnŊ. Na bludiġtŊ jsem expert,ñ Śekl nahlas. Jeho kroky a 

rozhodov§n² ho donesly do slep® uliļky. ĂTak nic. Tudy to asi nepŢjde. BŊhem 

sekundy ho nŊco praġtilo do hlavy. 

Otoļil se a v temn® d§lce uvidŊl zahalenou postavu drģ²c² v ruce k§men. 

ĂOdejdi!ñ Śekla osoba chraplavĨm hlasem. ĂOdejdi a mohl bys ģ²t! ZŢstaneġ-li, 

zemŚeġ.ñ 

Teo st§l na m²stŊ. ĂR§d bych, ale nev²m kudy. Nemohl nebo nemohla bys mi 

pomoci naj²t cestu ven z tohohle bludiġtŊ?ñ 

ĂNemohla. Nesm²m radit vetŚelcŢm, kteŚ² vstoup² na tuto pŢdu, jak se dostat ven!ñ 

Śekla a pak si odkaġlala. 



 

ĂJ§ nejsem vetŚelec!ñ Śekl nahlas Teo a snaģil se to neŚ²kat moc tvrdŊ, aby se 

z§hadn§ bytost nerozzlobila. 

ĂJsi vetŚelec,ñ Śekla klidnŊ a mrġtila kamenem pŚed sebe. ĂKaģdĨ ciz² je tu 

vetŚelec,ñ kŚikla a hodila dalġ²m kamenem tak prudce,ģe zas§hl Tea do hrudi. 

Teo spadl na zem, ale snaģil se neuk§zat slabost a vstal. Rukou si promnul bolav® 

m²sto na prsou a pod²val se pŚed sebe. Bytost byla pryļ. Slyġel jen sv® bij²c² srdce a 

strach hl§s²c² se o slovo. Narovnal se a rychle bŊģel chodbami. Mysl ho zavedla aģ do 

velk® m²stnosti. Ta bytost tam byla tak®. 

Zahalena v ļern®m h§vu se d²vala d²rou ve zdi na rudou oblohu. Pak se s ġustŊn²m 

otoļila a Teo vidŊl jen jej² krvav® oļi. 

ĂMŊl ses vr§tit domŢ. Varovala jsem tŊ. TeŅ umŚeġ,ñ Śekla chraptivŊ. Jej² ruce se 

rozpŚ§hly a uchopily luk a ġ²p. Napnula a é. 

Jess si koneļnŊ sundala sluch§tka z uġ². NŊco j² znepokojovalo, ale st§le nemŊla 

stejn® pocity jako v pŚ²padŊ, kdy se do den²ku dostal TJ. D²vala se na vġechny sv® 

kamar§dy. Jejich pohled byl zmrzlĨ. Byly v z§hadn®m transu. 

Jej² pohled dopadl na Tea. SedŊl nejprve klidnŊ a pak sebou jednou ġkubl a sesunul 

se k zemi. TeŅ to c²tila. C²tila to v sobŊ. Bylo to hodnŊ hluboko. Nastal ļas a Jess 

zavŚela oļi. Uģ tuġila, co pŚijde. Bylo to tentokr§t jasn® a ļist®. Po tmŊ a slepotŊ, pŚiġlo 

svŊtlo. VidŊla to - Luk ï ġ²p ï krev ï kŚik a ona vŊdŊla, ģe Teo m§ probl®my. Jeho 

obliļej byl rudĨ a zpocenĨ. 

Chytla ho za ruku a on se probudil. CelĨ od potu se posadil a jeho vytŚeġtŊnĨ vĨraz 

Ś²kal vġe. Po p§r minut§ch se pod²val Jess hluboce do oļ² a Śekl: ĂTohle é je é teda 

énŊco. Bylo to tak re§lnĨ a pŚesto é..ñ Pak se chtŊl postavit a uc²til bolest na prsou. 

ĂTohle nebyla fikce? To se fakt stalo?ñ a nech§pavŊ se koukl na Jess. 

Ta jen pŚikĨvla a pod²vala se na ostatn². Ty byly v klidu. 

ĂJak jsem se dostal zpŊt,ñ zeptal se. 

ĂVidŊl jsi nŊco jako boģ² ruku, tam na tom m²stŊ?ñ 

ĂJo. Bylo to nŊco ¼ģasn®ho.ñ 

ĂTo jsem byla pravdŊpodobnŊ j§.ñ 

ĂTomu nerozum²m. Jak ty?ñ 

ĂNa tohle ti neodpov²m. Sama to nech§pu, tedy zat²m nech§pu. Jen tak ses dostal 

ven. Jinak to nejde.ñ Pak se zamyslela a Śekla smutnŊ: ĂExistuje jeġtŊ jeden zpŢsob, jak 

od tamtu pryļ!ñ 

ĂJakĨ?ñ zvŊdavŊ Śekl Teo a pod²val se na Alici, kter§ docela hodnŊ funŊla. 

ĂTen zpŢsob je, ģe tŊ tam nŊco zabije. Pak uģ ti to mŢģe bĨt jedno.ñ 

Jeho oļi teŅ upŚenŊ koukali na Alici. Pak se opŊt vr§til k Jess. ĂTak je probuŅ. Neģ 

umŚou. Je to tam fakt drsnĨ,ñ kŚikl Teo a chytl Alici za ruku. Alicino srdce bilo o sto 

ġest. ĂJe tam takov§ ģena v kutnŊ nebo v nŊļem, co je kutnŊ hodnŊ podobn®. M§ rud® 

oļi, chrapt² a hroznŊ r§da m§ luk a ġ²p.ñ 

ĂV²ġé. Nechci ti to Ś²kat, ale mus²mé j§ to mŢģu, aģ kdyģ to uc²t²m. Jinak ne. Uģ 

jsem to zkouġela. Daj² se probudit, aģ ve chv²li, kdy jim hroz² nevyhnuteln§ smrt.ñ 

Oba se pod²vali na Ăsp²c²ñ kamar§dy. 

ĂCo kdyģ to nestihneġ,ñ aģ kŔouravĨm hl§skem sykl  Teo, protoģe se zaļ²nal ob§vat 

o Alicin ģivot. 

ĂU tebe jsem to stihla. P§r sekund a mŊl bys ġ²p v hlavŊ.ñ 



 

Tohle nebylo nŊco, co by ho mŊlo povzbudit. Byl nerv·zn² a kaģdou chv²li se d²val 

z Alice na Jess. 

Siln® ruce prorazily ztrouchnivŊl® dŚevo dveŚ² a Jeff se koneļnŊ mohl nadĨchat 

ļerstv®ho vzduchu. Byl ġpinavĨ a pohled na mrtvolu, se kterou musel sd²let tu 

odpornou kopku, mu jeġtŊ teŅ dok§zal zam²chat s ģaludkem. 

Po chv²li sviģn® chŢze se uģ nezastavoval vģdy, kdyģ uslyġel kŚik. Jedin®, co ho 

zaj²malo, bylo nejprve naj²t nŊco, co mohlo dok§zat TJ a Jessiinu teorii a pak pryļ. 

Ty tmav® chodby, vlhko a pavuļiny mu zaļ²naly l®zt na mozek. KoneļnŊ naġel 

dalġ² dveŚe. Varov§n TJ pomalu otevŚel dveŚe. PŚed sebou mŊl m²stnost, kde byla 

postel pot§hnuta ġarlatovĨm sat®nem. Vstoupil. DveŚe se za n²m zavŚely. Uc²til 

omamnou sladkou vŢn². PoblouznŊn si sedl na postel a nat§hl se. 

ĂJeff²ku, mil§ļku nespi, snad nechceġ, abych se tu unudila k smrtiñ Jeff se pŚi 

n§razech do tŊla probudil. PŚekvapenŊ z²ral na d²vku ladnĨch tvarŢ, obleļenou jen tak, 

jak ji bŢh stvoŚil. Jeho ruka se nejprve nedŢvŊŚivŊ a chladnŊ dotkla boģsky hebk®ho 

tŊla. D²vka usedla k nŊmu na mŊkkou postel. Jeff se k n² nahnul a jemnŊ pŚejel po jej² 

ļist® pleti. PŚitom se j² dlouze d²val do jej²ch kr§snĨch ļernĨch oļ². Byly tak tmav® a 

tak elektrizuj²c². Jeho ruka smŊŚovala n²ģ a jeho rty se pomalu pŚibliģovaly k rudĨm, 

ohnivĨm aģ skoro exoticky smrt²c²m rtŢm on® dŊvy. Jejich rty se spojily. Po chvilce si 

Jeff pŚipadal ¼plnŊ v pohodŊ a po hodinŊ pŚ²mo aģ Ņ§belsk®ho sexu byl v jeġtŊ lepġ² 

n§ladŊ neģ pŚedt²m. ĐplnŊ zapomnŊl na logiku, kterou tohle vġe s naprostou pŚesnost² 

nemŊlo. Aģ si myslel, ģe to nen² pravda, ģe je to jen sen. Chvilku nechal jeġtŊ zavŚen® 

oļi. C²til jej² dotyk po cel®m jeho tŊle. NŊco chladn®ho pŚej²ģdŊlo pŚes jeho bŚicho. 

OtevŚel oļi. 

Nemohl ani dĨchat. Jeho n§hl§ pŚ²telkynŊ st§la v rohu a klepala se. PŚed dveŚmi 

st§la zahalen§ osoba. Musela to bĨt ģena, protoģe jej² nohy vykukuj²c² z pod h§vu byly 

bez chloupku a huben®. 

Jedin® co mu vadilo, byl ġ²p nam²ŚenĨ pŚesnŊ na jeho celkem vypracovan® bŚiġn² 

svaly. To byl ten chlad, co c²til, kdyģ mŊl zavŚen® oļi. 

ĂJak to, ģe si se opov§ģil vstoupit do naġeho kr§lovstv², vetŚelļe?ñ Śekla hlasem, 

kterĨ by rozboŚil celĨ chr§m. 

ĂJ§éj§ jsem nechtŊléñ NevŊdŊl, co m§ Ś²ci. TeŅ uģ si uvŊdomoval, kde je. Zcela 

zapomnŊl na ¼kol a nechal se sv®st tou d²vkou. 

ĂKromŊ toho, ģe si sem vnikl. JeġtŊ k tomu si zneuctil chovanku naġ² kr§lovny. TeŅ 

za to budeġ pykat.ñ Śekla a svou rukou m§vla do vŊtru. 

Jako kdyģ biļem pr§skne, st§lo u postele pŊt statnĨch muģŢ. Vypadali jako tvrŅ§ci, 

ale jejich oļi byly zrudl® a byly ponŊkud seģehl². Chytli ho za konļetiny a pŚiv§zali ho. 

Jeff zavŚel oļi. Slyġel jak se nap²n§ tŊtiva. Pak slyġel hvizd a é NŊco tepl®ho mu 

s§lalo nad hlavou. Nemusel to vidŊt. Jen c²til nŊļ² dotyk a pak koneļnŊ pŚiġla sp§sa. 

ĂJeffe, jsi Ok?ñ Śekl zn§mĨ hlas. TeŅ je opravdu otevŚel a hned jak vidŊl Jess a Tea, 

mu vytryskly slzy a on se musel zaļ²t sm§t. 

ĂUģ jsem myslel, ģe umŚu, ģe mŊ t²m ġ²pem provrt§.ñ 

ĂTo nic. Uģ je po vġem. V²tej mezi ģivĨmi,ñ Śekl Teo a popl§cal Jeffa po rameni. 

ĂKolik jich tam jeġtŊ je?ñ zeptal se kdyģ uģ mohl norm§lnŊ mluvit. 

ĂKromŊ tebe a Tea vġichni,ñ Śekla Jess. 

Carla se koneļnŊ dostala skrz prvn² bari®ru. Bylo to celkem n§roļn®, protoģe dveŚe, 

kter® j² br§nily j²t d§l, byly z pevn®ho tvrd®ho dŚeva a zamļen®. TeŅ, kdyģ uģ mŊla 



 

cestu volnou, si pŚ§la aby zŢstala zabednŊn§ v m²stnosti. Doġla aģ k velk® hale, kam ji 

pŚitahoval neobyļejnŊ velkĨ hluk. 

Dlouh§, vysok§ a klenut§ m²stnost byla pln§ lid². Na prvn² pohled byli zcela 

norm§ln², ale kdyģ se pod²vala zŚetelnŊji, vġimla si,ģe vġichni maj² sp§len® oļi. 

Nacp§ni do koģenĨch oblekŢ drģeli v ruce meļe a d²vali se odpŚedu. Na vyvĨġen®m 

podstavci tam st§la zahalen§ osoba. Drģela v ruce luk a pŚes rameno mŊla pŚehozenĨ 

toulec plnĨ ġ²pŢ. NŊco jim Ś²kala, ale Carla nemohla slyġet co, protoģe ġum tŊch 

slepĨch lid² byl vŊtġ², neģ hlas tajemn® bytosti. 

Pak vġichni utichli a peļlivŊ naslouchali. 

ĂM² bojovn²ci. Byly jste vyt§hnuti z dlouh®ho nevŊdom², aby jste pom§hali t® 

bytosti, kter§ n§m vġem tady vl§dne. Vydejte se teŅ do chodeb a pochytejte ty, kteŚ² 

sem pŚiġli vykonat odplatu. J§ pŢjdu s v§mi a potrest§m jejich opov§ģlivost.ñ 

Hlas byl jako hrom a Carla ani nedĨchala, kdyģ ustal. Poodstoupila d§l do tmav® 

chodby, ale st§le sledovala z§hadnou postavu. 

Ani se nepohnula, kdyģ se zrak postavy zastavil na chodbŊ, ve kter® byla. 

ĂT§mhle je!ñ vykŚikla a jej² prst uk§zal do chodby. Vyt§hla z toulce ġ²p a rychle se 

pŚipravila ke stŚelbŊ. Dopadl tŊsnŊ u CarlinĨch nohou. Poodskoļila a spadla na zem. 

Kdyģ se zase rychle postavila, byli uģ u n². St§li pŚed n² a v jejich ļele byla ta zahalen§ 

bytost. PŚed obliļejem mŊla Carla ġpiļku ġ²pu a jej²ch bokŢ se dotĨkaly hroty ostrĨch 

meļŢ lesknouc²ch se do tmy. 

ĂJsi vetŚelec a budeġ usmrcena!ñ Śekla tajemn§ chraptivĨch hlasem. 

Carla pŚed nimi st§la bez moģnosti ut®ct. Jej² oļi se d²valy do oļ² z§hadn®. Carlin 

hnŊdĨ obliļej se zaļ²nal potit a srdce j² tlouklo. 

ĂTeŅ! Co teŅ? TeŅ to mus²m udŊlat. AŠ vyuģiju ty lekce z gymnastiky. Sice jsem tam 

nechodila tak pravidelnŊ, ale kdyģ tak se ned§m jen tak.ñ Byla rozhodnuta. UdŊlala to 

nejġ²lenŊjġ², co ji napadlo. Trochu povolila v kolenech a uģ d§l neļekala, aģ ji, aŠ je to, 

kdo je to, zas§hne ġ²pem pŚ²mo do jej²ho obliļeje. Odrazila se a udŊlala salto. 

PŚeletŊla pŚes nŊ jako pt§k a dopadla za nimi na tvrdou kamennou podlahu. 

Nestaļili ani zareagovat. Z§hadn§ se otoļila a vystŚelila. Jej² ġ²p vġak poslal k zemi 

jednoho z jej²ch bojovn²kŢ. Jeho tŊlo dopadlo na zem a po p§r vteŚin§ch bylo sp§leno 

na uhel a doprov§zeno n§Śkem rozpr§ġeno po okol². 

Carla musela vyuģ²t vġ² sv® inteligence, kter® aģ tak moc nemŊla, aby odtamtud 

utekla. Dalġ² vĨchod byl naproti vyvĨġen®mu m²stu. NŊjak si ani neuvŊdomovala, co 

se j² povedlo. PŚeskoļila celou tu tlupu bez jedin®ho ġkr§bnut². NŊco j² dodalo energii a 

tak mŊla menġ² n§skok. St§le za sebou slyġela dupot a Śev tŊch poskokŢ ñTajemn®ñ. 

Jej² bŊh byl ukonļen. NŊco ji zas§hlo do nohy. Byl to ġ²p s rudĨmi pery. Proġel skrz 

svalovinu a hrozivŊ na ni koukal z druh® strany stehna. Ty obludnosti se bl²ģily a ona 

se toho ġ²pu musela zbavit. 

Jedin®, co ji napadlo, bylo zlomit ġ²p a pak ho vyt§hnout. Doplazila se do relativnŊ 

tmav®ho koutu chodby. ChtŊla kŚiļet bolest², kdyģ ġ²p na stranŊ s pery odlomila. Bolest 

to byla neskuteļn§, ale Carla si nemohla dovolit kŚiļet nebo breļet. Naġli by ji. Byli 

moc bl²zko. Jejich dupot uģ byl bl²zko m²sta, kde byla takto zpomalena. Natlaļila se na 

zeŅ a kousla se do voln® ruky, kdyģ vytahovala zbytek dŚeva z jej² nohy. 

Krev tekla na zem, kde tvoŚila louģiļky. TeŅ jen zastavit krv§cen². PŚitiskla dlaŔ 

k r§nŊ, aby alespoŔ nŊjak zastavila tekouc² rudou Śeku. SamozŚejmŊ ģe to nepom§halo. 



 

Dupot pŚestal a Tajemn§ se zastavila v ļele sv® mal® arm§dy. Jej² obliļej byl st§le 

zakryt ve st²nu k§pŊ. Jej² rty se chvŊly. Zvedla ruku a ļ§st ruk§vu sjela k loktu. Ve 

svŊtle louļ² se leskla a byla zŚetelnŊ vidŊt hebk§ kŢģe bez jedin® odŊrky ļi ranky. 

Jej² oļi rentgenovaly chodbu, aģ si vġimly kapek krve na podlaze. Jej² ruka hbitŊ 

vyt§hla druhĨ ġ²p a jej² zvl§ġtn² smysl ji vedl pŚesnŊ ke Carle jako maso pŚitahuje psa. 

Zastavila se a nam²Śila na postavu schovanou ve tmŊ. Jej² oļi zrudly a chtŊla nŊco 

Ś²ci, ale v tom c²tila neskuteļnou bolest tam kdesi hluboko sv®ho pr§zdn®ho tŊla. 

Bod§n² bylo silnŊjġ² a silnŊjġ². Ze stropu padala drobn§ zrnka prachu. 

Tajemn§ zvedla hlavu nad sebe a rychle ji sklonila. NŊco z§Śiv®ho se prokous§valo 

kamenem. Prvn² paprsky dopadly na zem a kapky krve se vypaŚovaly. Rychle uskoļila, 

aby se pŚed nebezpeļnou z§Ś² uchr§nila. 

Bojovn²ci st§li nehybnŊ v chodbŊ, aģ prvn² paprsek svŊtla dopadl na toho, co mu byl 

nejbl²ģe. S§m se rozplynul a na zemi zŢstalo jen koģen® brnŊn² a meļ. 

Tajemn§ upustila luk na zem a sama chtŊla to m²sto opustit. ChtŊla si st§hnout 

kapuci z hlavy a j²t za t²m svŊtlem. Uģ zvedala ruce. Ty se dotkly tvrd®, ġpinav® a 

ļern® l§tky. Na svŊtle se tak uk§zala nejprve jej² tv§Ś a pak prvn² pram²nky rovnĨch 

vlasŢ. 

Carla uģ byla pryļ, kdyģ ¼ļinky svŊtla pominuly a Tajemn§ se opŊt ,zmaten§, 

zahalila. Jej² vztek byl zdi niļ²c² Śev. Jej² zbyl² siln² bojovn²ci se v§leli na zemi, jak 

padalo kamen², a kaģdĨ mŊl mnoho trģnĨch ran. Jenģe jim to nevadilo. TeŅ bude jejich 

hlavn² luļiġtnice poŚ§dnŊ krut§. 

OpŊt si nasadila k§pi a sama se vydala po stop§ch vetŚelcŢ. 

ĂProļ se vģdycky nech§m ukecat. Jsem prostŊ blb§. Mus²m vģdycky udŊlat nŊjakou 

blbost. To by mŊ zaj²malo, kdo tohle vymyslel,ñ Śekla Anna, kdyģ ze sebe ztrhla 

pŚebyteļn® obleļen². Bylo mokr®, protoģe pr§vŊ vylezla ze ġpinav® stoky. Byla to 

jedin§ ġance, jak se dostat pryļ od tŊch odpornĨch krys, co j² ģraly ruku, kdyģ se 

probudila v t® m²stnosti pln® z§pachu. 

ĂNikdy by mŊ nenapadalo éñnemohla to doŚ²ct. PŚed n² uģ nebyla chodba, ale ani 

zeŅ. ProstŊ nic. NŊco vzadu ji vyruġilo. Rychle se otoļila. 

ĂTebe uģ jsem nŊkde vidŊla?ñ Śekla, kdyģ za sebou vidŊla postavu v h§bitu. 

ĂPochybuji, ģe by si mŊ vidŊla. Jsi vetŚelec, a jak uģ se tu p§rkr§t stalo, tak se i stane 

znovu.ñ 

ĂJak to mysl²ġ stalo a stane znovu,ñ zopakovala Anna. Jej² ostŚ²ģ² zrak se nejprve 

usadil na m²stŊ, kde bytost mŊla zakrytou hlavu. Pak sjel n²ģ a zastavil se u ruky, kter§ 

drģela luk. V druh® ruce pak mŊla jedinĨ ġ²p. Uvaģovala rychle a tak nebyl vŊtġ² 

probl®m doj²t ke stejn®mu z§vŊru, jako doġel Jeff. 

ĂMohla bys mi Ś²ci, co jsem udŊlala, ģe jsem vetŚelec,ñ Śekla Anna a rozkroļila se 

sleduj²c rud® oļi. 

ĂJsi na ciz²m ¼zem², kam nem§ nikdo vstup povolené.. a kromŊ toho si smrteln²k!ñ 

ĂAha, a ģe nikde u vchodu nebylo naps§no vstup smrteln²kŢm zak§z§n,ñ Śekla 

s vĨsmŊchem Anna. Tuhle bitvu mus² vyhr§t, aŠ to stoj², co to stoj². 

Ăahétadyénem§me ģ§dnĨ vchod,ñ Śekla zmatenŊ z§hadn§ bytost. 

ĂVġude je nŊjakĨ vchod a tak® vĨchod!ñ 

Bytost byla zmaten§. NevŊdŊla, co Ś²ci. Nam²Śila luk na Annu, ale ruce se j² tŚ§sly. 

Pak ho upustila na zem a ġla k AnnŊ. 

ĂNo, co budeġ dŊlat teŅ. Jsi slab§!ñ snaģila se Anna rozļ²lit ji. 



 

ĂJ§é.j§ to nechci dŊlat, ale mus²m,ñŚekla vystraġenĨm hlasem bytost. ĂSlib mi, ģe 

mi pomŢģeġ,ñ Śekla a jej² hlas se tŚ§sl. Na chv²li se AnnŊ zd§lo, ģe to Ś²k§ ¼plnŊ jin§ 

osoba, neģ ta, kter§ zaļla svŢj monolog:  ĂJsi vetŚelec bla, bla éñ 

ĂKdyģ po tom tak touģ²ġ, tak jo. Slibuji ti éñ Nestaļila dokonļit vŊtu a tajemn§ 

luļiġtnice do n² strļila. Anna padala do temnot. Kolem sebe mŊla neust§le tmu a nic 

jin®ho. PŚetoļila se na druhou stranu a vidŊla bl²ģ²c² se zemi. Pak se s n² v pln® 

rychlosti stŚetla, ale st§le byla ģiv§, jako kdyby nŊkdo nechtŊl, aby umŚela. PodezŚel® 

na tom bylo i to, ģe ji nic nebolelo. St§la v chodbŊ pln® vĨklenkŢ. 

Nedalo by se zrovna Ś²ci, ģe to byla chodba. Strop byl pryļ. V kaģd®m vĨklenku 

bylo nŊjak® tŊlo a u kaģd®ho bylo jm®no. T§hlo se to aģ k velk® hoŚe, kter§ byla 

z jedn® strany obklopena rudĨm nebem a z druh® ļ§steļnŊ ļernĨm nebem. Vypadalo to 

jako rozhran² mezi dnem a noc². Ġla d§l, aģ se dostala na konec. PŚi prŢchodu mŊla 

zvl§ġtn² pocit. NŊkdo ji sledoval, ale nikoho nevidŊla. Musel bĨt hodnŊ dobrĨ, protoģe 

tady se nemŊl kam skrĨt. 

Posledn² plnĨ vĨklenek. PŚistoupila k nŊmu a hrŢzou onŊmŊla. Byl v nŊm 

Tom.ZabalenĨ do pavuļin. Jeho kŢģe byla ġediv§ a vysuġen§, ale byl to on. Z oļ² j² 

zaļaly t®ci slzy. NevidŊla ho uģ tak dlouho. HroznŊ se ho chtŊla dotknout. 

Jeho ruka byla m²rnŊ zdviģena a prst ukazoval naproti. Jej² vlasy vytvoŚili menġ² 

vŊtŚ²k, kdyģ se ot§ļela. TeŅ teprve pŚiġel ġok. D²vala se na jm®no. 

ĂTo nen² pravda,ñ kŚiļela do ticha. BŊģela d§l a ļetla jedno jm®no za druhĨm. 

ĂTohle prostŊ nen² pravda.ñ Nohy se j² podlomily a ona sloģila ruce do kl²na. 

ĂTak je vidŊt, ģe posledn² vetŚelec si naġel cestiļku aģ sem,ñ ozval se chraptivĨ hlas 

a Anna teŅ nemŊla energii vzdorovat. 

Nat§hla tŊtivu a vypustila posla smrti. 

Bl²ģil se k n², ale prol®tl skrz jej² mizej²c² tŊlo. Tajemn§ luļiġtnice se d²vala do 

pr§zdna a v jej²ch oļ²ch hled²c²ch vzhŢru byl smutek. 

Anna otevŚela oļi. Kdyģ je zav²rala byla tu pohoda a teŅé jen chaos. Jess byla 

podr§ģdŊn§ a vypadala naġtvanŊ. Anna asi uhodla na koho. 

ĂRychle pŚineste skleniļku vody. J§ ti TJ Ś²kala, ģe je to nebezpeļnĨ. Jen se koukni. 

Carla to pŚeģila jen tak tak,ñ 

TJ, kterĨ si pr§vŊ pŚidrģoval krv§cej²c² bok kusem b²l® l§tky, se pod²val Carlu, kter§ 

jeġtŊ teŅ leģela na zemi a nemohla se zbavit ġoku. 

ĂVidŊla jsem nŊcoé,ñ Ś²kala nesrozumitelnŊ Anna. 

ĂOK, Śekneġ n§m to, aģ budeġ m²t v²c energie. TeŅ klidnŊ leģ,ñ Śekla Jess, a kdyģ 

vidŊla, ģe je na tom jinak celkem fajn, ġla d§l. 

ĂJak je na tom Alice. Nevypad§ to dobŚe. Nev²me, co s n² je. M§ zavŚen® oļi a 

k tomu, nevypad§ vŢbec dobŚe. Nem§ sice ģ§dn® zranŊn², ale je zpocen§ a nedĨch§. 

ĂJess, kam ġla Sam,ñ zeptal se TJ, kterĨ byl probuzen p§r minut pŚed Annou. 

ĂPoslala jsem ji domŢ. KromŊ trochu odŚen® hlavy byla v pohodŊ. ĂJestli chceġ, 

mŢģeġ j²t taky,ñ Śekla s chladnou hlavou Jess. ĂJedinĨ probl®m je ten, ģe nemŢģem j²t 

do nemocnice. Jak bychom vysvŊtlovali tyhle zranŊn² doktorŢm.ñ 

ĂZŢstanu tu kvŢli AnnŊ,ñ Śekl polohlasem TJ. 

Po hodinŊ se Carla koneļnŊ dala do kupy. Anna poŚ§d myslela na to, co vidŊla, tam 

u t® hory. Teo sedŊl u Alice a hladil ji. 

Jako r§nou kladivem se Jess zhroutila. 



 

Tma, vġude byla tma.Jess byla ve vzduchopr§zdnu a kolem n² nic. Jen ta tma. Pak 

pŚiġel n§raz vŊtru a ona teprve nyn² poc²tila, ģe pad§. V²tr si s n² hr§l jak s pap²rovou 

kuliļkou. Pak jako kdyģ udeŚ² blesk se z niļeho nic zaļ²nalo tmou ġ²Śit rud® svŊtlo. 

TvoŚilo kolem n² prstence, kter® se spojovaly a ty se zase spojovaly s dalġ²mi a tak d§l. 

Aģ kolem nebyla tma, ale jen rud§ z§Śe. 

PŚibliģovala se k nŊļemu, co vypadalo jako zem. MŊla ļ²m d§l vyġġ² rychlost. 

Rotovala ve vŊtru a strach z p§du byl v jej²m srdci jako doma. V d§lce zahl®dla velkou 

horu a pod sebou starobylou pevnost, kter§ byla vġude pod n². NŊkde byly ve stropu 

d²ry a jindy chybŊly zdi. M²Śila pr§vŊ do jedn® d²ry. TŊsnŊ pŚed dopadem zavŚela oļi. 

Leģela na hlinŊn® a musela zvednout hlavu, aby se nadechla. 

VŊdŊla kde je, teŅ tam byla, ale jak se dostane ven, to netuġila. Ona pŚeci m§ tu 

schopnost dostat ty druh® ven, ale kdyģ je ona uvnitŚ, jak se sama probud². 

Odhodl§na se nevzdat, vstala a musela vidŊt to m²sto. Byly pŚed n² dveŚe. NechtŊla 

je otevŚ²t, protoģe c²tila bolest TJ, kdyģ on s§m otevŚel dveŚe. 

Kaģdou chv²li se ot§ļela, aby nenarazila na tu Tajemnou, jak o n² kaģdĨ mluvil. 

Nakonec, i pŚes vġe co c²tila, dveŚe otevŚela. Oslnilo ji svŊtlo a paké 

VidŊla sebe v obĨvac²m pokoji. SedŊla na pohovce a d²vala se na jej² kamar§dy. 

Byla zmaten§. M§ to bĨt snad nŊjak§ past toho temn®ho svŊta, asi ne. Nec²tila se zle 

ani ohroģenŊ. Jako st²n proch§zela pokojem. Na zemi leģela Carla v bolestech. 

N§hle se celou m²stnost² pŚehnala svŊteln§ z§Śe a ona byla ve tmŊ mŊn²c² se ve 

svŊtlo a pak opŊt tmu. VidŊla Carlu a sluneļn² svit, kterĨ ji obklopovat. St§la v tmav® 

chodbŊ a pod jej²ma nohama rostly pampeliġky z§Ś²c² ohromuj²c² ģlutou barvou. 

Z pr§zdna se zjevil motĨl a chvilku kolem n² krouģil a pak se j² usadil na dlani. V 

tom svŊtlo zmizelo a Carla padla na zem. Pampeliġky zvadly a motĨl klesl mrtvĨ na 

zem. 

Pak se z niļeho nic objevila v dalġ² temn® chodbŊ, kde na zemi leģel TJ, jako blesk 

se postavil a hodil do temnot nŢģ. 

VidŊla nŊkoho sed²c²ho v nŊjak®m baru. Byl to Alex a byl tam s Calvinem a o 

nŊļem si pov²dali. Nad Alexem z§Śilo podivn® svŊtlo. 

A na konec vidŊla Alici zahalenou v b²l®m a leģ²c² na nemocniļn²m lŢģku. Kolem 

n² bylo mnoho doktorŢ a nŊco mumlali. ZavŚel se za nimi vĨtah a oni jeli do patra ļ²slo 

tŚi. MalĨ elektrickĨ vĨboj a byla zase v t® chodbŊ. 

NŊco se k n² bl²ģilo. Tuġila, co to je, ale pŚiġlo nŊco jin®ho. 

Jako blesk se probudila. Bylo to pro ostatn² jako p§r sekund. Nikdo to 

nezaregistroval. 

ĂNŊco m§m. Pohnula se! Alice se koneļnŊ pohnula,ñ vykŚikl Teo. 

Alice se koneļnŊ probrala. Jej² rty se otevŚely a do plic mohl j²t ļerstvĨ vzduch. 

ĂJak ti je? MŢģeġ mluvit? Co si vidŊla? Co se stalo? No tak mluv uģ koneļnŊ,ñ 

mluvil na ni Teo a kŚeļovitŊ ji sv²ral ve svĨch ruk§ch. 

Nepromluvila. Jen mlļela a d²vala se do pr§zdna. Rozhl®dla se po pokoji. Chovala 

se celkem klidnŊ aģ do chv²le, kdyģ se do jej²ho zorn®ho pole dostal TJ. Jej² oļi 

pomalu vyl®zaly z dŢlkŢ. Pak se musela odvr§tit, ale v tom jej² oļi dopadly na 

zmrzaļenou Carlu. Zatnula pŊsti, ale pak se m²rnŊ usm§la. Vġe bylo zavrģeno rychlĨm 

¼tŊkem, kdyģ vidŊla Jess stoj²c² u velk®ho okna. 

Nikdo to nech§pal, ale nŊjak v²c se nad t²m nepozastavoval. Nikomu nic nebylo 

podezŚel®. Jen Jess tam st§la a zamyġlen§ hledŊla do temn®ho lesa. 



 

PŚibŊhla, cel§ promrzl§, domŢ. DveŚe bouchly a ona se o nŊ opŚela. Byla cel§ bled§ 

a pouze tv§Śe a nos mŊla rud® od zimy tam venku. Z vlasŢ j² skap§valy kapky deġtŊ. V 

lednici nebylo skoro nic jen p§r zbytkŢ od obŊda. Hlad nemŊla, ale n§hle ji pŚepadla 

obrovsk§ ģ²zeŔ. Naplnila si sklenici studenou vodou a zaļala rychle p²t. Kdyģ mŊla 

dopitou asi p§tou, pŚipadala si zvl§ġtnŊ. Zaļ²nala j² bĨt zima. Vġude byla zima. Co 

teŅ? Co jen m§ dŊlat? Hork§ koupel by moģn§ pomohla. Ġla rychle do koupelny a 

cestou ze sebe shodila vġe, co mŊla na sobŊ. Pustila vodu a vlezla si do vany. Kolem n² 

byla p§ra a voda zaļ²nala bĨt extr®mnŊ hork§, ale Alici byla st§le vŊtġ² zima. Bodala j² 

po tŊle a ¼toļila na kaģdou buŔku jej²ho tŊla. 

ĂPotŚebujeġ to!ñ ozvalo se. 

VŊdŊla, ģe je to on. VŊdŊla, ģe j² pomŢģe. Voda pŚestala t®ci a on st§l pŚ²mo pŚed n², 

svleļenĨ. Jej² tŊlo se zaļ²nalo kroutit mrazem, aļkoli z vody st§le jeġtŊ stoupala p§ra. 

Zima se j² dost§vala aģ do mozku, kde zab²jela jednu buŔku po druh®. 

ĂMus² to bĨt! Jen vydrģ! Za chv²li bude po vġem a ty budeġ silnŊjġ²!ñ Śekl on a st§le 

tam jen tak st§l a kdyģ uģ se jej² tŊlo nehĨbalo, usm§l se. 

TeŅ si jenom moje! Jenom moje a j§ uģ tŊ nepust²m!ñ Slyġela kdysi hluboko v jej²m 

mozku, kde jeġtŊ p§r bunŊk ģilo. Zd§lo se, jako kdyby j² projel elektrickĨ proud. Voda 

vystŚ²kla z vany, kdyģ se opŊt nadechla. Zima byla ta tam a ona si pŚidala pln§ energie. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7 ObÒÁÚ ĠþËÁÊþÃþ ÖĤÅ 
 

PŚiġlo pondŊl² a tud²ģ i dalġ² den ġkoly. Mlha zaļ²nala bĨt hustġ² a trvalo d®le neģ 

opadla. Stromy shazovaly sv® list² ve velk®m a deġŠŢ zaļ²nalo pŚibĨvat. V²tr zes²lil a 

z pol²ļek u domŢ na pokraji Laketown se r§zem st§valy baz®ny bl§ta. 

V ten den se psala p²semka z literatury a sleļna Keynov§ uģ netrpŊlivŊ ļekala, aģ se 

do tŚ²dy dostanou vġichni jej² ģ§ci. 

NŊkteŚ² byli bled² jako stŊna. To byl i pŚ²pad Jeffa, kterĨ byl sice dobŚe pŚipraven 

Carlou, ale i tak se t® p²semky ob§val. Celou nedŊli, kdy se spolu uļili, se musel d²vat 

na stav, v jak®m Carla byla. Byl z§zrak, ģe se sem vŢbec dostala a odv§ģila. Jej² noha 

sice vypadala o nŊco l®pe, ale pŚesto na ni nebyl nejhezļ² pohled. Jess se  d²vala 

z Carly na Alexe a zase obr§cenŊ. NŊco na nich muselo bĨt,ale nemŊla sebemenġ² 

tuġen² co. Pak jej² pohled pŚejel pŚes Calvina a jako chaotickĨ m²ļ se vr§til zpŊt na 

Alexe. 



 

DveŚe se za chv²li otevŚely a vstoupila Alice. Byla o nŊco bledġ² neģ obvykle. 

Rychle usedla na sv® m²sto a vyt§hla z taġky termosku s nŊļ²m horkĨm. Nepod²vala se 

pŚitom ani na jednoho ze svĨch kamar§dŢ. Oļima tikala po cel® tŚ²dŊ, neģ dosedla. 

Pak se otoļila na Alexe, kterĨ sedŊl za n² a zeptala se, jestli nem§ kn²ģku na 

literaturu, ģe si ji nechala doma a mus² se jeġtŊ na nŊco pod²vat. 

Byl zmatenĨ. Nikdy dŚ²v si nic nezapomnŊla a vģdy byla perfektnŊ pŚipravena. 

Podal j² tedy tu knihu. S odpovŊd² d²ky se Alice zase otoļila a nalistovala na str§nku, 

na kter® bylo to, co potŚebovala. 

Alex se rozhl®dl po tŚ²dŊ. Jeho oļi se setkaly s JessiinĨmi. Pohledem ucukla na 

Alici a mimikou se z nŊj pokouġela dostat,co po nŊm chtŊla. 

Posledn² pak pŚiġel TJ. 

ĂPane Carter, jdete pozdŊ!ñ Śekla sleļna Keynov§ potichu. 

ĂPromiŔte, sleļno. Byl jsem v knihovnŊ,ñ Śekl potichu a rychle si sedl vedle Jeffa. 

ĂDobŚe! Tak se do toho pust²me, aŠ to m§me za sebou,ñ Śekla opŊt tiġe sleļna K. a 

rozdala vġem pap²ry. Na tabuli napsala osm t®mat ve dvou sloupc²ch 

ĂKaģdĨ si mŢģe vybrat dvŊ t®mata, kter§ pak rozpracuje. Z kaģd®ho sloupce jedno. 

Jak jste si mohli vġimnout. Prvn² sloupec obsahuje jm®na autorŢ a jedno jejich d²lo, 

kter® rozep²ġete. Chci zn§t v§ġ n§zor. Proļ to tak bylo a podobnŊ. Jedno t®ma na jednu 

stranu.ñ 

Vġichni se pod²vali na hodiny na zdi nad dveŚmi. Pak bylo slyġet jen psan². 

Po cel® ġkole se rozlehlo zvonŊn² ohlaġuj²c² konec hodiny. 

ĂOdevzdejte mi sv® pr§ce. Budu je m²t opraven® do tĨdne.ñ 

Vġichni se rozutekli do vġech rŢznĨch koutŢ ġkoly. Jess rychle dobŊhla TJ a chytla 

ho za rameno. 

ĂOd kdy chod²ġ do knihovny?ñzeptala se nedŢvŊŚivŊ. 

ĂNo,od teŅ,ñŚekl bez jakĨchkoli emoc² TJ a odeġel. 

ĂCo je to s n²m?ñ Śekla si v duchu a jak vidŊla Carlu, bŊģela k n². Musela se na 

nŊco zeptat. 

ĂCarlo, poļkej, pros²m. Mus²m se na nŊ zeptat,ñ Śekla nerv·znŊ. 

ĂCo chceġ?ñ odsekla Carla. Potom hrozn®m veļeru se s Jess a ostatn²mi nechtŊla 

bavit.  

Jej² mozek se n§hle zastavil. PŚed obliļejem j² st§l Jeff, jak si ho z toho veļera 

pamatovala. Ve tv§Śi mŊl strach a obavy, kdyģ vidŊl Carlinu nohu. Zaļ²nala se 

bezdŊļnŊ usm²vat a ani nevn²mala Jessiina slova. 

Ăéé nŊjak§ zv²Śata?ñ  

ĂCoģe? PromiŔ, mŢģeġ to Ś²ci jeġtŊ jednou?ñ 

ĂJestli jsi nevidŊla tam doleé.ñ 

Poprv® ty slova nevn²mala. TeŅ uģ zbytek nechtŊla slyġet. ĂO tom j§ se teŅ bavit 

nechci. Moģn§ jindy,ñ Śekla podr§ģdŊnŊ a pŚi odchodu si zamumlala Ăéa nebo taky 

nikdy!ñ 

Posledn² osoba, se kterou potŚebovala mluvit byl Alex. Pr§vŊ chtŊl opustit 

vydĨchanĨ prostor tŚ²dy. 

ĂAlexi,mohu s tebou mluvit éñ 

ĂJ·,mŢģeġ!ñodpovŊdŊl Alex. 



 

Ăéa mohlo by to bĨt nŊkde v soukrom²?ñ ġeptla Jess a t§hla Alexe do nŊjak® 

klidnŊjġ² ļ§sti ġkoly.  

Ve ġkoln² knihovnŊ byl teŅ klid. Sedli si do nejvzd§lenŊjġ²ho m²sta od m²stn² 

hl²daļky. 

ĂC²til si to taky?ñ zaġeptala Jess a rychle ļekala odpovŊŅ. 

ĂCo?ñ 

ĂNo ten pocit, kdyģ si zahl®dl Alici. VidŊla jsem ti to na oļ²ch.ñ 

ĂNo j§éne, vlastnŊ ano, ale éJak to mysl²ġ taky?ñ 

ĂV²ġ, asi bych ti mŊla Ś²ci nŊco, co v²m, ģe se tĨk§ i tebe a taky mŊ, Carly a TJ a 

vlastnŊ tak® Alice.ñ Jej² hlas klesl jeġtŊ o nŊco n²ģ. NechtŊla, aby ji slyġel nŊkdo ciz², 

co kdyby tu pŚeci jenom nŊkdo byl. PŚitom se j² chvŊly ruce, jak byla nerv·zn², a kdyģ 

se j² Alex pod²val do oļ², mohl zjistit, ģe se Jess nŊļeho boj². 

ĂZaļalo to po TomovŊ smrtié pak jsem mŊla tu ñp§rtyñééa Carla byla v§ģnŊ 

zranŊn§éébyla tam prĨ jedna luļiġtniceéé.zbĨvala uģ jen Aliceé..d²ky m® 

schopnosti, kterou jsem mŊla jsem je mohla dostat één§hle jsem byla tam,co oni, 

nebo si to alespoŔ mysl²mé..vidŊla jsem tebe, Alici, Carlu a TJ a nejde mi to do 

hlavyééno a teŅ v²ġ vġe, co j§.ñ Skonļila svŢj dlouhĨ monolog. 

Alex nemohl vŊŚit sv®mu vlastn²mu sluchu. Na ruk§ch mu st§ly chlupy hrŢzou. Nic 

neŚekl. Jenom se opŚel z§dy poŚ§dnŊ o ģidli a d²val se na Jess. 

ĂVġichni se dnes chovaj² nŊjak divnŊ.ñ Śekla z niļeho nic Jess. 

ĂMysl²ġ, ģe je to potom, co byli tamé.ñ 

ĂNev²m, ale kdyģ jsem tam byla j§é.VidŊla jsem TJ. MŊl v ruce dĨku. Hodil ji do 

tmy a zd§lo se, ģe ji bez probl®mŢ ovl§d§. V²ġ, ch§peġ to, jako kdyby se s n² narodil. 

Jako kdyby mu patŚila a byla urļen§ jen jemu.ñ 

Alex zamyġlenŊ koukal do stolu a snaģil se naj²t spojitost mezi vzorem 

nalakovan®ho dŚeva a svĨmi otisky prstŢ. 

ĂAlexi?? Alexi vn²m§ġ mŊ?? 

ĂCoģe? Jo, jo! JasnŊ vn²m§m tŊ! Jen tak pŚemĨġl²m. R§no pŚed tŚ²dou jsem slyġel 

Carlu, jak mluv², ģe pŢjde na ten vĨbŊr penŊz pro ochran§Śe pŚ²rody. V²ġ jako dotace 

pro s§zen² novĨch stromŢ na severu Laketown.ñ 

ĂNa severu Laketown???ñ Byla trochu mimo. On tady pov²d§ nŊco o s§zen² stromŢ. 

To s t²m pŚeci nesouvis². ĂHmméAlexi, Śekni mi. Nem§ġ posledn² dobou divnĨ 

pocity?ñ 

ĂJak to mysl²ġ? TeŅ tŊ nech§pu.ñ 

ĂDivnĨ pocity, zvl§ġtn² pŚ²hody! Nepotkal si nŊkoho divn®ho. Nestalo se ti nŊco, co 

si nedok§zal vysvŊtlit? Uģ ch§peġ?ñ Kdyģ to Ś²kala byla ļ²m d§l v²c nerv·zn². 

PŚipadala si jako prvotŚ²dn² bl§zen. 

Tuġil kam asi Jess m²Ś², ale nemohl j² to Ś²ci. Kdyģ se to tak vezme, tak sny nejsou 

nic zvl§ġtn²ho. Proļ to Ś²kat? Proļ se o tom zmiŔovat? 

ĂNe. Nic zvl§ġtn²ho a ani neobvykl®ho!ñ Śekl tak rychle. 

ĂJsi nŊjak nerv·zn²!ñ 

ĂTo se ti zd§!! Uģ mus²m j²t,ñ Śekl a rychle vstal od stolku. Zrychluj²c²mi kroky 

odch§zel z knihovny pln²c² se lidmi. 

ĂNŊco taj²!ñ zaġeptala potichu pro sebe Jess a tak® opustila knihovnu. 

Cestou na dalġ² hodinu potkala Annu. 



 

ĂAhoj Anno. Mysl²ġ, ģe bys mohla dnes pŚij²t. Nechci tam bĨt sama a ty bys tak® 

nemŊla zŢst§vat doma tak opuġtŊn§. Jak je na tom m§ma? 

ĂAle jo, jde to. JeġtŊ se nevzpamatovala z Toma a je poŚ§d v nemocnici. T§ta je u n² 

poŚ§d, 24 hodin dennŊ. PŚijdu mile r§da, ale nebudeme nic ļ²st, ģe jo. MŊ to minule 

naprosto ġokovalo. MŊli bychom se ho zbavit a to jednou pro vģdy.ñ 

ĂJ§ to jeġtŊ neudŊl§m. Pokud za to den²k nemŢģe, tak by jsme ho nemŊli 

likvidovat.ñ 

ĂJak mysl²ġ,ñ Śekla Anna a ġla d§l bez Jess. 

ĂPoļkej, j§ to mysl²m éñ Uģ nemŊlo smysl d§l mluvit. Anna byla pryļ a Jess tam 

st§la sama. Kolem n² chodily davy lid², z jedn® tŚ²dy do druh® a ona byla osamocena. 

Jej² veļer prob²hal ve stejn®m tempu jako kdysi. SedŊla v kuchyni a jedla pr§vŊ 

nŊco, co rychle uvaŚila. Anna ji napsala kr§tkou zpr§vu o tom, ģe pŚijde kolem dev§t®. 

Za oknem uģ zase byla tma  a v cel®m domŊ bylo naprost® ticho. Dojedla posledn² 

zbytky tŊstovin se sĨrovou om§ļkou a vloģila tal²Ś do dŚezu. 

NŊkdo zazvonil. Podlaha m²sty vrzala, kdyģ doġla k hlavn²m dveŚ²m a otevŚela je. 

ĂAhoj Jess. PŚiġel jsem se pod²vat na ten den²k. Zaj²m§ mŊ to, co si mi o nŊm 

Śekla.ñ 

ĂAhéoj Alexi,ñ Śekla pŚekvapenŊ Jess a hned u n² svitl plam²nek nadŊje, ģe to 

z nŊj, co chce vŊdŊt, dostane. ĂTak pojŅ tedy d§l. Nechceġ nŊco k pit²,ñ Śekla 

odch§zej²c do kuchynŊ. 

ĂJestli najdeġ nŊco nealkoholickĨho tak jo, d²ky,ñ odpovŊdŊl. ĂTak kde m§ġ tu 

vŊc?ñ zeptal se a sundal ze sebe mokrou bundu. Venku opŊt prġelo. Pak si rychle zul 

boty a poloģil je k botn²ku. 

PŚinesla mu sklenici pit² a ġla s n²m nahoru do sv®ho pokoje. Ļ²m byla sv®mu 

pokoji bl²ģ, t²m ġla pomaleji. 

ĂM§m ho schovanĨ. Co kdyby nŊkoho napadlo tam j²t. Beze mŊ by tam zŢstal na 

vŊky nebo nŊco horġ²hoé.! 

ĂJo, umŚel by,ñ Śekl s ¼smŊvem Alex a n§sledoval Jess do pokoje. 

ĂFakt se na nŊj chceġ pod²vat?ñ zeptala se Jess a vyt§hla ho ze sv® tajn® skrĨġe. 

ĂNo vcelku vzato ANO, ale sp²ġ bych se chtŊl pod²vat tam do toho svŊta.ñ 

PŚi posledn²ch slovech se Jess vydŊsila. TeŅ v²c nŊģ kdykoli jindy, mŊla strach, ģe 

kdyģ by tam byl, nemusela by ho odtamtud vļas dostat. Pohled na Carlu byl poŚ§d 

zaryt v jej² mysli. 

ĂJen klid. Beru to na sebe. Jestli chceġ, klidnŊ to i nap²ġu,ñ zasm§l se a zaļal hledat 

tuģku a pap²r. 

ĂProboha nic nehledej. J§ tŊ tam nenech§m!ñ kŚikla Jess a hodila den²k na postel. 

ĂTo je on, tedy!ñ zeptal se Alex. 

ĂJoéto je on!ñ odpovŊdŊla vystresovanŊ Jess. ĂJ§ jdu na chv²li pryļ. Jen si pŚeļti 

p§r str§nek a budeġ tam,ñ Śekla aģ laxnŊ. ZnŊlo to jako tŚeba. T§mhle je televize, a 

kdyģ si ji budeġ cht²t zapnout, tak na stole leģ² d§lkovĨ ovladaļ. J§ zat²m dojdu 

nakoupit. Kdybys nŊco chtŊl. Jako tŚeba k j²dlu. Tak lednice, to v²ġ kde je. Za pŢl 

hoŅky se vr§t²m. Sama si to uvŊdomila, ale vracet se a Ś²ci to trochu jinakéNa to uģ 

bylo pozdŊ. 

ĂHmm, tak se do toho d§me!ñ Śekl si pro sebe Alex a otevŚel ho. Nalistoval na prvn² 

stranu a zaļal. Ļetl chv²li a pak c²til, jak se postel zaļ²n§ propadat. Rychle vstal a 



 

otoļil se. Postel propadla podlahou. Po n² zbyla v m²stnosti d²ra, kter§ nevedla do doln² 

m²stnosti, ale do hlubok® temnoty. 

ĂTohle je jako v nŊjakĨm hororu nebo scifi.ñ Śekl s posmŊġkem. 

Rychle ġel ke dveŚ²m a otevŚel je, ale nic tam nebylo. VlastnŊ ano! Byla tam zeŅ. 

PŊknŊ staven§ a z poŚ§dnĨch kusŢ kamene. Jedin§ cesta jak pryļ byla d²ra uprostŚed 

pokoje. 

Sehnul se dolŢ do tmy a zaġm§tral rukou do pr§zdna. N§hle se vġe zaļalo tŚ§st a on 

spadl pŚ²mo po hlavŊ do nekoneļn® tmy. Jak se pak pŚetoļil, vidŊl vzdaluj²c² se svŊtlo. 

Dopadl do vody. 

Byla temn§, ġpinav§, zap§chaj²c² a hodnŊ hlubok§. Chv²li plaval, ale konec nikde. 

Pak se z niļeho nic dotkl pevn® pŢdy pod nohama. Za chv²li st§l na suchu a pŚed n²m 

byly dveŚe. 

Otoļil kulatou klikou a otevŚel je. Vstoupil do dlouh® kamenn® chodby, kde kromŊ 

t® chodby, prachu na zemi a kamennĨch zd² byla jenom ta chodba,prach na zemi a 

kamenn® zdi. Jen obļas nŊjakĨ vĨklenek. Nedaleko pak bylo jedno vysok® okno a 

pochodeŔ zasunut§ ve zdi. 

V tom tichu byly n§hle slyġet kroky, kter® se bl²ģily k Alexovi. 

Rychle se schoval do jednoho z vĨklenkŢ a snaģil se bĨt ¼plnŊ ticho. Kdyģ se ty 

kroky pŚibl²ģily aģ k nŊmu, radŊji ani nedĨchal. VĨklenek byl relativnŊ vysoko a tak 

mŊl na osobu stoj²c² trochu v²c napravo od vĨklenku sluġnĨ vĨhled. 

V pŚ²tm², ale mohl vidŊt jen nŊco. RozhodnŊ to byl muģ, moģn§ kolem 20. MŊl na 

sobŊ pouze kalhoty a tak mohl Alex vidŊt, ģe to nebude ģ§dnĨ ñzdegenerovanecñ jako 

on, ale urļitŊ dokonale tr®novanĨ ļlovŊk. MŊl kr§tk® ļern® vlasy, a kdyģ se pod²val 

smŊrem k vĨklenku, kde byl Alex,tak se m§lem Alex udusil. Ani se nehĨbal. Pak se 

otoļil a ġel d§l. 

Alexovi spadl k§men ze srdce. Vylezl z vĨklenku a pomalu a lehce se dostal na 

zem. Ġel radŊji rychleji. 

Jess se vr§tila do sv®ho pokoje. Vzala den²k a poloģila ho na stŢl. Sama si sedla do 

kŚesla a zavŚela oļi. C²tila se bĨt dokonale pŚipraven§ na to, aģ Alex bude m²t 

probl®my. Nemohla spadnout a nemohlo ji nic zdrģet. Prvn² sebemenġ² n§znak a m§ ho 

zase zpŊt. 

Jej² vyrovnanost naruġil zvonek. Hodiny na zdi jeġtŊ neukazovaly devŊt. Anna to 

bĨt urļitŊ nemohla. 

Ġla pomalu ze schodŢ do pŚ²zem². DveŚe pŢsobily tak mysticky, kdyģ rozsv²tila 

svŊtlo na z§praģ². KromŊ deġtŊ a ġumŊn² vŊtru nebylo venku slyġet nic jin®ho. 

OtevŚela dveŚe, ale zaraģenŊ se d²vala do ztr§cej²c²ho se svŊtla. Nikdo tam nebyl. 

Popoġla p§r krokŢ. 

ĂJe tu NŊkdo?ñ zavolala do tmy. 

Po ļase ticha, opŊt zavolala to sam®, aby se ujistila, ģe tam opravdu nikdo nen². 

Pozp§tku doġla do domu a zavŚela za sebou dveŚe. 

DŢm teŅ pŢsobil mnohem v²ce tajuplnŊ a straġidelnŊ. Jej² ruka se nat§hla k tlaļ²tku 

na zdi a zhasla pŚed domem. 

Pr§vŊ v tuto chv²li uslyġela opŊt zvonek. Rychle se otoļila a otevŚela dveŚe. Zd§lo 

se j², ģe je tma bl²ģe neģ kdy jindy a jako slizk§ vŊc se kolem n² prot§hla a byla vġude. 

ĂJe tu sakra nŊkdo?!?ñ ZakŚiļela do tmy z plnĨch plic. Zpoza jednoho stromu 

uslyġela ġum. ĂV²m, ģe tu nŊkde jsi!ñ zavolala t²m smŊrem. Neodvaģovala se j²t d§l. 



 

Uslyġela kŚupnut² vŊtv² a jej² ruka rychle pl§cla do zdi uvnitŚ domu. Rozsv²tilo se 

svŊtlo v hale dosahuj²c² p§r metrŢ od domu. 

Z n§hl®ho poloġera vylezla postava zahalen§ v rouġe st²nŢ a ļern®ho obleļen². Jako 

had se propletla mezi stromy a m²Śila k Jess. 

ĂJ®, ahoj, to jsi ty,ñ Śekla Jess bl²ģ²c² se osobŊ a evidentnŊ j² spadl k§men ze srdce. 

Rozsv²tila svŊtlo, aby l®pe vidŊla. Jak Jess, tak i ta osoba veġly do domku. 

ĂJak je?ñ zeptala se Jess. Osoba jen pokrļila rameny. ĂJe tady Alex. ChtŊl 

prozkoumat den²k,ñ Śekla klidnŊ Jess. Osoba jen kĨvla hlavou. ĂNechceġ nŊco k pit²?ñ 

Osoba pŚikĨvla. ñĻaj??ñ OpŊt pŚikĨvla. 

Jess zmizela v kuchyni. Zat²mco pŚipravovala vodu, hrnek, ļaj a dalġ² potŚebnosti 

jako cukr a citr·n, osoba se opŚela o z§bradl² a jej² pohled m²Śil na  schodiġtŊ od 

prvn²ho schodu aģ nahoru do patra. Tam se upŚel na otevŚen® dveŚe. 

ĂTady m§ġ ten ļaj,ñ Śekla mile Jess a podala ho do studenĨch rukou sv®ho 

hosta.ĂJdem za Alexem ne!ñ Śekla vyzĨvavŊ a schod po schodu ġla nahoru. 

Osoba potichu poloģila ļaj na malĨ stolek pod schody. Pak vyt§hla nŊco ze sv®ho 

ļern®ho kab§tu. PevnŊ to chytla do rukou. NapŚ§hla se a m§chla. 

DŚevŊnou p§lkou se trefila do JessiinĨch nohou. 

Jess dopadla s dunŊn²m na schody, ze kterĨch se svalila v bolestech na zem do haly. 

Leģela tam v kŚeļ²ch a vyd§vala tich® skuļen². MŊla otevŚen® oļi a vidŊla, toho, kdo 

k n² jde. Drģ²c² v ruce baseballovou p§lku se mrazivŊ usm²vala. Osoba aģ dŊsivŊ 

pomalu doġla k ochromen® Jess. 

ĂProļ???ñ sykla Jess. Pak se j² zatmŊlo pŚed oļima a d§l uģ byla jen mlha 

Alex zat²m proch§zel vŊļnĨm bludiġtŊm. Zaļ²nal m²t obavy,jestli se odtud dostane. 

Tajemn®ho muģe uģ nevidŊl. 

Pak ale uslyġel koneļnŊ zase ty kroky. Rychle se rozhl®dl po chodbŊ. 

ĂA to je pech. Nikde ģ§dnĨ vĨklenek. Mus²m mu ut®ci.ñ Śekl si polohlasem. Otoļil 

se a prchal. Kroky za n²m ale nemizely. Byly st§le bl²ģ a aļkoli ut²kal, co mohl, st§le 

ho pron§sledovaly. Chaoticky se rozhl²ģel kolem sebe. Z§chrana tu byla v pravĨ ļas. 

VĨklenek. Byl tu jako stvoŚenĨ ke skryt². Vyġkr§bal se do nŊj a ļekal. 

Jeho sluch byl ale zmaten. Kroky slyġel z obou stran. Vlevo byly ty, kter® znal. 

Podle dup§n² to byly kroky toho muģe. To bude asi ten mlad²k. Na druh® stranŊ se 

k nŊmu bl²ģily jemn® a rychl®. Musel to bĨt nŊkdo lehļ², moģn§ menġ². Moģn§ ģena, 

d²vka, ļi nŊco takov®ho. 

ObŊ postavy se setkali pŚ²mo u jeho vĨklenku. Narazili do sebe a zaļali se l²bat. 

Alex mŊl pravdu. Druh§ osoba byla lehļ² a rozhodnŊ jemnŊjġ² a opravdu to byla  ģena. 

On se j² dotĨkal vġude a ona mu prsty prohrabovala jeho kr§tkou ļupŚinu ļernĨch 

vlasŢ. 

Byli jako pominut². V poloġeru vidŊl m§lo. Tentokr§t mu nemohla pomoci ģ§dn§ 

louļe ani pochodeŔ. Ģ§dn§ v bl²zkosti nebyla a mŊs²c byl ģalostŊ m§lo. 

Pak pŚestali. 

ĂJe to zaŚ²zenĨ?ñ zeptal se on. 

ĂJe. HroznŊ se mi to l²bilo. Byla jsem é chci Ś²ci étakov§éñ Ś²kala ona. 

ĂTo j§ mŊl stejnĨ pocit. Ch§pu to, co c²t²ġ. Je to svoboda. MŢģeġ cokoliv. Jen 

nesm²ġ zapomenout naéñ Ś²kal z§hadnŊ on a pŚit§hl si ji k sobŊ. 

ĂNa co nesm²m zapomenout?ñ zeptala se ona a zaļala ho l²bat. 

Odsunul se a Śekl: ĂMus²ġ odv®st daŔ!ñ 



 

ĂTo mi je teŅ jedno,ñ Śekla ostŚe a opŊt se ut§pŊli v polibc²ch. 

Alex nemohl nic Ś²ci, nic udŊlat. ChtŊl odej²t. Jeho oļi hypnotizovaly pouze muģovu 

tv§Ś, jeho kr§tkĨmi, ļernĨmi chloupky porostl® paģe. Jeho rty pŚis§t® na rtech t® ģeny. 

Vydechl. 

PŚestali, jako kdyģ utne a oba se pod²vali do vĨklenku. Dozajista si ho vġimli. 

Alex vyskoļil a ut²kal. Slyġel je za sebou. Oba kŚiļeli kolem sebe a ze zd² se 

zaļ²nala vynoŚovat arm§da nemrtvĨch. Ut²kal a modlil se, aby Jess rychle zareagovala. 

Jess otevŚela oļi. VidŊla rozmazanŊ, ale poznala, ģe je u sebe v pokoji. Jej² hlava j² 

tŚeġtila a ona c²tila, jak j² nŊco teļe po obliļeji. Jej² ruka se chtŊla dotknout jej²ch vlasŢ, 

ale nemohla. Nemohla s nimi hnout. Pak zaostŚila a pochopila. 

MŊla sv§zan® ruce a nejen ty. Jej² cel® tŊlo bylo pŚiv§z§no k posteli. Alex byl 

v jednom rohu za n² a ona si to uvŊdomila. Den²k byl pryļ a jej², n§hle nebezpeļnĨ, 

host tak®. 

Alex uģ nemohl, protoģe jeho nohy sl§bly. DobŊhl do slep® uliļky. PŚed n²m byla 

zeŅ. ZavŚel oļi a ļekal. Dupot za n²m ustal. Otoļil se, aby hledŊl smrti pŚ²mo do oļ², 

aby alespoŔ vidŊl, kdo to je. 

Jeho srdce buġilo jako o z§vod. Nikdo tam nebyl. Zase. ProstŊ zmizeli. JeġtŊ pŚed 

chv²li slyġel dupot. Byl zmatenĨ. Pomalu se vracel temnou chodbou. 

Po p§r kroc²ch se ale zvuky opŊt rozeznŊli a tentokr§t jich bylo v²c. OpŚel se o zeŅ a 

nakoukl do vedlejġ² chodby. 

Jeho oļi m§lem vypadly z dŢlkŢ. V popŚed² davu ġel ten muģ a vedle nŊj ġlaé. 

PoŚ§dnŊ se pod²val na tu d²vku. Jeho smysly ho museli klamat, pomyslel si, kdyģ se 

opŊt pod²val. 

Byla to é .Nedok§zal to vyslovit. NechtŊl si to ani pŚedstavit, ale kdyģ se opŊt 

pod²val, byla to ona, ta nevinn§, m²rumilovn§ d²vka. 

ĂTeŅ se tŊch lid² zbav²m l®pe,ñ Śekl ten muģ a hlasitŊ se zasm§l. 

Hluk se pŚibl²ģil. Alex se tak pŚim§ļkl na zeŅ tak, ģe by s n² m§lem splynul, kdyby 

to jen ġlo. C²til dusot bot tak bl²zko, ģe by mohl Ś²ci, ģe to vych§z² z jeho vlastn²ho tŊla. 

Nemohl nikam ut®ci nebo se schovat. VidŊl sice jeden ze svĨch z§chrannĨch vĨklenkŢ, 

ale ten byl aģ ve druh® ļ§sti chodby, kter§ byla pŢlena tou, po kter® ġli ti divn² lid®. 

Kdyby se pokusil tam dostat, urļitŊ by si ho vġimli, a mŊli by ho dŚ²v, neģ by napoļ²tal 

do tŚ². 

OpŊt vykoukl, aby se jeġtŊ pŚesvŊdļil, ģe ta d²vka je opravdu ta, kterou mysl². Byla 

to ona a tak® si ho vġimla. 

Cel§ ta hluļn§ a velmi nebezpeļn§ skupina lid² zrychlila. Zastavila se aģ na rozcest². 

Alex teŅ st§l ve tmŊ na konci chodby. Jeho srdce bilo jako o z§vod. 

Zpoļ§tku to vypadalo, ģe si ho nevġ²maj², ale pak se krok po kroku pŚibliģovali 

k m²stu, kde byl. D²ky pochodn²m mohl zŚetelnŊ vidŊt toho muģe a i j². Nebylo na nich 

celkem nic zvl§ġtn²ho. Co ho zaj²malo a tak® vystraġilo v²c, byli lid® kolem nich. 

Vypadali jako bez duġe. Od ¼st jim tekly sliny a jedin®, co vyluzovali, byly skŚeky, 

muml§n² a dalġ² neurļiteln® zvuky. NŊkteŚ² mŊli v ruce pochodnŊ a jin² nŊjak® zbranŊ a 

to pŚedevġ²m zrezl® meļe. 

Povġiml si ale jistĨch viditelnĨch rozd²lŢ. P§r osob tam mŊlo norm§ln² obleļen², jen 

trochu ġpinav® od nŊļeho rud®ho. 

Zastavili se na povel muģe vepŚedu. Jeho prst uk§zal do tmy. Alex zaļ²nal 

pŚemĨġlet nad nejhorġ²m. Uģ aby ho Jess probudila. 



 

Z davu se do tmy vyŚ²tilo nŊkolik urostlĨch monster a Alex zaļal kŚiļet. Vzp²nal se 

a cukal sebou. Kdyģ uģ ho maj² zab²t, tak aŠ to nemaj² tak lehk®. Byl vytaģen ze tmy a 

st§l pŚ²mo pŚed jeho kamar§dkou. 

Jej² oļi byly sklenŊn® a pohled matouc². Nic neŚ²kala. 

Zvedla ruku a z davu j² nŊkdo pŚinesl luk a toulec ġ²pŢ. 

ĂPoļkej, to snad nemysl²ġ v§ģnŊ! Jsem tvŢj kamar§d. NemŢģeġ mŊ zab²t!!ñ kŚiļel 

Alex a snaģil se dostat z kleġt² svĨch vŊznitelŢ. 

ĂTo je pryļ. TeŅ umŚeġ!ñ Śekla mrazivŊ a nat§hla tŊtivu. 

Jess se mezit²m snaģila dostat z t® hromady provazŢ. Jako kdyģ blesk udeŚ² byla 

vġude tma. Bolest hlavy se pŚidala hned pot® a Jess tuġila, co se dŊje. Jenģe ona 

nemohla pomoci Alexovi, kdyģ mohla zase vidŊt. St§le byla pŚiv§zan§. Bolest se 

st§vala neskuteļnŊ nepŚ²jemnou. Byla vŊtġ² a vŊtġ². Jess se snaģila rychle dostat 

z pevnĨch provazŢ. Byla schopna rozhĨbat celou postel, jen aby Alex nezemŚel. 

Alex ļekal nevyhnuteln®. Ġ²p mŊl pŚed oļima. 

ĂSt§t,ñ kŚikl do hluku ten muģ. 

Alex si oddychl a jeho tŊlo povolilo. 

ĂProļ st§t, kdyģ ho zabijeme bude o jednoho m²Ŕ!ñ Śekla Alexova kamar§dka. 

ĂMus² umŚ²t tak, jak to stoj² v knize!ñ Śekl a chytl Alexe za ruku. Jen c²til prudkĨ 

¼der do hlavy a pak pŚiġla tma. 

Alex otevŚel oļi. Musel pŚemĨġlet. Kolem nŊj byla tma. Nic nevidŊl, ale vŊdŊl, ģe 

vid². Po hmatu poznal, ģe je kolem nŊj dŚevo. Byl v nŊļem dŚevŊn®m a é pak mu to 

doġlo. V tom jeho snu, co mŊl, se m§lem udusil pod n§porem sypaj²c²ho se p²sku, co 

padal do d²ry, kde by mŊla st§t rakev.  Nemohl t®mŊŚ nic dŊlat a teŅ je to tady. 

ĂPusŠte mne ven. VģdyŠ tu umŚu.ñ kŚiļel. ĂProļ tu tak kŚiļ²m, vģdyËt to maj² 

v ¼myslu, abych tady umŚel!ñ Zaļ²nal dost§vat z§chvat. B§l se extr®mnŊ malĨch 

prostor. Slyġel dopadat hl²nu na dŚevo nad n²m. 

Jessina hlava zaļ²nala dunŊt. PoŚ§d se pokouġela dostat z provazŢ. Jeden uģ byl za 

n², ale dalġ² pŚed n². Energie ģ§dn§. 

Dole se ozval zvonek. Bylo devŊt. ĂTo je Anna. Boģe aŠ si posp²ġ². AŠ j² to napadne! 

AŠ jde nahoru, pros²m!ñ 

ĂJess, to jsem j§, Annañ volala pŚed dveŚmi. OtevŚela je a vstoupila do domu. 

ĂRychle pojŅ nahoru, Anno,ñ zakŚiļela Jess co mohla,ale moc s²ly uģ nemŊla. 

Slyġela dupot po schodech a ve dveŚ²ch se objevila Anna. 

ĂCo tu dŊl§ġ,ñ pŚekvapenŊ se zeptala Anna, kdyģ vidŊla sv§zanou Jess a v rohu 

leģ²c²ho Alexe. 

ĂNen² ļas na vysvŊtlov§n². Alex je v knize. Uģ jsem ho mŊla probrat, ale naġe 

spoleļn§ kamar§dka mŊ sv§zala a den²k ukradla. Nen² ļas na vysvŊtlov§n². 

AnnŊ uģ to bylo jasn®. PŚiskoļila k Jess a pomohla ji s rozvazov§n²m. 

Alex c²til posledn² zbytky s²ly. C²til, ģe jeho duġe odch§z². ZavŚel oļi a nechal se 

un§ġet zvukem dopadaj²c² hl²ny. Ten po kr§tk® chvilce ustal. C²til zase teplo a klid. 

OtevŚel oļi. 

ĂTak takhle vypad§ nebe nebo peklo?ñ zeptal se s§m sebe. 

ĂSp²ġ peklo,ñ Śekla osoba sed²c² u nŊj na zemi. 

PŚekvapenŊ se rozhl®dl a vġiml si, ģe je doma, v Laketown, u Jess. Byl zdravĨ a 

ģivĨ. S Annou a Jess vedle sebe. 



 

ĂVidŊl jsem Alici,ñ Śekl a ļekal pŚekvapen², ale od Jess se pŚekvapenosti nedoļkal. 

ĂJ§ v²m. Byla tady. Praġtila mŊ baseballovou p§lkou a pak mŊ sv§zala. PromiŔ, ģe 

jsem tŊ nezachr§nila dŚ²v.ñ 

ĂTo nic. DŢleģitŊjġ² je to, ģe si mŊ vŢbec zachr§nila. NechtŊl bych umŚ²t pohŚben²m 

za ģiva,ñ Śekl Alex a zaļal koneļnŊ dĨchat pomaleji. 

ĂMŊli bychom rychle naj²t Alici!ñ Śekla Jess z niļeho nic. 

ĂProļ??ñ zeptal se Alex. Sice mu asi doġlo, ģe kvŢli tomu, co se stalo, ale to snad 

tak nespŊch§. 

ĂTy to nevid²ġ?!?ñ vykŚikla Jess. ĂVģdyŠ n§m ukradla den²k, zmizela nŊkam pryļ a 

chtŊla tŊ zab²t tam v tom svŊtŊ a mŊ praġtila p§lkou. Je nebezpeļn§!!!ñ 

ĂCo chceġ dŊlat?ñ zeptala se rychle Anna, aniģ by j² nŊco doch§zelo. Ne, ģe by 

pŚ²mo nech§pala, o co jde, ale ġlo to nŊjak moc rychle a ona st§le ģila v poklidu 

v Anglii, kde bylo to, co zde zat²m nenaġla ï klid. 

Zamyslela se a v pamŊti j² st§le utkv²vala Taylor, jej² sestŚenice. Ta na rozd²l od 

jej²ch pŚ§tel z rodn®ho Laketown mŊla vybran® zpŢsoby a typickĨ jemnĨ anglickĨ 

humor. U Anny to byla prostŊ tŚ²da. 

ĂMus²me j² naj²t, to zaprv®. Za druh® mus²me zjistit, co s n² je a za tŚet² é za tŚet² 

uģ mi to leze krkem!ñ Śekla a jako blesk se postavila. Hlava se na okamģik pŚihl§sila se 

svou bolest². Jess se pro jistotu opŚela rukou o Annu. 

StarobylĨ vĨtah dojel do ļtvrt®ho patra pŊtipodlaģn²ho domu, kde Alice bydlela. 

SvŊtlo z vĨtahov® kabiny oz§Śilo chodbu, do kter® vstoupily tŚi osoby. Zd§lo se sp²ġe, 

ģe se mezi sebou nemŢģou dohodnout, kdo prvn² vystoup², jelikoģ vĨtah byl pomŊrnŊ 

dlouhou dobu otevŚenĨ a oni ve dveŚ²ch. Jejich ġept§n² se rozl®halo do cel®ho patra. 

Pak na chv²li pŚiġla tma. 

ĂKde je ten blbej vyp²naļ!ñ Śekl Alex. 

ĂHledej a najdeġ ho! Auu!!ñ zasyļela Anna, protoģe ji nŊkdo stoupl na nohu. 

ĂJ®®, pardon, nŊkomu jsem teŅ ġl§pla na nohu,ñ ġpitla Jess. 

ĂMŊ,ñ zlostnŊ Śekla Anna. 

N§hle pŚiġlo svŊtlo. Alex koneļnŊ naġel vyp²naļ. 

ĂJakĨ m§ ļ²slo pokoje?ñ zeptal se a pod²val se nejprve na Annu a pak na Jess. 

ĂCopak j§ v²m. J§ u n² byla jen jednou a to, kdyģ se nastŊhovala. V²m, ģe mŊla pŚed 

dveŚmi rŢģovĨ kobereļek.ñ Śekla s ¼smŊvem Jess. 

ĂJo! To proto, ģes j² ho tam dala ty,ñ rejpla si Anna. 

ĂNŊkdo j² ho tam d§t musel. Ten hard, co tam zbyl po jej² babiļce byl dŊsnŊ 

odpornej. PŚiġlo mi, ģe ho snad nikdo nikdy nevyé.ñ 

ĂNechte toho,ñ zarazil to nesmysln® tlach§n² Alex. ĂMus²me to naj²t dŚ²v, neģ na 

n§s pŚijde majitel. Tomu by se asi nel²bilo, ģe mu tady po domŊ bŊhaj² tŚi ciz² lidiéñ 

Pod²val se na holky a pokraļoval, Ăéjedna s uschlou krv² na hlavŊ a boul² od 

baseballovky a jeden poġahanej buz²k!ñ PŚi posledn²ch slovech sn²ģil svŢj vġe 

rozb²jej²c² hlas. 

ĂTo s t²m nem§ nic spoleļnĨho,ñ Śekla Anna. 

ĂAle m§. On je proti naġ² skupinŊ zaujatej. V²m to!ñ zakŚenil se Alex a pŚitom 

sledoval okol². 

ĂJak to mŢģeġ vŊdŊt?ñ vyjela hned Anna. 



 

ĂProstŊ to v²m,ñ Śekl definitivnŊ Alex. ĂVģdyŠ to je jasnĨ jako facka,ñ Śekl si pro 

sebe a trochu zachmuŚenŊ se pod²val na Annu. 

ĂNechte toho. Tady na tŊch dveŚ²m stoj² A.Tomey. To je asi Alicin byt. Kolik 

A.TomeyovĨch tady asi mŢģe bydlet. Rychle se tam mus²me dostat,ñ Śekla 

jednoznaļnŊ Jess. 

ĂTŚeba je to byt jej² babiļky, kter§ se shodou okolnost² jmenuje tak® A.Tomeyov§.ñ 

Śekla potichu Anna. 

ĂTo d§v§ pŚeci ¼plnou logiku. VģdyŠ ten byt m§ po sv® babiļce. Ta uģ je mrtv§. Je 

to asi pŊt mŊs²cŢ. Byli jsme j² na pohŚbu, ģe jo Jess.ñ 

ĂJo. Byl to m··c kr§snej pohŚeb. Ġkoda, ģes tu nebyla, Anno,ñ zaġeptala 

s nen§padnĨm ¼smŊvem Jess. 

ĂRadġi bych pro tento pŚ²pad zŢstala v Anglii. TeŅ mi tak doch§z², ģe si babiļku 

Alice vŢbec nepamatuju,ñ smutnŊ povŊdŊla Anna. 

ĂNebuŅ smutn§é.ñzaļal Alex, ale jak rychle zaļal, tak byl rychle uŠat. 

ĂMohli byste mi, vy dva, radŊji pomoci,m²sto toho, aby jste tu jen tak st§li a pl§cali 

hlouposti. Takhle na n§s ten majitel opravdu vybŊhne,ñzasyļela Jess. 

DveŚe se jako vzduch otevŚely a vġichni vstoupili do temn®ho bytu. V kuchyni se 

sv²tilo a na zemi leģela baseballov§ p§lka od krve. DveŚe na balk·n byly otevŚen® a do 

mal® m²stnŢstky vnikal chladnĨ v§nek. Vedle byly jedny ļern® tenisky a batoh stejn® 

barvy. Jak skupinka postupovala do nitra bytu, nach§zela jeden ļernĨ kus obleļen² za 

druhĨm. Na posteli v loģnici leģel dlouhĨ, ļernĨ kab§t,ale po Alici ani stopa. Jen ty 

vŊci v§lej²c² se vġude kolem. 

KaģdĨ se vydal jinĨm smŊrem. Musela tu bĨt. Ty vŊci byly jasnĨ sign§l, ģe tu nŊkde 

je. KromŊ jin® to byl sign§l, ģe to musela bĨt ona. 

Alex otevŚel dveŚe a rozsv²til. Hned na nŊj dĨchla vŢnŊ barev, ġtŊtcŢ a pod vġ²m se 

skrĨvala tvrd§ pr§ce mal²Śky. St§l v AlicinĨm ñateli®ruñ. UprostŚed m²stnosti byl 

stojan a na nŊm kresba d²vky stoj²c² uprostŚed vody. Ze shora na dopadaly kapky deġtŊ 

a ona se d²vala do d§li. Bylo to nŊco neskuteļn®ho. Pomalu se zaļal prob²rat dalġ²mi 

jej²mi vĨtvory. 

Malovala vģdy tak trochu abstraktn² d²la. Dvakr§t mŊla vĨstavu ve ġkole a jednou i 

v m²stn² galerii. Jej² obrazy byly vģdy velmi emotivn². Alex se nech§val un§ġet 

peŚejemi NiagarskĨch vodop§dŢ padaj²c²ch do hlubok® tmy. Byl oz§Śen z§padem 

Slunce nad m²stn²mi temnĨmi lesy. Vģdy r§da kombinovala nŊco energick®ho s tmou, 

temnotou a ġed². 

Pak mu do ruky pŚiġel posledn² vĨtvor. Na nŊm byla ona stoj²c² pŚed zrcadlem. Jej² 

oļi byly upŚeny na postavu, kter§ obj²mala Alici v zrcadle. Pod²val se na ruce 

obt§ļej²c² se kolem jej²ho tŊla. Poznal je a vŊdŊl, ģe je uģ jednou vidŊl. ChtŊl se tŊch 

rukou dotknout. Jeho prst se pŚibl²ģil k pl§tnu. Prvn² koģn² buŔky se dotkly vrstvy 

barvy. To, co zjistil ho pŚekvapilo. PŚibl²ģil svŢj obliļej k obrazu. NŊkomu by pŚiġlo na 

mysl, ģe je prapodivnŊ pokŚiven® duġe. D²v§ se na obraz nah® d²vky z pŢl centimetru. 

Nadechl se nosem. PŚiļichl k obrazu a nosn²mi d²rkami mu vnikl do tŊla terpentĨn a na 

chv²li ho om§mil. 

Proplul jemnĨm pŚedŊlem mezi realitou a snem. St§l ve vodŊ. Byla vġude kolem. 

Uģ tu jednou byl. Uģ se mu to jednou zd§lo a nebylo to zas tak dlouho. V d§lce si j² 

vġiml, jako minule. Alice v podivn®m vzhledu. UprostŚed ġirĨch vod. Jej² oļi se teŅ 

d²valy skrz nŊj. PŚedt²m mu to nepŚiġlo dŢleģit®, ale teŅéOtoļil se a vŊdŊl, kam hled². 

Na nŊj, na toho muģe. Muģe, jenģ ji sv²ral ve svĨch ruk§ch na obraze, co namalovala. 



 

Jess ġla do kuchynŊ, kde opŊt narazila na tu p§lku.VzpomnŊla si na Alicin vĨraz 

obliļeje, kdyģ m§chla. Nebyla to ona, Alice, kdo m§chl. Nemohla to bĨt Alice. Ġla d§l 

na balkon. Zam²Śila na balk·n a postavila se ven. Nechala na sebe foukat svŊģ² v²tr. 

Pod²vala se dolŢ do temnĨch kŚovisek, mezi nimiģ se m²sty povalovaly rozfoukan® 

odpadky. Vġimla si shozen® popelnice. Jej² vlasy se n§hle zvedly a v prŢvanu chtŊly 

prchnout pryļ. Jess veġla dovnitŚ a peļlivŊ dveŚe zavŚela. NasmŊrov§na do posledn² 

m²stnosti bytu, Aliciny loģnice, zmizela z kuchynŊ za p§r sekund. 

Anna ġla smŊrem ke koupelnŊ. OtevŚela ji a vidŊla vanu plnou vody. Den²k leģel na 

zemi na studenĨch dlaģdiļk§ch. Sebrala ho a zavŚela. 

ĂJess, Alexi, naġla jsem den²k, ale po Alici nic,ñ Śekla nahlas a ġla do kuchynŊ. 

Oba, Alex i Jess, pak pŚiġli do kuchynŊ tak®. Anna poloģila den²k na stŢl a sedla si. 

Jess udŊlala to sam®. Alex si v§havŊ sedl a pak na stŢl poloģil obraz, samozŚejmŊ se 

vġ² opatrnost², kde je Alice stoj²c² pŚed zrcadlem. Uk§zal na muģe v zrcadle. 

ĂToho zn§m!ñ 

ObŊ holky otevŚely ¼sta dokoŚ§n a pod²valy se na obraz, pak na Alexe a zase na 

obraz. 

ĂJe to ten, co byl s Alic² tam v tom den²ku.ñ 

Jess i Anna se na sebe pod²valy. Pak se Anna zaļala hrabat ve svĨch kaps§ch a 

vyt§hla ¼trģek z novin. Poloģila ho vedle obrazu na stŢl. 

Vġichni se naklonili a pak se jako ledovou vodou polit² zase posadili. 

Anna sebrala ¼trģek a pŚeļetla pouze ļ§st pod ļernob²lou fotkou. 

Joseph Creant,teŅ v komatu v m²stn² nemocnici. 

ĂTak to je ale pŊknŊ v é. ñŚekl Alex. 

ĂTo nech§pu! Jak mŢģe Alice namalovat nŊkoho, koho nezn§, a kterĨ je shodou 

okolnost² v komatu.ñ Śekla Anna. 

ĂTo nen² vġe. J§ ho vidŊl v tom svŊtŊ s Alic²,ñ Śekl potichu ale jasnŊ Alex. 

ĂPoļkat. Joseph Creant, inici§ly JC, JC. Ty inici§ly byly na tom den²ku, kdyģ se mi 

dostal do rukou,ñ Śekla Jess a pod²vala se na Alexe, kterĨ vŊdŊl vġe, co vŊdŊla Jess. To, 

co Jess nevŊdŊla, bylo to, ģe Alex toho v tento okamģik vŊdŊl v²c neģ ona. 

Oba se pak pod²vali na fotku a obraz. 

ĂTak a teŅ je to v§ģnŊ v préñ Śekl si pro sebe Alex,kdyģ mu to doġlo. 

ĂJo, to znamen§, ģe je Alice mrtv§?ñ zeptala se Anna, protoģe si st§le pŚipadala 

jako, kdyģ se d²v§ na film od pŢlky, bez zvuku a zrychlenŊ. 

ĂTak to nev²m!ñ Śekl Alex i Jess souļasnŊ. 

ĂJen by mŊ zaj²malo, kde je Alicino tŊlo.ñ Śekla Anna a podepŚela si hlavu rukou. 

Jess se zamyslela. Pak jak rozģhaven§ stŚela vybŊhla na balk·n a pod²vala se znovu 

dolŢ. Jej² zrak dopadl na ty spadl® popelnice, kolem kterĨch byly vġude rozsypan® 

odpadky. 

Zaļ²nalo zase prġet, kdyģ se otevŚely dveŚe do vnitŚn² zahrady. Na tr§vŊ leģelo tŊlo. 

Vġichni tŚi k nŊmu dobŊhli. Anna hrŢzou ani nedĨchala a Jess jen mŊla otevŚenou 

pusu. 

Alex se sklonil k nehybn®mu tŊlu. Pokusil se naj²t tep. Naġel ho, ale byl velice 

slabĨ. 

ĂZavolejte rychle, z§chranku. JeġtŊ ģije,ñ kŚikl na holky. Ty hned zabŊhly do domu, 

kde byl sign§l. 



 

Sklonil se k jej²mu tŊlu a snaģil se j² vz²t do n§ruļe a odn®st ji z tohoto mokr®ho 

m²sta, ale byla na nŊj pŚ²liġ tŊģk§, nebo on na ni pŚ²liġ slabĨ. Pak ho napadlo, ģe by 

mohla m²t nŊco zlomen®ho a tak ji tam musel nechat leģet. AlespoŔ ji pŚikryl svoj² 

bundou. 

Za chv²li z domu vybŊhla Jess v doprovodu starġ²ho muģe, majitele domu, kterĨ 

kdyģ vidŊl leģet Alici na jeho zahradŊ,co byla obklopena ze vġech stran domy, zbledl. 

CelĨ dŢm byl na nohou, kdyģ koneļnŊ Alex uslyġel houk§n² z§chranky. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8 :ÒÜÄÎÜ ÐÏÍÓÔÁ 
 

Jess st§la u recepce a pr§vŊ vidŊla pŚij²ģdŊt voz²k. Leģela na nŊm Alice. TeŅ 

vypadala tak nevinnŊ. PŚev§ģeli ji na tŚet² patro spoleļnŊ se sestrou urļenou pro st§lou 

p®ļi, jeģ se pravou rukou dotĨkala lehce voz²ku. Jess ġla kousek s nimi a sledovala tv§Ś 

sv® kamar§dky. Vybavila si to,co vidŊla kdyģ byla v den²ku.Voz²k zajel do vĨtahu 

pŚesnŊ tak jako to uģ jednou vidŊla. Pod®l voz²ku veġli do vĨtahu lid® v b²lĨch pl§ġt²ch, 

doktoŚi. Jess st§la pŚed vĨtahem a ļekala dokud se dveŚe nezavŚely. PŚipadala si v tu 

chv²li tak bezmocnŊ. PŚeġlapovala na m²stŊ a ruce se v j² chvŊly zimou. 

ĂTohle nen² spr§vn®!ñ Śekla si pro sebe polohlasem. N§hle uc²tila nŊļ² dotyk na 

sv®m lev®m rameni. Otoļila hlavou. Byla to Anna a za ġel Alex. 

ĂNemohli jsme nic v²c udŊlat. DoktoŚi tvrd², ģe je v bezvŊdom², v komatu,ñ Śekl 

Alex, kterĨ se byl optat jak na tom jejich kamar§dka je.  

ĂKoma. To slovo je tak pŚ²ġern®. Douf§m, ģe uģ ho neuslyġ²m,ñ Śekla Jess a sklopila 

hlavu. Nedok§zala se d²vat na vŊci zpŚ²ma. TeŅ ne. 

ĂJess, volala jsem nejprve matce Alice a pak Teovi. Mysl²m, ģe by chtŊl vŊdŊt, jak 

na tom Alice je.ñ Śekla Anna a d²vala se na Jess. 



 

ĂTak tohle je ta daŔ!ñ Śekl zļista jasna Alex, kdyģ tam chv²li st§l a d²val se na 

zavŚen® vĨtahov® dveŚe. 

ĂEh, co?!?ñ Śekly obŊ najednou. 

ĂTam, v tĨ zemi, se spolu bavili Alice a Joseph o tom jejich ģivotŊ a on j² Śekl,ģe 

Alice mus² zaplatit daŔ.ñ odpovŊdŊl jim Alex. 

ĂA co ona na to?ñ zeptala se Anna. 

ĂMysl²m, ģe Śekla: ĂTo je mi teŅ jednoñ nebo nŊco takovĨho.ñ 

ĂCo teŅ m§me dŊlat? J²t domŢ nebo tady ļekat na Tea?ñ opŊt se zeptala Anna. 

ĂBoģe, Anno, to je teŅ jednoé..ñ vyjekla Jess. PŚitom si tŚela ruce o ruce, aby 

alespoŔ troġky tepla z²skala. 

ĂPŢjdeme se na ni pod²vat. Ta sestra Ś²kala, ģe aģ j² pŚipoj² na vġechny ty pŚ²stroje, 

mŢģeme tam j²t.ñ Śekl po ļase Alex. 

ĂTak jdem!ñ 

Byla uģ hlubok§ noc, kdyģ do Laketown Hospital dorazil Teo. Vyjel vĨtahem do 

tŚet²ho patra a tam na laviļce naġel Annu, Jess a Alexe. PŚiġel k nim a celĨ se chvŊl. 

Ani nepromluvil a vġem bylo jasn®, ģe chce vŊdŊt, kde je.Uk§zali prstem na dveŚe ļ²slo 

devŊt. 

Jako mrtvola se bl²ģil k onŊm dveŚ²m. V hlavŊ mŊl temno. Nedok§zal na nic myslet. 

Jeho ruka se klepala, kdyģ je otev²ral. B§l se je otevŚ²t. NechtŊl vidŊt to, co je za nimi. 

Ģaludek se mu zaļal sv²rat. Vstoupil dovnitŚ. 

Vġichni tŚi na laviļce ho sledovali a ļekali, kdy vstoup² a zavŚe dveŚe. 

ĂChud§k,ñ Śekla Anna. 

ĂCo chud§k, ten je naprosto vyŚ²zenej,ñ Śekla Jess. 

ĂTo je slabĨ. Ten mŊl v hlavŊ jenom ji, aniģ by to pŚiznal. Jeho duġe je teŅ 

v takov®m chaosu, ģe si to, holky, nedok§ģete pŚedstavit. Bude se tr§pit, a kdyģ nebude 

silnej, tak se bude cht²t zab²t, protoģe pŚiġel o to nejdŢleģitŊjġ² ve sv®m ģivotŊ a bez n² 

uģ by pro nŊj ģivot nemŊl smysl. TeŅ jedin§ opora, kterou m§, jsme my.ñ Śekl Alex a 

koukal do pr§zdna. 

Anna s Jess na nŊj z²raly, ale pak to odkĨvaly. 

ĂVlastnŊ Alex m§ stoprocentn² pravdu. Ne, ģe by to bylo to samĨ, ale je to 

podobnĨ. J§ a Trevor, kdyģ jsme byli spolu. J§ ho prostŊ milovala. Byl m§ ģivotn² 

l§ska a pak, kdyģ jsem se dozvŊdŊla, ģe mŊ podv§d², byl to pro mŊ ġok. To obdob² 

potom bylo to nejhorġ² v cel®m m®m ģivotŊ, aģ do teŅ...ñ Ironicky se usm§la. Ă é a 

jedinĨ osoby, co mi pomohly, byli pŚ§tel®,ñ doŚekla Jess. 

Teo teŅ st§l v mal® m²stnosti, kde dominuj²c²m prvek byla postel a mnoho pŚ²strojŢ 

k podpoŚe ģivota. Vedle v rohu, na b²l® ģidli, u b²l®ho stolku, sedŊla sestra a ļetla si 

knihu. Pak zvedla hlavu, aby se pod²vala, kdo pŚiġel, a d§l si ļetla. 

Pak, co si vġe dŢkladnŊ prohl®dl, se teprve pod²val na postel. Hrdlo se mu st§hlo. 

Poc²til slabost v noh§ch a musel se opŚ²t o zeŅ. C²til pot na ļele a poc²til bolest tam 

hluboko uvnitŚ sebe, tam u srdce. Staļil jenom jeden pohled a Teo byl na umŚen². Z oļ² 

mu vytryskly slzy a na p§r vteŚin se Teovi zatmŊlo pŚed oļima. Klesl na ģidli u postele 

a chv²li jen bezmocnŊ koukal na jej² tŊlo. 

ĂProļ!ñ vyhrkl ze sebe a chytl Alici za ruku. ĂProļ!ñ zopakoval. ĂCo si proboha 

dŊlala?ñ Nedok§zal nic Ś²ci. Nemohl ani uvaģovat. Pak z niļeho nic jeho vĨraz ve tv§Śi 

ztuhl a on vstal a ġel ven. 

ĂCo se stalo?ñ Śekl a jeho pohled se zabodl do tŊch tŚ² sed²c²ch na laviļce. 



 

ĂTo bys asi slyġet nechtŊl,ñ Śekla Jess a otoļila se na druhou stranu, aby se jej² 

pohled nekŚ²ģil s TeovĨm. 

ĂProļ? Proļ mi to nechcete Ś²ci? Byli jste u toho, kdyģ se j² to stalo. To uģ v²m. Ta 

hlavn² sestra mi to Śekla, ģe jste s n² pŚijeli.ñ 

ĂV²ġ, Teo, to bys ale v§ģnŊ slyġet nechtŊl,ñ Śekl Alex a d§l se koukal na zem. 

ĂJ§ to mus²m vŊdŊt. Vydrģ²m to, vŊŚte mi!ñ 

Anna se narovnala a zpŚ²ma hledŊla na Tea. ĂTak dobŚe Teo. Chceġ to tedy slyġet. 

Jsi si jistĨ, ģe to chceġ slyġet?ñ 

ĂJo, jsem si jistĨ!!ñ Śekl netrpŊlivŊ Teo. 

ĂTak dobŚe. Alex byl v den²ku a Alice umŚela! ToŠ vġe!ñ Śekla Anna a zad²vala se 

na protŊjġ² stŊnu. 

Teo tam st§l a nevŊdŊl, jestli je Anna norm§ln², jestli ji m§ nŊļ²m praġtit, nebo jestli 

nem§ j²t dolŢ a poģ§dat o pŚesunut² Anny Jamesov® do bl§zince. Tohle vysvŊtlen² mu 

k niļemu nebylo. Kdyby mohl rozesm§l by se a pak v tom z§chvatu spadl na zem a 

nakonec, kdyģ by se vġe uvŊdomil, propadl by se do temn® zemŊ a uģ by o nŊm  nikdo 

nikdy neslyġel. 

ĂAnno, proļ jsi Śekla tohle?ñ zeptala se Jess a strļila do n². 

ĂJĆé j§ nemŢģué ñŚekla Anna. 

ĂCo nemŢģeġ?ñ 

ĂNemŢģué mu to Ś²ct,ñ vychrlila ze sebe Anna a d§l se d²vala na zeŅ pŚed sebou. 

ĂMus²m to vŊdŊt. M§ to nŊco spoleļn®ho s den²kem,ñ zeptal se. 

Jess a Alex pŚikĨvli. ĂZjistili jsme, ģe s t²m vġ²m m§ nŊco spoleļn®ho jeden kluk. 

Joseph Creant se jmenuje,ñ Śekla Jess opatrnŊ. NechtŊla Ś²kat toho moc, co by teŅ 

nehr§lo roli. Teo pŚeci nemus² pŚeci nemus² vŊdŊt to, co v² jen Jess, Alex a TJ. 

ĂTen parchant,ñ Śekl a rychle se otoļil a ġel k otevŚenĨm dveŚ²m s ļ²slem 10. 

ĂCo to m§ znamenat?ñ zeptala se Jess jen tak. 

Za chv²li se vr§til a byl hodnŊ rudĨ. 

ĂCo se stalo,ñ netrpŊlivŊ Śekli oba souļasnŊ. 

ĂJe pryļ. Joseph Creant je pryļ. Byl v ļ²sle deset, v komatu. Byl jsem tu, kdyģ mŊla 

Alice minulĨ p§tek sluģbu. Bylo to ten veļer, kdy jsme byli u tebe, Jess. Ten prvn² 

veļer, co to s tebou seklo. Jel jsem za n² a vidŊl jsem ho. TeŅ uģ je ten pokoj pr§zdnej. 

ĂRodiļe si ho vļera odvezli domŢ,ñ Śekla jedna sestra, co v tom pokoji pr§vŊ mŊnila 

povleļen². ĂMaj² dost penŊz a tak si budou platit oġetŚovatelku,ñ Śekla a d§l rovnala 

pr§dlo. To je takovejé.ñ Teo zaļ²nal nebezpeļnŊ mģourat oļi. Bylo vidŊt,ģe pŊknŊ 

zuŚ². 

ĂTak, jeġtŊ poŚ§d chceġ vŊdŊt pravdu.ñ 

ĂTeŅ urļitŊ!ñ skoro aģ kŚikl. 

ĂDobŚe. Jestli se v tom teŅ orientuju l²p, tak to vġe zaļalo v ten den, kdy jste mŊli tu 

vaġ² akci,ñ Śekl Alex. Nadechl se a pokraļoval. ĂOd toho dne se Alice zaļala chovat 

divnŊ?ñ 

ĂJo, byla zvl§ġtn². Ten veļer ani nechtŊla, abych k n² na chvilku zaġel. Vģdy mŊ 

pust² d§l, ale tehdy,ñ Śekl smutnĨm hlasem Teo. 

ĂJasnŊ, pak jste mŊli tu druhou akci, co se stalo tam?ñ 

TeŅ se slova chytla Jess. ĂNo, kdyģ vynech§m ostatn² a zŢstanu u Aliceé tak si 

vzpom²n§m, ģe jen ona se probudila sama. Vġech ostatn²ch jsem se musela dotknout.ñ 



 

Vġichni n§hle zbystŚili. 

ĂMŢģu do toho zas§hnout. J§ jen, ģe, jsem se trochu vypt§vala a na nŊco jsem pŚiġla 

a teprve teŅ to d§v§ smysl. TJ, j§ i Carla jsme vidŊli stejnou osobu. Luļiġtnici v h§vu a 

k§pi. TŚeba to nŊco znamen§. Co jsi tam vidŊl ty, Alexi.ñ 

ĂOn tam byl taky?ñ pŚekvapenŊ se zeptal Teo. 

ĂByl jsem tam taky. PŚed p§r hodinama. Vġe dostane smysl, ģe to dopov²m. 

V pondŊl² po p²semce z literatury mi Jess Śekla, co se odehr§lo a mŊ to nedalo sp§t a 

veļer jsem za n² zaġel a vstoupil do tohoto vaġeho svŊta born®ho den²ku. 

JeġtŊ teŅ m§m pŚed sebou ty chodby a toho, kdo mŊ sledoval. Po dohodŊ s Annou a 

Jess jsme usoudili, ģe to byl Joseph Creant, coģ d§v§ dalġ² logickou n§vaznost na Alici, 

kter§é.ñ Ztichl nevŊdŊl, zda m§ pokraļovat nebo kvŢli Teovi pŚeskoļit pas§ģ o l²b§n² 

Alice s Creantem. Rozhodl se z§hy. ĂAlice se tam uk§zala, poznal jsem ji. BŊģela ke 

Creantovi a zaļali se é l²bat.ñ 

ĂCoģe, oni se l²bali?ñ vyjekl Teo. 

ĂJo, l²bali a bylo dost é no to je jedno. J§ byl schovanej, ale najednou jsem 

vydechl, protoģe uģ jsem se na to nemohl d²vatéñ 

ĂTo na nŊ byl tak straġnej pohled,ñ pŚeruġil ho zase Teo. 

ĂNe, pr§vŊ naopak. Bylo to extr®mnŊ vzruġuj²c². Byli takov² pln² energieéñ Na 

chv²li pŚestal a uvŊdomil si, ģe tohle je na Tea uģ trochu moc velk® sousto a tak radŊji 

pŚeskoļil d§l. Ăéa tak si mŊ vġimli. Vyskoļil jsem a ut²kal, co mohl, ale n§hle jich tam 

bylo nŊjak moc. Byli vġude. Alice, on a jejich lid®, co vypadali jako mrtvoly, i pŚesto 

jsem ut²kal a nŊjakĨm z§zrakem se mi podaŚilo uniknout, ale pak jsem dobŊhl do slep® 

uliļky a oni mŊ dostihli. Alice vyt§hla luk a ġ²p a uģ na mŊ m²Śila, ale onéñ Zase byl 

pŚeruġen. 

ĂNo, tak teŅ uģ je jasnĨ, kdo je luļiġtnice,ñ v²tŊznŊ Śekla Anna. ĂAlice!ñ 

ĂAliceé.no éa oné,ñ Alex byl zmaten, i kdyģ to mŊlo teŅ vŊtġ² logiku, pŚesnŊ 

mnohem vŊtġ² logiku neģ pŚedt²m, Ăéon Śekl nŊco o tom,ģe m§m umŚ²t tak, jak je 

d§no podle pl§nu. Jak to je urļeno a v tom okamģiku jsem byl v dŚevŊn® bednŊ a 

nŊkdo na mŊ h§zel hl²nu. 

Bylo ġtŊst², ģe pŚiġla Anna a pomohla rozv§zat Jess, kter§ mŊ hned dostala ven,ñ 

doŚekl Alex a vyļerpanĨ zaklonil hlavu dozadu a opŚel ji o zeŅ. 

ĂJak to myslel podle pl§nu. To existuje nŊjakĨ pl§n toho, kdo umŚe a jak umŚe. 

JeġtŊ Śekni, kdy umŚe nebo v jak®m poŚad² a umŚu tu j§, teŅ a sm²chy,ñ Śekl Teo. 

ĂProboha, jak to m§m vŊdŊt. řekl jen, ģe m§m umŚ²té. jo teŅ uģ v²m, jak to Śekl, 

ģe m§m umŚ²t tak, jak je to naps§no v knize.ñ 

ĂV jakĨ knize?ñ 

ĂV jakĨ knize, v jakĨ knize! Copak j§ v²m v jakĨ knize?ñ Alex nedok§zal pochopit, 

proļ se na nŊj Teo d²v§ tak, jak se d²v§. 

Jess se narovnala a vyt§hla nŊco z taġky, kterou mŊla u sebe. ĂV tĨhle knize!ñ Śekla 

jednoduġe a poloģila ji vedle sebe a Alexe na ģidli. Vġichni se zad²valy na rud® desky 

den²ku. KaģdĨ z nich ho uģ znal, ale teŅ se na nŊj vġichni ļtyŚi d²vali jinak. 

Alex ho vzal do rukou a chvŊj²c²mi se prsty ji otevŚel. 

ĂNeļti to, proboha! To chceġ znova umŚ²t?ñ kŚikla Jess. 

ĂJ§ nejdu ļ²st samotnĨ obsah den²ku. Jen se pod²v§m. Prvn² str§nka ï hezkĨ a 

straġidelnĨ obr§zek, druh§ str§nka ï tam od shora byly naps§ny dvŊ jm®na. Tohohle sis 

nevġimla, Jess?ñ 



 

ĂVġimla jsem si jen Tomova jm®na, ale nebrala jsem to v potaz.. KaģdĨ vŊdŊl, ģe 

Tom svĨ jm®no p²ġe kamkoli jen, aby byl zn§mĨ.ñ 

Prvn² bylo opravdu jm®no Tomas James a u druhĨ Alice Tomey. 

ĂKdo to tam napsal?ñ zeptal se a d²val se z Tea na Jess a na Annu. 

Anna zaļ²nala vn²mat. Vzala Alexovi den²k z ruky a chv²li se d²vala na p²smo. ĂTo 

psal Tom!ñ Śekla sebejistŊ. 

ĂJsi si jist§?ñ zeptal se Alex. 

ĂJsem si jist§, jako ģe ty si jsi jistĨ, ģe si gay,ñŚekla prudce. 

ĂTak v tom pŚ²padŊ to je opravdu Tomovo p²smo,ñ Śekl Alex a trochu se zaļervenal 

v obliļeji. 

ĂAle kdo napsal jm®no Alice, kdyģ Tom uģ byl mrtvĨ?ñ 

ĂTŚeba to napsala Alice jeġtŊ pŚed svou smrt². Okop²rovala TomŢv styl psan² a je 

to.ñ Śekl Teo. 

ĂTo je nesmysl,ñ vm²sila se do vġeho Jess. ĂToho bych si zase vġimla j§. MŊla jsem 

ten den²k celou dobu u sebe.ñ 

ĂA taky na TomŢv styl psan² nikdo nem§. VģdyŠ se to po nŊm obļas ned§ ani 

pŚeļ²st. Alice by nebyla schopn§ pŚes jej² sluġnost napsat ani p²smeno A jeho stylem. 

To je nemoģnĨ,ñ Śekla Anna.  

ĂTŚeba on napsal jm®na, pak umŚel a d²ky tomu, co se n§m stalo, nen² zcela 

nemoģn®, ģe i v tomhle m§ prsty ten Joseph Creant.ñ Śekl Alex. 

Teo mezit²m vstal a ġel do pokoje ļ²slo devŊt. 

Chv²li st§l uprostŚed m²stnosti jak solnĨ sloup. D²val se na Alici. V hlavŊ mu 

kolovala jedna myġlenka za druhou. 

KoneļnŊ si sedl. 

ĂProļ?ñ Pak zavŚel oļi a poloģil hlavu na jej² dekou zakryt® tŊlo. Ruku poloģil do 

m²st, kde se nach§zela lev§ ruka jeho tajn® l§sky. ZavŚel oļi. 

Bylo mu devŊt a ona byla stejnŊ star§. Bydleli v t® dobŊ naproti sobŊ. On byl malĨ a 

hubenĨ a Alice o nŊco vyġġ², pihat§ a zrzav§. ProstŊ dokonal§ dvojka. BŊhali spolu 

venku a jasnŊ mŊl v hlavŊ zarytou pŚ²hodu, kdy ho ġikanoval o rok starġ² spoluģ§k. Ona 

se ho vģdy zast§vala. Tehdy byla jeġtŊ velmi odv§ģn§ a nŊkdy aģ moc otevŚen§. 

ř²kala: ĂDi pryļ nebo na tebe Śeknu tvĨm rodiļŢm, ģe chod²ġ na d²vļ² z§chody 

ġm²rovat holky!ñ To ho uzemnilo a on dal chv²li pokoj. Vģdy byla v tŊchto vŊcech 

velmi vyspŊl§ a poŚ§d mŊla nŊjakou tu vŊc v ruk§vu pro pŚ²pad kdyby n§hodou. 

Probudil se. Sestra byla pryļ a on byl v pokoji s§m. Vyġel na chodbu, ale tam tak® 

nikdo. Bylo uģ moc pozdŊ, aby tu naġel Annu, Alexe a Jess. Museli j²t nejsp²ġ domŢ, 

pomyslel si, kdyģ je tam nenaġel. 

Vr§til se radŊji k Alici. DveŚe se za chv²li otevŚely a veġla sestra. 

ĂJak jste se prospal?ñ zeptala se ho. ĂSpal jste alespoŔ dvŊ hodiny a j§ v§s nechtŊla 

budit.ñ 

ĂTak dlouho. MŢģu u n² zŢstat?ñ zeptal se prosebnŊ Teo. 

ĂAno, mŢģete, ale mŊl byste se j²t prospat domŢ. Nevypad§te moc dobŚe!ñ Śekla 

starostlivŊ sestŚiļka. 

ĂTo zvl§dnu,ñ Śekl Teo a zase si sedl k Alici. 

ĂVzpom²n§ġ si na to, co jsi poprv® nakreslila?ñ zeptal se a pod²val se na Alici. ĂByl 

to v§ġ dŢm a pŚed n²m jsi nakreslila sv® rodiļe a sebe. Vġichni jste vypadali stejnŊ. 



 

Kulat§ hlava, velk® oļi a m²sto nohou, rukou a tŊla jen tyļky.ñ Zasm§l se. ĂJ§ ti Śekl, 

ģe vypad§te jako huben§ monstra a ty jsi mi m§lem vyp²chla oko tuģkou. Tak jsme se 

skamar§dili. Byly n§m ļtyŚi.ñ OpŊt se zasm§l a doŚekl: ĂJo, to byly ļasy!ñ 

SestŚiļka se v rohu u stolu zasm§la a pak se d§l vŊnovala svĨm ļasopisŢm. 

Po pŢlhodinŊ zase usnul. Proch§zel ġkolou a na chodbŊ m²jel sv® spoluģ§ky. Potkal 

Alici, kdy uģ j² bylo ļtrn§ct. MŊla vlasy tenkr§t poprv® za celou dobu rozpuġtŊn®, bez 

jak®koli maġle ļi podobnĨch vŊc². Vġiml si tak®, ģe uģ nem§ rovn§tka. Kdyģ ho tak® 

zahl®dla, usm§la se. Jen tak decentnŊ. 

Poprv® za celou dobu, co ji znal, ji vidŊl nŊjak jinak. C²til nŊco uvnitŚ nŊho, co tam 

dŚ²v nebylo. Ten pocit, kterĨ ho obklopil, kdyģ ji uvidŊl. Jeho srdce zaļalo tlouct 

rychleji. Nic nevn²mal. Na svŊtŊ byla jenom ona a on. CelĨ svŊt mu pŚipadal tak 

maliļkĨ, ģe by ho mohl vz²t, zabalit a d§t ho Alici. 

Byl n§hle o rok starġ². Jeho city byly st§le silnŊjġ², ale pŚesto se b§l Ś²ci Alici, ģe j² 

m§ r§d. Jako kdyby nŊco uvnitŚ nŊho chtŊlo popŚ²t to, co c²t². 

PŚeġli oba na stejnou stŚedn². To bylo jedin®, co je teŅ spojovalo a z§roveŔ to, co je 

rozdŊlilo. Ona se st§vala ¼spŊġnou mal²Śkou a on se dostal do fotbalov®ho druģstva. 

Bari®ra mezi nimi se st§le zvŊtġovala. Podle jistĨch, stupidn²ch, pravidel bylo d§no, ģe 

fotbalista nemŢģe chodit s nŊkĨm jako byla Alice, s nŊkĨm, kdo nen² in. 

ĂStupidn² pravidla,ñ Śekl nahlas. Pak teprve otevŚel oļi. ĂPardon, jen se mi nŊco 

zd§lo,ñ Śekl sestŚe, kter§ na chv²li strnula. 

ĂMŊl byste si j²t odpoļinout,ñ Śekla mu klidnŊ, ale jej² oļi Ś²kaly nŊco jin®ho. ř²kaly 

jdi pryļ, odpoļiŔ si a pak se mŢģeġ vr§tit. 

Vyġel na chodbu a cestou domŢ se smutnŊ d²val na zem. St§le byla tma. MŊs²c mu 

ozaŚoval chodn²k a jeho tr§pen² jeġtŊ zvyġovalo ticho. 

Proļ j²t domŢ, co tam. Sedne si do kŚesla a bude se d²vat do pr§zdna. Nic tam 

nezmŢģe. Tam urļitŊ ne. Bude pŚemĨġlet o tom, co by s n² zaģil, kdyby ji Śekl uģ v tŊch 

jeho ļtrn§cti letech, ģe ji m§ r§d. Moģn§ by jejich vztah byl perfektn². TeŅ by byli 

urļitŊ nejġŠastnŊjġ² p§r pod sluncem. Nebo tak® ne. TŚeba by jim to dlouho nevydrģelo, 

ale jistŊ by ho neodkopla. Ne, ona urļitŊ ne. 

TeŅ uģ ale bylo pozdŊ. N§hle si Śekl, ģe kdyģ se Alice probud² z komatu, Śekne j² to 

a ned§ j² jedinou pŚ²leģitost Ś²ci ne. 

Pak se sklesle posadil na laviļku a povzdechl si, co kdyģ se neprobud². Jeho svŊt 

spadne, jak dŢm z karet. Pak si nŊkdo jako Joseph Creant foukne a celĨ dŢm zboŚ². 

Zniļ² vġe, co mohlo bĨt mezi nimi hezk®. 

Znerv·znŊl. Ten Creant mu sprostŊ ukradl jeho budouc² pŚ²telkyni, ģenu. Ukradl mu 

ġŠastnou budoucnost, co by ho s n² ļekala. Co je na nŊm tak ¼chvatn®ho, ģe ji oļaroval 

a zat§hl do toho, co mu Śekli Alex a Jess. 

VģdyŠ on s§m ho vidŊl ï obv§zanĨ kluk s odpornŊ hezkĨm tŊlem a obliļejem. Co 

jen na nŊm mohla vidŊt. Usm§l se, ale jen na chv²li. ĂNo jo hezkĨ obliļej a hezkĨ tŊlo, 

kter§ by ho nechtŊla.ñ Zaļal se mraļit. 

Obloha se zat§hla. Doba, kdy neprġelo, byla pŚeruġena a z nebe se zase na zem 

pouġtŊlo tis²ce kapek. 

Vstal a uvidŊl proj²ģdŊt policejn² vozidlo. Ġel pomalu po hlavn² ulici, aģ se jeho 

kroky zastavily na kŚiģovatce s ulic² smŊŚuj²c² k domu, kde bydlela Alice. 

Musel tam j²t. Jeho mysl ho tam t§hla. 

St§l koneļnŊ pŚed domem. Byl opŊt tichĨ. P§r oken st§le sv²tilo, ale i ta po chv²li 

zhasla. OtevŚel dveŚe a vstoupil do haly, kde bylo na zemi mnoho stop zpŢsobenĨch 



 

pohybem lid² od policie, pŚes l®kaŚe, n§jemn²ky a samozŚejmŊ zvŊdavce. Nikdo zat²m 

nenaġel ļas k uklizen² vġeho nepoŚ§dku. Ġel po schodech aģ do patra, kter® uģ na prvn² 

pohled d§valo najevo Tady bydlela. 

PomalĨmi loudavĨmi kroky doġel k dveŚ²m se ģlutĨmi p§skami. Odlepil je a 

lehkĨm tlakem na dveŚe je otevŚel. VŊdŊl, ģe je to protiz§konn®, ale nemohl proti tomu 

nic dŊlat. 

ZavŚel za sebou a ġel dovnitŚ. V kuchyni na stole st§le leģel obraz, kterĨ Jess, Annu 

a Alexe tolik vylekal. 

Vzal ho do ruky. Jeho oļi m§lem vypadly z dŢlkŢ. Byl to on. Opravdu to byl ten 

kluk v komatu. Byl namalov§n tak, jako kdyby ho Alice znala odjakģiva. Ten pohled 

v jeho oļ²ch. Ty vlasy. Ten jeho ¼smŊv, kterĨ byl tak Ņ§belskĨ. 

Zaļ²nal pochybovat, ģe Alice byla vģdy tak nevinn§, jak si myslel. Tak dokonale 

nah®ho muģe by nenakreslila, kdyby ho nevidŊla. To ale bylo mnohem v²c. S jakou 

pŚesnost² vykreslila jeho pŚirozen², jeho ruce, kter® ji v zrcadle obep²naly. Ona sama se 

tv§Śila velice z§hadnŊ. Jej² pohled byl na jednu stranu vzruġuj²c² a z§roveŔ mrazivĨ. 

V zrcadle st§la ve vanŊ. Voda v n² se zrcadlila a dosahovala do jej² poloviny. 

.Pod²val se bl²ģ a nemohl uvŊŚit vlastn²m oļ²m. Ve vodŊ byl vidŊt Tom s vylekanĨm 

pohledem v oļ²ch. Musel uhnout pohledem. Pak si vġiml t® fotky vytrhnut® 

z mŊstskĨch novin. 

Zaļ²nalo to do sebe zapadat. Z toho, co Ś²kal Alex a Jess, nebyl moc rozumnĨ. Na 

prvn² pohled d§val najevo, ģe to ch§pe, na druhĨ byl zmaten uvnitŚ, ale poŚ§d nemŊl 

tuġen², proļ zrovna Alice. VģdyŠ tady je tolik holek a on si vybere zrovna ji. 

Sedl si na ģidli a opŚel si hlavu o ruku. 

ĂAliceé.co m§ spoleļn®ho s Creantem é. Co é Creant, Alice, Tom v obraze, 

den²k..z§hadn§ luļiġtnice.Alice je z§hadn§ luļiġtnice.Den po n§vġtŊvŊ den²ku se Alice 

zaļ²n§ chovat divnŊé Usne u Creantova lŢģka. Je zpocen§, m§ modŚiny. Tom umŚe, 

den pŚed t²m m§ Creant nehodu a upadne do komatu. Alice si kresl² Creanta nah®ho u 

sebe v koupelnŊ. Nechce se mnou mluvit. Ut²k§ z naġeho setk§n² hned, jak se probud². 

K tomu, jak Ś²k§ Jess, se neprobudila jako ostatn². Tom, pak Aliceé kdo d§l?ñ Śekne si 

nahlas. 

Jeho pŚemĨġlen² pŚeruġ² hlasy na chodbŊ. MŊl by zhasnout a odej²t dŚ²v, neģ ho 

najdou. Rychle se zvedl a m²Śil pŚ²mo ke dveŚ²m. Pak se zastavil. Otoļil se a vr§til se 

ke stolu. Vzal obraz a ¼trģek z novin. Potichu a se vġ² opatrnost² otevŚel dveŚe a 

nakoukl do chodby. St§li tam naproti sobŊ dva muģi. Lekl se a st§hl se do bytu. 

Ăřekl jsem v§m, ģe si nepŚeji, abyste dŊlali takovĨ hluk. VģdyŠ je noc!ñ Ś²kal 

naġtvanŊ jeden starġ² soused a pŚitom se d²val na mladġ²ho ļlovŊka pŚed sebou. 

Ten zabouchl dveŚe a d§l se nehodlal o niļem bavit. ProġedivŊlĨ muģ tam pak chv²li 

st§l, ale nemohl nic dŊlat a tak za p§r minut uslyġel druh® bouchnut² dveŚmi. 

TeŅ byl pŚ²hodnĨ ļas k opuġtŊn² domu. Kdyģ vstoupil do vĨtahu modlil se, aby na 

nikoho nenarazil. Oddechl si, kdyģ na tv§Śi uc²til ļerstvĨ vzduch a kapky. Byl venku. 

 

Nad Laketown uģ plnŊ sv²tilo slunce a snaģilo se, co mohlo, aby alespoŔ nŊco 

trochu ohŚ§lo, ale mŊlo za sebou dlouhou ġtreku. Z tohoto dŢvodu bylo slab® a 

pŚin§ġelo do okol² pobl²ģ jezera Erie jen svŊtlo. 

Poļas² bylo st§le oġklivŊjġ² a teplota byla r§no t®mŊŚ rovna nule. Tohle obdob² na 

vŊtġinu lid² pŢsobilo nepŚ²jemnŊ aģ depresivnŊ. NŊkteŚ² uģ pomalu vyļk§vali prvn² 



 

snŊhov® pŚeh§Ŕky, ale zat²m to byl poŚ§d jenom d®ġŠ. Kdyģ neprġelo, tak foukal silnĨ 

v²tr ģenouc² sebou ġed§ a nŊkdy temn§ mraļna. 

Na stromech nezbylo t®mŊŚ uģ ģ§dn® list². Vġe leģelo pod nimi a ļekalo, aģ pŚijede 

ukl²zec² ļeta a odveze ho na hromadn® rande s dalġ²mi listy. 

Na prvn² pohled tu byl klid. Z m²stn² policejn² stanice pr§vŊ vyjelo auto m²Ś²c² k 

autonehodŊ, co se stala na jedn® ze siln²c smŊŚuj²c²ch z mŊsta. Jak jelo rychle, tak 

v zat§ļce pŚejelo pŚes jednu vŊtġ² louģi a ohodilo hlouļek lid² stoj²c²ch na chodn²ku u 

n§kupn²ho centra. 

P§r lid² zabŊdovalo, ģe takto ġpinav² a mokŚ² pŚeci nemohou j²t do pr§ce, ale 

nemohli nic dŊlat. Mohli jenom nad§vat. 

TeŅ v²c neģ kdykoli jindy se na FitzeraldovŊ stŚedn² mluvilo o podivnĨch nehod§ch 

a smrt²ch poļ²naje smrt² Toma a konļ²c² z§hadnĨm p§dem Alice, kter§ skonļila 

v komatu. SamozŚejmŊ uģ zaļ²naly kolovat f§my. Alici prĨ chtŊl nŊkdo okr§st a ona se 

br§nila. Byla vyhozena oknem dolŢ. ZlodŊj ï vrah se zat²m skrĨv§ nŊkde v les²ch u 

m²stn²ho maj§ku. Tohle byla celkem norm§ln² teorie.Moģn§ i pravdiv§. 

Jess, Anna a Alex se tomu jen zasm§li, protoģe sami dobŚe vŊdŊli, kde je pravda. Ve 

ġkole se snaģili naj²t Tea, ale ten nejsp²ġ zŢstal u Alice v nemocnici, podotkl Alex, 

kdyģ ho nikde nenaġli. 

ĂCo kdyģ ġel domŢ,ñ Śekla tiġe Anna a trpŊlivŊ ļekala na odpovŊŅ tŊch druhĨch. 

ĂTo si nemysl²m. VģdyŠ jste ho vidŊli sami, jak vypadal, kdyģ se v nemocnici 

uk§zal,ñ Śekla v§ģnŊ a s obavami Jess. 

ĂJo vidŊli. Vypadaléñ PŚestal mluvit. Na chodbŊ uvidŊl bl²ģit se Calvina. Jeho 

srdce zaļ²nalo buġit. 

ĂAlexi, ALEXI, co je s tebou???ñ zeptala se Jess a d²vala se na Alexe. 

ĂTen je teŅ ¼plnŊ nŊkde jinde neģ ve ġkole,ñ Śekla s malĨm ¼smŊvem Anna, protoģe 

st§la vedle Alexe a tud²ģ vidŊla to, co Alexe pŚimŊlo nedokonļit vŊtu, co mu ods§lo 

z mozku vġechnu krev. ĂTen by asi teŅ chtŊl mluvit s nŊkĨm jinĨm neģ jsi ty nebo j§!ñ 

Śekla klidnŊ a jednou rukou se opŚela o svou skŚ²Ŕku. 

Calvin proġel kolem tŊch tŚech, ale nejv²c se d²val na Alexe. Jeho oļi ho 

probod§valy pohledem a Alex m§lem umŚel, kdyģ se na nŊj Calvin z§hadnŊ usm§l. Pak 

ale zmizel v jedn® ze tŚ²d naproti skŚ²Ŕk§m. 

KoneļnŊ se mohl svobodnŊ nadechnout. ĂKde jsem toé ahaé uģ v²métak... ugh 

eh, pardon.. Jo Teoévypadal fakt éjak to jen Ś²ctépolekanŊ, zmatenŊ, moģn§ 

vystraġenŊ, co j§ v²m,ñ Ś²kal velice rychle, ale st§le nebyl plnŊ soustŚedŊn na realitu. 

Mysl² byl teŅ ¼plnŊ jinde. VzpomnŊl si na ten veļer. Veļer, kdy ho teta Sue pustila 

ven na m²sto toho, aby hl²dal Audrey. Zam²Śil do m²stn² mal® hospŢdky, kde se obļas 

seġel s pŚ§teli, tedy hlavnŊ s tŊmi, co byli m®nŊ popul§rn², protoģe on se k nim 

odjakģiva hodil v²c, neģ k nŊjakĨm borcŢm a modelk§m. To aģ den²k ho svedl 

dohromady s celou tou podivnŊ n§roļnou skupinkou lid² jako byla Jess, Sam, TJ a Jeff. 

Mohlo bĨt asi deset, kdyģ se otevŚely dŚevŊn® dveŚe a do dŚevem obloģen® nevelk® 

m²stnosti vstoupil Calvin. Alex poznal, ģe je tady v t®to bohem zapomenut® hospodŊ 

poprv®. St§l u dveŚ². PŚeġlapoval na m²stŊ a d²val se obļas do stropu a obļas do zemŊ. 

VĨhled mu zahradila aģ Jenny, m²stn² serv²rka, vĨļepn² a ukl²zeļka v jednom. 

ĂCo to bude,ñ Śekla trochu znudŊnĨm vĨrazem a vyt§hla kus pap²ru a oģvĨkanou 

tuģku. 

Po p§r minut§ch mlļen² se ozval jej² hlas znovu. ĂTak co to bude. Nejste tady 

jedinej a nem§m tolik ļasu.ñ 



 

ĂKolu, d²ky,ñ Śekl nesrozumitelnŊ Calvin. 

Jenny si nŊco zapsala na pap²r a uģ pel§ġila k dalġ²mu stolu doģaduj²c²ho se nŊļeho 

k pit². 

Alex se chv²li na Calvina d²val a pak zvedl ruku a zam§val na nŊj. Calvin ho 

zaregistroval a usm§l se. 

ĂAhoj,ñ Śekl a oddychl si. ĂUģ jsem myslel, ģe tedy nikde nepotk§m zn§mou duġi. 

Ty se mnou chod²ġ na literaturu, ģe joé.Alex?ñ 

Alex vŊdŊl, kdo Calvin je. Nov§ļek. MŊs²c starĨ. Bez vŊtġ²ho mnoģstv² pŚ§tel. Sed² 

za n²m na literaturu a v biologii t®mŊŚ vedle nŊj. Kaģdou hodinu se na nŊj Alex po taj² 

d²v§ a nemŢģe se ho vynad²vat a dokonce si pamatuje i Alexovo jm®no. 

ĂJo, jasnŊ, to jsem j§,ñ Śekl s ļ§steļnŊ trapnĨm zasm§n²m Alex. Zaļ²nal se ļervenat. 

Nedok§zal mluvit norm§lnŊ, kdyģ se bavil s nŊkĨm, kdo se mu l²bil. 

CelĨ veļer probŊhl ale kupodivu bez probl®mŢ. Oba si rozumŊli a m²sty se zd§lo, ģe 

aģ moc. Odch§zel z hospŢdky ve velmi dobr®m stavu. Jeho mysl byla v sedm®m nebi a 

jet touto dobou po silnici auto, asi by jeho ģivot ukonļilo. 

A v tomto stavu se teŅ nach§zel. Mysl v sedm®m nebi a konverzace s jinĨmi lidmi 

neģ s Calvinem byla t®mŊŚ nemoģn§ a slova, co mu vych§zela z ¼st nebyla zrovna 

logick§. 

ĂPŢjdeġ s n§mi dnes za Alic²,  Alexié.?ñ zeptala se Anna. 

NeodpovŊdŊl ji na tu ot§zku. St§le nŊco pov²dal o Teovi a jeho pocitech. 

Ăé.nebo bys radŊji zŢstal pŚis§tej na obliļeji Calvina a stal se jeho posl²ļkem nebo 

tak nŊco,ñ Śekla Anna aģ s jasnĨm c²lem vykolejit Alexe natolik, ģe by se jeho mysl 

vymrġtŊn§ vysoko do nebe zase rychle snesla do n²ģin reality. Trochu ho dohnat 

k nervozitŊ, aby zrudnul a zaļal vn²mat. 

ĂJo jasnŊ, proļ neé CO, j§..eh..to..vģdyŠ v²ġ, ģe éa tak!ñ 

Povedlo se. Alex byl chycen v jej² slovn² pasti a jedin® delġ² slovo bylo asi jasnŊ, 

pak uģ to bylo jen v²ġ, tak a to doprov§zeno povzdechy a silnĨmi n§dechy a vĨdechy. 

ĂMy tŊ ch§pem. Takģe tu hezky buŅ a hl²dej si Calvina, aby ti neutekl,ñ Śekla 

s neskrĨvanĨm ¼smŊvem a radost² Anna. 

Alex koneļnŊ Śekl nŊco delġ²ho. ĂTo, j§ nemyslel na Calvina. JasnŊ, ģe s v§mi pŢjdu 

za Alic². J§ jen, ģe éñ 

ĂMy v²me!ñ Śekli obŊ souļasnŊ. 

Ze ġkoly se jim podaŚilo ut®ct bez toho, aniģ by je nŊkdo vidŊl. Za chv²li uģ vch§zeli 

do nemocnice. VĨtahem do tŚet²ho patra a pak pŚ²mo k pokoji ļ²slo devŊt.ZaŠukali a 

ozvalo se slab® d§le.Teo tam nebyl.Jen Alice a sestra, kter§ pr§vŊ kontrolovala 

pŚ²stroje. 

Mysleli, ģe tu Teo bude. Jejich smysly je obelhaly. Kdyģ uģ tu byli, sedli si k Alici a 

nŊco j² zaļali vypr§vŊt. N§hle Jess zaļal zvonit mobil. Rychle vybŊhla ven a za hodnou 

chv²li se vr§tila. 

ĂCo se stalo,ñ Śekla zmaten§ Anna. 

ĂTeo se pr§vŊ pokusil zab²t Josepha Creanta!ñ Śekla t®mŊŚ aģ smrtelnŊ klidnŊ a 

sedla si na ģidli. Jej² ruka st§le sv²rala mobiln² telefon. Alex se zasm§l a pak se pod²val 

Jess do oļ². Doġlo mu z jej²ho vĨrazu, ģe si nevymĨġl². ĂJak?ñ zeptal se kr§tce. 

ĂTo nev²m pŚesnŊ. Volal mi to TJ. PrĨ vidŊl, jak ho odv§ģ² policie od domu 

CreantovĨch, toho nov®ho domu, co si postavili na ulici Ke kostelu. Ġel tedy za jedn²m 

str§ģn²kem a ten mu to Śekléñ 



 

 ĂV²ġ nŊco v²c?ñ Śekl nerv·znŊ Alex. 

ĂJ§ ne, ale TJ sem prĨ pŚijede a vġe n§m Śekne. MŊli bysme j²t dolŢ, abychom tu 

neruġili!ñ 

Oba pŚikĨvli a vġichni tŚi opustili pokoj. 

ĂTak jsem tu,ñ Śekl TJ, kdyģ se koneļnŊ uk§zal v nemocnici. ĂTo bylo tedy nŊco, 

tedy alespoŔ tak to Ś²kal ten str§ģn²k Bentley,ñŚekl udĨchanŊ. 

ĂBentley? řekl jsi Bentley!ñ zopakoval Alex. 

ĂJo Bentley, co je s n²m?ñ zeptal se TJ a rozhl²ģel se po vġech. 

ĂNic, nic, to jen nŊco z minulosti, s t²mhle to nesouvis²!ñ Usm§l se Alex a promnul 

si prsty. 

ĂTak tedy je to pŚ²mo z ¼st str§ģn²ka, co u toho byl t®mŊŚ od zaļ§tku. Byl totiģ na 

obchŢzce a vracel se od kostela do centra. V kostele prĨ nŊkdo poniļil olt§Ś tŚ² svatĨch, 

co chr§n² toto mŊsto. No a tak se vracel, a kdyģ zrovna zahnul do ulice Ke kostelu, 

uvidŊl pŚijet ļern® auto. Z nŊj po chv²li vystoupil mlad²k a ġel k vratŢm, kter§ patŚ² 

nov®mu s²dlu rodiny CreantŢ. NejdŚ²v, jak s§m str§ģn²k Bentley Ś²k§, zazvonil a 

vyļk§val. Pak ale dostal nŊjakĨ vztek a zaļal kopat do t® ģelezn® z§vory. Ta se 

otevŚela a mlad²k vbŊhl do zahrady. Bentley ho n§sledoval, aby popŚ²padŊ zamezil 

nŊjak® nehodŊ. VbŊhl rovnŊģ na pozemek CreantŢ a jeho kroky ho vedly rovnou do 

domu. Slyġel kŚik sluģebn® a pak kŚik matky. DobŊhl aģ nahoru, kde se mu naskytl 

ġ²lenĨ pohled. Mlad²k pr§vŊ vytahoval mlad®ho Josepha Creanta z postele. Nad§val 

mu, ģe je to hajzl, syļ§k a nem§, co dŊlat na tomto svŊtŊ. Poznal tak® toho mlad²ka. 

Zbl²zka zjistil, ģe je to Teo Garc²a. Pak mi jeġtŊ Śekl nŊco o tom, ģe volal tak® jm®no 

naġ² Alice. No a pak zavolal na jejich ¼Śad a odvedl ho! Co to do Tea vŢbec vjelo?ñ 

zeptal se s§m sebe, kdyģ dokonļil svŢj monolog. 

ĂJak ho to mohlo napadnout,ñ Śekla Jess. 

ĂVģdyŠ je toéto naprosto ġ²lenĨ. Co si myslel, ģe se stane,ñ dodala Anna. 

ĂStalo se nŊco Josephovi?ñ zeptal se Alex TJ. 

ĂBentley mi Śekl, ģe kdyģ pŚijel doktor na m²sto. Konstatoval smrt. ProstŊ umŚel.ñ 

ĂTeŅ skonļ² ve vŊzen². VģdyŠ ho zabil,ñ Śekl Alex a sklopil hlavu. 

ĂNo, to sice jo, ale za p§r minut byl Creant zase ve stejn®m stavu jako pŚedt²m. 

Jakoby ani neumŚel. Tedy v komatu je ļlovŊk v podstatŊ skoro mrtvĨ, ale m§ st§le 

existuje ġance dostat se z toho.ñ 

ĂOn é to nen² moģn®. NemŢģe se pŚeci dostat ze stavu jsem mrtvej, do stavu jsem 

jen v komatu,ñ vykŚikl Alex. 

ĂJo, ale to nen² vġe. PrĨ na p§r sekund i otevŚel oļi. Rodina Tea ģalovat nebude a 

ten dostal tedy v tom pŚ²padŊ jen podm²nku a nesm² bĨt CreantŢm bl²ģ neģ 500m.ñ TJ 

si pak oddechl a chv²li se d²val z okna. 

ĂOn si prostŊ otevŚe oļi a pak si zase upadne do komatu. To nen² norm§ln²!ñ 

naġtvanŊ Śekne Alex. 

ĂAlexi, mysl²ġ si, ģe to, co se dŊje kolem n§s, je norm§ln². Vġechno to s t²m 

den²kem. Vidiny, pŚedtuchy a z§hadn§ ¼mrt² jsou norm§ln²? Tady uģ nen² norm§ln² 

vŢbec nic!ñ Jess to Śekla aģ neskuteļnŊ klidnĨm t·nem. ĂTo by jsme klidnŊ mohli Ś²ct, 

ģe kdyģ ho dostaneme tam, v tom svŊtŊ, umŚe tady navģdy, a kdyģ ho zabijeme tady, 

tak d²ky tomu, ģe je tam, tady nemŢģe umŚ²t.ñ 

ĂCos to éŚekla?ñ Alex teŅ upŚel svŢj pohled na Jess. 



 

ĂVģdyŠ si to slyġel. Kdyģ bysme ho zabili tam, tak umŚe tady a obr§cenŊ by to tŚeba 

nefungovalo. Co ti na tom pŚijde divnĨ, ģe se na mŊ d²v§ġ takhle.ñ 

ĂJ§ jenéco kdyģ to tak opravdu je,ñ Śekl potichu Alex a jeho oļi podivnŊ z§Śily. 

Teova mysl byla v rozpoloģen². Nedok§zal na nic myslet. Jedin®, co mŊl v hlavŊ, 

byla odplata. Pomsta za stav, ve kter®m byla Alice. D²ky tomu se pŚed pŢlhodinou 

vloupal do Creantovy nov® vily. JeġtŊ teŅ se mu klepaly nohy. Str§ģn²k Bentley 

vypadal velmi nebezpeļnŊ a drsnŊ, kdyģ ho odv§dŊl. To, ģe ho rodina nezaģalovala, v 

nŊm jeġtŊ v²ce zvĨġilo zlost. PrĨ nechtŊj², aby to nŊkdo vŊdŊl, jako kdyby nŊco tajili. 

St§le mŊl pŚed obliļejem Josephovo tŊlo a ten jeho vĨraz, kdyģ otevŚel oļi. D§l si 

klidnŊ ģije. Sice leģ² na t® sv® ¼ģasn® posteli a nemŢģe se hnout, ale zat²m tam dole 

urļitŊ kuje dalġ² pl§ny, jak si uģ²vat s Alic². To mus² skonļit. NezemŚel tady, zemŚe 

tam dole, ale jak dovnitŚ. Ten den²k, co m§ Jess doma. UrļitŊ ho m§ ve sv®m pokoji. 

Mus²m ho m²t. Zabiju ho, i kdybych mŊl pŚitom duġi vypustit. Jeho mysl byla ļern§ a 

myġlenky, kter® ho ovl§daly temn®. Jakoby se cel® nebe nad t²m zat§hlo. Ġel lesem po 

mokr® a rozbl§cen® pŊġinŊ, aģ uvidŊl Swanovic dŢm. Tak malĨ a okouzluj²c² a pŚesto 

tak honosnĨ a modern². 

Zat²m se mraky jeġtŊ v²ce semkly a poslaly na zem dalġ² v§rku pl§ļe. Stromy se 

chtŊli ohnout, aby dos§hly na Tea a odstranily mu z hlavy jeho ġ²lenĨ pl§n, ale marnŊ. 

Kdyby mohla m²stn² zv²Ś§tka mluvit, urļitŊ by ho varovala. Jeho vztek a zloba byly 

vidŊt na hony daleko. Jeho zuŚivost by sp§lila celĨ kontinent, kdyby se promŊnila 

v oheŔ a ģ§r. 

St§l pŚed dveŚmi. Po chvilce hled§n² musel vyrazit dveŚe. Swanovi asi nepouģ²vali 

m²stn² skrĨġe pro kl²ļe. VybŊhl po schodech do patra a zam²Śil k pokoji Jess. 

Naklizeno mŊla Jess hezky, ale to Tea nezastavilo v tom, aby obr§til jej² pokoj 

vzhŢru nohama. Prvn² ġla skŚ²Ŕ, pak zcela nesystematicky postel. Po zemi se teŅ v§lely 

hadry a matrace. Nakonec se jeho ruce zamŊŚily na stŢl. Prvn² ġupl²k, plnĨ pap²rŢ,byl 

venku a obr§cen dnem vzhŢru. DruhĨ takt®ģ a ve tŚet²m koneļnŊ naġel to, co hledal, 

den²k. 

Rychle ho schoval do bundy a ut²kal ven. Celou cestu domŢ ut²kal. Ani jednou se 

nezastavil. Nerv·znŊ se ohl²ģel, aby ho nŊkdo nevidŊl. Zabouchnut²m dveŚ² od domu, 

kde bydlel, si koneļnŊ oddechl, ale pak musel jeġtŊ uj²t p§r krokŢ do kuchynŊ, kde jeho 

pozornost upoutal kuchyŔskĨ nŢģ. Nemohl na nic ļekat a jen se modlil, aby ho mŊl 

sebou tam dole. 

To, co pŚiġlo, uģ nebral s takovĨm zatajen²m dechu jako pŚedt²m. Proch§zel 

bludiġtŊm s jedinĨm ¼myslem zab²t. V ruce sv²ral rukojeŠ ostr®ho noģe, kterĨ vrhal 

odlesk do temnĨch z§kout². Jenģe jakoby to nŊkdo vyc²til, nikde nebyl ani ģiv§ļek, 

nebo sp²ġ ñmrtv§ļekñ a ñpolomrtv§ļekñ. 

ĂKde jsi ty parchante!!!ñ zakŚiļel. Pak na stalo minutov® ticho a z kaģd®ho smŊru se 

k nŊmu donesla zvl§ġtn² odpovŊŅ: ĂKde jsi ty parchante, kde jsi ty parchante.ñ Byla to 

ozvŊna, kter§ jeho vŊtu mnohokr§t zopakovala neģ utichla. 

ZakŚiļel jeġtŊ nŊkolikr§t a d§l postupoval chodbami hloubŊji do t® podivn® 

pevnosti. Jeho smysly byly n§hle silnŊjġ². Slyġel kolem sebe tich® pohyby, ġour§n² i 

rychl® kr§tk® kroky. Obļas zaslechl sten,kterĨ zde byl v kaģdodenn²m poŚ§dku. 

NŊco pŚed n²m pŚebŊhlo. Snaģil se to dohnat, ale uģ na dalġ²m rozcest² zahl®dl 

jenom st²n. 

ĂHled§ġ mŊ!!!ñ ozvalo se vġude kolem nŊj a pak jeġtŊ nŊkolikr§t. ĂJsem tadyé tady 

é tadyé.! 



 

ĂKde tady?????ñ Teo byl dezorientov§n. VŊdŊl, ģe tu nŊkde je, ale nevŊdŊl kde. 

Mohl st§t v tmav®m koutu nebo bĨt vzd§len mnoho set metrŢ od nŊj. Tady bylo vġe 

z§hadn® a d²ky ozvŊnŊ nebylo moģn® urļit m²sto pŢvodu. 

ĂChceġ umŚ²t, chceġ umŚ²té umŚ²té umŚ²té.,ñ ozvalo se potichu. 

ĂTy umŚeġ!ñ kŚikl, jak nejv²c umŊl. 

ĂMoģn§, ale aģ pot®, co umŚeġ tyé tyé tyé ty! OzvŊna trvala dlouho a Teovy uġi 

se st§valy velmi citliv® zvyġuj²c² se intenzitu zvukŢ. Kolem nŊj se zaļ²nal hemģit 

sm²ch a ġept§n². NŊco pr§vŊ probŊhlo pŚ²mo pŚed n²m. Uskoļil, kdyģ ho m§lem nŊco 

srazilo k zemi. NŢģ mu vypadl z ruky a s hlukem dopadl na zem. 

Lekl se a uskoļil ke zdi. VidŊl bl²ģit se k nŊmu nŊco temn®ho. ChtŊl se sklonit a 

nat§hnout se pro nŢģ, ale b§l se. 

PŚed n²m se objevila Alice. Vl²dnŊ se usm²vala a vŢbec nevypadala, jako kdyby ji 

ovl§dal on. 

ĂAch, to jsi ty. B§l jsem se, ģe naraz²m na toho Josepha Creanta,ñ Śekl s pocitem 

uvolnŊn² a udŊlal krok. ĂCo tu dŊl§ġ? VģdyŠ si v komatu,ñ zeptal se ¼plnŊ klidnŊ. 

ĂJ§ tady é,ñ Śekla zprvu trochu pŚekvapenŊ a jej² ¼smŊv zmizel. Sehnula se pro 

leģ²c² nŢģ na zemi. Zvedla ho a volnŊ ho drģela v ruce. 

ĂNo, v²ġ. PrĨ si chtŊla zab²t Alexe a mŊl ti v tom JC pom§hat. Alex tak® Ś²k§, ģe jsi 

ta luļiġtnice, kter§ n§s tady minule ohroģovala.ñ 

ĂTo Ś²k§?ñ Nebyla vŢbec vyveden§ z m²ry. KlidnŊ podala nŢģ Teovi, aby mohla m²t 

voln® ruce. ĂTak to asi lģe. Jak mu mŢģeġ vŊŚit. VģdyŠ v§m lhal uģ p§rkr§t,ñ Śekla 

zpŚ²ma. 

ĂJakélhal. To nech§pu.ñ 

ĂNo zatajil v§m, ģe je gay a mysl² si, ģe kdyģ to Śekne teŅ, nŊco se zmŊn². Pak si 

pŚijde s historkou o tom, ģe si to rozd§v§m s Josephem a pak, ģe ho chci pohŚb²t za 

ģiva. VģdyŠ je to takov§ blbost.ñ 

Dali se do chŢze. Alice drģela Tea za ruku a vedla ho chodbami. 

ĂJakénic.To,ģe je gay. To ch§pu. ř²ct to, kdyģ nev²ġ, jak budou ostatn² reagovat. 

J§ bĨt na jeho m²stŊ, tak to tak® Śeknu, aģ kdyģ si budu jistĨ.ñ 

ĂAhaéñ 

ĂKam teŅ jdeme. Chci ho zab²t. Chci zab²t Creanta. Mus²m to udŊlat.ñ 

ĂProļ bys ho zab²jel. TŚeba za to ani nemŢģe. TŚeba je jenom obŊŠ. Loutka, s kterou 

je manipulov§no.ñ 

ĂTo snad nemysl²ġ v§ģnŊ,ñ Śekl naġtvanŊ Teo a zastavil se. 

ĂMysl²m,ñ Śekla jasnŊ Alice a d²vala se na nŊj s nepochopen²m. 

ĂVģdyŠ on zabil Toma a tebe poslal do komatu,ñ kŚikl Teo. 

ĂKoma, co je koma. TeŅ je mi l®pe neģ pŚedt²m. Nen² mi zima a pŚedt²m jsem se 

c²tila tak mrtv§.ñ PŚi tŊchto slovech se zaļ²nala zase usm²vat. Chodila kolem Tea 

v kruhu a sledovala jeho reakce. 

ĂToéto mi jako chceġ Ś²ci, ģe si spokojen§, ģe se ti to l²b²!ñ 

ĂNe, to Ś²ct nechci. Sp²ġ bych mŊla Ś²ci, ģe é,ñ vytrhla Teovi nŢģ z ruky a odhodila 

ho do tmy. Ăé.teprve teŅ se c²t²m zase sv§. PŚedt²m jsem byla mrtv§, mrtv§ duġ². Kdo 

by co chtŊl od ġprtky s kudrnatĨma a k tomu jeġtŊ zrzavĨma vlasama. Byla jsem 

uboh§. To m² ġprt§n² a kamar§dstv² s Alexem. VģdyŠ je to jen buz²k, nic jin®ho. PrĨ 



 

jsem slyġela, ģe si to rozd§val s tŊlocvik§Śem, kterĨ je na chlapeļky.ñ PlnŊ se u toho 

sm§la. 

ĂPŚestaŔ Ś²kat takov® vŊci. J§éj§ jsem tŊ mŊl r§d. Nechci, abys byla takov§ éñ 

NemŊl proto slova. 

ĂMysl²ġ takov§ dokonalejġ². Ha, ha, ha!!! To je fakt smŊġnĨ a to tv® mŊl r§d. D²ky 

mĨm novĨm darŢm jsem to poznala. Zd§lo se ti o mŊ, ģe jo!ñ 

ĂJo,ñ tiġe Śekl Teo. 

ĂUrļitŊ sis mŊl pŚedstavil nahou, leģ²c² na posteli s roztaģenĨma nohama. Pak by 

ses na mŊ vrhnul a voéñ 

ĂNech toho!ñ kŚikl a zaļal breļet. 

ĂTy to nechceġ slyġeté.,ñ laskavŊ se usm§la a pohladila ho po vlasech, Ăéale j§ to 

s tebou chci. Dotkni se mŊ!ñ 

ĂNe, nemŢģu,ñ ġeptal ¼zkostlivŊ Teo. 

ĂDŊlej dotkni se mŊ,ñ kŚikla a strhla ze sebe kutnu. Chytla jeho ruku a poloģila si ji 

na prso. Ucukl a odstoupil. Rukou si zakrĨval tv§Ś a slzy. Uslyġel kroky. Byly bl²ģ. Byl 

to Joseph. 

ĂAhoj ty draku,ñ Śekla mu na pŚiv²tanou Alice. On ji m²sto pozdravu popadl a zaļal 

se s n² l²bat. Pak pŚestal a jeho pohled padl na Tea. 

ĂĆch, dalġ². Ta bytost, co mi vl§dne bude spokojen§,ñ Śekl s klidem a d§l se l²bal 

s Alic². 

Teo se rozhl²ģel po chodbŊ a hledal ten nŢģ. Musel to udŊlat teŅ nebo nikdy. UvidŊl 

nŊco leskl®ho asi dva metry od nŊj. Rychle k tomu skoļil a naġel to. Ty dva ho na 

chv²li nevn²maly a on musel vyuģ²t situace. 

ĂTy jsi dnes nŊjak ģhav§!ñ ġeptal Alici Joseph do ucha a pŚitom ji hladil po cel®m 

tŊle. ĂChciéau..,ñ spadl na zem a c²til bolest v rameni. Otoļil se a rychle vstal. UvidŊl 

nŢģ a Tea, kterĨ ho drģel. 

ĂTy jsi mŊ Ś²zl. Ty jsi mŊ chtŊl zab²té,ñ byl vystraġenĨ. Ta bolest ho sģ²rala, ale 

r§na nebyla dost hlubok§. 

Teo byl v pln® r§ģi. RozebŊhl se a n§hle byla po cel® chodbŊ tma jak v pytli. Teo 

bodl a vŊdŊl, ģe se nŊkam trefil. NŢģ proch§zel masem s obt²ģemi. Sten a kŚik, kterĨ ho 

doprov§zely, ale nepŚipadaly Teovi muģsk®. Zase nŊkdo vzadu zaģehl louļi. Teo byl 

m§lem mrtvĨ. Probodl Alici. Ta teŅ leģela na zemi. Jej² oļi nevypadaly hrozivŊ a 

nebezpeļnŊ. Joseph byl pryļ. 

ĂTeoé.Teo proļ jsem tady a kde to vŢbec sem?ñ zaġeptala, protoģe uģ nemŊla s²lu. 

ĂEhm, no ty si nic nepamatujeġ?!?ñ 

ĂJ§ si jen pamatuju to, jak jsi mŊ vezl domŢ z nemocnice a pak jsem pŚiġla domŢ a 

ġla sp§t a paké.uģ si nic nepamatuju.ñ Mluvila tiġe a klidnŊ. Teo to nech§pal. Ona uģ 

nevypadala jako pŚed p§r minutami, kdy jej² vlasy byly rovn® a pleŠ kr§snŊ ļist§. TeŅ 

mŊla ty sv® star® vlasy, do kterĨch se Teo ve ļtrn§cti zamiloval. MŊla svou pleŠ plnou 

pih, kter® ho om§mily a jej² hlas byl ten, co ho dok§zal uklidnit i v tŊch nehorġ²ch 

dnech jeho ģivota. TeŅ to bylo jasn®. Um²r§,nebo sp²ġ teŅ mŢģe v klidu odej²t. 

ĂAlice, mus²m ti nŊco Ś²ci. M§m tŊ r§déne, to je m§lo. Miluji tŊ a straġnŊ moc,ñ 

Śekl potichu a chytl ji za ruku. Druhou j² hladil jej² vlasy. 

ĂVģdyŠ j§ tebeééñ 

OdpovŊdi se uģ nedoļkal. Jej² ruka vychladla a on se rozbreļel. Jeho slzy j² padaly 

na obliļej. Teo si pŚitiskl Alici k sobŊ a dlouho ji drģel. Pak uc²til teplo. PŚich§zelo ze 



 

stropu. Temnotou se k nŊmu ġ²Śilo svŊtlo. Pustil Alici a odsunul se. SvŊtlo dopadlo na 

jej² bezvl§dn® tŊlo. Zaļ²nalo se vzn§ġet. Bylo asi metr nad zem², kdyģ Alice otevŚela 

oļi. 

ĂTeo, teŅ jsem koneļnŊ voln§. BuŅ stateļnĨ a varuj ostatn² pŚed t²m, co je ļek§. 

Nesm²te se nechat dostat,ñ Ś²kala vzneġenŊ a dokonce se usm§la. 

ĂKam, coéjdeġ. VlastnŊ Kam to jdeġ?ñ kŚikl Teo. 

ĂJdu domŢ. Jdu tam, kam patŚ²m uģ dlouho, do nebe. Neboj zase se nŊkdy 

shled§me, ale douf§m, ģe to bude za dlouho.ñ Śekla vl²dnŊ a stoupala d§l. Proġla 

stropem, a kdyģ i jej² posledn² ļ§st tŊla zmizela nahoŚe. Nastalo opŊt poloġero. 

TeŅ si byl jistĨ, ģe kdyģ ho zabije. Osvobod² s§m sebe, pŚ§tele a tak® jeho ļernou 

duġi. Poġle ji do pekel, kde bude hn²t navŊky. 

Joseph musel pryļ. Pod pl§ġtŊm tmy vyuģil n§hl®ho drobn®ho chaosu na onom 

m²stŊ. Jeho dech se zrychloval nebezpeļnŊ rychle. Tuġil, ģe jeho dny by mohly bĨt 

seļteny. Jen, co ten ubohĨ ļlovŊk zjist², jak se ho zbavit. 

Pod n§hlĨm strachem, ģe si ho Teo vġiml, kdyģ prchal z m²sta ļinu, zahĨbal na 

kaģd® kŚiģovatce chodeb. Jeho kroky se zastavily aģ v m²stnosti, kde spoļinuly nohy i 

Tea, v m²stnosti s deskou. Na poprv® se usm§l. Dalġ² rytina byla znehodnocena. Dalġ² 

duġe zniļena. Na jednu stranu byl r§d, ale na tu druhoué Nebyl to on, kdo Alici zabil, 

nebyl to nikdo z tohoto svŊta a to ho tr§pilo. Jeho strach se zvĨġil. Tuġil, ģe by se t²m 

mohlo nŊco zmŊnit. 

Jeho uġi zaslechly kroky a on se n§hle c²til slabĨ a zranitelnĨ. Jeho kroky smŊŚovaly 

za desku. Tam v ¼krytu se pod²val malĨm vĨklenkem. Tam v d§lce v temnotŊ bylo 

m²sto ze vġech nejdŊsivŊjġ²ch. 

M²sto tak dŊsiv®, ģe se tam nikdo ze zde ģij²c²ch bytost² neodv§ģil. TeŅ mohl 

Creant vidŊt pouze ġpiļku monstr·zn² pevnosti, co skrĨvala tajemstv², jenģ nikdo 

nechtŊl slyġet ani vidŊt. 

Tam teŅ musel j²t, pro pomoc, pro radu. 

Kroky se ztratily a Creant se narovnal. OpŚen o desku se d²val na vŊģ. Pravou nohou 

vykroļil, kdyģ se mu na mysl dostalo nŊco, co ho zase pŚinutilo opŚ²t se o desku. 

V jeho mysli teŅ vl§dl nŊkdo jinĨ a hlasem neurļitĨm k nŊmu promlouval. 

ĂC²t²m tvŢj strach. C²t²m, ģe potŚebujeġ pomoci, ale nev²m proļ. PovŊz mi, co tŊ 

t²ģ²!ñ 

Staļilo pomyslet na probl®m tŊģkĨ jako k§men a hlas se ozval znovu. 

ĂTo, co m§ġ na mysli, je zl® a pro n§s tady nebezpeļn®. MŊl bys bĨt potrest§n, mŊl 

bys zakusit pravou bolest, ģe jsi pokazil mŢj pl§n danĨ mnoho set let dopŚedu, ale 

neudŊl§m to. M²sto toho, abys byl zbaven svobody, nech§m tŊ odpoļinout. ZaŚ²d²m, 

aby mŊli jin® probl®my, neģ myslet na tebe. Uģ byl vysl§n jeden posel zk§zy. 

Informoval mŊ poctivŊ o vġem, co se tam mezi nimi dŊje. Vyġlu jeġtŊ jednoho posla. 

On ponese prapor smrti. Bude s tebou duġevnŊ spjat a ty budeġ tedy vŊdŊt vġe co on. Je 

tr®novanĨ a celkem zkuġenĨ s jistĨmi drobnĨmi schopnostmi, ale na z§vŊr to budeġ 

muset dokonļit ty. TeŅ vyļisti svou mysl. Zbav se toho parazita, co tu sl²d², a uģ nikdy 

nemysli na to, ģe by jsi mŊ chtŊl navġt²vit. Pokud tak neuļin²ġ a vyd§ġ se tam, tv§ smrt 

je jist§ a nic tŊ nezachr§n².ñ 

Hlas zmizel. Joseph pohl®dl na vŊģ ve vĨklenku a snaģil se d§l nemyslet na to, co 

ho zaļ²nalo dŊsit. 

Mezit²m Jess objevila to, ģe j² nŊkdo ukradl den²k. BŊģela rychle za Annou, protoģe 

tuġila, kdo ho m§ a co chce udŊlat. Bylo ji jasn®, ģe je to Teo, a ģe se chce nŊjakĨm 



 

zpŢsobem pomst²t. Nebyla u toho, kdyģ Alice otevŚela oļi a zaġeptala zabijte tu bestii a 

pak odeġla na vŊky, ale byla si jist§ jednou vŊc². Jestli Tea nenajde do doby, neģ mu 

bude hrozit v§ģn® smrteln® nebezpeļ² a ona bude ve sv®m stavu, kdy ho bude moci 

dostat ven, nepomŢģe mu a on umŚe. 

Zabouchala na Anniny dveŚe. Slyġela dunŊn² a pak vrz§n². DveŚe se prudce 

otevŚely. Jess uskoļila, kdyby ne, leģela by teŅ na zemi v mr§kot§ch. 

ĂAhoj Jess, co tu dŊl§ġ. VģdyŠ jsme se vidŊly v nemocnici,ñ pŚekvapenŊ Śekla Anna. 

ĂJo, to sice jo, ale Teo mi ukradl den²k a asi se chce Creantovi pomst²t tam dole.ñ 

ĂTy kec§ġ!ñ 

ĂNe, je to pravda. Mus²me ho naj²t dŚ²v neģ ho on zabije. Zavolej TJ a Jeffovi. Mus² 

n§s bĨt co nejv²c. Kdo u nŊj bydl² nejbl²ģeé..Jo TJ. Tak zavolej nejdŚ²v jemu.ñ 

ĂJasnŊ! Uģ jdu na to.ñ 

Jess se pomalu uklidnila, aby l®pe rozeznala pŚ²znaky toho, ģe Teo m§ pot²ģe. PŚiġlo 

to z niļeho nic. Ġla pr§vŊ k jeho domu, kdyģ j² zaļala bolet hlava. Spadla na zem a 

nemohla se ani hnout. Jej² tŊlo bylo n§hle paralyzov§no bolest². NŊkdo k n² pŚibŊhl a 

zaļal se j² pt§t, co se j² stalo, a jestli nepotŚebuje odv®st do nemocnice. Jej² mlļen² j² 

zpŢsobilo probl®my, protoģe za chv²li slyġela sanitku. Pak ji zaļal nŊkdo zvedat a chtŊl 

ji poloģit na leh§tko. Slyġela rychl® kroky a pak hlasitĨ rozhovor. NŊkdo ji vzal do 

n§ruļ² a ġel s n² pryļ od houkaj²c²ho auta. Vn²mala jen jeho hlas ĂNeboj, za chv²li bude 

po vġem!ñ Byl to TJ a nejsp²ġ ji nesl za Teem. Chv²li nevidŊla, a pak bylo vġe zase 

v poŚ§dku. U jeho domu uģ byla Jess na noh§ch. 

 

ĂKde je ten zmetek? Tady nŊkde mus² bejt. PŚeci nen² moģnĨ, aby nŊkam zmizel.ñ 

Teo ġel labyrintem d§l a d§l. Zastavil se aģ u velkĨch dŚevŊnĨch dveŚ². PŚi jejich 

otv²r§n² se poŚ§d d²val kolem sebe, kdyby se tu n§hodou objevil Creant. 

St§l ve velk® m²stnost², v jej²mģ stŚedu byla velk§ deska s dev²ti rytinami tv§Ś² 

okouzluj²c²ch d²vek ļi mladĨch muģŢ ve tŚech Śad§ch a tŚech sloupc²ch. Prvn² rytina 

byla pŚeġkrtnut§. Pod tŊmito deskami byla jedna odliġn§ od vġech ostatn²ch. Byla 

zamraļen§. Pak uslyġel zvuky a s malĨm leknut²m vybŊhl z m²stnosti na chodbu.  

Teo hledal Josepha dlouho. Na chvilku mu pŚipadlo, ģe se snad propadl do zemŊ, 

ale d²ky zvukŢm kolem nŊj, byl ujiġtŊn, ģe tu nŊkde je. Dostal se do slep® uliļky, kdyģ 

uslyġel kroky, kter® byly pevn® a ne ġustiv® nebo ġourav®, kter® vyd§vali m²stn² 

tvorov®. 

St§li naproti sobŊ. Teo drģel svŢj nŢģ od Aliciny krve a Joseph jen tak 

s rozevŚenĨma dlanŊmi a d²val se na Tea. Joseph nat§hl ruku a svou zvl§ġtn² silou 

vytrhl nŢģ Teovi z ruky. TeŅ ho drģel on a pomalu se pŚibliģoval k Teovi, kterĨ uģ d§l 

ustupovat nemohl. 

ĂTeŅ umŚeġ jako tv² pŚ§tel® Tom a Alice a pak vġichni ostatn²!ñ 

Teo si dodal odvahy. ChtŊl se pŚeci pomst²t. ĂUmŚu, ale teŅ to nebude,ñ zaŚval 

z plnĨch plic. RozebŊhl se a srazil Josepha na zem. Pak vstal a dal se na ¼tŊk. 

Slyġel JosephŢv rychlĨ bŊh za sebou. Pot mu st®kal po ļele a nemŊl ģ§dnĨ ļas si 

odpoļinout. Jeho strach byl na maximu. KoneļnŊ zahl®dl to svŊtlo a byl vysvobozen. 

ĂJe mrtv§!ñ Śekl,kdyģ otevŚel oļi. 

ĂKdo?ñ 

ĂAlice!ñ 

ĂTen parchant Creant,ñ odplivl si TJ. 



 

ĂTo nebyl on,ñ Śekl rezignovanŊ Teo. 

ĂKdoéñ zeptala se Jess a jej² srdce se na vteŚinu zastavilo strachem. 

ĂJ§. J§ ji zabil. NechtŊl jsem, ale ona byla tak é jin§. Chovala se jak dŊvka. Jej² 

slova byla tak ur§ģliv§,ñ smutnŊ Ś²kal Teo a pŚipadal si jako vyvrģenec a vrah. 

ĂKde je teŅ?ñ 

ĂJe v nebi. Asi. Tedy to mi Śekla, kdyģ pro ni pŚiġlo to svŊtlo. řekla, aŠ v§s varuji. 

Nesm²me se nechat dostat! Chce n§s zab²t jednoho po druh®m! Aģ z n§s nikdo 

nezbude.ñ 
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Smrt Alice se k nim dostala o nŊco pozdŊji. Vġichni ġli do nemocnice zjistit, co se 

stalo Alici v re§ln®m svŊtŊ. Rychle proġli nemocniļn² chodbou aģ k vĨtahu. Vyjeli 

nahoru. Jejich kroky zahnuly doleva a pak jeden z nich otevŚel dveŚe. UvnitŚ pr§vŊ 

sedŊla Alicina matka. Ani je nezpozorovala a mŊla nŊjakou Śeļ k Alici. 

Po ļase pŚemĨġlen² se rozhodla, ģe svou dceru navġt²v². V t® dobŊ si st§le 

neuvŊdomovala, ģe o ni pŚich§z². Vġe j² nŊjak sepnulo aģ v okamģiku, kdy dosedla na 

ģidli vedle Alice. 

 ĂNesm²ġ mŊ tu nechat,ñ zaġeptala. ĂJ§ se k tobŊ nechovala moc dobŚe, ale to se 

zmŊn². VŊŚ mi. PotŚebuju tŊ. V²ġ, on mŊ nechal, prĨ jsem moc star§. Aģ se probud²ġ, 

tak se ke mnŊ mŢģeġ zase nastŊhovat. Byla jsem hloup§, kdyģ jsem tŊ vyhnala. Je mi to 

tak l²to. Snad mŊ slyġ²ġ.ñ 

A pr§vŊ v tento okamģik se zaļalo nŊco d²t.. Alice otevŚela oļi. Narovnala se. 

NepŚ²tomnŊ se d²vala do pr§zdna. Svou matku ¼plnŊ ignorovala. Ta m§lem spadla ze 

ģidle. Jej² srdce bylo nŊkde mezi ¼stn² dutinou a j²cnem. Tep se nebezpeļnŊ zrychlil a 

ona nemohla uhnout pohledem nŊkam jinam. 

ĂChraŔte se pŚed vlkem v rouġe ber§nļ²m. Je bl²zko a zabije v§s, vġechny.ñ Pak 

klesla na postel a po dece se zaļ²nala ġ²Śit krvav§ stopa. Tep teŅ definitivnŊ pŚestal 

tlouct. Alicina matka si zakrĨvala obliļej a nemŊla ani odvahu se pod²vat na svou 

dceru. 



 

Sestra, co j² hl²dala, omdlela v okamģiku, kdy se Alice probrala. 

Kamar§di st§li p§r minut jako soln® sloupy. Jen oni mohli zavolat doktora, m²sto 

toho rychle opustili pokoj ļ²slo devŊt a snaģili se dostat co nejrychleji z nemocnice. 

TĨģ den se jim vġem ozvala opŊt pan² Tomeyov§. 

ĂPŚijŅte, pros²m,vġichni na pohŚeb,ñ Ś²kala s n§Śkem jej² matka. Poc²tila l²tost nad 

t²m, ģe ji vyhodila z domu kvŢli penŊzŢm. Jak mohla bĨt tak primitivn², hloup§. 

Jedinou svou dceru poslala pryļ, aby toho mŊla pro sebe v²c. 

PohŚeb byl shodou okolnost² spojen s TomovĨm pohŚeb. Kostel se majest§tnŊ d²val 

na lidi v ļern®m. Bylo pod mrakem a tud²ģ na vġem leģelo ġero a st²n. V kostele bylo 

plno. Vġude byl slyġet n§Śek pozŢstalĨch, pŚ§tel, ale i ciz²ch lid², kter® ji znali jen od 

vidŊn². 

Anna s rodiļi sedŊli ve pŚedu na jedn® stranŊ a Alicina matka se svĨm novĨm 

pŚ²telem na druh®. PŚed nimi byly upraven® rakve. Jedna byla otevŚen§, ale druh§ 

zavŚen§ a pŚed nimi fotky dvou ĂpadlĨchñ. 

M²stn² far§Ś mŊl hezkou Śeļ, kter§ ale nevystihovala vġe. Pokouġel se naj²t nŊco 

dobr®ho v Tomovi a nezapomnŊl zm²nit vĨstavu dŊl na poļest Alice. 

Lid® pomalu odch§zeli a z§roveŔ se louļili s mrtvĨmi. PŚed dvŊma rakvemi zŢstali 

jen Jess, Anna, Alex, Jeff, TJ ,Sam, Teo a Carla. 

ĂNesm² uģ nikdo umŚ²t!ñ zaġeptal Teo a otŚel si obliļej od slz. 

ĂMus²me to vz²t do naġich rukou a nesm²me se nechat roztrhnout!ñ Śekl hrdŊ TJ. 

ĂJoé.slibme si tady a teŅ, pŚed naġimi ztracenĨmi pŚ§teli, ģe se postav²me tomu, 

kdo to udŊlal, a kterĨ jde i po n§s, ģe budeme za jakĨchkoli okolnost² spolu!ñ Śekl 

vzneġenŊ Jeff. Vġichni se na nŊj s ¼divem pod²vali. Nem²v§ vŊtġinou tak sloģit® 

myġlenky, ani vŊty. 

Souhlasili a na zn§mku ¼cty tam minutu st§li bez promluven². 

ĂAnno,ñ ozvalo se za nimi,ñ pojŅ uģ.Z²tra m§ pŚijet Taylor. Mus²me jeġtŊ pŚipravit 

p§r vŊc²!ñ Byla to Annina matka stepuj²c² u kosteln²ch dveŚ². Anna s kr§tkĨm 

rozlouļen²m vyġla z kostela a jela domŢ. 

MŊl nastat ten den, kter®ho se Anna tolik ob§vala. TeŅ, kdyģ uģ vŊdŊla o tom, co by 

se j² mohlo st§t. Kdo to dŊl§. Uģ jenom myġlenka na to, ģe uģ zemŚel Tom, a ģe Alici 

byla se lst² chycena v on® zemi a pak n§slednŊ umŚela pod TeovĨma rukama. VģdyŠ 

ona na Taylor ¼plnŊ zapomnŊla. 

Na svou sestŚenici Taylor. Tu, za kterou jezdila, kdyģ jeġtŊ Taylor bydlela ve 

st§tech. Byly jako sestry a z§roveŔ nejlepġ² kamar§dky. Tedy jeġtŊ pŚed Jess a Sam. S 

Taylor byla kupa legrace. Nezkazila ģ§dnou legraci a snad to i vypadalo, ģe se j² l²b² 

Tom. 

I pŚesto, teŅ nebyla zrovna nadġen§ jej²m pŚ²jezdem. Co slyġela, tak se moc 

nezmŊnila. Byla o rok starġ², ale pŚesto, podle slov rodiļŢ, mŊla zaļ²t chodit do 

stejn®ho roļn²ku, na tu stejnou ġkolu. Rodiļe,TayloŚiny rodiļe, ji sem poslali, protoģe 

sami jeli na dlouhou expedici a nechtŊli ji br§t sebou. MŊl jet i Rodger, Annin 

bratranec, ale nakonec nejel. BŢh v² proļ. 

Za chv²li slyġela pŚij²ģdŊt auto. Byla tady. St§la pŚed jejich domem. U sebe mŊla 

dva kufry a vlasy sepnut® sponou. Na sobŊ mŊla lehkou bundu a koģenou kr§tkou 

sukni. Jej² oļi pŚel®tly pŚes dŢm. 

ĂVypad§ jinak, neģ jak si ho pamatuju,ñ Śekla a ļekala na odpovŊŅ. 



 

ĂTo v²ġ, musela pŚij²t rekonstrukce, jinak by n§m asi spadl na hlavu,ñ odpovŊdŊl 

pan James a pomohl j² s vŊcmi. 

OtevŚely se hlavn² dveŚe a Taylor vstoupila a uvidŊla Annu, stoj²c² na schodech. 

ĂAhoj sestŚenko. J§ uģ tŊ tak dlouho nevidŊla,ñ Śekla a hned se s n² objala. 

ĂNemŊla si n§hodou ļern® vlasy?ñ zeptala se Anna a pozorovala ji velmi peļlivŊ. 

ĂJo mŊla, ale zmŊna je ģivot, ne! Tak teŅ jsem blondĨnka s rŢģovĨmi pruhy!ñ 

ĂZvl§ġtn² kombinace, ale kdyģ se ti to l²b²!ñ 

ĂPrĨ jsi byla u n§s na nŊjakĨ tĨ ġkole, co ģe ses nestavila?ñ 

ĂPromiŔ, ale nemŊla jsem moc ļasu ta vaġe v²ska je trochu z ruky od LondĨna a j§ 

tam byla kvŢli ġkole,ñ Śekla trochu nevhodnŊ Anna. 

ĂJen klid. Tak kam mŊ ubytujete, k tobŊ, k Tomovi, nebo nŊkam jinam???ñ 

Anna se c²tila divnŊ, kdyģ Taylor zm²nila Toma. ĂOna nev², ģe je mrtvĨ, nebo to 

Ś²k§ schv§lnŊ. MŊla bych j² to asi Ś²ci, ale co kdyģé a to je jednoéTaylor, Tom je 

mrtvĨ, vļera byl jeho pohŚeb.ñ 

Taylor sklopila hlavu a smutnŊ zaġeptala: ĂTo je mi l²to. To jsem nevŊdŊla.ñ 

ĂDneska je to se vġ²m ġpatnĨ. V²ġ, ģe umŚela jeġtŊ jedna naġe spoleļn§ zn§m§,ñ 

Śekla smutnŊ Anna. 

ĂKter§??ñ 

ĂAlice Tomeyov§. Znalas ji, kdyģ si tady byla o pr§zdnin§ch pŚed ġesti lety.ñ 

ĂJo, to je fakt smutnĨ. Tak kde budu sp§t?ñ T²m pŚeskoļila bez okolkŢ Tomovu 

smrt. 

ĂU mŊ!ñ Śekla trochu naġtvanŊ Anna a ġla s Taylor do patra. 

Den uplynul jak voda a pŚiġel opŊt novĨ, temnŊjġ² a chladnŊjġ²  neģ ty pŚedeġl®. 

Foukal silnĨ v²tr a zvedal vlny jezera co nejvĨġ. Nebe bylo zataģen® uģ od sam®ho 

jitra. 

Ġkola pŢsobila truchlivŊ. PŚed n² se na stoģ§ru tyļila ļern§ vlajka a kdyby to ġlo, byl 

by vyd§n jednodenn² z§kaz sm²chu. KaģdĨ mŊl na pamŊti jen jednu vŊc. Nemluvit 

pŚ²liġ o smrti Alice. Realita byla jin§. 

Setkali se pŚed ġkolou. Jeff, Jess, TJ a Sam. Ġli pomalu po schodech do budovy. 

Proch§zeli chodbou skŚ²nŊk. Jejich uġi slyġely hlavnŊ slova jako Alice, koma, smrt a 

v ten den se zase zaļalo pov²dat o smrti Toma. Vypadaly t®mŊŚ jako arm§da a jako 

arm§da se pŚesunuly do tŚ²dy literatury. Usedli na sv§ m²sta a ļekali. 

Vstoupil Teo doprov§zen nŊjakou d²vkou z redakce. Poloģila mu ruku na rameno a 

nŊco mu Ś²kala. Vypadala smutnŊ. Lehce se usm§l. Ona tak® a pak tŚ²du opustila. 

Calvin vstal a udŊlal p§r krokŢ k Alexovu stolku. 

ĂUģ to v²m, jak to zvl§d§ġ. Smrt kamar§dky je vģdy ġpatn§.ñ 

ĂVļera jsem myslel, ģe to nezvl§dnu, ale teŅ je to lepġ². D²k, ģe se pt§ġ.ñ 

Oba se na sebe usm§li. Pak se Calvin zase posadil na ģidli a d²val se na tabuli. Jeho 

oļi zaļaly bloudit po tŚ²dŊ. Jess mŊla kruhy pod oļima. TJ vypadal celkem v poŚ§dku, 

ale nervozita v nŊm narŢstala. PoŚ§d klepal tuģkou o dŚevŊnĨ stŢl. 

Osoba sed²c² za katedrou se zvedla. Sleļna Keynov§ usoudila, ģe je vhodnĨ ļas 

zaļ²t hodinu. 

ĂKromŊ toho, ģe m§m pro v§s vĨsledky z p²semky, m§m pro v§s tak® nŊjakou 

novinku. Tak® se mus²m omluvit za to, ģe nejsme v m® tŚ²dŊ, pr§vŊ se v n² maluje,a 

mus²me bĨt v t®to provizorn² uļebnŊ. Bude mi tedy trvat neģ kaģd®ho najdu pohledem. 



 

Sed²te totiģ kaģdĨ jinde neģ obvykle. Mus²m v§m pŚedstavit nŊkoho, kdo do Laketown 

pŚijel z Evropy a bude s v§mi tr§vit dobu aģ do konce tohoto roku. Je to Taylor 

Paxov§, sestŚenice Anny Jamesov®.ñ 

Do tŚ²dy vstoupila d²vka oslŔuj²c² svĨm vzhledem a barvou vlasŢ. Vġichni kluci 

mŊli vyvalen® oļi a nedok§zali zavŚ²t sv§ ¼sta. I Alex se na ni chvilku d²val, ale pak 

jeho oļi pŚel®tli po tŚ²dŊ a zastavily se u Calvina. Jejich oļi se zase setkali a Alex c²til 

mravenļen² v ruk§ch a dech se mu zrychloval, kdyģ se jeho oļi setkali s CalvinovĨmi. 

ĂSleļno Paxov§, Taylor sedni si kam chceġ.ñ Sleļna Keynov§ se rozhl®dla po 

uļebnŊ. ĂTŚeba t§mhle pŚed Calvina.ñ 

Ġla pomalu uliļkou a vychutn§vala si to, jak na ni vġichni koukaj². M²jela Annu, 

kter§ mŊla sklonŊnou hlavu a nŊco si potichu Ś²kala. Pak proġla kolem Alexe 

pokouġej²c²ho se ned²vat na Calvina. Nemohl se pŚestat d²vat na jeho svaly, kter® d²ky 

¼zk®mu triļku byly jeġtŊ v²ce vystaveny na odiv. 

Dosedla pŚed Calvina a zkazila Alexovi pohled na Calvina. Na p§r vteŚin se 

pod²vala na Alexe a pak smŊrem pohledu jeho oļ² a bylo j² to jasn®, co upoutalo 

Alexovu pozornost. Kr§tce se pro sebe usm§la a zaļ²nala se rozkouk§vat. Vġimla si 

pohledŢ mezi Carlou a Jeffem a tak® Annou a TJ. Jej²mu ostŚ²ģ²mu zraku nemohla 

uniknout osamŊl§ Sam a ve smutku ponoŚenĨ Teo. 

ĂTak a teŅ ty vĨsledky. Ty, Taylor tu p²semku samozŚejmŊ ps§t nemus²ġ, ale 

oļek§v§m, ģe mi pŚineseġ vĨsledky z vaġ² ġkoly.ñ Taylor to odkĨvala a sleļna Keynov§ 

mohla pokraļovat. ĂV celku to ġlo. Nejlepġ² prac² jsme zhodnotila Anninu. Byla pŚ²mo 

mistrovsk§ a zaslouģila si tedy A+. A dostali John, ty Maryé,ñ pod²vala se na menġ² 

d²vku v prvn² lavici, Ăé, Jess a Calvin.B si vybojoval, pŚekvapivŊ, TJ a Carla. V C tu 

m§me v podstatŊ t®mŊŚ vġechny ostatn², mezi nimi tŚeba Sam a Teo. No pak tu je pr§ce 

ohodnocena D. Alexi, tentokr§t se ti to moc nepovedlo. Budeġ si muset napsat opravu a 

moģn§ by sis mŊl naj²t nŊkoho, kdo tŊ to poŚ§dnŊ nauļ². No a pak je tu pr§ce Jeffa 

Greena.ñ Povzdychl si a pod²val se z§keŚnŊ na Carlu. 

ĂMohu Ś²ci, ģe takéñ 

ĂĠpatnou pr§ci jste uģ dlouho neļetla. To jste chtŊla Ś²ci a to jsem mŊl douļov§n². J§ 

jsem na to asi ¼plnŊ blbej.ñ 

ĂTo jsem neŚekla a nepouģ²vej v m® tŚ²dŊ slovo blbej. ChtŊla jsem Ś²ci zaj²mavou 

pr§ce. Na A to sice nebylo, ale bez probl®mŢ jsi z²skal B+. MŢģeġ bĨt na sebe hrdĨ a 

mŊl by ses asi nŊjak odvdŊļit tomu,kdo tŊ douļoval, protoģe to, co s tebou udŊlal je 

malĨ z§zrak.ñ Pod²vala se na Carlu. 

Skonļila hodina a uļebna se pomalu vylidnila. Cestou na chodbu si vġichni ġeptali o 

Taylor a vyzv²dali od Anny, kde k takov® sestŚenici pŚiġla. 

Do houfu pak vstoupila samotn§ Taylor a zaļala popisovat sv® ml§d² a to, jak se 

ģije v EvropŊ. Kaģdou chv²li si prohr§bla vlasy a na odiv ukazovala i sv® tŊlo, kter®, i 

kdyģ nebylo nah®, dok§zalo poŚ§dnŊ rozdr§ģdit hormony post§vaj²c²ch klukŢ. 

Proġel kolem nich Alex vych§zej²c² ze tŚ²dy. M²rnŊ se naklonil k Jess a nŊco ji 

poġeptal. Ta v ten stejnĨ okamģik nastraģila uġi a napjatŊ poslouchala to, co j² Alex 

Ś²kal, a z§roveŔ se druhĨm uchem snaģila vn²mat jeden peprnĨ z§ģitek z TayloŚina 

barevn®ho ģivota. 

ĂMus²me vymyslet pl§n, jak se zbavit Creanta. Jak Śekl Teo, chce n§s odrovnat 

vġechny. MŊli bychom taky zaļ²t pŚemĨġlet nad t²m, co Śekla jako posledn² Alice. 

Dnes odpoledne kolem ļtvrt® v redakci ġkoln²ho ļasopisu.ñ 



 

Jess to odkĨvala, ale v²ce vn²mala hlas Taylor. Pr§vŊ se rozplĨvala nad ģivotn²m 

stylem star®ho kontinentu. Vġichni ji peļlivŊ poslouchali. Holky byly uneġeny jej²m 

modern²m obleļen²m a kluci hltali jej² postavu a vġe, co dŊlalo Taylor Taylor. 

Doġel ke skŚ²Ŕce a zaļal ji odemykat. ChtŊl si uklidit uļebnici z literatury a vz²t si 

svaļinu. SkŚ²Ŕka se otevŚela a on nemohl uvŊŚit vlastn²m oļ²m. Zrudl a zaļal se klepat. 

Rychle ji zavŚel a modlil se, aby tu vŊc nikdo nevidŊl. 

Kolem pr§vŊ proch§zela Sam. Zastavila se u nŊj a chv²li ho pozorovala. 

ĂCo se dŊje, Ale?ñ 

Pod²val se na n² skoro aģ vraģednŊ. Pak jen pokĨval hlavou ze strany na stranu a d§l 

drģel dv²Śka levou rukou. 

ĂNo tak! Co se dŊje? Seġ naġtvanej, ģe si podŊlal tu p²semku. Z toho si nic nedŊlej. 

To se st§v§!ñ 

ĂTo nen² tou p²semkou. Ta mi je teŅ voln§. Nemohla by ses zaj²mat o nŊkoho 

jinĨho?ñ vychrlil ze sebe nepŚ²jemnŊ. 

ĂJen klid. J§ se jenom pt§m,ñ Śekla polekanŊ a st§hla se zpŊt. 

On otevŚel opŊt dv²Śka od skŚ²Ŕky a rychle sbalil to, co ho vylekalo. Pak vzal 

svaļinu a ġel ven do alt§nku, kterĨ je uprostŚed komplexu budov kvŢli odpoļinku a 

relaxaci. 

Za p§r minut se po Alexovi zaļala sh§nŊt Jess. UvŊdomila si,ģe od nŊj potŚebuje 

nŊco,co j² ovlivn² tento zbytek tĨdne.  

ĂJo nev²te n§hodou kam ġel Alex.Celou dobu byl u sv® skŚ²Ŕky a najednou je pryļ. 

Ten jedinĨ si p²ġe fyziku. PotŚebuju od nŊj nŊco.ñ 

ĂJ§ ho vidŊl odch§zet. No sp²ġ bych Śekl prchat ven. Byl celej rudej. Ty se chceġ 

uļit fyziku? Ty si chceġ pŢjļit seġit od Alexe? Co se dŊje Jess?ñ PŚitom se Jeff musel 

zasm§t. 

ĂAle to bys Jeffe asi nepochopil. Tak nev²te, kde je?ñ 

ĂVģdyŠ Ś²k§m. Ġel ven do alt§nu. Jako obvykle,kdyģ m§ podobnou n§ladu.I kdyģ 

teŅ uģ ji dlouho nemŊl. Naposled to bylo, kdyģ prasklo to, ģe je buésorry gay, ale teń 

mi pŚijde, ģe je to z niļeho nic. R§no byl celkem v poho.ñ 

Jess rychle opustila chumel a m²Śila AlexovĨm smŊrem. 

Pak trochu zvolnila, i kdyģ chtŊla m²t to setk§n² s Alexem za sebou. MŊla ho i 

celkem r§da jako kamar§da. JeġtŊ teŅ si pamatuje na to ne moc vesel® obdob². 

M§lokdo s n²m dal Śeļ a to jen proto, ģe s n²m taky v tu dobu skoro ģ§dn§ Śeļ, ani 

nemohla bĨt moģn§. Byl pro vġechny tou dobou v²c komunikaļn² postrach neģ ļlovŊk. 

Jess si seġit od nŊj pŢjļit musela, co jin®ho j² zbĨvalo. 

Cestou si promĨġlela, jak ho o zmiŔovanĨ seġit poģ§d§. 

ĂM§m Ś²ct: Ahoj Alexi, potŚebovala bych se nauļit na p²semnou pr§ci z fyziky a 

mŢj seġit je nezn§mo kde. Mohl bys mi pŢjļit tvŢj. Vr§tila bych ti ho do z²tra. A to asi 

nepŢjde. On by se zasekl u slova Ahoj s ot§zkou, proļ tak mile a je konec. Co takhle, 

pŢjļ mi seġit s fĨzi, vr§t²m ho z²tra. To by asi taky neġlo. Jestli je to opravdu to, co se 

dŊlo, kdyģ se to veŚejnŊ provalilo, tak v tuhle dobu se mu ġkvaŚ² mozek bŢh v² ļ²m a 

nevŊdŊl by, co je to fĨza a o fyzice ani nemluvŊ. M§m n§pad, co mu ho prostŊ vz²t. 

Kdyģ mŊ chytne, tak Śeknu, ģe ho vr§t²m z²tra. A je to.ñ 

Doġla do zahrady. Naproti n² byl alt§n. Nebyl zrovna nejkr§snŊjġ², ale byla to tady 

v okol² ġkoln²ho dvora asi nejkr§snŊjġ² vŊc, kterou kdysi nechal postavit dŊda Śeditele, 

kterĨ tu vl§dl uģ pŚed mnoha lety. Vkus musel m²t urļitŊ zaj²mavĨ, ale urļitŊ nebral 



 

ohled na zmŊnu stylŢ, kultury a teenagerŢ. U nŊj sedŊl Alex a poj²dal svaļinu. Byl opŊt 

v jednou ze svĨch divnĨch transŢ. Na uġ²ch sluch§tka a nŊco si poslouchal. FĨza leģela 

na stole. Jess ġla velice opatrnŊ. Uģ tam skoro byla. Uģ po nŊm sahala. Uģ ho drģ² 

v ruce a d§v§ se na rychlĨ ¼tŊk. 

ĂH®j. Kk§m bŊģ²ġ s t²m seġitem. VraŠ se.ñ 

Jess se otoļ² a jen pokŚikne, jak mŊla v pl§nu : ĂVr§t²m ho z²tra!ñ a byla v trapu. Jen 

otevŚel ¼sta a z²ral na ut²kaj²c² postavu s jeho seġitem v ruce. V ruce mŊl zmuchlanou 

fotku a d²val se na ni jako na vraha. Pak se nech§pavŊ otoļil zpŊt a d§l si jen tak 

poj²dal. Za p§r minut si k nŊmu sedl Calvin a chv²li si o nŊļem pov²dali. 

KoneļnŊ vidŊl Alex nŊkoho, kdo mu zlepġ² n§ladu. Usm§l se na nŊj a zaļ²nal 

vypadal klidnŊjġ². UvnitŚ sv®ho srdce c²til, i kdyby Calvin nebyl jako Alex, tak jejich 

pŚ§telstv², kter® se ļasem upevn², bude na dlouho. 

Ļas se dostal ke ļtvrt® s vypŊt²m sil. PŚed redakc² nikdo nebyl. Jen Alex. Za chv²li 

se k n² pŚiġourala Jess. Pohled na n² Ś²kal t®mŊŚ vġe. Byla unaven§ a oļi se j² zav²raly 

pŚi sebemenġ²m pohybu. 

Sedla si na ģidli v redakci a neļekala na Alexovi Śeļi. 

ĂMŢģu se zeptat, co se ti dnes dopoledne stalo. Byls nŊjakej divnej.ñ 

ĂJess, pros²m, neptej se. Uģ jsem se uklidnil a nechci zase pŢsobit jako 

nevyrovnanej blb.ñ 

ĂNejsi nevyrovnanej blb, jsi jené nevyrovnanej. Dobr§ nebudu vyzv²dat. HlavnŊ, 

ģe uģ je ti l²p. Kde jsi vzal kl²ļe?ñzeptala se unavenŊ. 

ĂPŢjļila mi je Carla!ñ odpovŊdŊl s menġ²m ¼smŊvem, ale z§roveŔ m²rnŊ 

konsternov§n. 

Toho si Jess vġimla a musela se zeptat, co se dŊje. 

ĂPŚed chv²l² jsem mluvil s Calvinem. PrĨ by mi pomohl s tou opravnou p²semkou 

z literatury.ñ 

ĂTo je od nŊj mil®, ģe,ñ Śekla a usm§la se d²vaj²ce se skrz prosklen® dveŚe na plak§t 

nov®ho ļ²sla ġkoln²ch novin. 

ĂJe to od nŊj hezkĨ, ale pro mŊ to bude mnohem horġ². Ġprtat se literaturu a pŚitom 

se d²vat na Calvina. To asi nezvl§dnu.ñ 

ĂTo je fakt,ñ rezignovanŊ odpovŊdŊla Jess a opŚela si hlavu o ruku. 

ĂCo je vŢbec dneska s tebou. Vypad§ġ jak bez energie.ñ 

ĂTo v²ġ. J§ byla se Sam, Annou, Carlou a klukama v jednĨ putice, kam n§s pozvala 

Taylor. Ta je tak ukecan§. VŢbec nevypad§ jako ta, o kterĨ mi Ś²kala Anna. PrĨ je 

straġnŊ klidn§ a introvertn². Haha. Ta byla schopn§ sbalit ļtyŚi ļ²ġn²ky z pŊti, co tam 

pracujou. Dostala by i toho posledn²ho, ale byl nŊjak v²c zabednŊnej neģ je v optimu 

vn²m§n². Pak, kdyģ zm§kla ļ²ġn²ky, zaļala si obt§ļet kolem prstu TJ. To rozļ²lilo Annu 

a tak odeġla. Pak pŚiġel na Śadu Jeff a to vypudilo Carlu. Asi ho m§ r§da. No a kdyģ 

zaļala dor§ģet na Tea, tak jsem odeġla j§, protoģe teprve vļera jsme pohŚbili Alici a on 

dŊl§, jakoby uplynulo celĨ stolet². JeġtŊ vļera byl na zhroucen² a dnes si zaļne 

s nŊkĨm, kdo mus² bĨt ul²tlej na Pink a to jeġtŊ v dobŊ, kdy mŊla blond-rŢģovĨ vlasy. 

Nic proti Pink. Je dobr§, ale u Taylor mi to nesed². Celou tu dobu se vytahovala. J§ 

bych ji neŚ²kala Taylor Paxov§, ale sp²ġ Miss PŊkn§ Potvora. Pak jsem si vzpomnŊla na 

to tv® ve ļtyŚi v redakci a ġla jsem za tebou. Jen douf§m, ģe tŊ Taylorm§nie nechytla 

tak jako ostatn².ñ 

Alex mlļel a pak, kdyģ jeho mozek zpracoval dostupn® informace, mohl odpovŊdŊt: 

ĂMŊ nehroz² Taylorm§nie. MŊ sp²ġ chytne Creantom§nie neģ Taylorm§nie. M§m 



 

v hlavŊ dokonalej chaos. Chci pŚij²t na vġe. Chci vŊdŊt, kdy pŚijde mŢj ļas nat§hnout 

baļkory. Chci vŊdŊt, jestli je nŊjak§ ġance tomu zabr§nit. Chci to rozlousknout. Co se 

stalo se Sam?ñ  

ĂTo ani vlastnŊ nev²m. Zmizela jsem odtamtud tak rychle, ģe jsem ji ani 

nezaregistrovala.ñ 

D²ky tomu, ģe na schŢzku pŚiġel jenom Alex a Jess, mohla se bez probl®mŢ zruġit. 

Oba toho vyuģili a pokouġeli se shrnout vġe, co mŊli. Uģ mohli zcela jasnŊ Ś²ci, ģe 

¼mrt² budou d§l, pokud se tomu nŊjak nezabr§n². Na hlavn² silnici se oba rozlouļili a 

kaģdĨ ġel svĨm smŊrem domŢ. 

Jess se uvelebila na gauļi a d²ky ¼navŊ brzo usnula. Alex jeġtŊ chv²li trpŊl pod 

n§porem hlasivek sv® sestŚenice a pak ji jedn²m r§znĨm hodem polġt§Śe na chv²li 

umlļel. 

Noc byla opŊt jasn§ a na nebi sv²tilo tis²ce hvŊzd. Maj§k na kopci ozaŚoval svĨm 

svŊtlem jezero a hluk s postupem ļasu utichal. 

Jeff vyġel z domu a jeho kroky ho vedly pŚes hlavn² ulici na jih a pak lesn² 

pŊġinkou. Zastavil se rozdĨch§val se. ChtŊl si trochu zabŊhat. PŚi tak vlah® a ļerstv® 

noci, to pŚeci jinak neġlo. Mezi vŊtvemi se proh§nŊl v²tr, to byl jedinĨ zvuk pobl²ģ. 

Jeffovi uġi nŊco zaslechly. ZnŊlo to jako funŊn², jako kdyģ za n²m ve tmŊ nŊkdo 

bŊģ². Slyġel, jak nŊco rozr§ģ² v²tr. V d§lce na cestŊ uvidŊl tŚi ļern§ zv²Śata pŚibliģuj²c² 

se k nŊmu neskuteļnou rychlost². Zastavili se asi dva metry pŚed n²m. On je vidŊl a 

vŊdŊl, ģe oni vid² jeho, a ģe vŊd², ģe tam je. NehĨbal se, ale c²til, ģe si t²m nepomŢģe. 

Otoļil se a bŊģel. Slyġel je za sebou. Nevn²mal pŢdu pod nohama. Nevn²mal cestu, po 

kter® bŊģel. SebŊhl z n² a snaģil se je setŚ§st. Obloukem se vr§til na cestu. Prudce se 

zastavil a zhluboka dĨchal. Uģ nemohl. Chv²li bylo ticho, ale pak je zase zahl®dl mezi 

stromy. 

DobŊhl k maj§ku. Zabouchal na dveŚe, ale nikdo tam nebyl. SvŊtlo nahoŚe st§le 

sv²tilo a tak tu nŊkdo musel bĨt. Zabouchal znovu. OtevŚely se a Jeff vidŊl star®ho 

ļlovŊka. 

ĂPros²m, pusŠte mŊ d§l. Hon² mŊ tŚi divoc² psi a nemŢģu se jich zbavit.ñ 

StarĨ muģ mu rukou pokynul. Jeff vstoupil a uģ se hnal nahoru ke svŊtlu. Zastavil 

se a vidŊl dveŚe st§le otevŚen®. Prosil tedy staŚ²ka, aby dveŚe zavŚel, ale ten vypadal, ģe 

ho neslyġ² nebo nevn²m§. 

Jeff se k nŊmu vr§til a uvidŊl jeho ohryzan® tŊlo. Krev byla vġude kolem, ale psi 

nikde. Poodstoupil, protoģe se nedok§zal d²vat na zohaven® tŊlo. V tom to zaslechl. 

Mlask§n² a vrļen². Byli za n²m. Rychle vyb²hal schody a oni se hnali za n²m. Byli 

velmi hbit². DobŊhl nahoru,ale nestaļil zavŚ²t dveŚe. Vrhli se na nŊj a zaļali ho ġkr§bat 

a kousat. ZakrĨval si oļi rukama,ale c²til jak mu strh§vaj² obleļen² a dost§vaj² se mu 

k hol® kŢģi a masu. 

ZpocenĨ se posadil na svou postel. NaġtŊst² to byl sen. Napadlo ho zavolat Carle. 

UvŊdomil si, ģe se k n² nechoval moc dobŚe. Msto nŊjak® ¼cty se nechal celou tu dobu 

ovl§dat tou novou d²vkou. Telefon zvedla a souhlasila s t²m, ģe k nŊmu pŚijde. PŚitom 

ji Śekl, ģe ji m§ opravdu moc r§d. 

To bylo poprv®, co j² nŊkdo Śekl nŊco tak kr§sn®ho. K Jeffovi to byl jen kousek. 

Carla chtŊla bĨt uģ v JeffovŊ objet² a tak si to zkr§tila pŚes hŚbitov. Na stromŊ houkala 

sova a trochu se ochladilo. Carle to nevadilo. HŚ§la ji l§ska a pocit naplnŊn². Jak se tak 

sunula po hŚbitovŊ, doġla ke stromu. Byl velkĨ, silnĨ a plnĨ zdrav® energie. Kdyģ byl 

za n², zaslechla vzlyk§n². Pln§ pocitu kon§n² dobra se vr§tila ke stromu. Pod n²m 

sedŊla holļiļka a breļela. 



 

ĂCo se ti stalo dŊvļ§tko? Co ģe tu sed²ġ tak sama a opuġtŊn§?ñ zeptala se s citem. 

PŚi tŊchto slovech dŊvļe pŚestalo breļet a kouklo se na Carlu. ĂTy jsi Carla, viŅ.ñ 

ĂJak v²ġ, jak se jmenuju. Ty mŊ snad zn§ġ?ñ Byla pŚekvapen§. 

Obliļej pokaģenĨ slzami a pl§ļem se zmŊnil v odpornĨ zjev. ĐsmŊv od ucha k uchu 

byl mrazivĨ, aģ se Carla lekla. DŊvļe se postavilo. Uģ to nebylo to jemn® stvoŚen². Z 

¼st j² pomalu vypadaly vġechny zuby, vlasy zeġedivŊly a kŢģe se pomalu scvrkla. PŚed 

Carlou st§la odporn§, opravdu odporn§ babice a s§pala se po n².ĂZabiju tŊ, zabiju tŊ!!!ñ 

ozĨvalo se z jej²ch ¼st. Carla pomalu odstupovala. Utekla by, ale nevŊdŊla, jak by 

babice zareagovala. Zastavil ji aģ n§hrobek. Tedy skoro zastavil. Carla o nŊj zakopla a 

volnĨm p§dem dopadla pŚ²mo do bl§ta. To uģ stvŢra byla skoro u jej²ch nohou.Carla je 

st§hla. Zvedla se a dala se na ¼tŊk. DobŊhla ke zdi. Za sebou st§le slyġela ġoup§n² a 

funŊn². NemŊla ļas hledat vĨchod a tak poodstoupila, rozebŊhla se a vyskoļila na zeŅ. 

Pak dolŢ a po silnici a je u Jeffa.V duchu si Śekla, nech§m si to pro sebe, tŚeba se mi to 

jen zd§lo. 

Jeffovi opravdu nic neŚekla. Jen se k nŊmu pŚitulila a nechala se od nŊj zahŚ²vat. 

St§la na kopci a pod sebou mŊla cel® Laketown. Stromy, lid®, prostŊ vġe. C²tila 

jejich energii. S§lala z kaģd®ho ģiv®ho tvora k n² a proudila do jej²ho tŊla. PŚipadala si 

tak siln§ a v bezpeļ². Slunce j² hŚ§lo do obliļeje a ona chtŊla vzl®tnout, ale nemohla, 

tak alespoŔ zdvihla ruce a vychutn§vala si ten okamģik. 

Tam nŊkde dole je ten, co ji m§ r§d a ona m§ r§da jeho a teŅ uģ nejen jeho, ale 

kaģd®ho. 

R§no bylo t®mŊŚ jako probuzen² v r§ji. C²tila jeho teplo a nedok§zala se od nŊj 

odpoutat. Dotkla se jeho pokoģky a pak mu pŚejela pŚes jeho holou hlavu. L²bil se j². 

Vypadal tak drsnŊ a pŚesto byl tak nŊģnĨ. Dala mu pusu a on se probudil. Usm§l se a 

zaļal ji l²bat. 

ĂPoļkej, teŅ ne. M§m ģ²zeŔ a mus²m si odskoļit,ñ poġeptala mu do ucha a rychle na 

sebe nŊco hodila. Jeho rodiļe teŅ nebyly doma a jejich dŢm byl pŚ²mo extr®mn². PatŚili 

k lepġ² vrstvŊ lid². Dole potkala Joshe, kterĨ pr§vŊ pŚiġel z nŊjak® noļn² akce. Ani 

jeden to neokomentovali a ġli si kaģdĨ po sv®m. Josh si vzal dģus a sedl si k televizi. 

Pr§vŊ bŊģely na jednom programu m²stn² zpr§vy. 

ĂNejprve jedna smutn§ zpr§va. Dnes r§no bylo nalezeno tŊlo osmn§ctilet® studenty 

Samanthy Lakeov®. Zpoļ§tku bylo velmiéñ Josh pŚepnul na hudebn² stanici. 

ĂVraŠ to tam, rychle!ñ zaŚvala Carla a sedla si vedle nŊj. 

Ăé.nalezen® tŊlo. Na m²stŊ nebyla nalezena hlava obŊti. D²ky jistĨm pŚedmŊtŢm a 

dokladŢm jsme mohli jen h§dat, ģe jde o tŊlo sleļny Lakeov®. To n§m Śekl vyġetŚuj²c² 

detektiv Thomson. D§le ozn§mil, ģe si je jistĨ, ģe neġlo o sebevraģdu a tud²ģ ve 

vyġetŚov§n² bude pokraļovat. To je zat²m vġe. Pro M²stn² televizi Amy Stuartov§.ñ 

ĂNo tak to jeéñ Śekl Jeff, kterĨ pŚed chvilkou seġel ze schodŢ. 

ĂMus²me mluvit s ostatn²mi.Hned.ñ Jen ztŊģka ze sebe dostala Carla. 

ĂJ§ bych sp²ġ Śekl, ģe mus²me hned do ġkoly. Jinak bude prŢġvih,ñ a uk§zal na 

hodiny. 

V t® budovŊ jm®nem stŚedn² ġkola byl docela ruch a to i pŚesto, ģe byla hodina. 

Vġude si kaģdĨ pov²dal o tom, co se mohlo st§t. Jeff a Carla to pochopili z§hy. Po 

chodbŊ si to pr§vŊ ġtr§doval vyġġ² muģ v ġed®m obleku. Vypadal velice v§ģnŊ a jeho 

kroky m²Śily do tŚ²dy vedle pr§vŊ stoj²c²ch Carly a Jeffa. Za n²m posp²chal o nŊco 

menġ² muģ v dģ²nech a plastikovĨm kel²mkem s k§vou v jedn® ruce a v druh® mŊl 

pap²rov® desky. 



 

Jeff i Carla ġli do sv® tŚ²dy. Vġimli si,ģe tam je podezŚele m§lo lid². K jejich zdŊġen² 

chybŊla Jess, Alex, Jeff, Anna, Teo, TJ a Taylor. 

ĂKoneļnŊ jste pŚiġli. M§te j²t oba do uļebny ļ²slo pades§t jedna. Chce s v§mi mluvit 

nŊjakĨ detektiv Thomson. Rychle tam jdŊte,ñ Śekla se zn§mkou nervozity uļitelka 

Historie. 

ĂCo n§m chce?ñ Śekla Carla, kdyģ oba opustili tŚ²du. 

ĂNem§m tuġen². TŚeba n§s chce vyslechnout kvŢli Sam.ñ ZnŊlo to hodnŊ zvl§ġtnŊ, 

kdyģ to Śekl nahlas. Tohle ho napadlo, kdyģ poprv® vidŊl toho chlap²ka v ġediv®m 

obleku. 

ZaŠukali na dveŚe a ļekali, aģ je nŊkdo vyzve ke vstupu. 

OtevŚely se a mladĨ zbrklĨ muģ, ten s kafem a deskami, je pustil d§l. Bylo na nŊm 

vidŊt, ģe je asi poprv® u nŊļeho takov®ho. JeġtŊ mu teklo Ăml®ko po bradŊñ a tak to 

nesl trochu jinak. Bral to citlivŊji neģ ostŚ²lenĨ detektiv vedle nŊj. 

Detektiv sedŊl u ġkoln²ho stolu a svĨm pohledem z okna Ś²kal vġe. Horn² ļ§st sv®ho 

ġed®ho obleku mŊl poloģenou na ģidli vedle nŊj a pr§vŊ hypnotizoval strom za oknem. 

ĂTak vy jste Jeff Green a Carla Sternov§?ñ 

Ani neļekal na odpovŊŅ a uk§zal nam²ŚenĨm prstem na ģidli pŚed n²m. Vyberte si, 

kterĨ chce zaļ²t.ñ 

ĂS ļ²m é zaļ²t?ñ zeptal se Jeff. Tuġil, o co mu asi jde, ale ļekal, ģe se pŚedstav² a 

Śekne, proļ tu je. 

ĂS vĨslechem. S ļ²m asi. No tak tŚeba vy, pane Greene. Sednout a sleļno Sternov§, 

vy si bŊģte sednout do vedlejġ² m²stnosti k ostatn²m kamar§d²ļkŢm.ñ 

Kdyģ se dveŚe za Carlou zavŚely, opŊt promluvil. 

ĂRyane, kde je ten spis?ñ Houkl na sv®ho podŚ²zen®ho a zap²chl do nŊj svŢj temnĨ 

pohled. 

MladĨ policista rychle vyskoļil ze sv® ģidle a zaļal se prohrab§vat spisy. Pak jeden 

nerv·znŊ hodil na stŢl pŚed detektiva a sedl si zpŊt na sv® m²sto. 

ĂDobŚe. Cel® tv® jm®no je Jeffrey Adam Green.ñ 

ĂJo!ñ Śekl brisknŊ Jeff. 

ĂPŚ²ġtŊ ļek§m odpovŊŅ ano. Jo si nech pro kamar§dy!ñ 

ĂJo, pardon tedy ANO!ñ 

Ăřeknu to pŚ²mo. Dnes brzy r§no se naġlo tŊlo Samanthy Rachel Lakeov®. Jsem tu, 

abych pŚiġel na to, kdo mŊl nŊjakĨ sebemenġ² dŢvod udŊlat to. MŢģeġ mi Ś²ci, jestli si 

to byl ty?ñ 

Tohle bylo tak absurdn² a pro Jeffa byl tento zpŢsob, jak od nŊj chce detektiv dostat 

informace, naprosto nevyhovuj²c², ale co mu zbĨvalo. Detektiv vypadal, ģe by ho mohl 

zab²t, kdyby mu neodpovŊdŊl, a pŚitom by jeġtŊ dok§zal udrģet ledovou tv§Ś a 

okŚiknout sv®ho pomocn²ka, ģe mu do kafe nedal cukr nav²c. 

ĂJ§ to nebyl!ñ Śekl Jeff nakonec. 

ĂTo Ś²k§ kaģdĨ, ale nakonec se pŚizn§ i ten, kterĨ to doopravdy neudŊlal. J§ to 

z tebe dostanu.ñ 

Jeff zaļ²nal rudnout. 

ĂTak jinak. V jak®m vztahu jsi byl se Sam Lakeovou?ñ 

ĂJen jsme byly pŚ§tel®!ñ 

ĂPŚ§tel®. Hmm. Nikdy si ji nechtŊl sbalit?ñ 



 

ĂJak to mysl²te, detektive?ñ 

ĂNedŊlej hloup®ho. V²m o tobŊ vġe. Si drsŔ§k. Kluk, kter®j to m§ r§d tvrdĨ. Takģe 

ty mi tu tvrd²ġ, ģe jsi ji nikdy nechtŊl, ty v²ġ co. Nikdy tŊ to ani nenapadlo. Nikdy si na 

to ani nepomyslel?ñ 

Jeff si vzpomnŊl na rozhovor s Tomem. Kdy Tom zm²nil to, ģe je Sam lesba, coģ se 

ale o p§r dn² pozdŊji ¼plnŊ vylouļilo. NechtŊl tohle Ś²kat tomu oplzl®mu detektivovi, 

kterĨ urļitŊ touģ² potom dostat z nŊho kde co. 

ĂNe. Nikdy jsem na to ani nepomyslel. M§m pŚ²telkyni a m§m ji r§d,ñ Śekl aniģ by 

v²c pŚemĨġlel. TeŅ si to plnŊ uvŊdomil. Carlu m§ opravdu r§d. Prvn² cit, kterĨ je pravĨ 

a nefalġovanĨ. 

ĂKdy jsi vidŊl naposled sleļnu Lakeovou?ñ 

ĂBylo to vļera. Byla s n§mi v jedn® putice a jestli si dobŚe vzpom²n§m. Odch§zela 

p§r minut po Jess. ToŠ vġe.ñ VzpomnŊl si konkr®tnŊ na vļerejġ² den. Po odchodu holek 

nejprve odeġel TJ. Musel j²t sportovat. Pak odeġel Teo. Volala mu matka. Nakonec tam 

zbyla jen Taylor a on. Odch§zeli spoleļnŊ. ChtŊla poznat Laketown a tak ġla s n²m. Ġli 

po silnici k domu, kde bydlel. Uģ vidŊli b²lou zeŅ, kdyģ se to stal. 

Taylor se zastavila a n§hle Śekla nŊco, co Jeffa trochu ġokovalo. 

ĂV²ġ, ģe si fakt sexy.ñ To bylo jeġtŊ norm§ln². OdpovŊdŊl, ģe i ona je sexy. Na to se 

do nŊj pustila naplno. 

ĂChci to. TeŅ, hned, a tedy.ñ To ho uģ pŚekvapilo. D²val se na n² a nech§pal to. 

VģdyŠ ho zn§ p§r hodin. Uc²til ruku na sv®m tŊle a n§hle leģel na mokr® tr§vŊ. 

ĂTo snad nemysl²ġ v§ģnŊ,ñ kŚikl. Vstal a snaģil se rychle zmizet. Bylo mu jedno, ģe 

ji nech§v§ za sebou. ChtŊl bĨt doma. Zapomenout na to, co se stal. Nemohl to Ś²ci. 

Nemohl se o tom zm²nit. Zaļal by se moc vypt§vat. 

ĂDobŚe. V noci, kolem jeden§ct®, si n§hodou neġel kolem domu, kde bydl² Sam?ñ 

ĂNe, neġel. Byl jsem doma. M§m i alibi. Byla se mnou Carla. KlidnŊ se j² zeptejte.ñ 

ĂOK, mŢģeġ j²t. Zavolej mi sleļnu Sternovou.ñ 

Po vĨmŊnŊ na ģidli usedla Carla. 

ĂTak Carlo,ñ Śekl s malĨm ¼smŊvem na tv§Śi. 

ĂJ§ to nebyla,ñ Śekla rychle Carla. 

ĂJ§ v²m, ģe jsi to nebyla. Jeff, tvŢj pŚ²tel, mi Śekl, ģes byla u nŊj.ñ 

ĂOpravdu é.tak to je asi pravda,ñ Śekla s radost² ve tv§Śi Carla. UvŊdomila si, ģe 

k nŊmu ġla v noci. Od Jeffa se v rychlosti dozvŊdŊla, ģe se ho ptal, co dŊlal kolem 

jeden§ctĨ. To byla nŊkde mezi hŚbitovem a JeffovĨm domem. DŢm, kde bydl² Sam je 

od t®to trasy nedaleko. Teoreticky to mohla stihnout. Staļilo uhnout z napl§novan® 

cesty, j²t do domu Sam. UdŊlat to. Odt§hnout tŊlo do lesa, zbavit se hlavy, nŊkde ji 

zakopat, a pak j²t za Jeffem. Tohle mu Ś²ci nemŢģe. Byla by obvinŊna. Nikdo ji 

nevidŊl. Nemus² to Ś²ci. Ona m§ svŊdom² ļist®, ale ten detektiv by to pŚevr§til proti n². 

Radġi bude mlļet. 

ĂCopak, ģe se tak radujeġ?ñ zeptal se detektiv. ĂBylo na tom nŊco legraļn²ho?ñ 

ĂNe. Jen éto je jedno.ñ N§hle j² pŚipadalo divn® rozpov²d§vat se o vztahu mezi n² a 

Jeffem. Jej² duġe se ale mohla radovat d§l. Pokud nŊco vedlo detektiva Ś²ci tvŢj pŚ²tel, 

tak asi to, jak o n² Jeff mluvil. UrļitŊ ta noc, kterou spolu str§vili, znamenala v²c neģ 

jen nŊco vyvolan® n§hlĨm pocitem ¼zkosti. 

ĂDobŚe. Tak teŅ k vŊci. Kdy jsi vidŊla Sam naposledy?ñ 



 

ĂNo, mysl²m, ģe to bylo v t® hospodŊ na hlavn² ulici, co se jmenuje U Mrtv®ho 

KonŊ. Mrtvo tam ale rozhodnŊ nebylo. Pozvala n§s tam vġechny, ale moģn§ radŊji 

chtŊla pozvat jen kluky. N§s, holky, docela sluġnŊ ignorovala.ñ Zastavila se a v hlavŊ 

nechala proj²t cel® odpoledne znovu. ĂVlastnŊ, tak ¼plnŊ ne. Jednou ļi dvakr§t se n§s i 

na nŊco zeptala. Pot®, co odeġla Anna, kvŢli Taylor, kter§ zaļala trochu v²c dor§ģet na 

TJ, jsem odeġla j§. Bylo to z ¼plnŊ stejn®ho dŢvodu aģ na to, ģe si zaļ²nala obt§ļet 

kolem prstu Jeffa.ñ 

ĂKam jsi ġla od Mrtv®ho KonŊ?ñ zeptal se dychtivŊ detektiv a uvolnil si prvn² 

knofl²k u sv® modr® koġile. Pak se nat§hl pro kafe z automatu a usrkl. Jeho oļi se opŊt 

upŚely na Carlu. 

ĂOdtamtud jsem ġla domŢ. V noci mi pak volal Jeff, abych k nŊmu pŚiġla a tak jsem 

k nŊmu ġla.ñ Odmlļela se. NechtŊla Ś²kat detektivovi tu pŚ²hodu na hŚbitovŊ. 

ĂOK. To je prozat²m vġe. MŢģeġ j²t a zavolat mi dalġ²ho.ñ 

Na jej² m²sto se posadila Jess. 

Detektiv ji nejprve sjel oļima a pak se zase trochu napil k§vy. 

ĂStejn§ ot§zka. Kdy jsi vidŊla Sam naposledy, a co si dŊlala po celou noc?ñ Uģ ho 

ty ot§zky zaļ²naly nudit. 

ĂNo. Byla jsem si a s kamar§dy v hospodŊ U Mrtv®ho KonŊ. Nebyla jsem tam 

dlouho. Nel²bilo se mi chov§n² Taylor. Vypudila pŚede mnou Annu a Carlu. MŊ pak 

naġtval hlavnŊ Teo. Nechci tady Ś²kat, proļ.StejnŊ uģ asi tuġ²te, o co ġlo.ñ 

Detektiv zakĨval hlavou na souhlas. 

ĂOdeġla jsem p§r minut pŚed ļtvrtou. Cestou domŢ jsem si vzpomnŊla, ģe Alex 

Sealand svolal nal®havou schŢzi naġeho klubu.ñ 

ĂVaġeho klubu?ñ Tohle ho zaj²malo. Drobnosti, detaily a hlavnŊ nŊco, ļeho se mohl 

chytit. 

Jess si v mģiku uvŊdomila, ģe m§lem prozradila to,proļ ten klub vznikl. Nedalo se 

ani Ś²ci klub, ale nŊco jako klub to klidnŊ mohlo bĨt. Mohla ho nazvat Klub tŊch, co 

brzo umŚou, ale tohle mu opravdu nemŢģe Ś²ci. NemŢģe Ś²ci nic, co se nŊjak tĨk§ 

Creanta. ĂJe to klub, ve kter®mé.ehmési navz§jem pom§h§me s pŚedmŊty, v²te. 

TakovĨ malĨ douļovac² krouģek,ñ Śekla nerv·znŊ a usm§la se.Nervozita s n² poŚ§dnŊ 

cloumala a Jess si byla jist§, ģe tohle detektivovi neunikne. 

ĂTo je zaj²mav®. Takģe douļovac² klub?ñ 

ĂJo!ñ odkĨvla to Jess. ĂĢe by pŚeci jenom svitl plam²nek nadŊje,ñpomyslela si. 

ĂTak, co bylo d§l?ñ 

ĂĠla jsem do ġkoly. Naġla jsem tam Alexe, ale d²ky tomu, ģe nikdo jinĨ nepŚiġel, tak 

jsme ġli oba domŢ. Pak uģ se nic zvl§ġtn²ho nedŊlo. Opravdu!ñ 

ĂJo, jo. Poġli mi sem dalġ²ho,ñ Śekl chladnŊ detektiv. Zaļ²nal se nudit. Jeho n§lada 

se ale zvĨġila, kdyģ do tŚ²dy vstoupil Alex. 

Bylo to t²m, ģe mu pŚed dvŊma hodinami na jeho stole skonļilo p§r fotek, kter® ho 

dost zaujaly. 

Alex si sedl a uģ teŅ zaļ²nal rudnout. Nedok§zal se poŚ§dnŊ soustŚedit a st§le 

uhĨbal pohledem. 

ĂMŢģeġ mi Ś²ci nŊco k tomuhle,ñ Śekl s ¼smŊvem a hodil pŚed Alexe prvn² fotku. 

Alex jeġtŊ v²ce zrudl. NŊkdo ho vyfotil se str§ģn²kem Bentleym. Vch§zeli pr§vŊ do 

jednoho domu. Nedok§zal si nic vybavit. Proļ to na nŊj detektiv vytahuje. VģdyŠ tohle 

se smrt² Sam vŢbec nesouvis². 



 

ĂTo..j§éñ Nemohl vymyslet nic, co by mohl prezentovat pŚed tak z§hadnĨm 

muģem jako byl detektiv. Bylo mu trapnŊ. NechtŊl o tom mluvit. 

ĂTeŅ na tom nez§leģ²,ñ Śekl pŚekvapivŊ detektiv a jeho ¼smŊv na tv§Śi Ś²kal vġe. 

Byla to hra. ChtŊl ho dostat tam, kde teŅ byl, zmatenĨ, nesoustŚedŊnĨ, nerv·zn². 

Staļilo m§lo, aby ho detektiv mŊl v hrsti. TeŅ byl Alex schopen pŚiznat se i k potopen² 

Titanicu, ubĨv§n²m ledovcŢ na AntarktidŊ a k mnoha dalġ²m vŊcem. 

ĂCo takhle tohle,ñ Śekl d§le detektiv a pŚed Alexem skonļila druh§ fotka. 

ĂRozhodnŊ si se mnou hraje.ñ Zamyslel se Alex, kdyģ uvidŊl fotku, na kter® bylo 

tŊlo mrtv® Sam. Co na tohle m§ Ś²ci? Rudou barvu ve tv§Śi nahradila b²l§ barva zdi. 

ĂNo povŊz. M§ġ mi k tomu hodnŊ co Ś²kat. Naġla se spoleļnŊ s tou druhou fotkou 

v koġi!ñ 

ĂTo ne. To nen² pravda. To pŚeciéj§ blbec ji vyhodil do koġe. J§ jsem ale pako. 

TeŅ si mysl², ģe jsem nŊjakĨ ¼chyl, co sp² s policajtama a zab²j² kamar§dky. Ke vġemu 

si vede den²k a vġe dŢkladnŊ fot². No pr²ma.ñ 

ĂTo j§ nefotil. J§ s jej² smrt² nem§m nic spoleļn®ho. To mus² bĨt bouda.ñ 

ĂJak je to tedy moģn®. Podle otiskŢ prstŢ, kter® jsme rychle nechali udŊlat, jsou na 

tom jen a jen tv®.ñ Zatv§Śil se pŚi tom velice vzneġenŊ. Sp²ġ to mŊlo vypadat jako vŊta 

v²tŊze. Tak a teŅ tŊ m§m. Z toho uģ se nedostaneġ. PŢjdeġ hezky pŊknŊ za katr. 

ĂTo je pŚeci nesmysl. J§ mŊl ve skŚ²Ŕce jen jednu fotku a tu mi tam stejnŊ nŊkdo dal. 

Pak jsem ji vzal a hodil do koġe. NŊkdo musel j²t, vz²t ji z koġe. PŚidat k tomu fotku Sam 

a d§t to policii,ñ zamyslel se. Nemohl to Ś²ci, ale mohl mu Ś²ci sv® alibi. Alibi pevn® 

jako sk§la. 

ĂM§m Alibi. Od ļtyŚ asi do pŢl p§t® jsem byl s Jess. DosvŊdļ² v§m to.ñ Jeho tv§Ś uģ 

nebyla tak b²l§. NŊco mu dodalo energii. ĂPak jsem byl od p§t® doma. V osm odeġla 

teta se strĨcem na veļeŚi. Hl²dal jsem mou sestŚenici Audrey. Kolem dev§t® za mnou 

pŚiġel Calvin a nab²dl se, ģe mi pomŢģe s literaturou. To trvalo asi do des²ti. Pak jsem 

ġel uspat Audrey a pak, protoģe Calvin byl st§le u n§s doma, jsme si spolu pov²dali o 

rŢznĨch vŊcech. Pak pŚiġla teta a strĨc a j§ vyprovodil Calvina. Ġel jsem pot® sp§t a 

probudil se kolem ļtvrt®. Vedle totiģ straġnŊ ġtŊkal pes. Usnul jsem asi za deset minut a 

spal aģ do r§na.ñ 

Skonļil vyļerpanĨ. Ruce mŊl volnŊ poloģen® na lavici. NechvŊly se a byly svŊģ². 

Tohle byl pro Alexe bod. Kdyģ opustil m²stnost, pŚipadal si lehkĨ. Bylo to nŊco 

¼ģasn®ho. JeġtŊ nyn² si vybavuje tu detektivovu tv§Ś. Bylo to nŊco nepopsateln®ho. 

TeŅ by byl schopnĨ vysm§t se Creantovi. Poslat vġechny ty nech§paj²c² tvory nŊkam. 

Postavit se hordŊ chlapŢ, co muģe jako je Alex ml§t². Ten pocit byl povzn§ġej²c². V 

kapse nahmatal nŊco tvrd®ho. Byla to fotka s Bentleym. Asi ji sbalil, kdyģ v²tŊznŊ 

opouġtŊl m²stnost. 

Na chodbŊ se nadechl a vstoupil do vedlejġ² tŚ²dy, kde sedŊli ostatn². Dalġ² na ŚadŊ 

byl TJ. PŚiġli podobn® ot§zky, ale tak® podobn® odpovŊdi. 

Nakonec ġla k nŊmu Taylor. Odpov²dala s pŚesnost² na vġe, co po n² detektiv chtŊl. 

Nemohla se zm²nit o t® vŊci s Jeffem. JeġtŊ nikdo j² neodm²tl. Kdyby se to rozkŚiklo, 

mŊla by po svĨch pl§nech. Musela si to nechat pro sebe a modlit se, aby se o tom Jeff 

nezm²nil. Jedin®, co tedy mohla Ś²ci detektivovi nov®ho, bylo, ģe potkala Sam na 

hlavn² ulici asi o hodinu pozdŊji. Ġla prĨ nŊco koupit. 

Detektiv se nedozvŊdŊl nic, co by ho mŊlo odrazit ode dna temnot. Jedin®, co vŊdŊl, 

bylo to, ģe z nich to nemohl nikdo udŊlat. KaģdĨ mŊl byteln® alibi. 



 

Dokonce ho napadlo, ģe by za jej² smrt² mohli st§t vġichni dohromady, coģ bylo 

absurdn². Tedy hlavnŊ pot®, co posledn², kdo vidŊl Sam, byla Taylor. Musel po 

rozhovorech volat rodiļŢm z¼ļastnŊnĨch, kde se dozvŊdŊl to, kdy kdo pŚiġel domŢ. 

KaģdĨ pŚiġel nŊkdy jindy. 

Byla to ta jako noļn² mŢra. Netrvala ale vŊļnŊ. Po dalġ² hodinŊ, mŊli kr§tkou 

diskusi se svou nŊco jako tŚ²dn². Byla to samozŚejmŊ sleļna Keynov§. Dostala se k n² 

moģnost jet na p§r dn² k NiagarskĨm vodop§dŢm, spoleļnŊ se svou tŚ²dou pak 

absolvovat vĨlet do Toronta v KanadŊ a vyhl²dkovou plavbu po jezeŚe Erie s ¼ģasnĨm 

pohledem na Niagarsk® vodop§dy. 

ĂTak tŚ²do.M§m pro v§s v tento smutnĨ den potŊġuj²c² zpr§vu.Za tĨden pojedeme na 

exkurzy, kter§ bude trvat ļtyŚi dny.Bliģġ² informace v§m Śeknu z²tra.ñ 

Odpoledne se vġichni koneļnŊ dostali ze ġkoly. Byli ļ§steļnŊ zdrceni a ļ§steļnŊ 

zmateni. Kaģd®mu tanulo na mysli, kdo mohl Sam zab²t. 

Alex, jako jedinĨ, c²til nŊco jin®ho. NŊkdo ho vyfotil, musel ho tedy sledovat a 

musel vŊdŊt, ģe m§ nŊco s t²m poldou. Musel vġe peļlivŊ promyslet. Musel vyfotit tŊlo 

Sam a pak se musel ve vhodnĨ okamģik dostat k tomu odpadkov®mu koġi. Musel 

ļekat, aģ odejde a pak tu fotku musel vyt§hnout a d§t ji spoleļnŊ s fotkou Sam nŊkam, 

aby je Thomson naġel a pouģil proti nŊmu. AlexŢv mozek teŅ pracoval na sto dvacet 

procent. ĂMusel to bĨt urļitŊ nŊkdo, koho zn§m.ñ zamyslel se. 

V tom se zastavil a pod²val se na nŊ. Pod²val se na sv® pŚ§tele. 

Nejprve na Annu. Zd§la se zmaten§, ale ta by to pŚeci neudŊlala. To by prostŊ 

nemohla. Jess toho pravdŊpodobnŊ taky nebyla schopn§. VŊŚil j². Pak pohl®dl na Carlu 

a oļima rychle pŚejel pŚes TJ, Jeffa a Tea. Zd§li se bĨt stejnŊ tak vinn² jako nevinn² a 

pak tu byl Calvin. NevŊdŊl na ļem vlastnŊ s Calvinem je. Pov²d§ si s n²m, ale pŚesto ho 

zat²m moc dobŚe nezn§. VģdyŠ je to teprve p§r dn². NevŊdŊl to a tud²ģ ho mohl stejnŊ 

dobŚe obvinit jako nechat bez viny. 

Pak si uvŊdomil, ģe na nŊj vġichni hled². 

ĂCo je ti Alexi?ñ zeptal se TJ. 

ĂNicéto jen, ģeéTak a dost.ñ N§hle vybuchl. Vġe se v nŊm zpŚeh§zelo a muselo 

to ven. ĂKdo dal tomu detektivovi tu fotku?ñ 

Vġichni ztuhly a chv²li na nŊj z²rali. 

ĂJakou fotku,ñ zeptala se Anna. 

ĂJakou fotkué..no tak lidi. Fotku mrtv® Sam,ñ kŚikl nerv·znŊ. 

ĂMrtv® Saméé,ñ zopakoval Jeff. Ăé..Co si sakra mysl²ġ?é..Ģe jako nŊkdo z n§s 

ti dal detektivovi fotku Sam a hodil to na tebeééñ Jeho hlas se postupnŊ zvyġoval. 

C²til se napadenĨ a uraģenĨ. 

ĂTo pŚesnŊ mysl²m,ñ AlexŢv hlas se tŚ§sl a ruce se mu klepaly. 

ĂCo si proboha mysl²ġ. Co bychom z toho mŊli? Proļ bychom to dŊlali. Si 

paranoidn²éñ zaŚval Jeff. 

Zd§lo se, ģe je to poļ²naj²c² h§dka mezi Alexem a Jeffem. Ostatn² st§li pobl²ģ a jen 

pŚihl²ģeli. 

ĂA co kdyģ joéco kdyģ jsi mu to dal  i s tou druhou fotkou!!!ñ 

ĂS jakou druhou fotkou. Si bl§zen a velkej!ñ 

ĂS tou fotkou, kde j§ a éProļ bych ti to mŊl Ś²katé.VģdyŠ mŊ stejnŊ nesn§ġ²ġ!ñ 

ĂKluci, pŚestaŔte. VģdyŠ se to d§ rozumŊ vysvŊtlit. Proļ na sebe Śv§t a kŚiļet a 

ur§ģet se!ñ Anna se snaģila oba uklidnit, ale zjevnŊ se j² to nedaŚilo. 



 

ĂTy jeden blbe. Kdybych tŊ nesn§ġelétak bych na to ġel ¼plnŊ jinaké.neģ 

takhleé.ñ 

Oba st§li naproti sobŊ a Śvali na sebe. V tom se mezi nŊ postavil TJ a t²m je trochu 

zklidnil. 

Alex pŚest§val c²tit zem pod nohama. Krev se mu Śinula do hlavy neskuteļnŊ 

vysokou rychlost². Musel pryļ. Musel pryļ a to teŅ hned. Neļekal na nic jin®ho. Ti 

naproti nŊmu na nŊj koukali a nŊco Ś²kali. On vġak nevn²mal. C²til se podvedenĨ a 

nejprve pomalu odch§zel a pak se dal na ¼tŊk. Za sebou slyġel kroky. 

ĂCo mu do pré.. je. Takhle jsem ho jeġtŊ nevidŊl.ñzaġeptal TJ. 

ĂNo moģnĨ je, ģe mohl m²t pravdu.ñŚekla Jess. 

ĂTy jsi na jeho stranŊ?ñkŚikl Jeff. ĂTak si za n²m jdiéno tak jdi si za n²m a ut²kej. 

Calvin uģ za n²m tak® ġel.ñ Rozhl®dl se po ostatn²ch a dodal: ĂKdo jeġtŊ touģ² po tom 

j²t za Alexem, aŠ jde.ñ 

ZŢstal tam st§t s TJ, Teem a Annou. 

V ten okamģik mŊl chuŠ ho zab²t. Zlo  v nŊm pŚevl§dlo. 

Pr§vŊ teŅ se v§hy dobra a zla zaļali mnohem v²ce pŚikl§nŊt ke zlu. S²la, se kterou 

mohli bojovat, osl§bla. Za p§r dn² se nŊkter® trhliny sice ztratily, ale i tak nŊkter® 

zŢstali a ten, kdo pracoval pro zlo, se mohl radovat a d§l pokraļovat. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10 -ÒÔÖÜ ËÒÜÌÏÖÎÁ ÏĿþÖÜ 
 

Z kalend§Śe rychle odpad§valy pap²ry s ļ²sly dnŢ, aģ pŚiġel koneļnŊ ten den. ĻasnŊ 

r§no uģ prvn² studenti post§vali pŚed ġkolou a jak ļas plynul, kaģdĨ mohl vidŊt, co se 

dŊje mezi tŊmi, co maj² drģet spolu. 

PŚes tu dobu se po ġkole rozl®tla informace, ģe tu existuje skupina lid², co prĨ spolu 

uļ², ale jak rychle ta zpr§va letŊla, t²m rychleji oni ļlenov® dokazovali, ģe ģ§dnĨ 

takovĨ klub nen². 

Carla ġla pomalu. Nikam nespŊchala. Hlavu mŊla plnou snŢ o dokonal® budoucnosti 

s Jeffem. Ten, protoģe se Carla nepostavila za nŊj, ale zŢstala neutr§ln², j² d§val jasnŊ 

najevo, ģe teŅ s n² mluvit nebude. Carla zaļ²nala pochybovat, ģe j² m§ r§d, a tr§pila se. 

Kdyģ zaboļovala k hlavn² cestŊ ke ġkole, ġel naproti n² Jeff. Ani jeden z nich se na 

sebe nepod²vali. 

Dalġ² pŚiġel Teo. Pod²val se na Carlu a postavil se k Jeffovi. Zaļali se o nŊļem 

bavit. 

Po Teovi dorazil TJ. PŚijel vlastn²m autem a z nŊj vylezla Anna a Taylor. PŚiļemģ 

se Anna st§le d²vala na TJ a on na n². Byla to jedin§ dvojce, co st§la na stejn® stranŊ 

barik§dy a jejichģ vztah ani neuvadal, a ani nezŢstal st§t na jednom m²stŊ. Bylo to na 

nich vidŊt. 

Pak pŚiġla Jess. Sice sama, ale jak bylo jej²m zvykem. Mohla se postavit na 

jakoukoli stranu. Za tu dobu se usm²Śila jak s TJ, Annou a Teem, ale i s Jeffem. Jinak 

by to nebyla ona. 

Uģ tu byli t®mŊŚ vġichni, kdyģ pŚiġel Calvin. Ten vzniklĨ spor ho trochu bl²ģe 

postavil do centra dŊn². Byl fakt, ģe t²m se t²m se ļ§steļnŊ poniļilo vznikaj²c² pŚ§telstv² 

s Alexem. Zastavil se u Jess a o nŊļem se s n² bavil. Pak ztuhl. Za kŚov²m si vġiml 

Jeffa. KŚov² bylo u cesty ke ġkole. Ġel po chodn²ku smŊrem k jiģ pŚistaven®mu 

autobusu. Calvin se otoļil na druhou stranu. Tam ġel Alex. Pod²val se na Jess. Ta se 

d²vala nŊkam jinam. ZaŠukal j² na rameno a uk§zal pŚed nŊ. PootevŚela ¼sta a 

sledovala, co se bude d²t. 

Jeff zrychlil. Alex taky. KaģdĨ chtŊl bĨt u autobusu dŚ²v neģ ten druhĨ. Ġlo 

kaģd®mu jen o to, aby se na chodn²ku ke ġkole nepotkali, ale n§hoda chtŊla, ģe k nŊmu 

pŚiġli oba ve stejnĨ ļas. Oba dva se stejnŊ otoļili a kaģdĨ na jedn® stranŊ ġli k houfu 

lid². Jeff zam²Śil doprava a Alex doleva. 



 

ĂJdu za n²m,ñ Śekl Calvin Jess a nechal j² tam st§t. TeŅ se musela rozhodnout. 

Nemohla bĨt neutr§ln². Na jedn® stranŊ se na n² d²val Jeff a vĨhruģnĨm pohledem j² 

doslova nutil j²t k nŊmu. Na druh® st§l Alex a ztr§penŊ se na ni d²val. Pak si vġimla 

Carly. Jedin§, co st§la mezi nimi a nŊjak j² nic nenutilo j²t ani tam, ani tam. 

Oba dva j² sledovali a d²vali se, jak smŊŚuje ke Carle. Pak se koukli na sebe a 

navz§jem se vraģdili pohledy. 

ĂNevġ²mej si ho. Sice konkr®tnŊ nev²m, co se stalo, ale j§ budu vģdy st§t na tv® 

stranŊ,ñ Śekl Calvin a vyt§hl z batohu ļerstv® noviny. Pod²val se na Alexe a ten uģ 

vraģednŊ nekoukal po Jeffovi. 

Oba nastoupili do autobusu a usedli vedle sebe. Calvin nŊjak nevn²mal okol² zaļetl 

se do novin. 

ĂAlex sedŊl u okna a d²val se ven na chodn²k. Sledoval mraky, kdyģ uc²til 

dloubnut². ĂCo je,ñ hekl. 

ĂTohle by sis mŊl pŚeļ²st,ñ Śekl Calvin a podal Alexovi ļ§st novin a uk§zal na 

ļl§nek v doln² ļ§sti. Bylo to pouze mal® shrnut², ale Ś²kalo vġe. 

 

NEHODA V  KREMATORIU  

V noci ze vļerejġ²ho dne na dneġek se stala nehoda, pŚi kter® se vzn²tily 

uskladnŊn® l§tky. Vznikl§ poģ§r zniļil vġe ve dvou m²stnostech, neģ byl uhaġen. 

V prvn² m²stnosti se nach§zely pouze ony l§tky a nŊjak® dalġ² drobnosti. V druh® 

se bohuģel nach§zela tŊla lid² pŚipravenĨch k pŚ²m®mu pohŚben². PozŢstalĨm tak 

bude vyplaceno odġkodn® za ztr§tu svĨch bl²zkĨch. PodrobnŊjġ² informace 

v z²tŚejġ²m vĨtisku. 

 

ĂCo je na tom tak dŢleģit®ho?ñ zeptal se Alex a pod²val se na Calvina. 

ĂJe to jen drobnost, ale kdyģ si vybav²ġ p§r vŊc², tak tŚeba, ģe Sam nemŊla zat²m 

pohŚeb. Aģ vļera veļer policie povolila pohŚeb. Je to jen zvl§ġtn², v²ġ.ñ 

ĂJasnŊ. Lakovi maj² teda smŢlu. NŊkdo jim zabije dceru a oni ji ani nemŢģou 

pohŚb²t,ñ Śekl potichu Alex a d§l sledoval mraky za oknem. 

 

Autobus, rozvrzan§ kraksna hod²c² se akor§t do ġrotu, si to pel§ġil smŊr Niagara 

Falls. Nebyly zrovna nejbl²ģe, ale ani to nebylo zase tak daleko od jejich mŊsta 

Laketown. Jenģe i kdyby jste autobusem znaļky ĠROT jeli jen p§r kilometrŢ, ļi p§r 

m²l², pŚipadalo by v§m to jako v Jursk®m parku.Vyrazili za rozbŚesku. MŊli str§vit 

celkem ļtyŚi ¼ģasn® dny pobl²ģ krajiny pln®  tajemstv² a kr§sn® pŚ²rody. Uģ s§m fakt, 

ģe jeli k Niagar§m, byl s n§dechem tajemna. 

Jenģe to bylo v tak brzkĨch hodin§ch kaģd®mu jedno. 

Vġe se o trochu prodlouģilo, kdyģ se autobus nŊkolikr§t zasekl a nechtŊl d§l. KromŊ 

t®to vŊci by vġe bylo jeġtŊ o nŊco lepġ², kdyby se jedn® d²vce, Paule Campressov®, 

neudŊlalo nevolno. K vodop§dŢm dorazili aģ v pozdn² odpoledne. Cestou si totiģ 

udŊlali zaj²ģŅku do James Townu. To m²sto si vynutila Taylor. PrĨ chtŊla vġem uk§zat 

m²sto,kde ģila, neģ se pŚestŊhovala s rodiļi do Evropy. 

Anna nemŊla, co Ś²ci. Neznala svou sestŚenici moc dobŚe. I kdyģ tohle j² pŚipadalo 

dost pŚitaģen® za vlasy. VģdyŠ by j² o tom rodiļe Śekli. 

KoneļnŊ se autobus zastavil u jednoho menġ²ho hotelu pobl²ģ vodop§dŢ. Musel bĨt 

postaven nŊkdy v devades§tĨch letech, protoģe byl navrģen a postaven v modern²m 



 

slohu. PŚi stavbŊ pŚ²zem² rozhodnŊ nikdo neġetŚil sklem. PŚed vchodem bylo udŊl§no 

pŚ²jemn® posezen² kolem zalesnŊnĨch malĨch ploch. D§l od hotelu uģ nebyla ta 

pŚepeļov§van§ kvŊtena, ale norm§ln² listnatĨ les. 

ĂTak, teŅ se rozdŊlte do pokojŢ. Kluci maj² ļtyŚi pokoje a to tŚi po ļtyŚech a jeden 

po dvou. Holky pak maj² k dispozici tŚi po tŚech a jeden po ļtyŚech. V nich str§v²te 

celkem ļtyŚi dny, tŚi noci. Rozmyslete si to a za pŊt minut pŚijdu a d§m v§m kl²ļe.ñ 

Vġe uģ bylo skoro rozhodnuto. Uģ zbĨvaly jen dva pokoje pro kluky a Jeff, TJ, Teo, 

Calvin a Alex. Kluci se st§le nemohli rozhodnout. VyŚeġila to za nŊ ģensk§ ļ§st tŚ²dy a 

to pouze jedna jedin§. 

ĂHele j§ chci bĨt bl²zko Taylor.ñ Rozhodl se Teo. ĂTo j§ chci taky,ñ pŚidal se TJ a 

vz§pŊt² i Jeff. 

ĂHele zept§me se Calvina, jestli s n§mi bude na pokoji nebo Alexe.ñ 

ĂAlexe hned vynech§me. Nehodl§m se s n²m zase h§dat kvŢli nŊjakĨ blbovinŊ,ñ 

Śekl razantnŊ Jeff. Vzpom²nka na tu h§dku pŚed tĨdnem ho pŚesvŊdļila. ĂNechci, aby 

na mŊ zase h§zel nŊjakou ġp²nu. Je schopnĨ Ś²ci o mŊ, ģe jsem snad nŊjakej rasista a 

nen§vid²m gayeé.ñ Odmlļel se. Ne rozhodnŊ mu gayov® nevadili. Tedy pokud 

neotravovali jeho ģivot jako tŚeba pokusy o to ho sbalit. Pokud to nen² pŚ²liġnĨ dotyk 

nebo pŚ²liġn® pov²d§n² a jistĨch vŊcech, tak mu rozhodnŊ nevadili. V tomhle smŊru 

Alexe oceŔoval. VŊdŊl, co mŢģe a to, co nesm² udŊlat, aby ho vyprovokoval 

k agresivitŊ, nedŊlal. To, ģe je gay pŚeci ale nebyl dŢvod, proļ se s Alexem poh§dal. 

ĂNo. A uģ je to tu zase. Uģ zase na to mus²m myslet. Sakra!ñ zamyslel se Jeff. 

ĂDobr§. Alex tedy ne. Co Calvin?ñnavrhl TJ. 

ĂToho taky ne. Je moc tajemnej a nev²m, na ļem s n²m jsem. TŚeba by se mohl 

pokusit sbalit Taylor a to nemŢģeme dovolit,ñodpovŊdŊl Jeff. 

ĂTy poslyġ. Nevad² ti n§hodou kaģdej na tĨhle planetŊ,ñ zasm§l se Teo. 

ĂNe,jen p§r lid² a jen nŊkdy. TeŅ je to zrovna Calvin a Alex. PŚ²ġtŊ to mŢģeġ bĨt 

tŚeba ty,ñ usm§l se Jeff. 

ĂTakģe domluveno!ñ 

ĂJo!ñ 

Po pŊti minut§ch se pŚihrnula Keynov§, jak sl²bila. ĂTak, jak jste se dohodli. AŠ 

z kaģd® skupiny pŚijde jeden pro kl²ļ od pokoje.ñ PostupnŊ se k n² nahrnuli vġichni 

z§stupci. Kl²ļe mizely, aģ zbyl jeden. 

ĂKdo nem§ jeġtŊ kl²ļ od pokoje. Calvine jste s nŊkĨm na pokoji?ñ 

ĂĆno, dalo by se to tak Ś²ci.ñ Jeho hlas trochu zakol²sal. Pak se otoļil a bylo mu 

jasn®, ģe bude s Alexem. V jeho oļ²ch to byl docela fajn kluk. BĨt s n²m na pokoji by 

nemŊl bĨt probl®m. Nebude si pŚipadat jak pod mikroskopem. 

ĂKde je vŢbec Alex Sealand?ñ zeptala se nahlas Keynov§ a rychlĨm pohledem pŚes 

tr§vn²k a m²stn² parkoviġtŊ se ho snaģila naj²t. 

ĂVidŊl jsem ho t§mhle pod stromem,ña CalvinŢv zrak se t²m smŊrem vydal. ĂJo, 

jeġtŊ tam je.ñ 

ĂTakģe s n²m budeġ na pokoji. Tady m§ġ kl²ļ,ñ Śekla a podala Calvinovi kl²ļ 

s ļ²slem 13. ĂNevad² ti to ļ²slo 13, ģe ne?ñ 

ĂNe, nevad²! Nev²m proļ!ñ Śekl sebejistŊ. S tŊmito slovy se Calvin otoļil ke stromu 

a ġel za Alexem. 

ĂBy mŊ zaj²malo, kdo na mŊ zbude. Celkem mi je to i jedno. Jen aby to nebyl Bas. 

Je straġnŊ tlustej a dŊl§ se mi znŊj ġpatnŊ. Ć uģ slyġ²m kroky. Uģ jsou skoro u mŊ. 



 

ĂAhoj Alexi. Seġ se mnou na pokoji.ñ zaġeptal mu za z§dy Calvin. NechtŊl ho 

zbyteļnŊ znerv·znit. 

ĂKdo to asi je? Podle hlasu by to mohl bĨt Bas, ale podle zvuku ġustŊn² tr§vy by to 

moh bĨt tŚeba Tony. Nebo bych mohl dopadnout jako na tom minulĨm vĨletŊ do New 

Yorku, kde jsem byl na pokoji s tŚ²dn² a jeġtŊ jednou uļitelkou. Boģe, nechci, aby se to 

stalo znova.ñ Pomalu se otoļil. VidŊt Calvina bylo ġtŊst². Pak si to uvŊdomil. BĨt 

s Calvinem na pokoji bude znamenat, ģe ho uvid², aģ se bude pŚevl®kat. Bude s n²m 

v jedn® m²stnosti. Bude trpŊt pŚi pohledu na jeho tŊlo. UrļitŊ se zaļne potit. Kdyģ se ho 

na nŊco zept§, znerv·zn² a bude koktat. Bude mu trapnŊ a zrudne. TŚeba aģ bude r§no 

vst§vat naraz² na nŊj v koupelnŊ. Uģ teŅ byl nerv·zn² a zrudl. 

ĂPojŅ, zaļ²n§ prġet a pŚece bys nerad zmokl.ñ Śekl s klidem Calvin. 

ĂM§ġ pravdu. Uģ jdu.ñ Zvedl se a ġel za Calvinem. 

ĂM§me pokoj ļ²slo13. Nevad² ti to?ñ 

ĂNe, vģdyŠ je to jedno, kde sp²me. HlavnŊ kdyģ na n§s nebude prġet a bude tam 

teplo. Pak n§m pŚeci bude dobŚe.ñ zasm§l se Alex.PŚi pohledu na Calvina ho ale sm²ch 

pŚeġel. ĂJ§ to tak nemyslel!ñ Śekl rychle, kdyģ si uvŊdomil to, co Śekl. Takhle to 

vyznŊlo t®mŊŚ jako n§vrh. 

ĂTo jsem nemyslel! Nechal sis pod stromem vŊci,ñ Śekl s ¼smŊvem Calvin a 

odch§zel do hotelu. 

Ty jedno malĨ, stupidn² pako Ś²kal si Alex, kdyģ se vracel pro batoh. Pak rychle 

dobŊhl Calvina a dveŚe se za nimi zavŚely. 

V parļ²ku u hotelu nezŢstal nikdo. Kapky deġtŊ padaly na vġe, co jim pŚiġlo do 

cesty. Autobus se pomalu rozjel k odstavn®mu parkoviġti pod hotelem. SvŊtla zhasla, 

obloha ztmavla a mŊs²c vystŚ²dal slunce. Hotel se rozz§Śil svŊtly a oģil noļn²m 

ģivotem. 

ĂCo mysl²te, co asi dŊl§ naġe bohynŊ?ñ 

ĂNem§m tuġen², ale mohli bysme se j²t pod²vat.ñ 

ĂTo aŠ v§s kluci ani nenapadneé,ñ vstoupila s proslovem do pokoje Keynka. Ăéa 

teŅ vġichni sp§t. Je pozdŊ. Z²tra vst§v§me brzo. 

ĂAle proļ m§me j²t sp§t uģ v deset? Jsme pŚece uģ skoro dospŊl².ñ 

ĂJe dobŚe, ģe si Śekl skoro dospŊl². PoŚ§d jeġtŊ nejste dospŊl² a j§ jsem st§le 

zodpovŊdn§ za vaġe zdrav². Tak a teŅ uģ si lehnŊte a dobrou noc.ñSvŊtlo zhaslo a byl 

klid. 

DveŚe pokoje 13 se otevŚely a do m²stnosti se nesl pouze hlas sleļny Keynov® : 

ĂAlexi, Calvine! Z²tra se brzo vst§v§. Takģe Dobrou noc!ñ 

Alex zmizel pod peŚinou. Snaģil se,co nejrychleji usnout. 

Z koupelny se ozval zvuk sprchy a pak to pŚiġlo. 

ĂAlexi,sp²ġ??ñzaznŊlo ze sprchy. ĂJestli ne, mohl bys mi pŚin®st ruļn²k. Nechal 

jsem ho na posteli. D²ky!ñ 

ĂTo snad ani nemyslel v§ģnŊ. TeŅ tam stoj²,tam v koupelnŊ, ve sprġe a nahĨ a 

k tomu mokrĨ. Jenģe jak s toho ven. TeŅ je pŚ²leģitost ho vidŊt, ale, co kdyģ se to 

stane. To by nepŚeģil a musel by se asi zab²t. Proļ po mŊ sakra chce, abych mu pŚinesl 

ruļn²k. VģdyŠ to v²!! Provokuje. To je jasn§ provokace. Kdyģ tam nepŢjdu, tak mi 

urļitŊ Śekne, ģe jsem srab!ñ Odhrnul deku a postavil se. Doġel k jeho posteli a vzal z n² 

ruļn²k. C²til, jak se mu na ļele vyr§ģel pot. 



 

St§l pŚed dveŚmi koupelny. OtevŚel je a on tam st§l. ProstŊ si tam tak st§l pŚed 

sprchou. Alex nat§hl ruku a ruļn²k podal Calvinovi. Ten st§l a zaļal se ut²rat. Alex 

chtŊl odej²t. Jeho mysl myslela na nŊco jin®ho. 

ĂPoļkej!ñozvalo se za n²m. 

NedĨchal a ļekal na to,co pŚijde. 

ĂMohl bys mi utŚ²t z§da. Nedos§hnu si tam,ñ Śekl aģ s mrazivĨm klidem. 

ĂJak si tam nemŢģe dos§hnout. VģdyŠ je tak dobŚe udŊlanej a vysportovanej. I j§ to 

zvl§dnu bez pomoci. Jen si se mnou hraje.ñ Zamyslel se. Neģ se nad§l, mŊl ruļn²k 

v ruce a pŚed n²m byly Calvinovy z§da. 

Kdyģ zalehl zpŊt do postele, nemohl nic dŊlat. PŚipadal si, jako kdyby do nŊj 

pouġtŊli elektŚinu. Kdykoli zavadil prsty o jeho kŢģi, projela jeho tŊlem z§plava 

nebezpeļnĨch vibrac². TeŅ uģ bylo po vġem. 

Calvin vstoupil do pokoje  uģ obleļen. Tedy Ăobleļenñ. MŊl jen spodky. Alex se 

otoļil ke zdi a snaģil se usnout. 

ĂDouf§m, ģe jsem tŊ t²m aktem moc neznerv·znil,ñ Śekl potichu a klidnŊ do 

nast§vaj²c²ho ticha Calvin. 

ĂJestli tohle bude dŊlat Calvin celĨ vĨlet, tak to nejsp²ġ nevydrģ²m aé ñ  koneļnŊ 

usnul. 

 

ĂOch Teo, jsem jen tvoje. M§ġ mŊ r§d?ñ 

ĂAno a jak Taylor.ñ 

Ăřekni. Jak hodnŊ mŊ m§ġ r§d?ñ 

ĂStraġnŊ moc tŊ m§m r§d. Skoļil bych za tebou i do pekla.ñ 

ĂOpravdu?ñ 

ĂAno. To mysl²m smrtelnŊ v§ģnŊ.ñ 

Zem zakŚupala a pŚed Teem se otevŚela zem. 

ĂObŊtuj se mi. Skoļ.ñ 

Teo se pomalu vzd§lil, pŚipraven skoļit s rozbŊhem. Z puklin ģhavĨch jako 

neutuchaj²c² v§ġeŔ se zjevila Alice. Byla to zase ona. Ta star§ Alice. Jej² kudrnat® vl§ly 

v hork®m vzduchu, ale on ji nepozn§val. 

ĂNedŊlej to, vzpomeŔ si na mŊ. Na to, jak mŊ m§ġ r§d.ñ 

ĂKdo to je? Tu nezn§m. Co tu vŢbec chce? AŠ nepŚek§ģ²,ñ kŚiļel nesmyslnŊ do 

pr§zdna. 

Pomalu se rozebŊhl a skoļil. Jeho tŊlo chv²li letŊlo vzduchem, neģ zaļalo padat. 

Jeho zatemnŊl§ mysl se vyļistila: ĂAlice, uģ jsem si vzpomnŊl!ñ Śval z plnĨch plic. 

MarnŊ. OheŔ ho poģ²ral. Ruce mu hoŚely a jeho myġlenky byly zlem pohlcov§ny. řval 

bolest². To ho probudilo. Na ruk§ch c²til bolest. MŢra se ztr§cela a on si nevybavil, co 

se ve snu dŊlo. Se strachem v duġi se posadil na dŚevŊnou postel pod oken, v pokoji 

v hotelu Niagara Angel. Trochu se prot§hl. V krku c²til p§len² a nepŚ²jemn® svŊdŊn². 

ĂMus²m se j²t napit.ñ Vstal a vydal se ke dveŚ²m. Na chodbŊ osv²cen® malĨmi 

lampiļkami na stŊn§ch bylo ticho. Jeho chodidla se zaboŚovala do jemn®ho koberce. 

Pomalu seġel ze schodŢ aģ do uv²tac² haly, tudy napravo od schodiġtŊ a pak pŚ²mo za 

nosem k baru. Ļ²ġn²k pr§vŊ m²chal jakĨsi drink, byl modrĨ, z§ŚivŊ nebesky modrĨ. Teo 

usedl na barovou ģidli. Obsluha pŚed nŊj postavila Modrou lagunu, tak se ten n§poj 

jmenoval. Vzal si brļko. JemnŊ usrkl. Velice mu chutnal. Po dopit² si objednal dalġ² a 

dalġ² a pak jeġtŊ jeden. ĂKonļ²me pane, bar se zav²r§. Mohl byste tento prostor opustit. 



 

Teo, celĨ zpocenĨ, se otoļil smŊrem k obsluze. Jeho oļi prozrazovaly, ģe odchod nem§ 

v ¼myslu. ĂNo tak pane, vstaŔte a odejdŊte pros²m. Nerad bych volal policii,ñ opakoval 

opŊt, jiģ trochu nerv·zn², ļ²ġn²k. Teprve teŅ si Teo vġiml jak vlastnŊ ta osoba, co ho 

obsluhovala, vypad§. ĻernovlasĨ, asi sto-devades§t centimetrŢ vysokĨ a pŚ²snŊ 

vypadaj²c² muģ v ļern®m obleku. 

ĂPane, pojŅte j§ v§m pomŢģu. Jak® m§te ļ²slo pokoje.ñ 

ĂJe to ļ²sloéñ pod²val se na ļ²slo u kl²ļe ĂJe to ļ²slo 28.ñ 

OpŊt pohl®dl na ļ²ġn²ka. V TeovŊ obliļeji byly vidŊt pochyby a jistĨ zmatek. 

Ļ²ġn²kova tv§Ś byla trochu odliġn§ neģ, kdyģ si ho vġiml pŚed malou chvilkou. 

Vlasy rostly velkou rychlost² a pomalu se st§vali svŊtlejġ²mi. Jeho mohutn§ postava 

ztr§cela na objemu. Oboļ² proŚ²dlo a tv§Ś o p§r let oml§dla. 

ĂMohu se v§s jeġtŊ na nŊco zeptat.ñ Jeho hlas znŊl jak boģ² zpŊv. Byl jemnĨ, jakoby 

to vedle nŊj nemohl st§t ani muģ. OpŊt na nŊj pohl®dl. Zad²val se do jeho oļ². V nich 

uzŚel zrcadlo. V nŊm dalġ² zrcadlo. Musel se zad²vat tak hluboko, jak to jen ġlo. V 

jednom zrcadle zahl®dl postavu, zahl®dl ģenu, sp²ġe d²vku. ĂAlice!ñzaġeptal. Ļ²ġn²k se 

ztr§cel a proplouval Alic². Alice na chv²li dok§zala ovl§dnout sv®, ļasto mŊn²c² se, 

tŊlo. 

ĂAlice, to si ty. ViŅ, ģe si to ty!ñ 

ĂAno Teo, to jsem j§. Chci ti Ś²ct pravdu. Jste v nebezpeļ², v ohroģen². Ten kdo dŚ²v 

byl hodnĨ, mŢģe udŊlat hodnŊ pot²ģ². Zabijte tu krysu, co v nevŊdom² dl². Je nŊco, co 

nen², tak jak se zd§. MŊjte se na pozoru pŚedé.!!ñ 

ĂAle pŚed kĨm, Aliceñ 

ĂJe to éñ nestaļila odpovŊdŊt. Jej² hlas zmizel a s n²m i nadŊje. 

ĂKdo to je? řekni to. Koho m§me zab²t? O ļem si to mluvila a proļ,ñ Śval do 

pr§zdna Teo. řval. St§le Śval. Uģ nemohl a i pŚesto st§le kŚiļel to sam®. N§hle do nŊj 

nŊkdo strļil. Pak znovu. Jeho tŊlo se nŊkolikr§t zaklepalo. Pak c²til chlad. Jeho tv§Ś² 

projela ledov§ bolest. Z pyģama zt®kaly potŢļky vody, kter® na zemi dŊlaly vŊtġ² 

kaluģe. 

ĂProbuŅ ho. Nech§pu proļ jsi ho musel pol²t vodou,ñ komentoval TJ, kdyģ spatŚil 

Jeffa, kterak m§ v ruce hrnec vody. 

ĂPr§vŊ se o to pokouġ²m. Jenģe on m§ pŊknŊ tvrdej sp§nek.ñ 

ĂNa to mus²ġ jinak.ñ PŚistoupil k posteli a sklonil se. 

Teo st§l u baru, kdyģ se n§hle, z niļeho nic, zaļal sm§t. Jeho sm²ch byl st§le 

silnŊjġ². 

ĂVid²ġ. Staļ² jen polochtat na patŊ a je to. Hele uģ se probouz². Teo otevŚel oļi a 

hned se pustil do klukŢ. Na vysvŊtlov§n² teŅ moc ļasu nemŊli, ale Teo si to s nimi 

chtŊl vyŚ²dit veļer. 

Na obzoru vykukovalo slunce a cel§ krajina byla zahalena do jemn®ho mlģn®ho 

oparu. Ģivoļichov® se probouzeli k ģivotu a snaģili si obstarat nŊco k snŊdku. OstatnŊ 

ne jinak tomu bylo i n§vġtŊvn²kŢ hotelu. PŚed celodenn²m vĨletem do Toronta se 

museli dobŚe posilnit. Jejich ģaludky pŊknŊ kŚiļely. 

ĂR§da v§s tady vġechny vid²m, chci v§m popŚ§t dobrou chuŠ k j²dlu a taky v§m chci 

ozn§mit, kam m§me dnes nam²Śeno.ñ Sleļna Keynov§ se poļala rozplĨvat nad slovy, 

kter§ Ś²kala. NŊkdo j² vn²mal, nŊkdo zase ne,ale j² to bylo skoro jedno.ĂPoslouch§ mŊ 

tady vŢbec nŊkdo. Tak tedy. Nejprve, potom co si vġichni dojdete do pokojŢ pro vŊci, s 

naġ²m milĨm panem Orsonem doprav²me o p§r kilometrŢ n²ģe na jih, abychom mohli 

vyuģ²t zdejġ²ho trajektu. Pak s n²m na druhou stranu a jsme v KanadŊ.ñ 



 

Pan Orsen byl celkem norm§ln² chlap²k kolem pŊtaġedes§ti let, ale st§le fit a k tomu 

s velice dobrĨm zrakem. Rozezn§ zv²Śe na dvŊ stŊ metrŢ daleko. Na hlavŊ se mu 

pohybuje p§r ġedivĨch vlasŢ, kterĨm uģ ned§v§ moc prostoru pro rŢst. Vģdy se mu 

poctivŊ kl§t² podle toho, jak proj²ģd² zat§ļky. Je to sice legraļn², ale po urļit® dobŊ 

sezen² za n²m to dost unavuje. Je to takovĨ hypnotickĨ prostŚedek. Ani nemus²te bĨt u 

hypnotiz®ra a m§te to zcela zadarmo.  

ĂCo tam, pan², totiģ sleļno uļitelko?ñ 

ĂM§ġ moc ot§zek, na to ģe v t® tv® hlavŊ toho moc nen².ñ 

TŚ²da svĨm hluļnĨch sm²chem potvrdila jej² slova. 

ĂVy jste dnes nŊjak§ jin§. Nestalo se v§m pŚes noc nŊco?ñ zeptal se Jeff a poġkr§bal 

se na sv® hlavŊ. 

ĂJedeme do Toronta. NejdŚ²v n§s pan Orsen doveze k pŚ²stavu, kterĨ je tady 

nedaleko smŊrem na jih. Pak nasedneme na trajekt a pojedeme pŚes Erie do Kanady. 

Naġe cesta tam konļ² v Torontsk® UniverzitŊ, kter§ byla zaloģena v roce 1827 a kromŊ 

toho je tak® nejvŊtġ² univerzitou v KanadŊ. V²c se dozv²te aģ na m²stŊ.ñ 

ĂA..,ñ ozvala se Jess a jeġtŊ k tomu zvedla ruku, aby si j² Keynov§ vġimla. 

ĂAno, co jsi to chtŊla Jess?ñ 

ĂChtŊla jsem se zeptat, jestli budeme m²t nŊjakĨ ten oddych?ñ PŚitom se pod²vala na 

Annu a ta zase na n². ObŊ se kr§tce usm§ly. 

ĂAsi mysl²ġ, jestli budeġ m²t ļas si koupit nŊco nov®ho pro potŊchu tv® duġe?ñ 

ĂAno, pŚesnŊ to mysl²m. Tuhle jsem si poniļila jedny hezkĨ ġaty a chci si koupit 

novĨ. PrĨ jsou v KanadŊ levnŊjġ² neģ u n§s, ve st§tech.ñ Bylo to jedin®, co ji napadlo. 

NechtŊla si koupit ġaty, ale musela pŚij²t na to, co j² Alex taj² a na to potŚebuji ļas. 

Jednou se letmo zm²nil o tom, ģe se mu zd§lo nŊco, co se pak stalo. Pak uģ ale nic v²c 

neŚekl, jakoby si uvŊdomil, co vypustil ze svĨch ¼st a chtŊl to vr§tit zpŊt. 

U nich v Laketown nemŊli nic o vĨkladu snŢ a tak doufala, ģe vŊtġ² ġtŊst² bude m²t 

v Torontu. 

ĂA budou s ram²nky nebo bez,ñ vykŚikl do n§hl®ho ticha Jeff. 

ĂNebuŅ drzej, jo,ñodsekla Jess.  

ĂKlid Jess. Pan Green si taky nech§ tŊch nar§ģek. Ļas na takov®to akce v§m d§m, 

ale nesm² se st§t to sam®, co se stalo v minul®m roce. TeŅ to tady ale nebudu 

rozmaz§vat. Zbytek v§m Śeknu aģ v autobuse. Tak a mŢģete se j²t sbalit. Vyr§ģ²me za 

deset minuté.ñ 

ĂĆle sleļno, to se ned§ stihnout!ñ 

ĂTak dobŚe, za dvacet minut pŚed budovou, tud²ģ pŚed hotelem. To je tam, kde je ta 

velk§ socha zakladatele tohoto hotelu. A taky je to tam, kde jsou ty ļtyŚi laviļky u sebe 

a kromŊ toho je odtamtud n§dhernĨ vĨhled na vodop§dy!!ñ 

ĂProļ tak sloģitŊ sleļno?ñ zasm§l se Jeff. 

ĂTo je pro ty m®nŊ ch§pav® jedince,ñ dokonļila sleļna a svĨm pŚ²snĨm okem 

pohl®dla na Jeffa, kter®ho se to cel® tĨkalo. 

ĂTak uģ bŊģte, aŠ nemus²m poŚ§d Ś²kat tak.ñ 

ĂTak co, seġ na n§s jeġtŊ poŚ§d naġtvanej?ñ zeptali se TJ a Jeff Tea, kdyģ opouġtŊli 

j²delnu. 

ĂAni moc ne, teŅ, kdyģ se mi to trochu rozleģelo v hlavŊ, jsem docela r§d, ģe jste 

mŊ vzbudili, kluci. Ten sen byl hroznŊ divnej.ñ Chvilku takhle plkali o niļem, aģ doġli 



 

do sv®ho pokoje. TJ a Jeff mŊli sbaleno hned a rychle opustili pokoj. Teo se jeġtŊ 

chvilku zdrģel v koupelnŊ. 

Z kohoutku se v mal®m proudu provrt§vala tepl§ voda, kter§ se po chvilce zmŊnila 

v horkou. Po dopadu do umyvadla se vġechny kapky roztŚ²ġtily do mili·nu menġ²ch. 

Umyvadlo se pomalu plnilo a tepl§ voda se mŊnila v p§ru. Po p§r vteŚin§ch se cel§ 

koupelna zahalila v mlģnĨ ġat. V n² se zjevila bytost ne¼plnĨch tvarŢ. Ruka se zlehka 

dotkla zrcadla a jednoduchĨm pohybem smetla mikroskopick® kapky vody do 

nen§vratna. V onom zrcadle se rĨsuje tv§Ś. Voda pŚestala t®ci. Uģ jen v mal®m a zcela 

nepravideln®m mnoģstv² odkap§vala na keramickĨ pŚedmŊt oblĨch tvarŢéV koupelnŊ 

je tichoé Skoro jako ve svŊtŊ nikoho. To ticho je jednou za ļas pŚeruġeno zvukem, 

kterĨ se ned§ popsat. Teo stoj² pŚed zrcadlem a zamyġlenŊ do nŊj hled². Snaģ² se 

vybavit ten naprosto ġ²lenĨ sen. Pokouġ² se vzpomenout, co mu Alice chtŊla Ś²ci, ale 

nejde to. Pomalu se zaboŚuje do pocitu bezmocnosti a beznadŊje. Je mu z toho vġeho 

na nic. 

Vzpomene si na ten pocit, kdyģ tam u n² sedŊl a ona se pod jeho rukama 

ztr§cela.JeġtŊ teŅ c²t² jej² studenou kŢģi a to, kdyģ naposled otevŚela oļi. 

Oļi se mu st§le ut§pŊj² v nekoneļnosti zrcadla. Kdyģ tu n§hle nŊco zbystŚ², nŊco, co 

tam vlastnŊ bylo vģdycky, kdyģ se pod²val do zrcadla, a z§roveŔ si neuvŊdomoval, ģe 

to tam je a proto to nikdy pŚed t²m nevidŊl. St§l tam v t® tepl® koupelnŊ a tupŊ z²ral na 

pohyb ve skle. Pomoc² svĨch smyslŢ se snaģil to nŊco rozpoznat. To nŊco se odr§ģ² 

z Teovi mysli na povrch a dost§v§ to i tvar. Zaļ²n§ se to podobat d²vce, d²vce v 

mlģn®m oparu. Ano uģ se to d²vce skoro podob§, ale jakoby ji odnŊkud znal. 

ĂZn§m ji nebo se mi to jenom zd§.ñ 

ĂTeŅ mi pŚipad§, ģe na mŊ mluv².ñ 

Uģ je dokonale om§men onou d²vkou v mlģn®m h§vu. Jeho smysly,kter® aģ 

doposud reagovaly na vġe v plnĨch stech procentech  sl§bnou. Jeho tŊlo sl§bne a 

nech§v§ se un§ġet fantazi² on® d²vky v mlģn®m ġatu. Posledn², co mu jeġtŊ funguje, je 

pamŊŠ. Ta d²vka, pro nŊj, v tuhle chv²li mluv² velmi srozumitelnĨm jazykem. 

Teo plnŊ rozum², ale ta slova slyġ² jen on. Je ve stavu, kdy je moģno naslouchat i 

mrtv²m. Ale tento stav netrv§ vŊļnŊ. Jeho ruce sl§bnou a snaģ² se pevnŊ drģet 

keramick®ho umyvadla. Nohy se mu podlamuj² a mysl skoro neslouģ². Alice si i pŚes 

to m§lo, co v n² je jej²ho, uvŊdomuje, co se mŢģe st§t, bude-li Teo v tomto stavu 

dlouho. Jej² ®tericky lehk® prsty se pomalu dotĨkaj² Teova obliļeje a pomalu mu 

zaj²ģdŊj² pod kŢģi a d§le hloubŊji do tŊla. V okamģiku kdy se ruce Alice dotkly Teova 

srdce, byl to pro nŊj jako ġok, zhroutil se na zem a p§r minut tam nehybnŊ leģel. 

 

Ļas plynul a danĨch dvacet minut mŊlo kaģdou chv²li skonļit. St§le se nic nedŊlo. 

TeŅ tu opŊt bylo pro vġechny jiģ zn§m® mrtvoln® ticho. Na TeovŊ tŊle se nehnul ani 

chlup. Venku se uģ slun²ļko pŚibl²ģilo k osudn® dobŊ. JeġtŊ asi tak dvŊ minuty. Koġile, 

kterou mŊl na sobŊ, se na p§r sekund pohnula smŊrem vzhŢru. Pot® se i jeho ruka dala 

do pohybu. Teo, aniģ by si uvŊdomil, co se stalo, s velkĨmi pot²ģemi vstal a rozhl®dl se 

kolem sebe. Vġude ļisto, po p§Śe ani pam§tky. Ani ten z§hadnĨ smrad tu nebyl. Teo se 

pod²val na hodinky. BŊhem p§r sekund vytŚeġtil oļi.  

ĂODJEZD,ñ vyslovil potichu. Jako blesk vyl®tl z koupelny. Popadl baŠoh. V t® 

rychlosti si ani neuvŊdomil zda zamkl. Po schodech sk§kal jako kamz²k. Pak se m§lem 

srazil s ukl²zeļkou, ale vyhnout se kĨblu vody uģ nŊjak moc dobŚe nevyġlo. Byl celĨ 

mokrĨ, kdyģ se mu podaŚilo vst§t a radŊji rovnou bŊģel k autobusu. MŊl ġtŊst². Vġichni 



 

tam teprve pŚich§zeli. V tu chv²li nedok§zal pochopit, jak to tak rychle mohl 

zvl§dnout. Ale i pŚesto neutekl ostŚ²ģ²mu oku sleļny Keynov®.  

ĂPane Garc²o, jdete pozdŊ. MŢģete mi to nŊjak vysvŊtlit?ñ  

ĂSleļno, kdyģ v§m Śeknu pravdu, tak mi neuvŊŚ²te. Takģe v§m to vysvŊtlit nemŢģu. 

KlidnŊ mŊ potrestejte, ale i pŚesto to nen² moje vina.ñ 

ĂA to, ģe jste mokrĨ skoro od hlavy aģ k patŊ, za to taky asi nemŢģete!ñ 

ĂNo to byla sr§ģka sé.?!?!ñ 

ĂNo, teŅ by mŊ zaj²malo, jakĨm vhodnĨm podstatnĨm jm®nem zakonļ²te tu vŊtu 

pane Garc²o.ñ 

ĂJ§ bych to pan², totiģ sleļno, nechal tak, jak jsem to Śekl.ñ 

ĂDobŚe pro tentokr§t v§m odpouġt²m, ale stane-li se to jeġtŊ jednou. Uģ v§s budu 

muset potrestat Teophile.ñ 

Teo,celĨ ġŠastnĨ, ģe z toho nebyl nŊjakĨ extra velkĨ prŢġvih, si sedl a otoļil se za 

Jeffem sed²c²m za n²m. Uc²til docela bolestn® kŚupnut², ale pŚedĨchal to. Jenģe takhle 

by mu to proġlo, kdyby byl na vĨletŊ pouze s uļitelkou. NeuvŊdomil si reakce svĨch 

spoluģ§kŢ a kamar§dŢ. 

ĂCo si dŊlal? To je teda prļa!!ñ dor§ģeli na nŊj TJ s Jeffem. 

ĂJ§ v§m to tak budu vysvŊtlovat!ñ PŚi tŊchto slovech se kluci hned rozchechtali jak 

Vesuv po vĨbuchu, aģ z toho m§lem umŚeli. Jedin®, co zbĨvalo Teovi udŊlat, aby byl 

koneļnŊ na chv²li v klidu. Musel se sehnout pro svŢj batoh, kterĨ se l²nŊ povaloval 

v uliļce. Pomalu se sehnul, kdyģ v tom se autobusem rozlehlo hluļn® kŚup a prask. 

Jeho kalhoty vydrģely kde co, ale tohle uģ ne. Praskly zrovna tam vzadu. TeŅ se sm§li 

nejen kluci, ale i holky a Teo byl skoro dva metry pod zem². 

ĂNo to je pr²ma,ñ pomyslel si a pod²val se do penŊģenky. ĂBudu si muset koupit 

novĨ kalhoty.ñ 

Cestou m²jeli p§r domkŢ ryb§ŚŢ, ale vŊtġinou, co vidŊli, bylo pobŚeģ² Ontarijsk®ho 

jezera. Niagarsk® vodop§dy se vzdalovali. Slunce se pŚechĨlilo k poledni a kromŊ jin® 

i teplota se vyhoupla na uģ pŚ²jemnĨch 15C̄. Bylo celkem pŚijatelnŊ. PŚed nimi uģ 

bylo jen p§r zat§ļek smŊrem dolŢ, kdyģ dojeli pŚ²mo k jezeru. Pobl²ģ pŚij²mac² budovy 

st§lo p§r lod². Jedna hezļ² neģ druh§. Jen jedin§ je ale dok§zala okouzlit skoro 

vġechny. Nebyla to sice loŅ velk§ jako Titanic, ale svoj² velikost² pŚedļila ty lodŊ pod 

n². Byla jak velk§ tak i modern², mysleli si vġichni. Byli zvŊdav² a tak vyslali 

nejchytŚejġ² ï Annu a nejkr§snŊjġ² ï Taylor, aby ġly zjistit do centr§ly, jak se ta loŅ 

jmenuje, a jestli s n² jedou. Taylor se do toho moc nechtŊlo. Jej² zlovŊstn® ļenich§n² 

kolem lodi j² napov²dalo nŊco, co j² jenom pŚi pomyġlen² nah§nŊlo hrŢzu a hus² kŢģi a 

to je co Ś²ct. Na konec se nechala pŚemluvit. ObŊ, sviģnĨm krokem, vstoupili do 

budovy a pŚ²mo si to nam²Śili ke stolku, kterĨ jakoby napov²dal ZDE JSOU 

INFORMACE. 

ĂDobrĨ den,ñ Śekla mlad§ ģena za stolem. Rychle vyt§hla p§r let§ku a poloģila je na 

stŢl. Chvilku se prob²rala dalġ² kupou pap²rŢ. Pak se upravila a nahodila ¼smŊv ļ²slo 

devŊt, kterĨ Ś²kal t®mŊŚ vġe,ale nakonec svŢj ¼smŊv ñco byste r§dyñ doplnila i slovy 

ĂCo si pŚejete?ñ 

Taylor se nadechla a spustila. ĂMy bychom é.Co mŊ pŚeruġujeġ Anno???ñ 

ĂJ§ to Śeknu l²p. Ty se mi zd§ġ nŊjak§ bled§,ñ Śekla Anna. 

Taylor byla zjevnŊ polekan§. ĂFakt? Mus²m se j²t pod²vat do zrcadla. Kde tu je 
zrcadlo?ñ 



 

ĂKdyģ se vyd§te ve smŊru ġipek s n§pisem WC. Tam najdete i zrcadlo,ñ Śekla 

ochotnŊ ģena za stolkem informac². 

Ani to nestaļila doŚ²ct a Taylor byla pryļ. 

ĂChov§ se vaġe kamar§dka vģdy tak divnŊ?ñ 

ĂTo je moje sestŚenice. PŚiletŊla z Evropy. Asi jeġtŊ nen² zaklimatizovan§.ñ 

ĂAha,ñ zaraģenŊ odpovŊdŊla na znamen² souhlasu sleļna. 

ĂA sakra. Co m§m dŊlat! Co kdyģ mi doch§z² energie! Mus² se mi podaŚit ji znovu 

nab²t. Jinak nem§m ġanci a ta mrcha svĨ tŊlo dostane zp§tky. A tamhle je WC. Zaļ²naj² 

mi bŊlat prsty. NŊco se muselo zjevnŊ pokazit. Ale tohle mŊlo pŚij²t aģ po dokonļen² 

¼kolu, nebo ģe by ne. V tom pŚ²padŊ je tu jeġtŊ ta vŊc s prozrazen²m. Jenģe mŊ zat²m 

nikdo nepoznal ani nezjistil, kdo ve skuteļnosti jsem. Ć tady je zrcadlo.ñ UpŚenŊ 

pohl®dla do zrcadla. Kolem n² se z niļeho nic objevila b²l§ mlha, kter§ se jako had 

vinula kolem jej²ho tŊla. 

Jej² tŊlo se rozklepalo a jej² prav§ ruka sebou zaļala ġkubat. ĂRychle uģ se zaļ²n§ 

dobĨvat do sv®ho tŊla! Au.To bol². To je ale mrcha. Jau.ñ 

Jej² oļi se rozz§Śily stŚ²brnou barvou. PŚitom Taylor vyslovovala z§hadn§ slova. 

TeŅ uģ mŊla, co dŊlat,aby zvl§dla ¼toky zevnitŚ jej²ho tŊla. Mlha j² pomalu vstoupila 

do oļ². T²m byl ¼vodn² obŚad zapoļat. V zrcadle se zjevila st²nov§ postava. 

ĂUģ tak brzo. MŊlo to pŚij²t pozdŊji. Budiģ. Co m§ġ za probl®m?ñ Śekl hlas ze 

zrcadla. 

ĂV²te, j§ se jaksi trochu ztr§c²m. Pod²vejte! Zaļ²n§ mi ġedivŊt obliļej a pŚijde mi 

jako, kdyby se pokouġela vz²t si sv® tŊlo zpŊt.ñ 

ĂZaŚ²d²m to. Nem§m ji zcela ve sv® moci. Kdyby ji zabil tak ano, ale byli to ti mal² 

otravn² lid® a ani nen² mrtv§. MŢģu ale donutit toho, kdo ji drģ², aby ji stŚeģil l®pe. 

Niļeho se neboj a pokraļuj v pl§nech. NezapomeŔ na jedno!ñ 

ĂNa co?ñ 

ĂNikdo o tobŊ nesm² vŊdŊt a nesm² m²t ani tuġen²ñ, uģ zlostnŊ odpovŊdŊla postava. 

ĂM§m jeġtŊ jeden probl®m. Ta skupina bude cestovat do Kanady, lod²! VidŊla jsem 

jednu a mŊla jsem velmi nepŚ²jemnĨ pocit.ñ 

ĂTa loŅ je nejsp²ġ mystickĨ bod, ve kter®m se mŢģe spojit minulost a pŚ²tomnost. 

TeŅ si to vybavuji. Na t® lodi byla odpravena jedna z tŊch lid² pŚed sto lety. Moģn§é. 

ty potvory nadzemskĨé urļitŊ ji dali tu mocé a to m²stoé mus² to tak bĨt,ñ Śekl hlas 

a pak se zasm§l. ĂTo ovġem nemŊn² situaci!ñ 

ĂProļ se mi to dŊje zrovna teŅ? 

ĂTy jen ovl§d§ġ tŊlo, kter® jsme ukradli pŚi t® nehodŊ a ona m§ aģ moc energie a 

chce zpŊt.ñ 

ĂA jak se toho m§m zbavit. Takhle si toho kaģdĨ vġimne. Jsem ġediv§ a moje ruce 

mŊ neposlouchaj². Pros²m v§s rychle.ñ 

St²n se zachvŊl. Pak se rozz§Śil zelenkavou barvou a ze st²nu vyplula n§dobka se 

zelenou tekutinou.  

ĂTo rychle vypij a pŢjde vġe jako dŚ²v. Đļinkuje ale jen asi 10 hodin. Pak uģ by jej² 

duġe mŊla bĨt paralyzov§na. Pamatuj si dnes mŊ jiģ nesm²ġ vyvolat. SvŊt pozemġŠanŢ 

mŊ oslabuje.ñ 

Taylor do sebe kopla obsah n§dobky. Na chv²li se s n² zatoļila hlava, ale pak se 

c²tila jak znovuzrozen§. VybŊhla ze dveŚ² a pŚ²mo k informac²m. 



 

Mezit²m, co Taylor byla na toaletŊ, probŊhl rozhovor mezi Annou a sleļnou z 

informac². Taylor posp²chala, aby alespoŔ stihla Annu, kter§ pr§vŊ opouġtŊla halu. 

ĂAnno, poļkej, pros²m. Co ti Ś²kala ta ģensk§? Jedem tou lod² nebo ne.ñ 

ĂChceġ vŊdŊt vġe nebo jenom konec?ñ 

ĂTak mi Śekni vĨsledek a je to!ñ 

ĂAle j§ bych to chtŊla r§da Ś²ct tobŊ i ostatn²m cel®. Je to dost zaj²mavĨ.ñ 

ĂTak dobŚe,ñ zakoktala se Taylor. 

ĂTak co,ñ volali na ni jiģ z d§lky. 

ĂTak napnŊte sluch. Jak uģ jsem Śekla Taylor. Je to dost zaj²mavĨ.ñ Taylor jen 

znudŊnŊ odsouhlasila pokĨvnut²m hlavy.OpŊt vidŊla tu loŅ a pocit strachu na ni spadl 

jako tŊģkĨ balvan. Rozhl®dla se, ale kdyģ se pod²vala na sv®ho spojence, nic to s n²m 

nedŊlalo. To ji pŊknŊ doģ²ralo. Ona po celou cestu bude oslaben§. 

ĂPtala jsem se j², jestli nev², jak se jmenuje ta loŅ s ļernĨmi pruhy na trupu. A ona 

nejprve trochu zbledla a pak ze sebe vykoktala, ģe se jmenuje MRTVĆ KRĆLOVNA, 

a ģe je to jejich nejstarġ² loŅ. Pak jsem se ptala, proļ Mrtv§ Kr§lovna. PrĨ se tu kdysi 

stala takov§ ñnehodañ. Z§hadnŊ tu nŊkdo hodil pŚes palubu jednu d²vku. P§r 

cestuj²c²ch to vidŊlo, ale nemohli nic nikomu Ś²ci. Zabil je. Utekl a nikdo ho nevidŊl. 

PŢvodnŊ se n§zev lodi jmenoval ĠŠastn§ kr§lovna, ale pŚejmenovali ho na Mrtv§ 

kr§lovna. 

Stalo se to jiģ prĨ asi pŚed sto lety. Pot® katastrofŊ ho hledali vġude, ale uģ ho nikdy 

nenaġli. Lid®, co na n² pracuj² tvrd², ģe na tĨ lodi straġ² duchov® tŊch obŊt², kter® zabil. 

TŊlo t® d²vky se nenaġlo. Nikdy. D§l jsem se ptala, jakou lod² vŢbec jedem. Dala 

jsem j² jm®no naġ² uļitelky. DozvŊdŊla jsem se, ģe je to loŅ ļ²slo 09/045DQ a jede 

v 12:30, ale nerozum²m tomu ani kousek. A pojedeme asi do maxim§lnŊ pŢl hodiny. 

M§ to bĨt nŊco jako exkurze po kr§s§ch  NiagarskĨch vodop§dŢ. A to je pr§vŊ za p§r 

minut a st§le nev²me, kterou z tŊchto lod² jedeme.ñ Vġechny lodŊ jim pŚipadaly, ģe by 

to mohly bĨt lodŊ s takovĨm ļ²slem. JeġtŊ mŊli trochu ļasu. Anna se vydala k Mrtv® 

Kr§lovnŊ. Zd§la se mnohem obrovitŊjġ² neģ pŚedt²m. Tak® mnohem pochmurnŊjġ². 

Kdyģ proch§zela kolem prostŚedn² ļ§sti trupu, zad²vala se do jednoho ok®nka 

v podpalub². pŚipadalo j², jako kdyģ tam nŊkdo je, ale ned§vala tomu vŊtġ² dŢraz. V ten 

okamģik j² zaujalo nŊco jin®ho. Jej² mozek sepnul. 

ĂJasnŊ. To je ono. Cestou ke skupinŊ nevŊdŊla, jestli se m§ radovat nebo se ob§vat 

nejhorġ²ho. A to jen d²ky tomu, co vŊdŊla. S prapodivnĨm vĨrazem v obliļeji dorazila 

ke skupinŊ a promluvila :ĂJedem Mrtvou Kr§lovnou.ñ Nikdo ji,ale pŚes vġechen hluk, 

nevn²mal. 

ĂJedem MRTVOU KRĆLOVNOU!ñ Śekla jiģ s trochu silnŊjġ²m dŢrazem. St§le se 

nic zaj²mav®ho nestalo.ĂJEDEM MRTVOU KRĆLOVNOU!!!ñ zaŚvala jiģ tak, ģe by 

to se slabġ² povahou seklo. To uģ vġichni reagovali.ĂTa loŅ,kterou jedem je Mrtv§ 

Kr§lovna.ñ Zopakovala jeġtŊ jednou, teŅ uģ klidnŊji. 

Ļekac² doba vyprġela a Mrtv§ kr§lovna otevŚela svoje ¼troby a pohltila studenty i 

s jejich ġkoln²m doprovodem (kromŊ jin®). Jiģ schody, po kterĨch se dostala skupina 

vĨletn²kŢ nahoru, byly naprosto jak z jin®ho svŊta. LoŅ to byla opravdu honosn§. 

Zvenļ² star§ a zaġedl§. VevnitŚ do nejmenġ²ch ļ§st² zmodernizovan§ a pŚesto svĨm 

interi®rem pŢsobila starobyle. Po vstupu do prvn²ho podpalub² se vġichni rozutekli. 

Jenom Anna se k tomu nemŊla. Vġude, kudy proch§zela, si dok§zala pŚedstavit, ģe 

zrovna tady mohla bĨt vykon§na nŊjak§ vraģda. Jej² kroky j² zavedly aģ na z§Ņ. 

Sledovala pomalu se zmenġuj²c² obzor. 



 

Ve stejn® dobŊ na pŚ²di. 

ĂKoneļnŊ jsem jim utekl,ñ Ś²kal si v duchu Teo. Jeho prapodivn® chov§n² sledoval 

zpoza rohu Calvin. 

ĂMohu se zeptat, co se tu dŊje? Seġ celej rudej a sotva dĨch§ġ?ñ  

ĂAle to nic. Kluci mŊ provokovali. Sm§li se mi, co se mi stalo v autobuse. NŊco 

jsem jim Śekl a oni mŊ chtŊli asi moģn§ trochu zml§tit. Ut²kal jsem pŚed nima, co jsem 

mohl. Na konec jsme se honili jen tak pro legraci. TeŅ teprve jsem se jich zbavil. A 

sakra t§mhle sou,ñ a uk§zal prstem pŚed sebe. ĂTak j§ zase bŊģ²m, ļau,ñ a byl pryļ. 

Calvin zŢstal s§m. Nikoli vġak na dlouho. VevnitŚ za oknem uvidŊl Alexe. Asi spal. 

Zase ta voda. Byla vġude kolem nŊj.SedŊl v loŅce bez p§del, a aniģ by nŊco dŊlal, 

ho to un§ġelo bl²ģ k vodop§dŢm. KromŊ tmav® vody byla vġude hust§, b²l§ mlha. Po 

ļ§stech se zaļ²nala trhat a na chv²li byl vidŊt ¼tes. Alex slyġel ġumŊn² vodop§du, 

tŚ²ġtŊn² vln o sk§ly a pak slyġel kŚik. ĢenskĨ kŚik nesouc² se svrchu ¼tesu. Pak se kŚik 

pŚibl²ģil. Bylo slyġet pl§cnut² a pak hlas utichl. 

Probudil ho dotyk. OtevŚel oļi a uvidŊl Calvina. 

ĂJ§ usnu ¼plnŊ vġude,ñ Śekl a rychle oddychoval. 

Zat²m uplynulo asi pŢl hodiny. K pŚ²di se sunula lehkĨmi a smutkem naplnŊnĨmi 

kroky Anna. Asi v polovinŊ lodi potkala Carlu, na kter® bylo vidŊt, ģe by si chtŊla 

s nŊkĨm pov²dat. 

ĂAnno, ty seġ m§ sp§sa. Mus²me si popov²dat.J§ si mus²m s nŊkĨm popov²dat. 

Budeġ m§ vrba.ñ 

ĂKdyģ si to mysl²ġ. Okñ Śekla Anna, ale doufala, ģe to nebude moc dlouho trvat. 

ĂV²ġ. Chci se omluvit.ñ 

ĂCoģe? Ty se chceġ omluvit a za co proboha,ñ zasm§la se Anna. V duchu si 

pŚedstavovala nŊjakou novou lev§rnu sleļny Sternov®. Naposledy Carla pouģila  slova 

jako omluvit se a chci v jedn® vŊtŊ, kdyģ se psala slohov§ pr§ce na t®ma Sci-fi. Proto 

teŅ st§la nedŢvŊŚivŊ naproti Carle a s napŊt²m ļekala, co z Carly vypadne. 

ĂKlid nen² to nic ur§ģliv®ho. UvŊdomuji si, ģe jsem se nechovala po docela dlouhou 

dobu pŚ²mo vzorovŊ.ñ 

ĂHa. Tak ona se nechovala pŚ²mo vzorovŊ. To Ś²k§ nŊkdo, kdo je schopen t®mŊŚ 

ļehokoli odporn®ho,ñ Ś²kala si pro sebe Anna. 

ĂChci se omluvit za m® chov§n² v posledn²ch p§r letech. Nebyla jsem f®r vŢļi tobŊ, 

Alexovi a ostatn²m a teŅ si pŚipad§m tak nŊjaké..divnŊ.ñ 

ĂCo se stalo,ñ Śekla nevŊŚ²cnŊ Anna. 

ĂTo éto ta h§dka mezi Jeffem a Alexem. MŊla jsem ļas na pŚemĨġlen² a rozhodla 

jsem se, ģe se chci zmŊnit. Nechci bĨt poŚ§d ta ġpatn§ a nav²cékdyģ budu lepġ², tŚeba 

si mŊ vġimne Jeff.ñ 

ĂAha, tak to je. Budeġ hodn§ kvŢli klukovi,ñ zasm§la se Anna a pod²vala se na 

vodn² hladinu. Voda nar§ģela do trupu lodi 

ĂNe, to nen² jen t²m. Tedy samozŚejmŊ, ģe je to i t²m. Kdyģ budu na tebe, TJ a 

ostatn² hnusn§, Jeff si mŊ tŊģko vġimne. To nen² ale jedin®. C²t²m v kostech, ģe se nŊco 

stane a budu za potŚeb² a tak protoé..ñ 

Anna chvilku pozorovala vodu a jedn²m uchem poslouchala Carlu vyl²vaj²c² si sv® 

pocity. Pak na p§r vteŚin strnula. Otoļila se na Carlu a jen tak na pr§zdni Śekla: ĂCarlo, 

co ti Ś²k§ tahle loŅ?ñ 



 

Carlu to dost rozhodilo a nejdŚ²v to komentovala slovy ĂMŊ pŚiġlo, ģe si trochu 

mimo,ñ a pak odpovŊdŊla ĂTa loŅ je opravdu ¼ģasn§ a tolik m²sta,wau.ñ 

ĂKdyģ si to mysl²ġ, j§ z n² moc pŚ²jemnĨ pocit nem§m. Je sice dokonal§ podle tebe, 

ale, v jej²m hlase je c²tit trocha obavy a strachu, j§ si to,co se tady stalo, spojuju se 

smrt² Toma. M§m takovĨ éé.. Rozhovor byl pŚeruġen n§razem. 

ĂAu, neum²ġ d§vat pozor, Garc²o. Seġ pako, v²ġ o tom a dneska by ses mŊl kaģdĨmu 

vyhejbat velkĨm, hodnŊ velkĨm obloukem.ñ Vyjekla Carla a upravovala si po n§razu 

obleļen². 

ĂNech ho Carlo, aŠ n§m to vysvŊtl², proļ do tebe vrazil,ñumlļela hbitŊ Anna Carlu a 

pod²vala se na Tea. 

ĂTo byste asi holky nepochopily!ñ Śekl pohrdavŊ Teo. 

ĂTo uģ jsme nŊkde slyġely. řekni n§m to nebo n§s nepŚeģijeġ.ñ 

ĂJ§ to klidnŊ Śeknu, ale nikdy Carle.ñ 

Carla trochu zrudla, jestli se to tak d§ Ś²ct nebo poznat, ale stoprocentnŊ jej² vĨraz 

mŊl velkou vypov²dac² schopnost. PŚipadala si dotļen§, uraģen§ a chtŊla mu to vr§tit. 

ĂCarle bych totiģ neŚekl ani o z§chodovĨm prkĨnku.ñ Carla vybouchla. 

ĂNo to si snad dŊl§ġ jenom legraci.ñ N§hle ztuhla. Pod²vala se na Annu, na Tea. Pak 

znovu na Annu. OtevŚela ¼sta. ChtŊla nŊco Ś²ci, ale pak je zase zavŚela a odeġla. 

ĂCarlo poļkej!!ñ volala na ni Anna. 

ĂCo to bylo? To nebyla ta Carla, kterou zn§m. Ta uģ by mŊ smetla svĨm jedovatĨm 

jazykem,ñ zamumlal Teo. 

ĂToéOna se snaģ² zlepġit se a ty jsi ji pr§vŊ dokonale utŚel. TeŅ to s n² bude tŊģġ².ñ 

ĂTo je jedno. TobŊ o t® vŊci Ś²ct mŢģu. Uģ od zaļ§tku plavby si mi pŚiġla takov§ 

trochu vystraġen§.ñ 

ĂA proto mi to chceġ Ś²ct, ģe jsem vystraġen§???ñ 

ĂNe e. Jen proto, ģe je na tebe spoleh.ñ 

ĂFajn. Tak uģ mŊ nenap²nej,ñ Śekla Anna a ļ§steļnŊ Tea ch§pala, avġak na druhou 

stranu se snaģila pochopit Carlu. ChtŊla si pov²dat a pokouġela se o jistĨ n§znak 

komunikace. Takhle j² odp§lkovat nebylo u Tea obvykl®. Oba si sedli na laviļku. Voda 

ġplouchala, kolem nich se proh§nŊl v²tr a Teo zaļal. 

ĂTak tedy vġe zaļalo od tĨ chv²le, kdy jsem odeġel, radŊji utekl od Calvina.ñ 

ĂCo si proboha dŊlal s Calvinem?ñ pŚekvapenŊ ze sebe vydala Anna. 

ĂNic a nepŚeruġuj mŊ, pros²m, nebo nic neuslyġ²ġ!ñ 

ĂDobŚe uģ ani jednou.ñ 

ĂTak tedy vġe zaļalo od tĨ chv²le,kdy jsem odeġel od Calvina. PŚesnŊji Śeļeno jsem 

od Calvina utekl. Ut²kal jsem pŚed TJ a Jeffem. Jen tak jsme se honili po lodi. Calvin 

byl akor§t zast§vka. Po rozhovoru s n²m, kterĨ byl velmi kr§tkĨ, a potom, co jsem 

zahl²d kluky, jsem se dal na ¼tŊk. OPŉT. VbŊhl jsem do lodi. Aģ u baru jsem se 

zastavil. Tam jsem potkal Taylor. KlukŢm jsem se na chv²li ztratil a tak jsem se s n² 

zakecal. Ona vlezla za bar. Nikdo tam zrovna nebyl a nam²chala nŊjakĨ drink ani 

nev²m, co tam dala. Vypili jsme to spolu a j§ jsem OPŉT!!! vidŊl kluky. Kdyģ jsem bar 

rychle opouġtŊl Taylor se tak podivnŊ sm§la. ProbŊhl jsem prvn² chodbou. Pak druhou 

a zastavil se, abych se trochu nadĨchal vzduchu. Hlava se mi nŊjak divnŊ toļila. Uģ 

r§no mŊ trochu bolela. PŚijde mi, jako kdybych sebou seknul v koupelnŊ. Ale to bych 

zahĨbal. Vġe mi v t® chodbŊ pŚiġlo jako rozmazanĨ. Pak se tam objevil on. MŊl 

ġpinavĨ obleļen² a v ruce drģel velkĨ kuchyŔskĨ nŢģ. M§lem to se mnou seklo a to i 



 

pŚesto, ģe jsem sedŊl na zemi. Vstal jsem a chystal se rychle opustit toto m²sto. Jenģe 

za mnou se objevil druhĨ. Aby byla zmŊna, drģel v ruce sekyru. NevŊdŊl jsem, co m§m 

dŊlat. Snaģil jsem se volat o pomoc, ale nic. CelĨ jsem se zapotil. A oni se pŚibliģovali 

a jen se lstivŊ usm²vali. St§le byli bl²ģ a bl²ģ. Uģ jsem si pŚedstavoval, jak skonļ²m 

nŊkde dva metry pod zem². Kdyģ tu jsem byl obdaŚen novou energi² a jednoho jsem 

kopl do bŚicha. Sk§cel se jak ġvestka. Musel jsem se zbavit jeġtŊ toho druh®ho. A 

rvaļka zapoļala. Vytrhl jsem mu z ruky sekyru. LetŊla na zem jako div§. Jedna r§na do 

bŚicha, druh§ do hrudn²ku. On se nŊjak nesnaģil mi je vracet. PŚiġlo mi jako, ģe je 

mimo.ale ¼plnŊ, jako z pŚekvapen². Moje posledn² r§na pŚist§la na obliļeji. Spadl na 

zem a tvrdŊ oddychoval. V tom jsem uc²til bolest v noze. Otoļil jsem se a mŊl jsem 

tam Śeznou r§nu. Ten prvn² se probral a svĨm noģ²kem mŊ Ś²zl. Zdravou nohou jsem 

ho odrazil, pŚesnŊji ġl§pl jsem mu silnŊ na ruku, a pak jsem ut²kal jak o ģivot. TeŅ mi 

to pŚijde jako sen. Zvl§ġtn² co! řekneġ mi k tomu nŊco?ñ 

Anna se jakoby probrala z transu a zpoļ§tku Śekla jen : ĂTo je teda s²la!ñ a pak se 

trochu rozpov²dala .ĂTakovĨ sny za chodu nikdy nem§m a nikdy jsem je nemŊla. To i 

mŊ pŚijde dosti zvl§ġtn² a to, i kdyģ pominou dŊj toho snu. Hele t§mhle jsou kluci. 

Zept§me se,jestli nŊco nevidŊli.ñ 

V okamģiku, kdy se kluci pŚibl²ģili v²ce, vytŚeġtila oļi. Byli jaksi trochu pol§man² a 

trochu od krve, v²c neģ je zdr§vo. 

ĂCo se stalo, Jeffe?!?,ñ zeptal se nic netuġ²c² Teo. 

ĂTy n§s neġtvi. PŚ²ġtŊ tŊ skopem do kulata!!ñ odsekl Jeff a pŚipravoval si pŊst 

k ¼deru. 

ĂNerada bych se do toho a mezi v§s pletla, ale co se v§m stalo?ñ 

ĂTo se zeptej tady toho genia. Honili jsme se po lodi. Pak n§m zmizel v lodi. 

Abychom ho chytli, nadbŊhli jsme mu. Kdyģ n§s pak vidŊl, vypadal skoro jako mrtvej. 

Ġli jsme k nŊmu, abychom mu pomohli. On se nejprve tak prapodivnŊ postavil. TJ se 

k nŊmu pŚibl²ģil a on se na nŊj vrhl. ChtŊl jsem je d§t od sebe. Jenģe TJ uģ leģel na 

zemi a Tohle pako se hnalo po mŊ. Nic ho nezastavilo. Pak se TJ probral a praġtil ho 

do nohy. V²c v tu chv²li nesvedl. Myslel, ģe ho alespoŔ donut² spadnout. Teo mu ġl§p 

na ruku. JeġtŊ pŚed t²m se ale s podivem pod²val na tu jeho hn§tu. Pak zdrhnul. Kdyģ 

jsme se z toho oba dostali, vġimli jsme si krve na zemi. Ġli jsme po n² aģ n§s dovedla 

k tobŊ, Anno, a k tomuhle zmetkovi.ñ PŚi tŊchto slovech se chtŊl Jeff vrhnout na Tea, 

ale ten se ustraġenŊ postavil za Annu. Vypadalo to dosti komicky. 

ĂA mohu se v§s kluci zeptat, zda jste uģ v poŚ§dku?ñ 

ĂZa p§r minut budem oba skoro Ok. Ned§v§ moc velkĨ r§ny.ñ 

Teo se pomalu vysunul z Annina st²nu a trochu ustraġenŊ se klukŢ zeptal, jak se 

mohli dostat aģ sem a jeġtŊ k tomu po krvavĨch stop§ch. Dostal strohou odpovŊŅ. 

ĂPo tŊch, kterĨ jsou vġude kolem a nedaj se pŚehl²dnout.ñ V ten okamģik bylo slyġet 

zadunŊn² a z oblak se na ļtveŚici hrnuly mili·ny kapek vody. Krev byla pomalu 

splachov§na do vody. Vġichni ļtyŚi se zaļali rozhl²ģet. Kolem nich bylo nemal® 

mnoģstv² krve, kter® bezednŊ mizelo v hlubin§ch jezera. Stihli si vġimnout, kde se krev 

nejv²ce hromad². Bylo to jedin® m²sto. Teova noha bylo to m²sto, kde se v chloupc²ch 

skrĨvala dva centimetry Śezn§ r§na. 

ĂCo to je ?!?,ñ zaŚval Teo a pŚi pohledu na krev kolem sebe to s n²m seklo. 

ĂCo to mŊlo bĨt?ñ t§zavŊ se na sebe pod²vali Anna, Jeff a TJ. Anna jim pak 

v kr§tkĨch vŊt§ch povŊdŊla Teovu verzi. Pak ho kluci vzali mezi sebe a odnesli do 

umĨv§rny. Byl z§zrak, ģe je nikdo nevidŊl. Tam mu spoleļnŊ s Annou r§nu oġetŚili. 

Nakonec se nezd§la tak hrozn§. ĂPod²vejte uģ se prob²r§,ñ Śekl jeden z nich. 



 

Teo pomalu otevŚel oļi a hned chtŊl Ś²ct, co se stalo. 

ĂV²te, ģe se mi zd§l takovĨ ¼plnŊ otŚesnĨ sen. Byl jsem Ś²znutej a Jeff a TJ byli 

zml§cenĨ.ñ Ostatn² se museli sm§t tomu, co Teo Śekl. Pak ale Anna nahodila velice 

v§ģnĨ vĨraz a upŚ²mnŊ mu Śekla, ģe je to pravda. M§lem by to s n²m znovu seklo, ale 

na ġtŊst² se tak nestalo. MŊli bychom zjistit, kdo za to mŢģe. ĂJdem se zeptat Taylor, co 

n§m k tomu Śekne, poklad jeden,ñ prohodila ironicky Anna nakonec. 

Pomalu ġli po palubŊ. Anna pŚed nimi hl²dala, jestli nŊkdo nejde. Jeff a TJ 

pŚidrģovali Tea mezi sebou.  

ĂJenģe jak tak kouk§m,ñ Śekla z niļeho nic Anna, kdyģ doġli na pŚ²Ņ, ĂJsme uģ 

v KanadŊ. Budeme to muset odloģit.ñ 

ĂDo pé, dneġek mi pŚijde, jakoby se mi celej jenom zd§l. Na druhou stranu realita 

je tvrd§, ale aby byla zas tak tvrd§, to jsem neļekal. Jsme v KanadŊ koneļnŊ nŊjak§ 

zmŊna. Mohu se v§s na nŊco zeptat. Jak zakryjem naġe odŚeniny a podobnŊ. Vypad§ to 

jako, kdybychom se zml§tili,ñ dodal trochu zmatenĨ Teo. 

ĂVģdyŠ jsme se ml§tili,ñ zasm§l se TJ. 

PŚed samotnou prohl²dkou mŊsta jeġtŊ museli pŚekonat cestu autobusem. S n²m 

museli ujet p§r kilometrŢ do centra Toronta. Autobus nasadil ġneļ² rychlost a kol®bal 

se k velkomŊstu. Na posledn²ch sedaļk§m sedŊli Anna, Jeff, TJ a Teo. Nic neŚ²kali. A 

k tomu se jejich anti-kamar§dka Taylor chovala najednou moc podivnŊ. 

St§le mŊla na obliļeji ten prapodivnĨ zjev a st§le se ohl²ģela do zadu. S t²m pŚestala, 

aģ kdyģ se krajina zmŊnila z pŚedmŊstsk® na mŊstskou a pobl²ģ autobusu se zjevila 

prvn² vĨġkov§ budova. 

ĂStudenti, teŅ tady poļkejte a j§ skoļ²m na Univerzitu, jestli n§s zapsali a vr§t²m 

se.ñ Aģ v tento okamģik, kdy klaply dveŚe, se rozzvonil zn§mĨ hlas Taylor, obļas 

pŚekrĨvanĨ JessiļinĨm a p§rkr§t i CarlinĨm hlasem. Po p§r minut§ch pŚiġla sleļna K se 

smutnĨm vĨrazem v obliļeji a oznamovala, pro nŊkoho veselou a pro nŊkoho smutnou 

zpr§vu. 

ĂNikdo o n§s nev². Zkouġela jsem je pŚemluvit, ale marnŊ. Takģe v§m jen ve 

struļnosti Śeknu nŊco o UniverzitŊ. Pak v§m d§m ļtyŚi hodiny volno. Pot® se pojedeme 

pod²vat na Niagarsk® vodop§dy z druh® strany. 

Poļkat ne, ne tohle ruġ²m. PrĨ se tam teŅ nesm². Tak tedy ļtyŚi hodiny volna pak 

pojedem stejnou cestou zpŊt. ZaŚ²dila jsem n§m stejnou loŅ jakou jsme jeli sem. UrļitŊ 

jste vġichni ġŠastn². A tak® jsem jeġtŊ zaŚ²dila, aby to byla jak§ si okruģn² plavba. 

Takģe plavba bude trvat asi dvŊ hodiny.ñ 

ĂSkvŊlĨĨĨ!!!ñ Śvali nŊkteŚ². Ostatn² pak byli zticha. ĻtyŚi lid® vzadu, byli skoro 

mrtv², ale co mohli dŊlat. 

Ăéale potŚebuji, aby se mnou nŊkdo ġel. PotŚebuji nŊkoho, kdo se vyzn§ v m·dn²ch 

trendech, chtŊla bych si koupit nŊco na sebe. Tak tŚeba Taylor. Jsi z Evropy. Docela by 

se mi hodilo nŊco, co let² tam za Atlantikemñ  

ĂJistŊ sleļno Keynov§, k vaġim sluģb§m.ñ 

Ostatn² si oddychli a uģ se chtŊli vytratit. KromŊ toho, Alex, Calvin a Carla uģ byli 

d§vno v trapu. Jess taky zmizela jak p§ra nad hrncem. Sleļna K tedy rychle zapoļala 

rozpravu o Torontsk® UniverzitŊ.  

Zbytek se po KeyninĨch slovech rozprchl vġude moģnŊ. Jen naġi ļtyŚi tam poŚ§d 

jeġtŊ st§li na tom sam®m m²stŊ. Uģ se chystali odej²t, ale sleļna K dodala: 

ĂPoļkat, chci, aby se mnou ġel jeġtŊ Jeff. Mohl by nŊco ġpatn®ho prov®st. Nav²c by 

se mohl dostat do bitky s m²stn²mi gangy. 



 

ĂSleļno, on bude hodnĨ. Ruļ²m za nŊj. VŊŚte mi. A kromŊ toho si mysl²m, ģe uģ 

nem§ ani energii na to, aby nŊco nekal®ho provedl,ñ Śekla pŚesvŊdļivŊ Anna a modlila 

se, aby uģ Keynov§ odeġla. 

ĂDobŚe, kdyģ si to mysl²te, sleļno Jamesov§. Nech§m ho s v§mi,ñ Śekla velice 

odmŊŚenŊ sleļna K a odpochodovala se Taylor do v²ru velkomŊsta. 

ĂVġimli jste si, jak se Taylor usm²vala, kdyģ sleļna K chtŊla, abych ġel 

s nimi,ñzeptal se hned Jeff, kdyģ obŊ zmizely. 

ĂJeffe, pŚece nejsme slep². NŊco se mi na n² nel²b².ñ 

ĂNa sleļnŊ Sophii?!?ñ 

ĂNe ty pako, na Taylor!ñ 

ĂVģdyŠ je to tvoje sestŚenice. Zn§ġ j² v podstatŊ od maliļka!ñ Śekl Teo. 

ĂNo pr§vŊ, no pr§vŊ. Zn§m ji t®mŊŚ od maliļka,ñ Śekla do pr§zdna Anna. ĂAle teŅ 

v§ģnŊ kluci. Mus²me se domluvit, jak pŚeģijeme tu straġnou dvŊ hodiny dlouhou cestu 

Ălod² smrtiñ. M§m z n² hus² kŢģi.ñ 

Uģ teŅ ten jejich rozhovor byl tak chaotickĨ a do toho vġeho, aby toho nebylo dost 

se zaļal pl®st i, doposud mlļ²c², TJ. 

ĂCo takhle j²t nŊkam si sednout a tam to mŢģem vyŚeġit.ñ 

Pomalu proch§zeli mŊstem s vysokĨmi budovami. ChtŊli naj²t nŊco, kde by si mohli 

sednout. Nakonec se jim to poġtŊstilo. Zapadli do nŊjakĨ putiky, kde nejrŢznŊjġ² n§poje 

rozn§ġel takovĨ srandovn² chl§pek. Ten chl§pek moc srandovn² nebyl, naopak byl dost 

nepŚ²jemnĨ. Srandovn² byl ten jeho kostĨm. Ani popsat se nedal. Na zdech z faleġn®ho 

dŚeva byly vġelijakĨ blbosti a dost to tam i smrdŊlo.Zasedli k rohov®mu stolu a jejich 

Ăporadañ zapoļala. 

ĂTak co teŅ? Mus²me se tedy domluvit, co udŊl§me,ñ Śekl TJ ĂMŊ to pŚijde celĨ 

naprosto ujetĨ.ñ 

ĂJo a podle mŊ to, co Śekl Teo po cestŊ sem, je naprost§ kravina,ñ Śekl Jeff. 

ĂProļ si mysl²ġ, ģe je to blbost. VģdyŠ ty nev²ġ, co mi Taylor nasypala do toho pit².ñ 

ohradil se Teo 

ĂTo sice nev²m, ale pŚijde mi to jako blbost, aby ti tam nasypala nŊjakou tu drogu. 

NŊkterĨ drogy sice zpŢsobujou halucinace, ale aby jeġtŊ vytvoŚily Śeznou r§nu. No to 

je naprost§ kravina.ñ 

ĂTo zn² fakt jak naprost§ kravina, ale tŚeba to nebyla droga a Taylor nen² ġ²len§ 

feŠaļka, ale tŚeba je to ġ²len§ ļarodŊjka, co r§da znepŚ²jemŔuje ģivot ostatn²m.ñ 

ĂTy seġ asi naprostej cvok tak ġ²len§ ļarodŊjka.HAHA to je fakt vtipnĨ.ñ 

ĂKluci nechci v§s ruġit vyruġit ve vaġem dialogu,ñ pŚeruġila rozhovor Anna, Ăale 

jdeme s TJ nŊco objednat. Nechcete nŊco k pit²?ñ 

ĂPŚines n§m dvŊ Coly, d²k.ñ 

ĂOKñ 

ĂKde jsme to skonļili? Jo to s tou ļarodŊjkou. ř²k§m, seġ cvok,ñ Śekl uģ trochu 

podr§ģdŊnŊ Jeff. 

ĂJo a jak vysvŊtl²ġ to s tŊmi halucinacemi a Śeznou r§nou ty, Jeffe?ñ odsekl Teo. 

Jeff se hluboce zamyslel. 

ĂHele zat²m, co pŚemĨġl²ġ, mŊ nŊco napadlo. TŚeba je to ġ²len§ vraģedkynŊ,ñ a 

usm§l se tak, aģ Jeffovi bŊhal mr§z po z§dech. TeŅ mu pŚipadal jako masovĨ 

psychicky vyġinutĨ vrah, co se chyst§ usmrtit mal® dŊvļe a pŚipad§ mu mil® se u toho 



 

usm²vat. Jeff se na ģidli zhoupl do zadu. Otoļil se za sebe a ļekal pŚ²chod TJ a Anny. 

Nikdo nepŚich§zel. Pak si uvŊdomil komiļnost cel® t® situace. Teo se teŅ snaģil 

usmŊrnit svŢj pohled na jedin® m²sto na stole ï pap²rovĨ t§cek leģ²c² u v§zy s kytkou. 

ĂKristovy nohy, pŚestaŔ s t²m,ñ kŚiļel Jeff a sm²chem div nespadne ze ģidle. 

ĂProļ se poŚ§d smŊjeġ? VģdyŠ by to klidnŊ mohla bĨt vraģedkynŊ. Sice nev²m, jak 

to udŊlala s tou r§nou, ale to je v podstatŊ jedno.ñ 

Jeff uģ se tolik nesm§l a sklopil hlavu. Zvedl ji,aģ kdyģ dorazili TJ s Annou.ĂTak 

tady m§te to pit². A pro po uģ jste se na nŊļem dohodli?ñ 

ĂAsi jo. Za prv® - Budem st§le spolu za jakĨchkoli okolnost², za druh® ï Budem se 

pro jistotu vyhĨbat Taylor. A je to! SOUHLAS?ñ Śekl Teo. 

Jeff m§lem ze ģidle spadl. VģdyŠ se vŢbec nedomluvili a on si tady Ś²k§ sv® vlastn² 

n§pady a Ś²k§ tomu dohoda. ĂJe v§ģnŊ bl§zen,ñ Ś²kaly jeho oļi i vĨraz obliļeje. 

ĂSouhlas!ñ odpovŊdŊla Anna a sedla si. 

ĂJasnŊ!ñ Śekl TJ a sedl si vedle Anny. 

ĂVģdyŠ ty v²ġ!ñ zamumlal Jeff a hodil na Tea lehce vraģednĨ pohled. 

ĂA co?ñ sykl Teo, kdyģ se koneļnŊ vġichni zase usadili a on se mohl koneļnŊ 

nŊļeho nap²t. 

Po dopit² vyġla skupinka ven na ruġnou ulici, kde v tu chv²li bylo opravdu hodnŊ 

lid². Vġichni se tv§Śili tak moc v§ģnŊ, ģe tŊm m®nŊ v§ģnĨm by z toho mohlo bĨt i 

ġpatnŊ. 

Zat²mco se ti ļtyŚi domlouvali na taktice jak pŚeģ²t cestu zpŊt, se Jess nemohla 

zbavit myġlenky, jenģ se tĨkala snŢ. Zam²Śila proto d§l do centra. PoŚ§d se ohl²ģela, 

aby si dobŚe zapamatovala cestu zpŊt. NemŊla v ¼myslu se ztratit v nezn§m®m m²stŊ. 

Vlezla do kaģd®ho knihkupectv², aby naġla alespoŔ nŊco. 

V jednom opravdu naġla to, co hledala. Obchod byl v zapadl® uliļce, kter§ se 

napojovala na hlavn² tŚ²du. U pokladny st§la star§ ģena s brĨlemi. Jej² oļi nespustili 

z Jess zrak ani na minutu. Jess vzala z reg§lu knihu s n§zvem Sny, br§na do duġe. Byla 

zaj²mav§, ale vr§tila ji a vzala dalġ² Vġe o snech, od teorie k praxi. Byla to docela 

objemn§ kn²ģka. Prolistovala ji a zastavila se u rozhovoru jednoho z autorŢ s ģenou, co 

d²ky snu zachr§nila ciz² ģivot. 

Jess ji koupila. ĂMus² v n² urļitŊ nŊco bĨt,ñ Śekla si, kdyģ vyġla z obchodu 

s bal²kem v ruce. 

Pod²vala se na hodinky. Byl ļas se vr§tit. Cestou potkala Alexe a Calvina a tak ġli 

spolu k lodi. V duchu dok§zala uhodnout, proļ se Alex chvŊje, kdyģ ġli na jejich 

parkoviġtŊ. Na lodi ho mus² vyzpov²dat. Nejde to jen tak chodit kolem. Myslet si,ģe jen 

ona m§ z§zraļnou schopnost. ĂAlex nŊco taj². Je to uģ moc dlouho. Kdy koneļnŊ povol² 

a Śekne mi to.ñ 

Kdyģ TJ,Jeff, Teo a Anna pomalu m²Śili k autobusu, vypadali t®mŊŚ skoro 

norm§lnŊ. Anna cestou k autobusu st§le nemohla zapomenout na legendu. St§le se 

snaģila pŚij²t na souvislost mezi ud§lost² na lodi dnes a v minulosti. Teo sice nevypadal 

jiģ tak mrtvŊ jako na lodi, ale st§le ho ty nohy dost bolely. Jedna od kopŢ do nikoho a 

druh§ od fiktivn² avġak dost re§ln® r§ny. Ani si neuvŊdomili, jak ļas rychle let² a uģ 

st§li pŚed autobusem. Sedli si na m²sta do zadu, a aniģ by se nŊjak snaģili, usnuli. 

Zvuk sir®ny se rozl®h§ po okol². 

ĂCo se dŊje, slyġela jsem troubit sir®nu.ñ 

ĂTo nic nen². To p²skala jen sir®na na lodi smrti. Spala si a my tak®.ñ 



 

ĂAni jsem si nevġimla, ģe jsme vyjeli.ñ 

N§stup do lodi byl vcelku bez probl®mŢ. Vġichni ļtyŚi zakotvili hned v prvn²m 

podpalub². Sedli si do leh§rny a jen tak odpoļ²vali. 

LoŅ se dala pomalu do pohybu a vyrazila smŊr okruģn² plavba po jezeŚe. 

ĂTak co bych mŊla dŊlat? Moģn§ bych nŊkam mohla j²t. Jen bych se tak mohla 

proch§zet.ñ Carla proch§zela z jedn® sekce do druh® a nemŊla vŢbec ģ§dn® tuġen² kam 

se hnout. Nebavilo ji kecat s partou pŚiblblĨch holek. Ani netouģila po tom, aby ji Jess 

vyzpov²d§vala z toho, proļ chod² na gymnastiku a tak. To trvalo aģ do doby, kdy doġla 

ke spolku tajemnĨch, jak jim po jej² zkuġenosti zaļ²nala Ś²kat. 

Celkem pro ni byli vzduch, ale c²tila se ġpatnŊ kdyģ vŊdŊla, ģe je s nimi i Jeff, 

kter®ho zaļ²nala m²t r§da v²c a v²c. Tr§pilo ji to, ģe nemŢģe sv® city d§t aģ tak moc 

najevo. UrļitŊ by se j² vġichni vysm§li. 

ĂAhoj vy tajemn² lid®. Co ģe tady sed²te jak zombie? Na v§s je teda pŚ²ġernej 

pohled. Opravdu byste se mohli tv§Śit l²p!ñ 

Celou dlouhou minutu, co k nim mluvila, j² pŚiġlo, ģe asi ani nevŊd², ģe pŚed nimi 

stoj². D²vali se nŊkam do pryļ. Anna pr§vŊ hypnotizovala leh§tko naproti. TJ dŊlal to 

sam® a Teo spal. Jen Jeff se jednou pod²val na Carlu, ale pak se zase vr§til ke sv® 

pŚedeġl® ļinnosti a to k nic nedŊl§n².   

ĂProboha, tak si tady buŅte a nevn²mejte mŊ, ale aģ si Anno budeġ cht²t se mnou 

pov²dat, za mnou nechoŅ.ñ Pot® si myslela, ģe Anna zareaguje, ale ono se nic 

nestalo.ĂKriste Pane, uģ jsem z toho opravdu mrtv§. Nikdo tady se mnou 

nekomunikuje. Jen, co jsem postŚehla. Tak jedinĨ, kdo tu provozuje komunikaci je 

Taylor a Alex. MŊ kaģdĨ vynech§. Tak se tu mŊjte. Sbohem.ñ Carla se rychle otoļila a 

ġla se pod²vat do dalġ²ch ļ§st² lodi. 

ĂSlyġeli jste to, prĨ si pov²d§ s Alexem. Mus²me tomu zabr§nit, tŚeba za to opravdu 

mŢģe. Rychle za Taylor. Mus²me je ġikovnŊ rozdŊlit. PospŊġme si.ñ Jako n§hodou se 

srazili s Alexem. 

ĂNen² ti nic Alexi?,ñ zeptala se ustaranŊ Anna. 

ĂNe,nen². Proļ se pt§ġ?ñ 

ĂFakt ti nic nen²?,ñ ot§zal se Jeff. 

ĂCo, ģe o mŊ m§te najednou tolik starosti, Jeffe?ñ 

ĂCo jste si, ty a Taylor, Ś²kali?,ñ dod§val TJ. 

ĂNepŚeh§n²te to trochu s tou p®ļ² o mŊ?ñ Alex se ot§ļel poŚ§d dokola. Ani 

nevn²mal, kdo mu tu ot§zku pr§vŊ pokl§d§. Hlava se mu z toho toļila. 

ĂJsem v pohodŊ kluci a Anno. Mohli byste mŊ taky nechat vydechnout.ñ Trochu se 

zarazili. ĂMohu uģ koneļnŊ odej²t. AŠ si tady nepŚipad§m jako ve vŊzen²?ñ 

ĂJistŊ, ģe mŢģeġ odej²t,ñ pŚekvapenŊ odpovŊdŊli a ustoupili mu. 

ĂJsou divn², ale na druhou stranu mil². Co se jim asi mohlo st§t?,ñ Ś²kal si kdyģ tu 

skupinu tajemnĨch opouġtŊl. 

Vyġel dveŚmi ven na palubu. Foukal trochu silnŊjġ² v²tr a on se musel opŚ²t o 

z§bradl². Sledoval vodu tvoŚ²c² velk® vlny pod®l lodi.Pomalu usnul. 

ĂZase sp²m, Śekl si kdyģ se n§hle dostal asi metr nad loŅ a vidŊl vġe z ptaļ² 

perspektivy. ĂBoģe, proļ j§ usnu ¼plnŊ vġude. Tohle se mi zaļ²n§ st§vat nŊjak ļasto.ñ 

PŚestal mluvit a vn²mal v²tr kolem sebe. N§hle zaļal klesat, aģ se jeho nohy dotkly 

paluby. 



 

Rozhl®dnut²m kolem sebe zjistil, ģe kromŊ toho snŊn²,je teŅ na nŊjak® jin® lodi. Vġe 

vypadalo podobnŊ, aģ na to, ģe tu bylo hodnŊ lid². Vġichni byli nŊjak prapodivnŊ 

obleļeni. Muģi mŊli smokingy a vysok®, ļern® klobouky. D§my mŊly hodnŊ zdoben® 

ġaty a parapl²ļka. Slunce zapadalo a vġude kolem znŊla hudba, kter§ pŚipom²nala ģivĨ 

orchestr. Tak® to byl ģivĨ orchestr. 

Nikdo ho nevn²mal a on ġel po leskl® palubŊ a sledoval lidi. Jejich Śeļ byla honosn§. 

Ģ§dn§ nevhodn§ slova. Sam® ano madam, ano milostiv§, ne sire, a tak podobnŊ. Jak ġel 

d§l lid² ubĨvalo. Na z§di uvidŊl d²vku v rŢģovob²lĨch ġatech. Sledovala okol² a d²vala 

se do vln. PŚistoupil k n² a d²val se j² do tv§Śe. Havran² vlasy mŊla sļesan® nahoru. Jej² 

ļern® oļi upŚenŊ sledovaly vodu. SvĨma rukama v b²lĨch rukaviļk§ch se drģela 

z§bradl². 

Otoļila se a chv²li se Alexovi zd§lo, ģe ho vid². Zad²val se j² do ļ² a vidŊl smutek, 

strach, bolest a jeġtŊ nŊco zvl§ġtn²ho. NŊco jako z§Śi rozl®vaj²c² se kolem n². V tento 

okamģik se jako blesk nŊco ļern®ho pŚihnalo z vnitŚku lodi. Bylo to rozmazan®, ale 

pŚesto identifikovateln®. Byl to muģ v ļern®m. MŊl za pasem stŚelnou zbraŔ a hnal se 

na d²vku. 

Zaļala kŚiļet. Jej² hlas byl nŊjak moc silnĨ a zaļ²nal trhat zloduchovi uġi. Chytl se 

za nŊ a zaļal sebou cukat. D²vka se zat²m pokouġela dovolat z§chrany. 

ĂStephene, Stephene, rychle! Uģ je tu! PospŊġ si pros²m. JĆ ho nezvl§dnu,ñ kŚiļela, 

ale uģ nevyd§vala takovĨ zvuk jako pŚedt²m. 

Alex slyġel dupot, ale jeho zrak st§le sledoval d²vku. Ta z§Śe pomalu mizela a na 

jeho duġi padl temnĨ st²n smrti. 

Z lodi se ozval ģenskĨ hlas. ĂAlejadro, co se dŊje, proļ vol§ġ sv®ho bratra. Jdu za 

tebou, mil§ļku!ñ 

N§siln²k ji zaļal ġkrtit. Chytl ji do svĨch rukou a hodil ji pŚes palubu. Zat²m pŚibŊhli 

nŊjac² lid® a zaļali kŚiļet. Alex se rychle pod²val dolŢ z lodi, ale d²vļino tŊlo nikde. 

Zloduch zat²m vyt§hl svou zbraŔ a vystŚelil na bl²ģ²c² se osobu. Ta padla k zemi. 

Pak poloģil dalġ² dvŊ a s§m skoļil do studen® vody. Alex st§l uprostŚed chaosu a d²val 

se na mrtv§ tŊla kolem nŊj. Jako zjeven² se pŚed n²m uk§zala ta d²vka a Śekla jenom 

vid²ġ. 

Jako blesk se dostal vysoko nad loŅ a uslyġel kŚik a pak sviġtŊn² vŊtru. St§l na ¼tesu 

a d²val se dolŢ. Pod²val se vedle sebe a vidŊl nŊkoho st§t v poloġeru. Nedok§zal ale Ś²ci 

kdo. Pak se pod²val z ¼tesu do v²ŚivĨch vod. Jeho noha se na mokr® zeminŊ smekla a 

on sjel dolŢ. Staļil se chytit koŚene vyļn²vaj²c²ho mezi dvŊma kamennĨmi deskami. 

Drģel se. PevnŊ se drģel. Slyġel pod sebou dravou vodu nar§ģej²c² do ¼tesu. Jeho tŊlo 

ho t§hlo dolŢ a on povolil sevŚen² koŚene a padal do ledov®ho hrobu. 

Probudil se. Byl celĨ zpocenĨ a vydŊġenĨ. Rychle ustoupil od z§bradl² a pozp§tku 

ġel do lodi. 
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Do kajuty se malĨm okĨnkem kruhovit®ho tvaru dost§valy slabounk® paprsky 

sluneļn²ho svitu. Byla to velmi luxusn² kajuta. OstatnŊ jako kaģd§ kajuta na ĠŠastn® 

Kr§lovnŊ. V zrcadle nad malĨm stolkem u stŊny s rŢģovĨm potahem byla kajuta vidŊt 

cel§. Postel s tmavoļervenĨmi peŚinami. Vedle n² noļn² stolek a n§doba na myt². Hned 

vedle v§za s pr§vŊ pŚinesenou teplou vodou. V rohu otevŚen§ skŚ²Ŕ a v n² troje ġaty. 

Jedny modr®,druh® rŢģovob²l® a tŚet² jasnŊ a z§ŚivŊ b²l®. 

Ty prvn² byly pro velmi zvl§ġtn² pŚ²leģitosti jakou byl napŚ²klad ples, kterĨ se kaģdĨ 

rok konal na ĠŠastn® Kr§lovnŊ. Ud§lost roku.Druh® byly sp²ġe jen jako n§hrada. 

Majitelka sama je nemŊla r§da. Myslela si, ģe j² pŚin§ġej² smŢlu.Ty tŚet² byly sice 

kr§sn®, ale slouģily t®mŊŚ na bŊģn® noġen². Ovġem na posteli leģel jeġtŊ jeden kus 

obleļen². Ze vġech tŊch r·b asi nejpohodlnŊjġ², ale z§roveŔ nejm®nŊ okouzluj²c². 

Na zemi byly ļtyŚi p§ry bot upravenĨch tak, aby se hodily k onŊm ġatŢm. 

DveŚe zavrzaly a do kajuty vstoupila d²vka. MŊla o nŊco tmavġ² pleŠ neģ ostatn² na 

lodi. To asi proto, ģe jej² rod poch§zel z vedrem a sluncem zalit®ho Mexika. I jej² 

jm®no se liġilo. Alejandra Mar²a Guerrer. Jm®no Alejandra mŊla po babiļce. Mar²a 

bylo jm®no matky a Guerrer bylo pŚ²jmen² po otci. Posadila se na vypolstrovanou ģidli 

naproti zrcadlu a spustila si sv® havran² vlasy. Pod²vala se na svŢj obraz v zrcadle.  

Jej² tv§Ś byla posmutnŊl§. Kruhy pod oļima ukazovaly nevyspan² a vr§sky na ļele 

pŚin§ġely starosti. Jej² ¼zk® prsty se dotkly tv§Ś² a pŚejely pŚes hebkou kŢģi. Zamyslela 

se. 

ĂPŚipadala jsem si bezradnŊ. C²tila jsem ¼zkost tam hluboko uvnitŚ mŊ. Srdce by 

bouchalo jako o ģivot a nedok§zala jsem myslet na nic jin®ho neģ jen na to. NechtŊla 

jsem tak dopadnout. M§ budoucnost mŊla bĨt pŚ²jemn§, vesel§ a hlavnŊ dokonal§. 

Pr§vŊ teŅ jsem mŊla m²Śit na prestiģn² Univerzitu Harvard. Co jsem se o n² doļetla, tak 

v²m,ģe je n§dhern§. V naġem domŊ m§m poŚ§d zabalenĨ kufr, kter®ho se ale urļitŊ uģ 

nikdy nedotknu. Uģ nikdy neuvid²m to m²sto. A proļ? Protoģe jsem tady, tady na lodi 

a v²m, ģe tu dlouho nebudu. NŊco mi to prozradilo. 

Dnes r§no, kdyģ jsem se probudila uvidŊla jsem v okĨnku m® kajuty tmavĨ mrak, 

kterĨ mi pŚinesl tu novinu a pak jsem rozbila to zrcadlo. Podle povŊry o sedmi letech 

neġtŊst² jsem nechala stŚepy na m²stŊ, ale i tak je to sedm hodin a teŅ jsem si jista, ģe 

uģ neuvid²m vych§zet Slunce nad mŊsteļko, kter® jsem si zamilovala, Laketown. Tedy 

alespoŔ zprvu. TeŅ mi pŚijde prolezl® zlem skrz na skrz. 

A jak je moģn®, ģe jsem se od nŊļeho, co mŊ za chv²li zabije, dostala. Je to prost® a 

z§roveŔ nepochopiteln®. 

Za prv® je tu mŢj bratr, Stephen. Na to kolik dostal vĨchovy, je aģ neskuteļnŊ 

hloupĨ, ale za zl® mu to nem§m. 



 

Sp²ġe za to mohli jeho podaŚen² kamar§di, kter® si v Laketown naġel. Obļas pŚiġli i 

do naġeho kr§sn®ho domu. 

Druh§ vŊc, kter§ za to mohla,se d§ popsat jedn²m slovem Tony. T. O. N. Y. 

Nejkr§snŊjġ² a nej¼ģasnŊjġ² kluk pod sluncem. Nikdy jsem nepochopila city, kter® mŊ 

k nŊmu t§hly. Nebyl pŚeci z naġ² vrstvy. 

Poprv® jsem ho vidŊla pr§vŊ u n§s doma se Stephenem. Staļil jeden jedinĨ pohled a 

byla jsem do nŊj zbl§znŊn§. TeŅ mŊ, ty city dostaly aģ sem. 

Byla jsem vtaģena do jejich skupiny a sezn§mila se s docela dobrou partou a d²ky 

bratrovi mŊ pŚijeli bez probl®mŢ.Musela jsem ale zmŊnit svŢj pŚ²stup. Holky Anetta, 

Kara, Katrin a Jane mi ļasto vyļ²taly mou strojenost a mŢj povĨġeneckĨ t·n v hlase, 

kdykoli jsem na nŊ mluvila. MŊly pravdu. Byla jsem namyġlen§ a nedok§zala jsem ze 

zaļ§tku pŚeģ²t rozd²l mezi n§mi vģdyŠ to byly d²vky podŚadnŊjġ² vrstvy a Kara 

dokonce nebyla vŊŚ²c². To mŊ ze zaļ§tku poŚ§dnŊ ġtvalo, ale ļas plynul a j§ se mŊnila. 

Dokonce jsem si naġla kamar§da Alfreda. 

Pak ale jednoho dne umŚel. Jeho tŊlo prĨ nikdo nikdy nenaġel a pr§vŊ v tento 

okamģik se naġe ģivoty zaļ²naly drasticky mŊnit. Nebyla jsem sama, kdo pŚiznal, ģe 

m§ halucinace a aģ moc nepŚ²jemn® sny, kter® ļlovŊka doh§nŊly k ġ²lenstv². PoŚ§d 

jsem vidŊla vodu, kter§ mŊ zab²j². 

NŊco se s n§mi dŊlo. NŊkteŚ² byli podr§ģdŊni a prvn², kdo to dal veŚejnŊ najevo, 

byla Katrin. Jednou v noci chtŊla zab²t Jane, ale dŚ²v neģ stihla dokonļit to, co chtŊla, 

z§hadnŊ umŚela. ProstŊ sebou sekla, jak Ś²k§ Tony. 

No a pak tu je jeġtŊ ta smrt Anetty. To bylo taky poŚ§dnŊ divn®. KromŊ toho se mi 

zaļ²naly zd§t divn® sny. Ne vģdy vġak byly straġideln®. Jeden, kterĨ nebyl dŊsivĨ, si 

st§le pamatuji. Je to moģn§ tak® t²m, ģe se mi zd§l v²cekr§t. 

Stoj²m v lese a c²t²m ģivot kolem sebe. Nade mnou se v²tr proh§n² v korun§ch 

stromŢ a pak se pobl²ģ projde srna a vŢbec se mŊ nelekne. Z toho snu m§m opravdu 

dobrĨ pocit, ale ty ostatn² sny uģ nejsou tak pŚ²jemn® a mŊ je jasn®, ģe se nŊco stane. 

TeŅ uģ to v²m. Jde po n§s nŊco straġn®ho. NŊco,co pŚinutilo Katrin udŊlat nŊco tak 

straġn®ho. NŊco,co zabilo Alfreda a Anettu a j§ jsem na ŚadŊ. C²t²m to. PŢjdu si 

lehnout. Douf§m, ģe usnu. To houp§n² mi nedŊl§ moc dobŚe. Z cel®ho srdce si pŚeji, 

abych z²tra uvidŊla sv²t§n² slunce.ñ 

PŚiġlo j², ģe se zamyslela na celou vŊļnost. Slunce zapadlo a ona ulehla do t® peŚ²m 

vystlan® postele. VidŊla v oknŊ mŊs²c. Poc²tila strach z toho,co pŚijde. 

St§la na n§vrġ² a d²vala se daleko pŚed sebe. C²tila energii, kterou pŚin§ġel v²tr ze 

severu. C²tila teplo, kter® slunce pŚineslo z vĨchodu. VidŊla pt§ky pŚil®tat z jihu a tam 

na z§padŊé.Tam na z§pad vidŊla tmu. Ļerno pŚich§zej²c² ze z§padu. Nec²tila strach. 

VŊdŊla, ģe tma nen² nic ġpatn®ho ani zl®ho. St§la mezi ļtyŚmi stranami a pak pohl®dla 

vzhŢru. Vġe kolem n² ji nadn§ġelo vĨġ a vĨġ a mraky se pŚibliģovaly a byly st§le vŊtġ² a 

bl²ģ. To netrvalo vŊļnŊ. Pohl®dla pod sebe. V hlavŊ uslyġela jedin® slovo ï chaos. 

NŊco jakoby ji t§hlo dolŢ. Jej² nohy se dotkly zemŊ, ale to nŊco ji chtŊlo m²t jeġtŊ 

hloubŊji. Nohy se zaļaly propadat v mŊkk® pŢdŊ. Z ¼st j² vych§zel kŚik a zab²jel tu 

tmu,to temno,to peklo,chaos a opŊt uc²tila pevnou pŢdu pod nohama. Slunce 

z vĨchodu,pt§ci z jihu,tma ze z§padu a v²tr ze severu. Rovnov§ha nastolena. 

Slunce ji druhĨ den probudilo velmi brzy. PŚeģila tu straġnou noc. 

ĂBoģe stal se z§zrak. Tuto noc jsem pŚeģila, ale co dneġek. CelĨ den je divnŊ 

zamraļeno. PŚipad§ mi, ģe je ļ²m d§l t²m vŊtġ² ġero, neģ dŚ²v. Za chv²li budou ļtyŚi 

hodiny a uģ jsem na tĨhle lodi v²c jak den. Uģ aby dorazila do pŚ²stavu. PŢjdu se umĨt. 

PotŚebuju se osvŊģit ledovou vodou.ñ 



 

Co by mŊla dŊlat celĨ den.Veļer je ten ples. Slyġ² jak na horn² palubŊ nŊkdo 

pŚesunuje stoly. Uģ pŚipravuj² s§l. Posadila se na postel a pod²vala se do skŚ²nŊ. Pak 

rychle vstala a doġla aģ ke sv®mu obleļen². Ze skŚ²nŊ vyt§hla ty modr® ġaty a stoupla si 

s nimi pŚed velk® zrcadlo. 

ĂTo jsou pŚeci ty prav®,ñpronesla vzneġenŊ a zad²vala se na sebe. V tom nŊkdo 

zaŠukal. 

Ġla otevŚ²t. Byla to Jane. D²vka opravdu kr§sn§ a chytr§, ale pŚeci jen trochu divn§. 

Alejandra tuġila, ģe m§ spadeno na Tonyho. Co ji zaj²malo, bylo to, proļ jde pr§vŊ za 

n². 

ĂCo tu chceġ,ñ Śekla aģ pohrdavŊ. 

ĂCopak Alejandro. Vrac² se ti star® n§vyky chovat se povĨġenŊ. Ke vġem, co nejsou 

z tv® tŚ²dy?ñ 

ĂTo s t²m nem§ nic spoleļnĨho. Tady jde o nŊco, nebo sp²ġ nŊkoho jin®ho,ñŚekla 

pŚ²kŚe. 

ĂAle, ale. NŊkdo tady snad ģ§rl². Tony si stejnŊ vybere mŊ. O tebe nem§ z§jem. Jen 

to hraje kvŢli Stephenovi. VģdyŠ jsou tak velc² kamar§di. UdŊlal mu sluģbiļku a tak se 

s tebou zaļal bavit.ñ 

Alejandra m§lem vypustila duġi, kdyģ slyġela jej² jedovat§ slova. 

ĂTy lģeġ!ñ kŚikla. 

ĂJ§ a lh§t. To nikdy. J§ nikdy nelģu. To si zapamatuj. JĆ NIKDY NELĢU.ñ Jane 

nen§vidŊla to, kdyģ ji nŊkdo Śekl, ģe lģe. Byla pak schopn§ vġeho. 

ĂV tom pŚ²padŊéñzaġeptala Alejandra a doġla aģ k noļn²mu stolku. Vzala dģb§n 

s vodou a otoļila se. Jane mezit²m veġla s ¼smŊvem do kajuty. 

ĂMohla by si odej²t!ñ zkusila to jeġtŊ jednou citlivŊ Alejandra. 

ĂNe, nemohla. Chci ti Ś²ct, ģe na plese bude Tony st§t po m®m boku a ty budeġ out. 

Budeġ plonkov§éñ 

ĂM§ġ to, co si chtŊla,ñ Śekla drsnŊ Alejandra a vylila na ni vodu ze dģb§nu. 

ĂNo toé.ñ 

ĂTak a teŅ mŢģeġ j²t, ty mrcho!ñ zakŚiļela na Jane a pak za n² zabouchla dveŚe. 

Znovu se pod²vala do skŚ²nŊ a nŊco ji napadlo. S Tonym chce tancovat. Chce s n²m 

bĨt na plese, a proto mus² nŊco udŊlat dŚ²v neģ ta potvora. 

Vzala si na sebe bŊlostn® ġaty a vyrazila na horn² palubu v touze potkat tam 

Tonyho. JeġtŊ ji nepozval. Tedy ona pozv§n² nepotŚebovala, ale i tak byla sluġnost ji 

pozvat. 

Uģ na schodech slyġela hr§t hudbu linouc² se ze s§lu. SamozŚejmŊ orchestr zat²m 

jen tr®noval na samotnou noc. 

Bylo trochu pod mrakem. Alejandru ov²val ļerstvĨ v§nek a ona proch§zela kolem 

hostŢ. 

N§hle ho uvidŊla. St§l tam rozkroļenĨ a d²val se do vody. Norm§lnŊ by jeho svŊtle 

hnŊd® vlasy dopadaly na ramena, ale teŅ byly vġude kolem nŊj, jak si s nimi pohr§val 

v²tr. Jeho modr® oļi se na ni pod²valy. Usm§l se a zam§val na ni. 

Pomalu k nŊmu doġla a postavila se vedle nŊj. 

ĂAhoj Alejandro,ñ Śekl potichu. 

ĂAhoj Tony,ñ odpovŊdŊla nerv·znŊ. 



 

ĂJe fakt dobrĨ, ģe n§s tvŢj fotévlastnŊ otec pozval na tu loŅ. Norm§lnŊ bych se 

sem asi nedostal.ñ 

ĂJe to hlavnŊ Stephenova z§sluha,ñ klepavĨm hlasem prohodila Alejandra. 

ĂJo jasan, ale i tak je to boģ²,ñ Śekl Tony a pak se n§hle zeptal: ĂPŢjdeġ se mnou na 

ten ples?ñ 

ĂJoooé.jasnŊ..ñ kŚikla Alejandra. 

Tony se zasm§l. 

ĂPardon. JistŊ, ģe s tebou pŢjdu,ñ zopakovala sluġnŊ Alejandra a pod²vala se na 

horizont. 

DveŚe od kajuty se zase zavŚely. Alejandra z§Śila. Pozval ji. On ji pozval a nŊjak§ 

Jane mu je ukraden§. 

Bez jak®hokoli varov§n² spadl ze zdi obraz. Alejandra sebou trhla, div nespadla na 

zem. Uslyġela kroky. Pomalu se pŚibliģovaly. Byly st§le bl²ģ. Zrcadlo se tŚ§slo pŚi 

kaģd®m kroku. Ten ļlovŊk musel bĨt straġnŊ moc tŊģkĨ. 

OtevŚela opatrnŊ dveŚe a rozhl®dla se po chodbŊ. Nikde nikdo. Jen vzadu se mihlo 

nŊco ļern®ho, ale byl to jen okamģik. I tak ji to vydŊsilo. 

ĂMus²m myslet na nŊco jin®ho. Co takhle na Tonyho. To by ġlo.PŚedstav si 

Alejandro, ģe jsi s n²m. Seġ s n²m v kajutŊ a jste sami, ¼plnŊ sami. Dotkne se tv®ho 

stehna a tebe to vzruġ². Z tvĨch ¼st vyjde lehkĨ sten.ñ 

ĂDotkni se mŊ, Tony!!ñ vzdychla. Slyġela volat sv® jm®no a bylo po snŊn².  

ĂSakra nŊkdo mŊ vol§. Mus²m pŚestat a j²t nahoru za matkou a Stephenem.ñ 

Doġla nahoru a tam u jednoho stolu v mal®m hudebn²m salonku se setkala se svou 

matkou. Po hodinŊ se koneļnŊ zase vracela do sv® kajuty. 

ĂBoģe, to byly ale zase nesmysly, co matka Ś²kala. Radġi pŢjdu do kajuty a budu 

nŊco dŊlat. J§ sama. Jane mŊla zase nŊjakej probl®m s mĨm vzhledem. PrĨ vypad§m 

nŊjak jinak a prĨ jsem straġnŊ bled§. Kdy ta do mŊ pŚestane rejpat. Koho to poŚ§d bav². 

VģdyŠ je trapn§!ñ  Zastavila se u schodŢ do podpalub², kde m§ svou kajutu. 

ĂHele zrcadlo pod²v§m se, co myslela t²m bled§. Ovġem nŊco muselo bĨt ġpatnŊ. 

Jej² zrak dopadl na promoļenou postavu. Ta byla prakticky ¼plnŊ nah§, aģ na nŊjakĨ 

divnĨ kus obleļen² pŚes hrudn²k a nŊjak® moc odkrĨvaj²c² spodn² pr§dlo. Byla cel§ ani 

se nedalo Ś²ci bled§, protoģe mŊla tmavġ² pleŠ. D²vala se na n² a zd§lo se, ģe i ona se 

d²v§ stejnŊ zmatenŊ. Zad²vala se j² do oļ² a nŊco v nich vidŊla. To nŊco ji vydŊsilo. 

Jenģe nŊjak se nemohla hnout z m²sta. St§la tam a d²vala se na nŊkoho, kterĨ se d²val 

na ni. Nat§hla paģi a dotkla se studen®ho povrchu. 

Vġude tma. Pak svŊtlo. Krev. Voda. Zima. Les. KŚik a pak zase Tma. Byly to jen 

kr§tk® obrazce. Ruka povolila a volnŊ visela pod®l tŊla. TeŅ se teprve dok§zala odlepit 

od t® osoby v zrcadle. Ustoupila o krok dozadu a pak utekla po schodech dolŢ. 

 ĂCo teŅ? Kdo to byl? V²m, ģe j§ urļitŊ ne a nemohl to bĨt nikdo od n§s. Mus²m j²t 

éñ Nemohla d§l myslet nad vġ²m, co kolem n² bylo. Za sebou na chodbŊ uslyġela 

ġelest. Prudce se otoļila, ale nikdo tam nebyl. Tma, kter§ na n² dor§ģela, pŢsobila tak 

nevinnŊ. 

Vr§tila se o p§r krokŢ zpŊt a rychle odemkla svou kajutu. Zabouchla za sebou a 

opŚela se o dveŚe. 

 

 



 

ĂSlunce pomalu zapad§. PŢjdu nahoru, ale pŚedt²m se pŚeci mus²m obl®ci. Je pŚeci 

taneļn² veļer. Co bych si vzala na sebe? Co bl§zn²m, vģdyŠ jsem se uģ rozhodla. Tady 

ty modr®. Jo to bude to prav®.ñ 

Hudba zaļala hr§t a lid® zaļali korzovat po parketu, kterĨ tu byl pro tu pŚ²leģitost 

vytvoŚen. 

ĂKde je Alejandra,ñ zeptala se d§ma b²lĨch ġatech, mlad²ka ve fraku, sed²c²ho 

naproti n². 

ĂTo nev²m, matko, ale pŢjdu se na ni pod²vat, co s n² je. ñAni nedopovŊdŊl a uģ 

vidŊl vch§zet d²vku modrĨch ġatech s vlasy sļesanĨmi nahoru. ĂUģ je tu, m§m v§m, 

matko, don®st nŊjak® obļerstven²?ñ 

ĂAno, budeġ moc hodnĨ Stephene.ñ 

Alejandra vplula mezi lidi a n§hle ztuhla jako k§men. U jednoho stolu uvidŊla 

Tonyho a Jane. L²bali se. ĐplnŊ to v n² bouchlo. 

Kdyģ si j² vġimli, byla uģ skoro u nich. Cesta necesta, lidi nelidi ġla k nim. ZbĨvalo 

p§r krŢļkŢ, ale od cesty se j² dostal ļ²ġn²k a ona ho srazila k zemi. V²no, co mŊl na 

podnosu vyl®tlo do vzduchu, a kdyģ se roztŚ²ġtilo na zemi, byly jej² ġaty cel® mokr®. 

Vstala a m§lem s pl§ļem utekla ze s§lu. 

ĂBoģe, co teŅ. M§m mokrĨ ġaty a teŅ si na sebe mŢģu vz²t leda ty ujetĨ rŢģovob²lĨ 

ġaty. No co, sem s nima. Ale do s§lu teŅ nepŢjdu. Mus²m na vzduch.ñ NŊco 

uc²tila.NŊco temn®ho. Zaļ²nala tuġit,ģe teŅ to pŚijde. 

Vyġla z kajuty a ġla ke schodŢm. U nich narazila na sv®ho bratra. 

ĂJsi nŊjak§ bled§. DŊje se snad nŊco, o ļem bych mŊl vŊdŊt?ñ 

ĂJo, nŊco po mŊ jde. NechtŊla jsem to Ś²kat, ale c²t²m, ģe je tu nŊkde to, co zabilo 

Alfreda, a pak to zabilo Katrin.ñ 

ĂTo mysl²ġ v§ģnŊ?ñ 

ĂJo, smrtelnŊ v§ģnŊ a nŊco mi chce Ś²ci, ģe jsem na ŚadŊ j§. Pros²m, kdybych tŊ 

volala, pŚijdeġ za mnou?ñ 

ĂJo, jasnŊ. Jsem pŚeci tvŢj bratr!ñ 

JeġtŊ jednou se j² pod²val do oļ² a vidŊl jen zmaten² a strach. Pak uģ vidŊl jen jak 

jej² ġaty miz² za rohem a slyġel vzdaluj²c² se kroky a dupot po schodech. 

Vyġla ven na palubu a chv²li se proch§zela aģ doġla na z§Ņ lodi. OpŚela se o 

z§bradl² a sledovala vodu, vlny a obrysy kopcŢ. Za sebou slyġela hudbu a sm²ch 

bav²c²ch se lid². 

Otoļila se a jako kdyby c²tila nŊļ² pohled. D²vala se do d§li. V tom uc²tila bolest, 

ale nikdo nikde nebyl. Jen ta bolest, co j² zģ²rala. V tom uslyġela dupot a jako blesk se 

k n² pŚihnalo nŊco ļern®ho z vnitŚku lodi. NevidŊla to pŚesnŊ, protoģe to bylo 

rozmazan®, ale pŚesto identifikovateln®. Byl to muģ v ļern®m. NŊco na nŊm dokonce 

znala. Ten jeho ļernĨ odŊv uģ pŚeci vidŊla. To byl ten z§hadnĨ pŚ²ġernŊ dupaj²c² 

ļlovŊk. MŊl za pasem stŚelnou zbraŔ a hnal se na Alejandru. 

Zaļala kŚiļet. Jej² hlas byl nŊjak moc silnĨ. Zaļ²nal trhat zloduchovi uġi. Chytl se za 

nŊ a zaļal sebou cukat. KŚiļela co jen to ġlo. Zloduch zat²m klesl na kolena. Toho 

mohla Alejandra vyuģ²t. 

ĂStephene, Stephene, rychle! Uģ je tu! PospŊġ si pros²m. Chce mŊ zab²t! JĆ ho 

nezvl§dnu,ñ kŚiļela, ale uģ nevyd§vala takovĨ zvuk jako pŚedt²m. 

Z lodi se ozval ģenskĨ hlas. ĂAlejadro, co se dŊje, proļ vol§ġ sv®ho bratra. Jdu za 

tebou, mil§ļku!ñ volal ten ģenskĨ hlas. 



 

ĂNe, matko, nechoŅte sem.ñ KŚiļela bezradnŊ. 

Zloduch se pomalu probral a jako duch se postavil. Staļily mu dva kroky a byl u 

Alejandry. Uc²tila jeho siln® ruce na sv®m krku. C²tila bolest a pŚest§vala vn²mat okol². 

Kysl²k j² pomalu ale jistŊ doch§zel. Uģ vn²mala jen hluk a rozmazan® postavy. 

NŊkdo k nim pŚibŊhl. Vrah povolil stisk, ale jen z dŢvodu velmi prost®ho. Volnou 

rukou vyt§hl zbraŔ a nŊkam nam²Śil. Alejandra slyġela vĨstŚel a pak r§nu. To jak nŊļ² 

tŊlo dopadlo na palubu. 

Snaģila se nŊco udŊlat. ChtŊla ho alespoŔ kopnout, ale i kdyģ ji drģel pod krkem jen 

jednou rukou,stisk byl st§le silnĨ. Nedok§zala udŊlat vŢbec nic. Uslyġela druhĨ 

vĨstŚel,druh® padaj²c² tŊlo a jeġtŊ mnohem v²ce kŚiku. 

C²tila, ģe je konec. Uģ nemŊla pevnou pŢdu pod nohama, ale jeho prsty st§le c²tila 

na krku a jeho smrdutĨ pach j² vnikal do nosu. Zaļ²nala se dusit. 

NŊco se zmŊnilo. BŊhem minuty c²tila, ģe let². Ne nahoru, ale dolŢ. OtevŚela 

poŚ§dnŊ oļi a vidŊla jen nŊco modr®hoé.co to je? N§raz na vodn² hladinu j² 

odpovŊdŊl. Byla ve vodŊ. Slyġela jak vlny nar§ģej² do lodi. Zrak se j² pomalu vracel. 

Pod²vala se nad sebe. NŊco na n² padalo. OpŊt oļi zavŚela. To nŊco dopadlo hned vedle 

n². Potopila se asi metr hluboko. TeŅ sice nic nevidŊla, ale c²tila to. Byl to on. 

Podeplul ji a chytil ji za nohu. 

Cuklo to s n² a ona klesala n²ģ a n²ģ. Vzduch j² doch§zel. VŊdŊla to, tuġila to a teŅ 

to pŚiġlo. St§le se pokouġela dostat se z jeho sp§rŢ. Jej² ruce se kŚeļovitŊ cukaly 

v hlubin§ch. Jej² duġe chtŊla vidŊt svŊtlo a ne vodn² tmu. 

Vġude kolem n² teŅ panovala tma. Posledn² vzduchovĨ bublina stoupala nahoru, 

aby pak mohla na vzduchu prasknout. Jej² oļi se uģ nezavŚely a jej² duġe uģ nebyla na 

tomto svŊtŊ. TŊlo se volnŊ pohupovalo v proudu. 

Dopadlo na zem a za nedlouho uģ byla pokryta vrstvou usazenin. 

Lodn² ġroub se zaļal toļit a loŅ se dala do pohybu. M²Śila k pevninŊ. Za n² se t§hla 

jako infekce mlha. 

Na lodi nastal obrovskĨ chaos. Kolem mrtvĨch byla skupinka zvŊdavcŢ a nad t²m 

vġ²m se do nebes nesl n§Śek zdrcen® matky, trp²c²ho otce a hrstky mladĨch lid², co 

vŊdŊli, ģe smrt je bl²zko, velmi bl²zko. 
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Oblaka byla po cel®m nebi. Slunce nemŊlo sebemenġ² ġanci uk§zat sv® paprsky 

vodŊ, kterou chtŊlo ohŚ§t a pŚedat j² svou pozitivn² energii. 

LoŅ se pomalu bl²ģila k pŚ²stavu a vġude byl nezvyklĨ klid. 

Alex se st§le uklidŔoval z toho, co vidŊl. Proļ vidŊl zrovna tu d²vku a kdo st§l na 

tom ¼tesu ve st²nu stromŢ. To se nejsp²ġ nedov² a pokud ano, tak uģ na tom asi nebude 

z§leģet. 

Cestou do odpoļ²v§rny se zastavil ve spoleļn® umĨv§rnŊ. Zrovna tam narazil na 

Carlu. St§la pŚed zrcadlem a ut§pŊla se ve sv®m obrazu. EvidentnŊ si ho vŢbec 

nevġimla, jako by tam ani nebyl. 

Zd§lo se, ģe si nŊco muml§ pro sebe. 

 ĂAhh,ñ vzdechla Carla a Alex se lekl. D²val se na n², ale pŚiġlo mu, ģe ho st§le 

nevn²m§.Jej² tv§Ś byla strnul§.ZavŚela oļi. Myslela na Jeffa. ChtŊla ho straġnŊ moc, ale 

vŊdŊla, ģe to nebude jen tak moģn®. Pro pŚ²ġtŊ se mus² v²ce snaģit. Mus² bĨt mil§ a 

hodn§ 

ĂDotkni se mŊ, Jeffe,ñ Śekla polohlasem Carla. 

ĂCarlo, jsi v poŚ§dku,ñ zeptal se Alex, ale odpovŊŅ nedostal. Zaļ²nala ho dŊsit. 

Moģn§, ģe ji m§ ve sv® moci Creant. Mus² nŊco udŊlat. Mus² ji dostat z jeho sp§rŢ. 

ĂCarlo jsi OK?ñŚekl s o  nŊco vyġġ² razanc². 

OtevŚela oļi a pod²vala se kolem sebe. ĂBoģe,j§ tu takhle poŚ§d stoj²m a é,ñ TeŅ si 

Alexe teprve vġimla. ĂJsi tu dlouho?ñzeptala se v§havŊ. 

Alex byl oļividnŊ mimo. Z²ral na ni a opŊt si pŚipadal jako hlup§k. Celou dobu tady 

vdych§ u zrcadla jako, kdyby ji nŊkdo hladil na jistĨch m²stech tŊla a pak prostŊ é. 

Carla na jeho odpovŊŅ neļekala. Vyġla ze dveŚ² a ġla smŊrem k baru. Alex sledoval 

jej² oļi a tv§Ś. TeŅ, pr§vŊ v tuto vteŚinu se zamyslel. NŊco mu nesedŊlo, ale nevŊdŊl 

co. Musel to nechat bĨt. 

ĂC²t²m se dnes nŊjak divnŊ, zamyslela se Carla, kdyģ m²jela bar. NŊco mi mus² bĨt. 

M® myġlenky mi nedaj² sp§t. Kam to vlastnŊ jdu? Co na tom z§leģ². ProstŊ nŊkam 

pŢjdu a tak. UrļitŊ nŊkam dojdu.ñ 

Carla tak proch§zela celou lod², aģ se dostala ke schodŢm. Vedle nich bylo na zdi 

zrcadlo. Pod²vala se do nŊj. Nemohla uvŊŚit vlastn²mu zraku. ChtŊla uhnout oļima 

nŊkam jinam, ale nemohla. M²sto sebe v zrcadle vidŊla d²vku. Byla o nŊco svŊtlejġ² neģ 

Carla, ale z§roveŔ lehce tmavġ² neģ b²lĨ ļlovŊk. MŊla na sobŊ promoļen® a potrhan® 

rŢģovob²l® ġaty a splihl® vlasy,ze kterĨch srļela voda. Na krku mŊla velmi oġkliv® 

podlitiny a otlaļeniny. Na paģ²ch byla poġkr§ban§ a teŅ, d²vala se pŚ²mo na ni. 

Hypnotizovala ji pohledem. 

Carla sice nevŊŚila na kouzla, ale tohle ji pŚipadalo docela pozoruhodn®. Nat§hla 

ruku a dotkla se j². I ona nat§hla ruku. Ve stejnĨ okamģik. Zd§lo se, ģe dŊl§ to sam®, co 

ona. Jako by to opravdu byl jej² obraz. Jako kdyby to byla ona sama a pŚesto tak jin§. 



 

Vġude tma. Pak svŊtlo. Krev. Voda. Zima. LoŅ. KŚik. VĨstŚel a pak zase Tma. 

Ihned ucukla. Bylo to sotva p§r vteŚin, ale bylo to tak ģiv®. NemŊlo to dŊj, ale sp²ġe to 

mŊlo cit. Bylo to jako podprahov® vn²man². TeŅ to bylo zaps§no hluboko v jej² mysli. 

UvŊdomila si nŊco velmi zvl§ġtn²ho. V tento okamģik j² pŚiġlo, ģe to tam mŊla uģ 

pŚedt²m. Tam nŊkde hluboko ve sv® duġi. Tam nŊkde v minulosti se j² to uģ stalo, ale 

nebyla si jist§ pŚesnŊ kdy. 

Carla se st§le d²vala do zrcadla. Ustoupila o krok dozadu, ale pak rychle sebŊhla do 

podpalub². Jej² kroky ji t§hly d§l do hlubin lodi. M²jela jedny dveŚe za druhĨmi, aģ se 

dostala na konec chodby, kde bylo star® zrezl®, ¼zk® schodiġtŊ. Na zaļ§tku byl ŚetŊz 

s cedul² VSTUP ZAKĆZĆN. 

Ġla d§l a zvuk za n² se opŊt vynoŚil ze sv®ho ¼krytu. 

Carla pŚemĨġlela, co d§l. M§ se vr§tit nebo éNŊco ji vyruġilo. Otoļila se a d²vala 

se na konec chodby. Nikdo tam nebyl, ale svŊtlo, co bylo na konci t® chodby divnŊ 

praskalo. 

Vr§tila se ke schodiġti na horn² palubu a rychle vyġla na ļistĨ vzduch. 

Na cel® chodbŊ nastalo ticho pŚin§ġej²c² sp²ġe strach neģ klid. 

Vyġla na palubu a uvidŊla sp§sn® bŚehy americk®. KoneļnŊ bude na pevn® zemi. 

LoŅ dorazila do pŚ²stavu a za chv²li bylo vidŊt, jak vyj²ģd² z lodi autobus a m²Ś² na 

sever. 

Na vġe zaļ²nala dopadat tma. Slunce se bl²ģilo k obzoru a tak zat²m cel® nebe hr§lo 

vġemi barvami. V hotelu se uģ sv²tilo o sto ġest. 

Bylo pŚed veļeŚ². Vġichni mŊli tak neskuteļnĨ hlad, ģe uģ pŢl hodiny pŚed 

samotnĨm katem veļeŚe byly ve spoleļensk® hale. 

ĂV²te, co je skvŊlĨ?ñ Śekl TJ. 

ĂCo?ñ zareagovala na jeho ot§zku Anna. 

ĂTen klid. Tomu se Ś²k§ relaxace. Ģ§dnĨ Joseph Creant, ģ§dn® bludiġtŊ, ģ§dn² mrtv² 

aéñ 

Ă..a ģ§dn® ut²k§n². ProstŊ klid,ñ dodal Jeff. 

ĂZapom²n§ġ na to, co se n§m stalo na lodi, Jeffe,ñzdŢraznila Anna. 

ĂTo jo, ale j§ mysl²m teŅ. VģdyŠ to se stalo dopoledne a od t® doby nic.Nem§m 

pravdu?ñ Śekl s ¼smŊvem Jeff. 

ĂJO, m§ġ pravdu. TeŅ je klid!ñ Śekla Jess. 

ĂNem§ġ pravdu,ñ z niļeho nic vykŚikl Alex. 

Vġichni se pŚestali usm²vat a jejich oļi se upluly na jeho osobu. 

ĂMŊl jseméñ Uvaģoval, jestli je teŅ ta prav§ chv²le Ś²ci vġem, ģe on m§ schopnost 

vidŊt, co se stane. ř²ci jim o tom,ģe je na vĨsost jist®, ģe jeden z nich umŚe p§dem do 

temnĨch vod, a ģe by to mohlo bĨt i dnes v noci. Pak se rozhodl. Ă...mŊl jsem vidŊn²!ñ 

ĂCoéģe, haha.Ty seġ ale vtip§lek.ñ Zasm§li se vġichni. 

ĂNe, opravdu jsem vidŊl, ģe nŊkdo éñ 

Ze schodŢ seġla pr§vŊ Carla a bl²ģila se k nim. Alex se na ni pod²val a bylo mu to 

jasn®, co ho na ni tak znerv·znilo. 

ĂAhoj, mŢģu si sednout k v§m?ñ zeptala se beznadŊjnŊ. 

ĂJ§ mysl²m, ģeét§mhle je taky volno,ñ Śekl Teo pŚekvapivŊ dost odpornŊ. 

ĂTak fajn.ñ 



 

Alex teŅ chv²li nemyslel na to, co chtŊl ostatn²m Ś²ci a d²val se na Carlu. P§r vteŚin 

jen tak post§vala a pak se otoļila a ġla pryļ z m²stnosti. 

Vn²mal tu jej² bolest z odm²tnut². 

Carla si pŚipadala k niļemu. OpouġtŊla spoleļenskou m²stnost v potupŊ. Na druhou 

stranu se obviŔovala ona sama a to pr§vem, ale pŚiġlo j²,ģe uģ se nechov§ tak straġnŊ 

jako pŚed p§r dny. 

Vadila j² jen Jeffova reakce. VŢbec nic neŚekl. Nechal Tea pŚitom. VlastnŊ vġichni 

tam jen tak sedŊli a nic neŚ²kali. Ani jeden. Doġla po schodech do prvn²ho patra a pak 

do sv®ho pokoje. 

Sedla si na postel a pak se nat§hla. D²vala se na strop. 

N§hle se otevŚely dveŚe a vstoupila Taylor. 

ĂAhoj, co ģe m§ġ tak blbou n§ladu,ñ Śekla a pŚekvapivŊ s ¼smŊvem a mile. 

ĂAle, vģdyŠ si tam dole byla. Teo mŊ pŊknŊ éNech to bejt. VģdyŠ je to jedno.ñ 

ĂAle nen². Jo chci se zeptat. Jak se c²t²ġ? Nem§ġ takov® divn® nutk§n²?ñ 

ĂA v²ġ, ģe m§m. Na lodi jsem mŊla takovĨ pocit, ģe mŊ nŊkdo sleduje a pak jsem 

vidŊla tu d²vku v tom zrcadleéñ 

ĂAha, tak d²vku a nemŊla na sobŊ rŢģovob²l® ġaty?ñ Vyzv²dala d§l. 

ĂMŊla, jak to v²ġ?ñ 

ĂJ§ toho v²mé..ñ 

Carla st§le leģela na posteli a pak se rychle narovnala. Slyġela t®ci vodu, ale jinak 

bylo v m²stnosti ticho. Vstala a hbitŊ byla v koupelnŊ. 

Taylor st§la nad vanou a napouġtŊla vodu. 

ĂTy se budeġ koupat?ñ 

ĂJ§ ne, ale ty se budeġ koupat!ñ Śekla polohlasem Taylor a otoļila se smŊrem ke 

Carle. 

ĂJak to mysl²ġ? zaġeptala s ¼lekem Carla. 

ĂMysl²m to tak, ģe uģ pŚiġel tvŢj ļas a stejnŊ jako Alejandra i ty umŚeġ utopen²m. 

Tak jak je to ps§no.ñ 

Carla pomalu ustupovala zpŊt do pokoje. ĂKdo je Alejandra?ñ vykŚikla a narazila 

do dveŚ², kter® byly za n². 

ĂTy hloup§,ñ Śekla s vĨsmŊchem, ĂTo je ta holka, co si vidŊla v tom zrcadle na tĨ 

blbĨ prokletĨ lodi pŚesnŊ pŚed sto lety a ty jsi pŚeci dalġ² na ŚadŊ.ñ 

ĂDo tĨ vany mŊ nedostaneġ. UrļitŊ nŊkdo pŚijde a pomŢģe mi.ñ 

ĂNenech se vysm§t. Za tebou nikdo nepŚijde. StejnŊ jako za Alic², Tomem a Sam. 

Za nimi taky nikdo nepŚiġel.ñ 

ĂCooo, oh, co jsi udŊlala se Sam, ty mrcho!!ñ Kdyby mohla rudnout uģ by byla jako 

paprika. Snaģila se chovat odv§ģnŊ, ale v hloubi srdce doufala, ģe pomoc opravdu 

pŚijde, ģe se nŊkdo dovt²p² a pŢjde se omluvit. Poģ§dat ji o to, aby u nich sedŊla a 

pov²dala si s nimi, ale z§chrann® lano nepŚich§zelo. 

ĂHele, proļ jsi se k n² takhle zachoval?ñ zeptal se Alex Tea, kdyģ je Carla opustila. 

ĂJ§ ani nev²m, prostŊ to ġlo samo.ñ 

Alex vstal a ġel volnŊ ke schodŢm. Zastavil se u vitr²ny se starĨmi novinami. PŚejel 

je pohledem a pak si vġiml jedn® velmi star® fotografie. 



 

D²vka na n² se jmenovala Alejandra M.Guerrer, kter§ zahynula ve vod§ch Erijsk®ho 

jezera. Jej² tŊlo bylo nalezeno na pobŚeģ² asi o pŢl roku pozdŊji. 

Ġel nahoru a pak se zastavil. Vybavil si to vidŊn². JeġtŊ teŅ si pamatoval tu z§Śi, tu 

bolest a vġudypŚ²tomnou smrt. TeŅ pŚi pohledu na tu fotografii si vzpomnŊl na Carlu 

v umĨv§rnŊ. MŊla podobnĨ vĨraz jako Alejandra. Tehdy v tom ale nŊco chybŊlo. TeŅ 

to vidŊl. Byla to ta vġudypŚ²tomn§ smrt spojen§ se strachem a bolest². TeŅ to na nŊj 

padlo.  

Prudce se otoļil a sebŊhl schody. UdĨchanĨ se zastavil aģ u stolku,kde sedŊl Jeff a 

ostatn². 

ĂCo se dŊje?ñ zeptal se Jeff. 

ĂJak jsem Ś²kal, ģe jsem mŊl vidŊn². Tak to jsem vidŊl, to,co se stalo na tĨ lodi a 

taky v²m, kvŢli ļemu se jmenuje Proklet§ Kr§lovna. Ta d²vka v m® vizi byla n§silnŊ 

utopena a p§r lid² bylo zastŚeleno. VidŊl jsem t® d²vce na oļ²ch jen tu smrt. To sam® 

jsem vidŊl dnes v oļ²ch Carly a nŊco mi Ś²k§, ģe Carla bude dalġ² na ŚadŊ.ñ 

ĂJak dalġ² na ŚadŊ?ñ TeŅ byly zmateni vġichni. 

ĂKdo z§hadnŊ zmizel pŚed p§r dny ï Sam. PŚed t²m se Alice pomine, skonļ² 

v komatu a Teo ji pak zabijeéñ 

Teo se zamraļil a pak zv§ģnŊl a zesmutnŊl pŚi vzpom²nce na Alici. 

Ă..A pŚed t²m ta divn§ Tomova smrté. celou dobu se snaģ²me zjistit, kdo n§s zab²j²  

poŚ§d nic. PoŚ§d hled§me spojitosti a teŅ kdyģ je tu moģnost, ģe v²me, kdo umŚe a ten 

nŊkdo je od n§s vzd§len jen p§r des²tek metrŢé. Tady jen tak sed²me, tedy sed²te, a 

nicésakra lidi, co to s v§ma je. 

Jess, ty v²ġ, ģe si nic nevymĨġl²m.ñ 

Mlļela, ale pak vstala a odkĨvala vġe na souhlas. N§hle vstal i Jeff a TJ. 

ĂNo tak na co ļek§me. Nesm² zŢstat sama,ñ Śekl a udŊlal krok ke schodŢm. 

Pohla se jen Jess, Anna a Teo. TJ a Jeff zŢstali st§t a d²vali se po m²stnosti. 

ĂCo tam hled§te?ñ naġtvanŊ kŚikl Alex. 

ĂKde je Taylor???ñ Śekl potichu Jeff. 

ĂCo s t²m m§ spoleļnĨho Taylor? zeptal se s pŚekvapen²m Alex. 

ĂTo jsme zase mi neŚekli tobŊ. Taylor se n§s pokusila zab²t na lodi t²m, ģe n§s asi 

zdrogovala a tak n§s napadlo,ģe by v tom mohla jet.ñ 

 

 

ĂCarla teŅ st§la uprostŚed m²stnosti, kdyģ Taylor vyt§hla nŢģ a nam²Śila ho na 

Carlu. PŚitom se j² vyl®vala srdce. 

ĂV²ġ, j§ jsem tady jen na chv²li. Aģ to dodŊl§m, tak mŢģu j²t v klidu sp§t. Uģ to chci 

m²t za sebou. Sice mŊ bav² zab²jen², ale uģ zaļ²n§m bĨt unaven§. Tak mi to neztŊģuj a 

di, kurva, uģ do tĨ blbĨ vany.ñ 

ĂZaļ²n§ġ nŊjak nerv·znŊt, Taylor!ñ 

ĂHele, v²ġ co, nebudu si hr§t na tu pitomou Taylor. Fakt je ten, ģe Taylor je mrtv§. 

Ne sice ¼plnŊ, ale stejnŊ uģ j² nen² pomoci. J§ j² ukradla tŊlo. Bylo to docela legraļn². 

PoŚ§d jen kŚiļela. MŢģu ti Ś²ct, ģe je to jej² tŊlo fakt dost dobrĨ a co se s t²m d§ dŊlat. 

Jej² fotr nemŊl ani tuġen², ģe uģ to nen² jeho hodn§ dceruġka. PoŚ§dnŊ jsem si ho 

ochoļila. Na druhou stranu to byla teda d²ra, tam kde bydlela.ñ 



 

Carla uģ nevŊdŊla, co d§l. Tahleta potvora tu vykec§ vġe, pak ji asi utop² a pŢjde 

d§l. To mus² skonļit. Rozhl²dla se po pokoji a zamŊŚila se na otevŚen® okno. 

V tom se na ni Taylor vrhla. Srazila j² k zemi a zaļala z n² strh§vat ġatyé. 

Carla otevŚela oļi. Zima mŊla k jej²mu tŊlu velmi bl²zko. Byla v koupelnŊ, na zemi. 

Leģela na studen® podlaze. Slyġela vodu t®ct a chtŊla ut®ct. Byla jen ve spodn²m 

pr§dle. Zbytek obleļen² se v§lel na zemi vedle n². Nad n² st§la Taylor a usm²vala se. 

ĂJestli si mysl²ġ, ģe nedostaneġ, tak to se pleteġ,ñ kŚikla a srazila Taylor k zemi. 

Neļekala to a byla evidentnŊ zmaten§. Carla vbŊhla do pokoje a vidŊla to otevŚen® 

okno. Venku pr§vŊ padla tma a zaļ²nalo prġet. 

DobŊhla k oknu. 

ĂStŢj!!!ñ kŚikla Taylor z plnĨch plic. ĂNeopovaģuj se skoļit.ñ 

ĂProļ bych to nemŊla udŊlat?ñzakŚiļela na cel® kolo Carla a uģ nebyla od okna 

vzd§lena ani ne pŢl metru. 

Taylor se nedok§zala pŚetvaŚovat. Jej² obliļej byl bledĨ jako stŊna. VŊdŊla, ģe kdyģ 

neuspŊje, pŢjde zpŊt do temnot a tam mŢģe zapomenout na hezkĨ sympatickĨ kluky. 

Tam sice obļas dopadla nŊjak§ zmaŚen§ duġe, ale d²ky hŚ²chŢm se promŊnila buŅ ve 

st²n,nebo nŊjak® monstrum. 

Tady na tomto svŊtŊ ovġem mŊla hezk® tŊlo a pŊknĨch chlapŢ celĨ tenhle hotel. Co 

hotelécelĨ svŊt na n² ļekal. Kdyby uspŊla, mohla by si to tŊlo nechat a ta druh§ by 

byla zniļena. Nemohla o to pŚij²t zrovna kvŢli nŊjakĨ blbĨ holce, co se snaģ² bĨt 

hrdinkou. 

ĂFakt je ten, ģe kdyģ skoļ²ġ, straġnŊ mi zkomplikujeġ ģivot. Budu muset j²t za tebou. 

Uġpin²m se a nebude na mŊ hezkej pohled.ñ PŚitom se usm²vala. 

Slova jako budu muset a nebude hezkej pŚipadaly Carle na tuhle situaci dost 

nepŚimŊŚenĨ. VģdyŠ ji m§ zab²t a ona se rozkec§v§ nad t²m, ģe bude muset m§knout o 

nŊco v²c, neģ aby ji zabila. 

Zaļala pŚemĨġlet nad ¼plnŊ nŊļ²m jinĨm. D²vala se na Taylor a nedok§zala v tuhle 

chv²li myslet na jej² smrt, ale sp²ġ na cel® to dŊn² pŚed t²m. 

VzpomnŊla si na tu noc s Jeffem a pŚitom si nepŚipouġtŊla vyvrcholen² ve ġkole 

s t²m slizkĨm detektivem. VzpomnŊla si na douļov§n². Cel® hodiny v jeho pokoji. Pak 

pauza na svaļinu, poslouch§n² jeho hudby. VģdyŠ u nŊj tr§vila tolik ļasu a NA JEHO 

posteli. S n²m sd²lela posledn² dny, s n²m se sm§la nad trapnost², kterou pŚedv§dŊl jeho 

bratr. Vģ²vala se do jeho situace,kdyģ ho rodiļe kritizovali. 

V tenhle okamģik to uģ vŊdŊla na sto procent. Miluje ho. Miluje ho z cel®ho srdce. 

Je pro n²m Sluncem, o kolo kter®ho se jako planeta ZemŊ ot§ļ² kaģdĨ den. On je pro ni 

potok a ona jen plach§ laŔ, co potŚebuje p²t. On je centrum, kolem kter®ho se toļ² jej² 

ģivot. 

Pod²vala se na Taylor a bylo to jasn®é.. 

 

Schody pod n§porem ġesti p§rŢ nohou praskaly. Atmosf®ra zhoustla a lustry na 

chodb§ch se houpaly v rytmu osvobozen². 

OtevŚeli dveŚe, kde bydlela Carla. 

Prvn², co upoutalo jejich pozornost bylo otevŚen® okno. Vġe nasvŊdļovalo tomu, ģe 

se tady nŊkdo pral a na prvn² pohled by ļlovŊk Śekl, ģe se tu prali dva statn² chlapy. 

StŢl byl rozbitĨ a na zemi byly stŚepy ġpinav® od krve. Vġude se povalovaly kusy 

roztrhan®ho obleļen². 



 

Anna se ġla pod²vat do koupelny. ĂNŊkdo se tu asi chtŊl koupat?ñ kŚikla do pokoje. 

PŚiġel TJ a pŚi pohledu na vanu a trochu krve na jej²m okraji konstatoval: ĂSp²ġ neģ 

koupat, to vypadalo,ģe Alex mŊl pravdu. Utopit se d§ i jinde neģ v jezeŚe.ñ 

ĂTo ji jako nŊkdo opravdu utopil?ñ ġpitla Anna,kdyģ se vracela s TJ do pokoje za 

ostatn²mi. 

ĂTo bych netvrdil,ñ s ¼smŊvem Śekl Jeff. 

ĂJak to mŢģeġ Ś²ci. Vid²ġ tady nŊkoho?ñ nerv·znŊ kŚikla Jess. 

ĂNe a v tom je pr§vŊ to kouzlo. Kdyby byla Carla utopen§, naġla by se ve vanŊ, ale 

ve vanŊ nen² a tak nen² jistĨ, ģe je mrtv§.ñ Vġe Ś²kal s naprostĨm klidem.Naklonil se 

z okna a nadĨchl se ļerstv®ho vzduchu. 

ĂV²ġ, co mŊ dept§, Jeffe. Tv§ povaha. Na mŊ seġ moc klidnej. J§ vŊdŊt, ģe mŢj pŚ²tel 

je nŊkde bŢh v² kde a nev²m co s n²m je, tak asi zeġ²l²m,ñ Śekl Alex upŚ²mnŊ. 

ĂAle Alexi, ty jsi moc jemnej a aģ moc citlivej a pr§vŊ o to jde. J§ ji zn§m. Byly 

jsme spolu poŚ§d ï vzpom²n§te na to douļov§n² a tu dohodu, ne. Zn§m ji. Jen tak se 

ned§. TŚeba, kdyģ mŊ chtŊla nauļit nŊco, co mi do hlavy prostŊ neġloé.nevzdala se a 

tloukla mi to do n², aģ jsem to umŊl l²p neģ poļ²tat do pŊti. Nevzd§ se bez boje. Kdyby 

nebyla takov§ mrcha a tak otluļen§ n§ma z minulosti, uģ by jsme tu naġli jej² tŊlo a 

é.Mus²m j²t. Je nŊkde tam venku a j§ ji najdu,ñ Śekl zļista jasna a byl pryļ. 

Ostatn² se nahnuli z okna a vġimli si sv§zan®ho lana z obleļen² leģ²c²ho na zemi pod 

oknemé 

ĂTak proto je v klidu, ale poŚ§d nev²me kdo to byléñ 

ĂCo se tu Śeġ²?ñ ozvalo se za nimi. 

Vġichni strnuly. Jako roboti se otoļili ke dveŚ²m. Byla to Taylor. LuxusnŊ obleļen§ 

a s ¼smŊvem od ucha k uchu. 

ĂCo éehm..co tu dŊl§ġ?ñ zeptal se TJ. 

ĂVģdyŠ tu pŚeci bydl²m, spoleļnŊ s Carlou. NevidŊli jste ji. Hled§m ji po cel®m 

hotelu a nikde nic.ñ 

ĂMyéñ 

ĂNeŚ²kej j² o tom, ģe Carla je v lese. Moģn§ to jen hraje a takhle bysme j² nahr§li do 

karet mi a ona by vŊdŊla, kam m§ j²t,ñ zaġeptala Jess TJ do ucha. 

ĂMy jsme j² tak® hledali. Takģe tys ji nevidŊla?ñ zeptal se TJ,aļkoli si pŚi t® ot§zce 

pŚipadal jak blbec. 

ĂVģdyŠ uģ jsem to Śekla. Nikde nen²!ñ 

ĂJo a pro poéTo ty jsi napustila vanu?ñ 

ĂTo jsou dost trapn® ot§zky, nemysl²te. Ano, j§ jsem si napustila vanu a chtŊla se 

naloģit do vany, ale v tom jsem si vzpomnŊla, ģe nŊco potŚebuju, od Carly a ġla j² 

hledat.ñ 

ĂOK, fajn, tak kdyby si ji potkala, poġli ji za n§ma, d²k!ñ Śekl s ¼smŊvem TJ a 

vġichni se vypl²ģili z pokoje a jak byli z jej²ho dohledu, sebŊhli rychle schody a uģ 

stepovali ve vestibulu hlavn² budovy. 

ĂVy se chov§te, tak divnŊ,ñ zasm§la se Taylor pot®, co posledn² ļlovŊk opustil 

pokoj. ĂCarlu mŢģete hledat jak dlouho chcete, ale uģ ji nenajdete. Haha!! Je sice o 

nŊco lepġ², neģ jsem si myslela, ale to, ģe mŊ pŚeprala, praġtila po hlavŊ v§zou a pak 

utekla do lesa, neznamen§, ģe ji nedostanu.ñ M§vla rukou a dveŚe se sami zavŚely. 

 



 

Noc byla opravdu temn§ a v²tr teŅ ġpinil kapkami deġtŊ prosklenou stŊnu vestibulu. 

Ze tmy pŚib²hala postava a vbŊhla do hotelu.Byl to Jeff. 

VyļerpanĨ se sesunul do sedaļky a hluboce oddychoval. 

ĂTak co. Naġel si ji?ñ zeptala se Anna. 

ĂVid²ġ ji Tu nŊkde?ñ Śekl podr§ģdŊnŊ Jeff. 

ĂNe!ñ 

ĂJe mrtv§! Pochop to. Je mrtv§. Carla je mrtv§ a j§ se ani nestaļil omluvit za tu 

trapnost v tĨ spoleļenskĨ m²stnosti. Do pré!ñ 

ĂKlid. VidŊl jsi jej² tŊlo?ñ 

ĂNe, nevidŊl!ñ 

ĂTak to mŢģe jeġtŊ ģ²t. Mus²me to ale Ś²ci Keynov®, aby n§m pomohla ji naj²t.ñ 

ĂNech toho, j·. Tohle je zbyteļnĨ, ta ġtŊtka ji urļitŊ zabila.ñ 

ĂOna ji tak® hled§. Nemohla ji zab²t, kdyģ byla v hotelu!ñ 

NadŊje svitla a za chv²li byl celĨ hotel na nohou. 

 

Na chv²li se nad vodop§dy uk§zal mŊs²c a oz§Śil cestu vedouc² od hotelu do lesa. Na 

n² pr§vŊ teŅ kmitaly des²tky svŊtel. 

ĂUdŊl§me skupiny a kaģd§ bude m²t urļenĨ ¼sek, kterĨ bude prohled§vat. NŊkdo by 

mŊl zŢstat v hotelu, kdyby se objevila.ñ Sleļna Keynov§ v sobŊ naġla novou bytost. 

ř²dila to tu tak bravurnŊ, aģ by se mnoz² podivili, ģe uļ² literaturu. 

Za p§r minut uģ byly skupinky vybaveny informace, kam j²t a do kdy pŚij²t a kaģd§ 

skupina byla obdaŚena baterkami. 

ĂAlexi, Calvine, zŢstanete tady a, kdyby pŚiġla, tak dejte vŊdŊt na mobil, aŠ tady po 

les²ch nebŊh§me hodiny.ñ 

ĂDobŚe,ñ pŚikĨvli oba souļasnŊ a vr§tili se do vestibulu. 

Oba se posadili na sedaļky a Alex se d²val za mizej²c²mi svŊtly a ve skrytu sv® duġe 

doufal, ģe Carla ģije. N§hlĨm tichem byl ukol®b§n do polosp§nku. 

St§l na t® palubŊ a d²val se AlejandŚe do oļ². Vġe bylo v mlģn®m oparu nevĨrazn®. 

Pak vidŊl oļi Carly a ut§pŊl se v nich. V tom uc²til dotek. 

OtevŚel oļi a vġiml si Calvina sed²c²ho vedle nŊj. D²val se na nŊj a c²til jeho dotek 

na sv® noze. 

ĂDŊje se nŊco,ñ zeptal se a ļekal na odpovŊŅ: ĂCarla se uģ naġla.ñ 

ĂNe, zat²m nic. J§ jen,ģeé.ñJeho ruka st§le leģela na jeho noze. PŚibl²ģil se k nŊmu. 

éa pak se to staloé.Pol²bil ho. 

Alex nedĨchal. Moģn§ na to v hloubi duġe ļekal, ale teŅ. Zrovna teŅ, kdyģ pŚiġli 

moģn§ o dalġ²ho ļlovŊka. 

Vstal. St§le c²til jeho rty. D²val se z okna a épak. 

Hlava se s n²m zatoļila a on se musel zase posadit. KoneļnŊ to pŚiġlo. To, na co tak 

dlouho ļekal a co teŅ dŊl§. C²t² nervozitu. C²t² se prapodivnŊ. 

ĂCoéto ..mŊlo bĨt?ñzeptal se nevŊŚ²cnŊ, kdyģ zase nabral dech. 

ĂHroznŊ jsem to chtŊl udŊlat a Śeknu to jednoduġe. L²b²ġ se mi a chci tŊ!ñ Śekl 

rychle a zase ho pol²bil. Tentokr§t to trvalo d®le. Alex ani tentokr§t nedok§zal nic 

udŊlat. C²til, ģe to potŚebuje, ģe se mu to l²b², a ģe to chce v²c neģ cokoli na svŊtŊ. 



 

MŊs²c byl zahalen temnĨmi mraky a pomalu pŚestalo prġet. Skupina se zastavila u 

lesa. 

ĂTak, teŅ se rozdŊl²me,ñ Śekla sleļna Keynov§ a brala to smrtelnŊ v§ģnŊ. ĂJess, TJ, 

Anna a Linda, Adam a pan Orson pŢjdou smŊrem k vodop§dŢm, tedy na z§pad. J§, 

Taylor, Teo, Miriam a Jeff, Sarah a Rick, pŢjdem na sever a,ñ pak se pod²vala na 

zbytek a rukou je rozdŊlila na dvŊ zbyl® skupiny a se slovy vy tam a vy tam jim 

rozdŊlila ¼koly. Vġichni se rozeġli do ĂsvĨch z·nñ a hled§n² mohlo zaļ²t. 

ĂTak pojŅme, Carlu mus²me naj²t,ñ zaġeptala Anna a spoleļnŊ s Jess, TJ a zbytkem 

zmizeli v lese. 

ĂTak dŊti, mysl²m,ģe bysme nemuseli tak posp²chat. V²te, j§ jsem uģ starĨ ļlovŊk a 

kdyģ seé,ñ Śekl pan Orson, kdyģ se skupina dala do rychl® chŢze. 

ĂTen n§s bude zdrģovat a Carlu zat²m dostane Taylor!ñ zaġeptal TJ. ĂDobŚe pane 

Orson, ale ļ²m dŚ²ve ji najdeme, t²m dŚ²v budeme moci j²t zpŊt do hotelu, jestli to 

nezvl§dnete, tak se mŢģete vr§tit do hotelu,ñ Śekl jistŊ. 

ĂTo by bylo hezk®. Na takov® t¼ry nejsem zvyklĨ. J§ jsem Śidiļ, ne horolezec, i 

kdyģ tady ģ§dn® hory nejsou, ale m§m takov® obavyé,ñ Śekl ztŊģka a rozhl®dl se 

kolem, Ăéģe asi nenajdu cestu zpŊt,ñ dodal zmatenŊ. 

ĂV²te, co pane Orsone, tak tady Linda a Adam pŢjdou s v§mi zpŊt do hotelu a my 

pŢjdeme d§l.ñ 

Ti pŚikĨvli a za chv²li Jess, TJ a Anna zŢstali sami. 

ĂProļ si ty dva poslal pryļ, takhle to bude komplikovanŊjġ²!ñ 

ĂTakhle je to lepġ², co kdybychom narazili naétŚeba na Taylor, nebo tak nŊco.ñ 

ĂTo je pravda!ñ pŚikĨvla Anna. 

Vġichni tŚi se pak vydali d§l do temn®ho lesa. 

Teo zat²m proch§zel les spoleļnŊ s Keynovou, Taylor a dalġ²mi lidmi. Celou cestu 

Taylor sledoval. Musel ji sledovat. 

ĂTeo?ñN§hle Śekla Taylor a d²vala se na nŊho. 

ĂJ·!ñ V duchu zapŚemĨġlel, proļ ho vol§, co po nŊm chce. 

ĂProļ se na mŊ poŚ§d d²v§ġ?ñ zeptala se. 

ĂJ§éj§ se na tebe ned²v§m. To se ti zd§,ñ snaģil se Teo nŊjak tu vŊc zaonaļit, ale 

Taylor ho mŊla prokouknut®ho od hlavy aģ k patŊ. 

ĂTo bych neŚekla. TŚeba, kdyģ jsme proch§zeli kolem toho velk®ho stromu, jsi se na 

mŊ d²val tŚicet-dva vteŚin. To je dost dlouh§ doba, nemysl²ġ?ñ 

Dostala ho. Byl v pasti. NevŊdŊl jak z n² ven. Zaļ²nal m²t strach. Jak mohla vŊdŊt, 

ģe to bylo tŚicet dva vteŚin? Co kdyģ to bylo jen tŚicet vteŚin, nebo tŚicet pŊt. Proļ 

zrovna tŚicet dva? 

ĂJen klid. Mysl²ġ, ģe jen proto, ģe se ti l²b²m, tŊ ézabiju,ñ Śekla s ¼smŊvem a 

pŚim§ļkla ho k nejbliģġ²mu stromu. 

ĂTo éj§ si nemysélel. Jenéñ Teo se zaļ²nal zadrh§vat. 

ĂJen ém§ġ strach mi Ś²ci pravdu, co!ñ Śekla aģ nesnesitelnŊ sladce a jeġtŊ v²ce se 

pŚibl²ģila k Teovi. 

ĂMysl²m, ģe bychom mŊli j²t za ostatn²mi!ñ Snaģil se dostat pryļ z t®to situace, ale 

jej² rty byly st§le bl²ģ a bl²ģ, aģ é.Teo uhnul jen tak tak a rychle dobŊhl skupinu. 

Taylor chv²li st§la u onoho stromu. 



 

ĂJ§ tŊ dostanu. StejnŊ jako ostatn²,ñ zachroptŊla polohlasem a pak ġla po TeovĨch 

stop§ch za skupinou. 

Teo dobŊhl skupinu a hned se pŚidal k Jeffovi. 

ĂJeffe,ona se mŊ pokusila sbalit!ñ 

ĂKdo?ñ nech§pavŊ se zeptal Jeff. 

ĂKdo,kdo asi. Sleļna vraģd²c² monstrum, kr§ska vraģedkynŊ, tedy moģn§.ñ Pod²val 

se na Jeffa, ale dostal dalġ² nech§paj²c² vĨraz. ĂNo pŚeci Taylor!ñ kŚikl naġtvanŊ Teo, 

aģ se cel§ skupina zastavila a d²vala se na nŊj. 

Sleļna Keynov§ doġla pomalu k Teovi a pak se rozhl®dla. ĂKde je vŢbec Taylor?ñ 

zeptala se. 

ĂTo j§ nev²m. Byla nŊkde vzadu,ñ rychle odpovŊdŊl Teo. 

ĂTo je opravdu perfektn². Nejprve zmiz² Carla a teŅ jeġtŊ Taylor. Jeffe, Teo, 

nemŢģete se po n² pod²vat. My pŢjdeme hledat d§l hledat Carlu.ñ Teo se na n² pod²vat 

odm²tavĨm pohledem. ĂĢ§dn® NE nechci slyġet, jdŊte. To je rozkaz,ñ Śekla pŚ²snŊ 

sleļna Keynov§. 

Oba se otoļili a pomalu se vydali nazp§tek nech§vaj²c sleļnu Keynovou a dalġ² 

studenty za sebou. 

ĂPŚece si nemysl², ģe pŢjdeme hledat tu mrchu,ñ Ś²kal zlostnŊ Teo a st§le pokukoval 

po Jeffovi. Musel pŚeci zn§t jeho reakce. Zamyslel se a jeho pohled ustrnul kdesi na 

protŊjġ²m uschl®m stromŊ. N§hle Tea nŊco chytlo a zat§hlo ho za strom. Byl to Jeff. 

Zacpal mu ¼sta rukou, protoģe st§le jen zbyteļnŊ kecal. Druhou rukou pak uk§zal pŚed 

nŊ mezi stromy. Teo zaostŚil a vidŊl nŊkoho stoj²c²ho mezi dvŊma stromky. 

Ten nŊkdo mŊl zvednut® ruce nad hlavou a nŊco Ś²kal. 

Oba poc²tili n§hlĨ strach a ¼zkost vyvolanou jak m²stem, tak tou osobou. Nad tou 

z§hadnou osobou se vytvoŚil hustĨ mrak, ze kter®ho ļas od ļasu sjel blesk na zem. 

ĂKdo to je?ñ zaġeptal Teo,kdyģ Jeff sundal svou ruku, kter§ byla oslintan§ od 

TeovĨch slin z jeho ¼st. 

ĂJak to m§m asi vŊdŊt. MŢģe to bĨt kdokoli,ñ odpovŊdŊl ġeptem Jeff. 

ĂTak se tam jdem pod²vat!ñ 

ĂTy si se zbl§znil, ale kdyģ uv§ģ²m, ģe jsem taky docela sluġnŊ ujetej. Tak to beru, 

ale mus²me bejt fakt potichu.ñ 

Zem na m²stŊ, kde ta tajemn§ postava st§la byla such§. Nezn§m§ osoba n§hle 

poloģila ruce dolŢ k tŊlu a otoļila se. Tma byla vġude okolo, ale ona vyc²tila 

pŚ²tomnost nŊkoho dalġ²ho bez probl®mŢ. 

ĂJ§ v²m, ģe tu nŊkde jste. Ļek§m na v§s, ale pŚedt²m é,ñ nŊco ji vyruġilo z jej²ch 

myġlenek. Slyġela v d§lce hlas ,d²vļ² hlas. Hlas volal o pomoc. Byla to Carla. 

ĂKde si ty mrcho, odkud se snaģ²ġ pŚivolat pomoc ty potvoro jedna. Mus²ġ umŚ²t a 

mus² to bĨt dnes v noci. V²ġ o mŊ uģ moc na to, abych tŊ nechala j²t,ñ st§le mluvila 

polohlasem a svĨm sluchem zjiġŠovala, odkud se to vol§n² o pomoc k niļemu ozĨv§. 

ĂJeffe, je pryļ. Ta postava uģ mezi tŊmi stromy nen². Kam mohla tak rychle 

zmizet?ñ 

ĂCo j§ v²m, asi v tom budou ļ§ry. VģdyŠ nic nen² nemoģn®.ñ 

ĂPom·c, kde jste kdo, pros²²²m pom·c!!ñ 



 

ĂSlyġel si to? To je Carla. Mus²m za n². Mus²m ji zachr§nit,ñ Śekl rychle Jeff a bylo 

mu jedno, ģe Teo chce nŊco Ś²ci. Intuice ho vedla. L§ska a emoce ho hnaly kupŚedu. 

Vol§n² o pomoc se pŚibliģovalo. Uģ bylo t®mŊŚ u nŊj. 

DobŊhl na kraj sr§zu. Hlas Carly byl teŅ slyġet mnohem v²c hlasitŊji a pak n§hle 

ztichl. NŊkde tady je. Pod²val se na sever. V z§Śi mŊs²ce uvidŊl dvŊ postavy.Prali se. 

D²val se na nŊ a pak vidŊl jak jedna uklouzla ze sr§zu a jen tak tak se drģ², aby 

nespadla do temn® vody. 

Druh§ postava nad n² na okraji sr§zu v²tŊzoslavnŊ st§la a i s t® d§lky bylo vidŊt, jak 

se usm²v§. 

TeŅ tu postavu koneļnŊ poznal. Byla to Taylor. 

CelĨ ten okamģik se n§hle zpomalil, aģ se t®mŊŚ zastavil. Jeff si pŚipadal jak ve 

zpomalen®m filmu. Jako kdyby se na chv²li ocitl v nŊm®m filmu. OtevŚel ¼sta, ale nic 

nevych§zelo. ChtŊl kŚiļet Carlino jm®no, ale m²sto toho jen otv²ral ¼sta. ChtŊl bŊģet, 

ut²kat, rv§t se s ļasem, ale jeho kroky byly tak pomal®. VidŊl Taylor stoj²c² nad sr§zem 

a jej² noha se pomalu zvedala a jako stroj se pŚibliģovala ke Carle. Podr§ģka se dotkla 

zmrzl® hnŊd® kŢģe a doġl§pla. 

CelĨm ġirĨm okol²m se ozval kŚik a pl§ļ v jednom. V ten okamģik to koneļnŊ  ġlo a 

on mohl vyuģ²t sv® s²ly a dobŊhnout ke Carle vļas. 

Taylor se otoļila a teprve teŅ si ho vġimla. ř²til se na n² a v jeho oļ²ch byl vidŊt 

vztek. Taylor chtŊla uhnout na stranu, ale bylo pozdŊ. Dostala r§nu do hlavy a 

s dunŊn²m dopadla na zem. PŚitom jen zaskuļela a pak jen nehybnŊ leģela na 

prom§ļen® pŢdŊ. 

Jeff se hbitŊ sklonil ke Carle a podal ji ruku. 

Byla zesl§bl§,ale dala do toho vġe. NechtŊla skonļit ve studen®m vodn²m hrobŊ. 

C²tila tu zvl§ġtn² vŢni. ChtŊla bĨt s Jeffem. Nat§hla volnou, pohmoģdŊnou, ruku.Jejich 

ruce se setkaly. Carla zatnula zuby. V duchu myslela na to, ģe za p§r minut bude po 

vġem. TeŅ musela pŚekonat bolest Jeffova pevn®ho sevŚen². Na CarlinŊ obliļeji byl 

vidŊt ztr§penĨ vĨraz. Jeff se zapŚel v noh§ch a pomalu ji t§hnul nahoru. Jeho svaly 

byly napnut® a pevn®. Carla stoupala vĨġ. Nohama se mu pokouġela pom§hat. To i 

pŚesto, ģe byly poġkr§ban®, bez bot a promrzl®. Uģ se byla z jedn® tŚetiny nahoŚe, kdyģ 

Jeff chytl i jej² druhou rukou a ona byla v bezpeļ². Jen se oba svalili na zem a na chv²li 

jen oba dĨchali. 

Leģeli na mokr® zemi a oba silnŊ oddychovali. Carla se pod²vala na Jeffovu tv§Ś. 

Trochu ġpinavou a zpocenou. ChtŊla Ś²ci ĂD²ky,ģe si mŊ zachr§nil,ñ ale nŊjak 

nedok§zala vydat ani hl§sku. Jen se na nŊj d²vala a mlļela. 

Zaregistroval jej² pohled a opŊtoval ho. Poznal, co chce Carla Ś²ci, a aniģ by na nŊco 

ļekal odpovŊdŊl na jej² nevyslovenou vŊtu. ĂUdŊlal jsem to,protoģe tŊ m§m r§d!ñ 

ĂJ§ tŊ m§m taky r§da,ñŚekla koneļnŊ Carla, ale bylo to velmi potichu. I tak to Jeff 

slyġel a usm§l se a jeho prsty pŚejely pŚes Carliny mokr® vlasy. ZavŚela oļi a nechala 

se un§ġet pŚ²jemnĨmi pocity. 

Po p§r minut§ch se Carla narovnala. C²tila pŚitom jeho ruku na svĨch z§dech. 

ChtŊla se postavit, ale byla pŚ²liġ slab§, neģ aby to zvl§dla sama. Pod²vala se na Jeffa a 

dala mu najevo, ģe by se j² hodila pomoc. 

Jeff ji pevnŊ uchopil do svĨch rukou, zvedl ji a pak ji postavil na pevnou zem. TeŅ 

k sobŊ byli moģn§ jeġtŊ bl²ģ. Objal ji a ona poloģila svoje unaven® ruce na jeho hruŅ. 

Poloģila na ni i svou hlavu. Bylo to tak pŚ²jemnŊ klidn®. OpŊt zavŚela oļi a poslouchala 

buchot jeho srdce. Teplo z jeho tŊla pomalu pŚech§zelo do tŊla Carly. Jeho srdce 



 

bouchalo klidnŊ a pak se nŊco zmŊnilo. Tlukot se zaļ²nal zrychlovat. OtevŚela oļi a 

ļ§steļnŊ se odlepila od Jeffovy dobŚe stavŊn® hrudi. Pod²vala se mu do oļ². Byly 

zmaten® a pak uslyġela na prvn² pohled nelogickou vŊtu. 

ĂKde je?ñ 

ĂKdo kde je?ñnech§pavŊ se zeptala Carla. Zd§lo se, ģe klid je ta tam. 

ĂTaylor! Praġtil jsem j² po hlavŊ a ona dopadla nŊkam sem a teŅ je é..ñ a na konec 

zaġeptal vydŊġenŊ pryļ. 

Bylo hrobov® ticho. Carla poprv® ustoupila od Jeffa a st§la zase na vlastn²ch 

noh§ch. D²vala se kolem sebe a nŊjak tomu nerozumŊla. 

Jeff popoġel asi o metr bl²ģ k lesu. Uslyġel kŚupnut² vŊtv². Carla trochu nadskoļila a 

ustoupila d§l. 

ĂJ§ nejsem pryļ,ñ ozvalo se z lesa. Pak byly slyġet zrychluj²c² se kroky. Z lesa 

vybŊhla Taylor, jakou ji jeġtŊ nikdy nikdo nevidŊl. 

Jeff m§lem spadl ze sr§zu,jak hodnŊ se lekl a uskoļil. ĂCo je zase tohle zaļ?ñ 

ĂTo je é,ñ kŚikla Carla. V²c nemohla udŊlat. Taylor se vrhla pŚ²mo na n². Carla 

c²tila tvrdĨ ¼der. Pak na chvilku nevŊdŊla o svŊtŊ. V t® rychlosti zavŚela oļi. C²tila 

kolem sebe silnĨ v²tr. Kdyģ oļi otevŚela Jeff se vzdaloval. Taylor se tak® ztr§cela a ona 

pod sebou uģ nemŊla pevnou zem. MŊla pod sebou vodu. Kdyģ si nŊjak staļila 

uvŊdomit, co se stalo, byla uģ moc daleko a jej² kŚik pomalu sl§bl,aģ ¼plnŊ zmizel. 

ĂCos to s n²éty jedna zrŢdo,ñ zaŚval Jeff a vrhl se na Taylor. ĂJ§ tŊ zabiju!!!ñ 

ĂTo bych ani neŚekla.TeŅ si totiģ na ŚadŊ ty a pak i zbytek tĨ vaġ² blbĨ party.vġichni 

umŚete a kdyģ to neudŊl§m j§,udŊl§m toé..ñ 

Ztuhl jako kus kamene. Zastavil se a d²val se do jej²ch prokletĨch oļ². 

 

 

Zat²m kdesi v lese TJ,Jess a Anna zaslechli kŚik. OzĨval se ze severu a jak ġli 

rychleji pŚibliģoval se. 

Ti dva tam st§li bez hnut². D²vali se sobŊ do oļ². Ani jeden nebyl schopen  udŊlat 

¼tok prvn². Taylor tuġila, ģe se Jeff jen tak nevzd§ a bude schopen j² shodit dolŢ. To by 

j² hodnŊ zt²ģilo situaci. TŚeba by se mu to povedlo. SilnĨ na to byl dost a ona je po 

n§razu na tvrdou zem oslaben§. ĂTo on ale nev²,ñzamyslela se. ĂBudu dŊlat, ģe m§m 

plno energie a on dostane strach,ñŚekla si v duchu a narovnala se. Vlasy si odhrnula 

z obliļeje a v obliļeji vytvoŚila drsnĨ vĨraz.  

Jeff se na d²val a vidŊl, ģe m§ urļitŊ plno energie. On s§m se c²til zesl§blĨ. PŚiġel o 

Carlu a vytahov§n²m ji nahoru pŚiġel o hodnŊ energie. To ona ale nev². Bude dŊlat, ģe 

je drsŔ§k, co mu nŊjakĨ ten ġr§m nevad². Vypnul hruŅ a prot§hl si prsty. Jeho obliļej 

ukazoval to, co Jeff chtŊl, aby ukazoval . Jsem sil§k a tebe zniļ²m jako nic. 

ĂSakra, ten mus² m²t energie. To bude dost tŊģkĨ se ho zbavit,ñzamyslela se Taylor 

pŚi pohledu na jeho drsnĨ vĨraz obliļeje. 

N§hle se z jihu ozvali hlasy. Oba si vġimli pŚich§zej²c²ch osob z jihu. 

ĂA co budeġ dŊlat teŅ,ñ Śekl hrdŊ Jeff. ĂVġichni budou vŊdŊt, ģe si to byla ty, aŠ 

chceġé.kde je ta mrcha. Uģ zase zmizela. Neboj, teŅ si tŊ pohl²d§me,ñ zaŚval do lesa. 

Z jiģn² ļ§sti lesa vybŊhl TJ, Anna a Jess. Vġichni se prudce zastavili, aby nespadli 

ze sr§zu dolŢ. Pak se vġichni otoļili na sever a spatŚili Jeffa. 

Jeff se chvilku d²val do ġum²c²ho lesa a pak se otoļil. Jeho zrak se up²nal do d§lky. 

Teprve teŅ mu to doġlo. Ztratil ji. Kroky jeho pŚ§tel se pŚibl²ģili, aģ se zastavili. 



 

ĂJeffe,kde je Carla.Slyġeli jsme ji volat o pomoc a tak jsme ġli po hlase a pak jsme 

zaslechli nŊjakĨ kŚikéñTJ pŚestal mluvit a pochopil, co se stalo z Jeffovy tv§Śe. 

ĂJe é.?ñ zeptala se Jess. 

ĂMrtv§??? Asi. Moģn§ jeġtŊ ģije, ale ta voda je moc studen§ a ona nebyla dobrĨ 

plavec. KromŊ toho byla zesl§bl§ od souboje s tou mrchou,a mŊla poranŊnou ruku, a 

byla cel§ tak studen§, a kdyģ jsem se j² dotkl cel§ se chvŊla, a kdybyste vidŊli ten vĨraz 

v jej²ch oļ²ch,takéj§ prostŊ nemŢģu,j§,j §é.ñ Sedl si na zem a sklonil hlavu do kolen. 

Rukama se snaģil zbavit se slz,ale nepom§halo to. 

Na chv²li nastalo ticho. 

ĂVģdyŠ j§ ji mŊl r§d. J§ ji miloval. JedinĨ ļas, co jsme spolu str§vili byla ta noc, 

kdy Sam umŚela. I tak jsem j² to neŚekl. Aģ teŅ. PŚed p§r minutama a teŅ je mrtv§ a ta 

potvora si tu nŊkde bŊh§ a smŊje. MŊla tak hezkĨ ¼smŊv, byla tak ¼ģasn§ a v posledn² 

dobŊ nebyla ani tak nesnesiteln§ a pŚesto ji nikdo neocenil, nikdo se s n² nebavil a 

éaéñ Pak uģ nebyl schopnĨ vydat ze sebe srozumiteln® slovo. 

 

 

Posledn² den u Niagara falls byl velmi pochmurnĨ.V hotelu byla policie a snaģila se 

d§t vġe dohromady. Nad jezerem poletoval vrtuln²k hledaj²c² Carlino tŊlo. To se 

nenaġlo, ale obecnŊ bylo jasn®, ģe je mrtv§. Tu noc byla totiģ neskuteļnŊ velk§ bouŚka 

a pokud se neutopila, tak ji mohly vlny oml§tit o sk§ly. 

Autobus byl pŚistaven k hotelu a kdyģ odj²ģdŊl byly pr§zdn® tŚi sedaļky. Prvn² byla 

po sleļnŊ Keynov®. Ta musela vyŚ²dit nevesel® formality ohlednŊ Ăzmizen²ñ Carly. 

Druh§ byla Carlina a tŚet² byla po Taylor. KromŊ TJ, Tea, Jeffa, Anny a Jess, to nikdo 

o Taylor nevŊdŊl. Nakonec to Śekli i Alexovi. 

Alex celou noc str§vil s Calvinem. Zaļ²nal bĨt nerv·zn², co se mohlo st§t. Kdyģ se 

tu ġpatnou novinu dozvŊdŊl, m§lem to s n²m praġtilo. C²til se n§hle nŊjak moc 

oslabenĨ. Musel se nŊkomu svŊŚit a jeho vrbou se stal Calvin. Byl tak ch§paj²c² a 

Alexe alespoŔ na chv²li uklidnil. 

Bylo to zvl§ġtn² odj²ģdŊt. Na jednu stranu to bylo zaj²mav®, ale i tak si to vybralo 

svou krutou daŔ. Niagarsk® vodop§dy uģ nikdo z nich nebude vn²mat jako nŊco 

¼ģasn®ho a kr§sn®ho. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

13 6ÒÜÔÉÌÁ ÓÅȦ 
 

PŚ²jezd do Laketown nebyl rovnŊģ nijak veselĨ.Hned jejich prvn² den si je odchytl 

detektiv Thomson. Jakoby vyc²til nŊco zvl§ġtn²ho. Zd§lo se, ģe se tŊġ², aģ je zase bude 

moci vyslechnout. Jeho ¼smŊv, kdyģ je mŊl ve sv® kancel§Śi, byl velmi podezŚelĨ. 

BŊhem vĨslechu se ale, jako obvykle, nedozvŊdŊl nic, co by ho odstartovalo ode 

dna nepozn§n² k nebi vġevŊdŊn². 

Nejprve pŚeci musel vyslechnout spoluģ§ky. Musel naj²t pŚ²ļinu Carlina skoku 

z okna. Musel zjistit, s kĨm se naposledy bavila. Jeho radost rĨt do Jeffa a probudit to, 

na co se snaģil zapomenout, byla nekoneļn§. 

ĂTak Jeffe! Jsi tu zase. Jak§ neskuteļn§ radost,ñ Śekl lehce ironicky. Vzal do ruky 

notĨsek a tuģku a zaļal si zapisovat. Tehdy v t® m²stnosti byl jeġtŊ nŊkdo. 

V rohu na ģidli sedŊla starġ² ģena. MŊla kostŊn® brĨle, velmi nepŚ²jemnĨ pohled a 

zcela ġed® vlasy. Byla to psycholoģka od policie. MŊla pŚehodnotit vĨslech 

z psychologick®ho hlediska a jej² jm®no bylo Susan Whitov§. 

ĂTak, Jeffe, jak uģ v²me, mŊl si s Carlou bliģġ² vztah. ZmŊnilo se od posledn² 

n§vġtŊvy nŊco?ñ 

Jeff mlļel. Pak koneļnŊ nŊco Śekl. ĂV celku nic. Tehdy jsme spolu byli poprv® a 

pak jsme se poh§dali.ñ 

ĂTo mi je jedno. Kdy jsi ji vidŊl naposledy?ñ 

PŚemĨġlel. M§ mu Ś²ci, ģe ji vidŊl jako posledn² na ģivu. Musel by Ś²ci pravdu o 

Taylor, pravdu o Sam, pravdu prostŊ o vġem. To nepŚich§zelo v ¼vahu. 

ĂVidŊl jsem ji naposledy v hotelu. PŚiġla k n§m, k naġemu stolu a chtŊla si k n§m 

pŚisednout.ñ 

ĂPŚisedla si?ñ 

ĂNe, nepŚisedla si. Teo ji vyhnal a ona utekla do sv®ho pokoje. Tedy alespoŔ si to 

mysl²m.ñ 

ĂDobŚe. NŊco o Taylor Paxov® nev²ġ?ñ 

ĂNe, o n² opravdu nic nev²m!ñ 

ĂTak dobŚe. MŢģeġ j²t!ñ Śekl trochu posmutnŊle Thomson. Jeff byl posledn² a ani on 

nevnesl do pŚ²padu z§hadn®ho zmizen² Carly Sternov® cokoli nov®ho. 

Pod²val se z okna sv® kancel§Śe a pak se vr§til ke svazku pap²rŢ. Vzal ho a zasunul 

si ho do koģen®ho kufŚ²ku. Pak na sebe hodil svŢj ġedĨ oblek. Sebral ze stolu kl²ļe a 

zam²Śil ke dveŚ²m. OtevŚel dveŚe a chystal se je zamknout. 

ĂAhoj Davide,ñ Śekla mladġ² policista proch§zej²c² kolem. 

ĂEhméahoj Josie!ñ odpovŊdŊl trochu rozpaļitŊ detektiv. 

ĂCopak, ģe tu jeġtŊ jsi. J§ myslela, ģe soukromĨ detektiv si dŊl§ vŊci doma, tedy 

hlavnŊ doma!ñ PŚitom se na nŊj usm§la. 

ĂTo v²ġ,ñŚekl Thomson a zamkl dveŚe. ĂKdyģ je to detektiv jako j§, co m§ svoj² 

kancel§Ś na policejn²m komisaŚstv². Nem§ moc penŊz a pŚ²pady, co dost§v§ jsou na 

dvŊ vŊci, tak éñ 



 

ĂSe mu nikdo nesm² divit,ñdopovŊdŊla Josie. ĂTak pojŅ ty mŢj hrdino. Doma jsem 

sama. Nechceġ mi dŊlat spoleļnost? UvaŚ²m!ñ Śekla vyzĨvavŊ. 

ĂV²ġ, je to od tebe hezkĨ, ale mŊl bych pracovat na pŚ²padu a ne chodit na veļeŚi 

k hezkĨm policistk§m,ñŚekl trochu stydlivŊ Thomson. 

ĂNa ļem vlastnŊ pracujeġ,ñ zeptala se. 

ĂNa tom zmizen² Carly SternovĨ,ñ Śekl v§ģnŊ. 

ĂTak to je pech. Co v²m, tak jen to, ģe nic nev²m. Je to divnĨ. Mohla bych ti s t²m 

pomoci!ñ zaġeptala. 

ĂJak bys tyé.ñ Pak si vzpomnŊl, jak bravurnŊ zvl§dla zmizen² asi ġestilet® holļiļky 

a usm§l se. 

PŚekontroloval dveŚe, jestli opravdu zamknul a nasadil si svŢj ġedivĨ klobouk. 

ĂTen klobouk si sundej. Nesluġ² ti. TvĨ vlasy pak nejsou vidŊt,ñ prohodila Josie a 

oba ġli d§l. Za p§r minut leģel jeho klobouk na zemi. 

ĂCo takhle malĨ kafe, u mŊ?ñ MŢģem si z§roveŔ pod²vat na vĨpovŊdiéñ 

ĂDobr§!ñ ĂZnŊlo to jako n§vrh,ñ Śekl si v duchu. ĂMŊli bychom se stavit u mŊ 

doma. Mus²m zkontrolovat poġtu,ñ Śekl pak ve sv®m autŊ. Zastavili pŚed jedn²m 

ļinģovn²m domem. Thomson vybŊhl z auta a za chv²li nesl dvŊ ob§lky. 

Jak dosedl, pod²val se na nŊ. 

Prvn² byla platba vody a druh§ ob§lka byla nadepsan§ Detektiv Thomson ï dŢleģit® 

OtevŚel ji a nemohl uvŊŚit vlastn²m oļ²m. 

ĂCo tam je, Davide?ñnal®hala Josie a netrpŊlivŊ ļekala. 

Detektive Thomsone, 

T²mto v§m mus²m Ś²ci p§r informac², kter® by v§m pomohly k vyŚeġen² z§hadn®ho 

zmizen² Carly Sternov®. Nechci Ś²kat vġe, ale mŊl byste vŊdŊt tohle.  T²m, kdo vidŊl 

Carlu Sternovou naposledy, byl Jeff Green. NechtŊlo se mi to takhle v§m to takto Ś²ci, 

ale pravda mus² vyj²t najevo.  Boj²m se i o svŢj ģivot. Kdyby se to Jeff dozvŊdŊl, mohl 

by mŊ zab²t. Pros²m, zatknŊte ho. Je zcela jist®, ģe ji tam hodil on. To on ji zabil. To je 

zat²m vġe. PŚ²ġtŊ v§m pod§m o nŊco v²ce informac². 

V§ġ tajnĨ pŚ²tel 

Jen na ten dopis z²ral, a ani nedĨchal. Josie se d²vala pŚed sebe a vypadala bled§. 

Ten veļer pŚed domem Jeffa Greena zastavilo policejn² vozidlo. Vylezli z nŊj dva 

muģi v uniformŊ a detektiv David Thomson. Jeffa uģ ale nenaġli. Zmizel beze stopy. 

Podzim se pomalu chĨlil ke konci. V les²ch na severu od mŊsteļka st§l malĨ srub. 

Nemohlo se mu Ś²kat srub, sp²ġ to byla o nŊco vŊtġ² bouda. MŊla jedny dveŚe a dvŊ 

okna a na tom m²stŊ st§la pouhĨch deset let. Byla d²lem ļlenŢ odd²lu Otcov® a dŊti. 

Tehdy pŚed deseti lety to bylo velmi obl²ben®. Otcov® p§r dŊt² postavili malĨ domeļek, 

kterĨ slouģil jako ¼kryt. Tam br§vali sv® ratolesti a tr§vili s nimi celĨ v²kend. D²ky 

velk® z§sluze Clarka Greena, Jeffova otce, se z toho stalo celkem dobŚe obyvateln® 

m²sto. Nebyl to sice ģ§dnĨ luxus, ale pro partiļku nadġenĨch otcŢ a jejich dŊt² to bylo 

naprosto perfektn². 

TeŅ to uģ jen ļas od ļasu obĨval Jeff, TJ a Tom. Vģdy po nŊjak® ġpatnosti se bŊģeli 

schovat sem. Tady je nikdy nikdo nenaġel. Zd§lo se, ģe je to dokonale schovan® pŚed 

ciz²mi zraky a teŅ to byl JeffŢv ¼kryt. 

Nemohl ale nic neŚ²ct svĨm kamar§dŢm. V prvn² ŚadŊ  ovġem informoval TJ. Tam 

se zaļaly konat tajn® schŢzky, kde se pomalu a zlehka domlouvalo, co se bude d²t, a co 

se m§ udŊlat proti Creantovi. 



 

Mezit²m napadl prvn² sn²h a vĨraznŊ se ochladilo. Jeff zaļ²nal pociŠovat strach, 

jestli tu pŚeģije dlouho. Musel si vystaļit jen s t²m, co mu pŚinesli pŚ§tel®. KromŊ j²dla 

dost§val i patŚiļn® informace a Alex, protoģe bydlel relativnŊ nejbl²ģe, mu nosil dennŊ 

ļerstv® noviny. 

Z nich se Jeff mohl dozvŊdŊt o vyŚeġen² zmizen² Carly. Detektiv Thomson vġe 

postavil na pil²Ś²ch anonymn²ho dopisu. PŢvodnŊ si myslel, ģe je to jen holĨ nesmysl, 

ale kdyģ ten veļer Jeff zmizel. Ujistil se, ģe to bude m²t nŊco do sebe. Pak si z§hadnŊ 

vymyslel nŊco o zmizen² Taylor a z toho tak® obvinil Jeffa. S§m byl povĨġen a cel® 

mŊsto mohlo v klidu d§l ģ²t a pomalu zapom²nat. 

Byl velmi studenĨ veļer a Jeff dŊlal jednu ze svĨch nejļastŊjġ²ch ļinnost². Ļetl si 

nŊjakou kn²ģku, jej²ģ jm®no mu bylo ukradenĨ, uģ asi po dvac§t®. 

Na dveŚe boudy v les²ch nŊkdo zaklepal. 

Jeffa to trochu polekalo. V tuhle dobu nemŊl nikdo pŚij²t. Natoģ bez jak®koli 

informace. Vstal ze star®ho kŚesla a pomalĨmi kroky se pŚesunul ke dveŚ²m a chvilku 

ļekal. Ozvalo pŊtkr§t bouchnut² na dveŚe a pak kr§tk® zaŠuk§n². Jeff vŊdŊl, ģe je to 

dobrĨ. Byl to jeden z jejich party a tak otevŚel dveŚe. 

Byl to Teo. Vypadal polekanŊ a tak ho Jeff pustil dovnitŚ. MŊl tu plynovĨ vaŚiļ, co 

mu pŚinesla Anna. Z n§doby odlil trochu vody a udŊlal Teovi ļaj na zahŚ§t². Teo si 

zat²m sedl na nepŚ²liġ hezky vyhl²ģej²c² pohovku a jen tak se d²val pŚed sebe. 

ĂCo ti je, Teo?ñzeptal se Jeff, kdyģ mu nesl ļaj. 

ĂAsi jsem ji vidŊl!ñ Śekl potichu a d§l se koukal do pr§zdna. 

ĂKoho?ñ Z nejist®ho pohledu mu asi doġlo, o kom mluv². ĂTaylor? Kde?ñ vychrlil 

ze sebe Jeff. TeŅ se ten okamģik pomsty pomalu vkr§dal do jeho ģivota. 

ĂJ§ ani nev²m. ProstŊ mi pŚijde, ģe mŊ sleduje,ñ Śekl zcela v§ģnŊ Teo. 

ĂTakģe uģ je asi ve mŊstŊ! No pr²ma. Nejsp²ġ uģ se dozvŊdŊla, ģe se pohŚeġuju a 

moģn§ i tuġ², kde jsem a teŅé.Mohla tŊ sem sledovat,ñ zaġeptal a postavil se k oknu. 

Odhrnul z§vŊs a d²val se do ļern®ho lesa. Pr§vŊ zaļ²nalo zase snŊģit. Stopy, kter® za 

sebou nechal Teo, zlehka mizely. Zd§lo se, ģe je o nŊco v²ce svŊtla neģ pŚed chvilkou. 

ĂZvl§dneġ to domŢ s§m?ñ Śekl neļekanŊ Jeff a pod²val se na sed²c²ho Tea. 

ĂJ§..j§ nev²m, moģn§ jo, ale m§m strach, ģe v², ģe jsem tu,ñ zakoktal Teo a st§le se 

d²val do pr§zdna pŚed sebou. Vypadal jako pŚi komatu. Nehnul ani okem. Jen tam tak 

sedŊl a z²ral pŚed sebe. V lev® ruce drģel hrnek s ļajem, ale vŢbec z nŊj neupil. Prav§ 

ruka se mu z§hadnŊ tŚ§sla. 

ĂDobŚe, takhle to nepŢjde,ñ Śekl aģ moc starostlivŊ Jeff. ĂJ§ s§m s tebou j²t nemŢģu. 

Mohli by mŊ naj²t poldov® a vġe by bylo v h§ji. Zavol§m nŊkomu, aŠ pro tebe dojde,ñ 

dodal sebejistŊ a hned vyt§hl z kapsy mobil. 

ĂAhoj TJ, jak je?é.To je dobŚe, ģe se m§ġ fajné..PotŚebuju pomoc! Teo vidŊl 

Taylor a boj² se, ģe jde po nŊmé..Ne, neŚekl, kde. M§ pocit, ģe hoé ale to je teŅ 

jedno. Nemohl bys pŚij²t do é ty v²ġ kam a dostat Tea domŢé..Ne, nemŢģe zŢstat 

tadyé.Nem§m dost z§sob a é.nemŊl by j²t v tomhle poļas² s§m domŢ. Tohle poļas² 

je to prav® nebezpeļn®é. Ģe nemŢģeġ a proļ?é..Aha, tak to beruéNev²ġ, kdo by se 

tu mohl stavit?é.D²k za radu, ahoj. To je ¼ģasnĨ,ñ zavrļel podr§ģdŊnŊ. 

Nakonec mŊla ļas jen Jess, ale d²ky snŊhu se nemohla dostat od domu d§l neģ na 

jeden kilometr. Teo uģ ļ§steļnŊ vn²mal a i hrnek uģ byl polopr§zdnĨ. Byl sm²ŚenĨ 

s t²m, ģe se bude muset vr§tit domŢ a po ne¼spŊġnĨch telefon§tech bylo t®mŊŚ jist®, ģe 

pŢjde s§m. 



 

ĂV²ġ co, j§ s tebou pŢjdu. NemŢģu tŊ nechat bŊhat v tomhle poļas² s§m, a jestli si 

mŊl s Taylor pravdu, tak to asi zvl§dneme l²p dva neģ jenom jeden.ñ 

Rychle na sebe hodil bundu a uģ ļekal aģ se Teo pŚiprav². St§le si pŚipadal nesvŢj. 

Tma by byla vġude okolo,ale d²ky pŚich§zej²c² snŊhov® bouŚce bylo hodnŊ b²lo. 

Zaļal foukat silnĨ v²tr, kterĨ spoleļnŊ se snŊhem komplikoval Teovi a Jeffovi chŢzi. 

Pomalu se oba vzdalovali od chatky. 

Neġlo se jim zrovna moc snadno. Kaģdou chv²li nŊkdo z nich zapadl do hlubok®ho 

snŊhu. Vġe komplikovala dan§ situace, strach z Taylor. Mohla bĨt teoreticky nŊkde 

tady nebo mohla bĨt klidnŊ o p§r kilometrŢ d§l. To bylo to, co je znerv·zŔovalo. Ta 

nejistota. 

ĂMus²me svahem dolŢ a pak je to jeġtŊ malĨ kousek lesem. Tam uģ bychom mŊli 

vidŊt zdi hŚbitova,ñ Ś²kal Jeff a st§le se snaģil sledovat okol² svĨm zrakem. 

ĂZa chv²li v§s budu m²t oba. Neuteļete mi!ñ  

ĂSlyġel si to,ñ vystraġenŊ zaġeptal Teo a rychle se pokusil dobŊhnout Jeffa. ZnŊlo to, 

jako kdyģ nŊkdo skŚ²pe zubama a z§roveŔ z ¼st vypouġt² slova. 

ĂJo,slyġel. NŊkde tady je, ale sn²h ji znemoģŔuje n§s naj²t, coģ je dobŚe.ñ Po p§r 

kroc²ch uģ si Jeff zvykl a zaļ²nal se orientovat, kde tak asi mŢģou oba bĨt. ĂPozor! 

Tady je nŊkde ten svah,ñ zavolal potichu za sebe. St§le slyġel Teovo funŊn² a to, jak se 

pod TeovĨma nohama propad§ sn²h. UdŊlal jeġtŊ krok a jeho noha podklouzla na 

snŊhov® pokrĨvce a Jeff rychlost² vŊtru sj²ģdŊl do ¼dol². 

ĂJeffe! Jsi tu?ñ Teo st§l p§r metrŢ od sr§zu a c²til, ģe je s§m. V tom uslyġel kŚup§n² 

snŊhu zprava a n§hle zezadu. Byl zmatenĨ. Museli tu bĨt dva lid®, jdouc² z dvou 

rŢznĨch stran. 

ĂC²t²m tvŢj strach a slyġ²m buchot tv®ho slab®ho srdce. Uģ mi neunikneġ.ñ 

Teo se prudce otoļil. Ve snŊhov® bouŚi ale nemŊl ġanci nic vidŊt. ZmatenŊ se ot§ļel 

kolem sv® osy, ale vidŊl jen sn²h a sn²h aé.nŊco tmav®ho se k nŊmu bl²ģilo. Bylo to 

obrovsk®, bylo toé. 

ĂTaylor, jsi to ty?ñ kŚikl do v§nice. 

ĂNe, j§ nejsem Taylor. Ta je mimo hru uģ p§r mŊs²cŢ. J§ jsem tv§ budoucnost. J§ 

jsem tvoje smrt.ñ Zaġeptalo to tak dŊsivŊ, ģe na p§r vteŚin sn²h pŚestal padat a Teo 

mohl vidŊt to,co po nŊm ġlo. 

Posledn², co vidŊl, byla pŚibliģuj²c² se temnota a pak uģ jen tma. JeġtŊ stihl spatŚit 

osobu, co se k nŊmu bl²ģila a za n² pak jen matnĨ pohybuj²c² se flek. 

 

C²til dotyk na sv®m tŊle. C²til pevnĨ stisk aé..moucha mu sedla na nos a 

proch§zela se po nŊm jako po sv®m majetku. ChtŊl ji setŚ§st. NapŚ§hl ruku, ale ģ§dnou 

nevidŊl. C²til, ģe ji m§. Pohnout s n² vġak nemohl. Byla sv§zan§ ke druh® ruce a ty ke 

dŚevu za n²m. K nŊmu byly pevnŊ pŚiv§z§ny i jeho nohy. 

Nemohl se ani pohnout a to ho dr§ģdilo v²c neģ cokoli jin®ho na svŊtŊ. Musel se 

hĨbat. Nedok§zal vydrģet na jednom m²stŊ natoģ v jedn® pozici. PotŚeboval pohyb. 

Dostal z§chvat a jeho kŚik zaplnil na p§r minut prostor kolem nŊj. Bylo to zbyteļn®. 

Vys²lenŊ uvolnil napnut® svaly a na chv²li se uklidnil. 

PostŚehl, ģe je v kostele. Byl v jedn® z boļn²ch lod². PŚed sebou vidŊl Śady 

dŚevŊnĨch lavic a tam, v jedn® z nich, byla ona. 



 

TeŅ byla polonah§. Obleļen² poznal na prvn² pohled. Naposledy ho mŊla jeġtŊ u 

tehdy u NiagarskĨch vodop§dŢ. To ale jeġtŊ vypadalo celkem k svŊtu. TeŅ to byl jen 

roztrhanĨ hadr, ġpinavĨ a i z t® d§lky c²til Teo puch. Otoļila se k nŊmu a on se lekl. 

Jej² tv§Ś byla ļ§steļnŊ tmav§ od ġp²ny a ļ§steļnŊ bled§ jako po smrti. DŚ²ve svŊtl® 

vlasy byly ġedivo-ļern® a na zem z nich odkap§vala voda. V oļ²ch mŊla vztek a strach 

z§roveŔ. PodivnŊ se usm§la a uk§zala tak Teovi jej² prohnilĨ chrup. Jako staŚena se 

k nŊmu pŚibliģovala. Sunula se k nŊmu jako o holi. Jej² prsty se dotkly jeho obliļeje a 

pŚejely po nŊm. Nehty na prstech mŊla zezelenal®. 

ĂTeŅ koneļnŊ umŚeġ,ñ vyhrabala ze sebe po ļ§stech a pak se zase odklopĨtala zpŊt 

k lavici a vzala z n² pap²r. Uk§zala ho Teovi. 

Nerozeznal slova, ale prvn², co mohl pŚeļ²st, byla slova Milovan² rodiļe. 

ĂCo to m§ bĨt?ñ vykŚikl a ļekal na odpovŊŅ. 

ĂTo je tvŢjé.dopiséna roz..louļenou. KaģdĨ v², jak si se tr§pil, ģe si pŚiġel o 

éA..lici a teŅ si d§v§ġ za vinu smrt Carly, protoģe si se k n² choval ten osudnĨ veļer 

ġpatnŊ a paké.Ġel si za n², aby ses j² omluvil, ale ona tŊ odm²tla a vykopla tŊ a pak jsi 

ji uhodiléa ona vyskoļila oknem. B§la se tŊ jako se ty boj²ġ umŚ²t. Naġtvalo tŊ to a tak 

si ġel za n²é.ñ Nadechla se a pokraļovala: ĂDobŊhl si ji aģ u sr§zu a chtŊl si j² to 

vysvŊtlit, ale ona znovu oponovala a tak si ji strļil dolŢ a tak si ji vlastnŊ zabil.ñ 

Teo mŊl jen otevŚen§ ¼sta. ĂTomu nikdo neuvŊŚ². Jsi ġ²len§. Jeff, TJ, Anna, Jess a 

Alex znaj² pravdu. Nenechaj² to tak!!ñ Jeho hlas se vracel poŚ§d zpŊt d²ky ozvŊnŊ. 

ĂM§m tu dopis na rozlouļenou. KaģdĨ tomu uvŊŚ² i ti tv² kamar§di tomu uvŊŚ². 

Budou muset. NechtŊj² prozradit to tajemstv². Moc dobŚe jsem slyġela Jeffa, jak ti Śekl, 

ģe ho nesm² naj²t policie, nebo nŊco takovĨho. Uģ proto budou mlļet. Budeġ mrtvĨ a 

tak neŚeknou ani slovo. Brzy budou tak® mrtv². O to uģ se postar§m.ñ Pak na chvilinku 

pŚestala mluvit. Vzala dopis a m§vala s n²m Teovi pŚed obliļejem. ĂChceġ, abych ti ten 

dopis pŚeļetla. DŊlala jsem ho poctivŊ. 

Milovan² rodiļe, 

Uģ nemŢģu ģ²t d§l. T²ģ² mŊ svŊdom². UdŊlal jsem nŊco straġn®ho. To j§ zabil Sam a 

jej² hlavu jsem zakopal nedaleko maj§ku. Domluvil jsem se na tom s Jeffem. ChtŊli 

jsme se zbavit Carly a Sam. J§ odstranil Sam a on odstranil Carlu. C²t²m se straġnŊ 

vinnĨ a mus²m to udŊlat. MŢj ģivot nem§ ģ§dnou cenu. Tak v§s m§m straġnŊ moc r§d. 

JeġtŊ chyb² tvŢj podpis, ale to zvl§dnu tak® j§.ñOhnula se a napsala jeho jm®no. 

ĂTy si ġ²len§. Tomu naġi neuvŊŚ². Nikdo tomu neuvŊŚ². To ti nevyjde!!ñ KŚiļel 

z plnĨch plic. 

ĂMoģn§ jsem a moģn§ ne. Nikdo nev², ģe jsem tu byla a za p§r dn², aģ zniļ²m ty tv® 

kamar§d²ļky, tu uģ stejnŊ nebudu a bude jedno, jestli vina padne na pravou Taylor, 

kter§ uģ je beztak t®mŊŚ pryļ.ñ 

Nech§pal, proļ Ś²k§, ģe nen² Taylor. NŊco v tom mus² vŊzet. ĂJak mŊ chceġ zab²t,ñ 

snaģil se nav§zat rozhovor. Prodlouģit to utrpen². TŚeba na nŊco pŚijde. Je pŚeci slab§. 

ĂJsi slab§, a abys mŊ zabila,a vypadalo to jako sebevraģda, musela bys mŊ rozv§zat a 

pak budu silnŊjġ².ñ 

ĂTo je sice pravda, ale j§ m§m na sv® stranŊ nŊco mocnŊjġ²ho,ñ vykŚikla chvilkovŊ 

pos²lena nezn§mou energii. Doġourala se zpŊt k sv§zan®mu Teovi a ze zemŊ sebrala 

provaz. ĂTeŅ uģ ale budeġ muset sklapnout. TvŢj konec se bl²ģ² a kdyģ tŊ vid²m, jak se 

zbyteļnŊ snaģ²ġ, rozptyluje mne to.ñ 

Naposledy vidŊl jej² Ă¼smŊvñ. Naposledy vidŊl denn² svŊtlo. Naposledy slyġel jej² 

hlas tak jasnŊ. Slyġel nŊļ² kroky. 



 

ĂUģ jsi tu,ñ Śekla Taylor nŊkomu, za Jeffem. ĂTo je dobŚe. Sama ho tam 

nevyt§hnu.ñ To, co vidŊl naposled, byl kus dŚeva a pak vŊļn§ tma. 

 

 

Noc a den se vystŚ²daly dvakr§t, kdyģ se Jeff probral. Prvn², co uc²til, byla bolest na 

hlavŊ. Leģel v tepl® posteli, zabalenĨ do dvou dek. Nejprve vidŊl strop. Nepozn§val 

ho. Doma ani v boudŊ to nebylo, ale vŊdŊl, ģe ten strop uģ jednou vidŊl. To dŚevoéta 

vŢnŊépak jeho oļi sjely n²ģ a é.pŚi zaostŚen² na postavu pŚed postel² zjistil, kde 

je.Byl u Jess doma.Osoba stoj²c² u nŊj byla pr§vŊ Jess a vedle n² TJ. 

ĂTo je fajn, ģe si se koneļnŊ probral. My myslely, ģe tŊ budeme muset vzbudit 

n§sil²m,ñ Śekl s ¼smŊvem TJ. 

ĂCo éseéstalo? Kde je Teo?ñ zamumlal Jeff st§le jeġtŊ troġiļku vyļerpanĨ.  

ĂM§me pro tebe dvŊ zpr§vy. Jednu dobrou a druhou ġpatnou. Kterou chceġ slyġet 

prvn²?ñ 

ĂTu dobrou, radġi!ñ I kdyģ pomalu zaļ²nal tuġit, o co asi pŢjde. 

ĂMŊl jsi ġtŊst². TJ nakonec vyrazil za tebou do chajdy, ale tam uģ jste nebyli. Ġel 

tedy smŊrem, kterĨm si myslel, ģe jste mohli j²t. Nakonec tŊ naġel p§r metrŢ u 

hŚbitovn² zdi. Bylo to ale zvl§ġtn². BuŅ ses tam doplazil nebo tŊ tam nŊkdo dot§hl. 

Byla za tebou slab§ stopa od nŊļeho ġirokĨho. Nemohl tŊ vz²t do nemocnice a protoģe 

naġi jsou pryļ, zase, tak tŊ vzal sem.ñ 

ĂA ta ġpatn§?ñ 

Jess se na nŊj pod²vala trochu provinile a aģ teŅ si vġiml slz v jej²ch oļ²ch. 

ĂTak jak§ je ta ġpatn§ zpr§va. TĨk§ se snad Tea?ñ Pohledem pŚej²ģdŊl z Jess na TJ a 

zase zpŊt. NeodpovŊdŊli mu. Ă T²m si m§m myslet, ģe jeé.!ñ 

ĂJ§ to nemŢģu Ś²ci,ñ Śekla Jess a hodila na postel noviny z dneġn²ho dne. Pak rychle 

vybŊhla z pokoje a Jeff slyġel vzdaluj²c² se dupot. 

Nat§hl se a pŚit§hl si noviny.  Na prvn² stranŊ bylo to, ļeho se tak moc ob§val. 

OBŉĠENEC V KOSTELE, tak znŊl nadpis. 

Vļera v rann²ch hodin§ch byl kosteln²k pan Grey probuzen hlukem v kostele. Jak 

on s§m Ś²k§,slyġel neskuteļnĨ kŚik. Kdyģ vbŊhl do kostela, byl pŚ²mo k smrti ġokov§n. 

ĂVidŊl jsem tam tu mrtvolu a vona tam visela ze stropu a houpala se ze strany na 

stranu a pŚ²sah§m,ģe se mi zd§lo,ģe jeġtŊ ģila.Tedy jako von to byl kluk,ale mohlo to 

trvat p§r vteŚin a pak se pŚestal cukat a uģ jen visel.ñ To byla slova kosteln²ka,kterĨ 

kolem osm® r§no naġel tŊlo chlapce,kterĨ se rozhodl sp§chat sebevraģdu t²mto 

odpornĨm zpŢsoben.Jeho rodiļe nebyli schopni slova.Chlapec nechal na rozlouļenou i 

dopis.... 

Jeff si pŚeļetl asi polovinu a pak se jeho ruce zaļaly tŚ§st a on dostal vztek. Mohl ho 

zachr§nit, ale nezvl§dl to. Mohl zachr§nit Carlu a tak® to nezvl§dl. Musel dostat tu 

energii ze sebe pryļ. Jeho ruce stiskly novinovĨ pap²r, zmaļkaly ho a trhaly, aģ z novin 

nezbylo nic. 

ĂCo teŅ?ñ Śekl polohlasem a d²val se na hrom§dku roztrhan®ho pap²ru. 

ĂMus²me se Creanta zbavit a to rychle, ale mysl²m, ģe by si mŊl jeġtŊ nŊco naspat. 

ĂDobŚe, ale nenechte mŊ sp§t celĨ den,ñ zaġeptal a zavŚel oļi. 

ChtŊl sp§t. Touģil po sp§nku tak moc, aģ se od nŊj dostal, ale nebylo to, to co chtŊl. 

St§l u maj§ku a d²val se na rozbouŚenou vodn² hladinu. Za sebou slyġel vyt². Byly tu 

zase. Ti odporn² vlci, co ho uģ jednou ve snu napadly. Bl²ģily se jako kdyby mŊly 



 

mozek a myslely. On, na druhou stranu, nedŊlal vŢbec nic. Jen st§l a ļekal. UvnitŚ 

hluboko ve sv®m nitru chtŊl, aby ho zase zabily. C²til se slabĨ. On drsŔ§k ztratil uģ dva 

lidi. Nedok§zal se vzepŚ²t a pomoci jim. C²til se jako zbabŊlec a proto si teŅ pŚ§l, aby 

se ty jejich tes§ky zakously do jeho tŊla. Pak uģ by nikdo neumŚel kvŢli nŊmu. Byly u 

nŊj. C²til bolest. C²til, jak se zuby dost§vaj² pod jeho kŢģi. ZavŚel oļi a nechal se 

un§ġet daleko od tohoto m²sta. 

ĂProbuŅ se a nevzd§vej to!ñ zaġeptal hlas tak hluboko uvnitŚ jeho mozku. Jeff oļi 

otevŚel. C²til st§le tu bolest, ale pŚest§val ji vn²mat. 

ĂProbuŅ se a nevzd§vej to. ProbuŅ se a nevzd§vej to!ñ ġeptal st§le hlas v jeho 

nevŊdom², prostupuj²c²m do podvŊdom² a d§le do vŊdom². 

Bolest teŅ opŊt zes²lila. Musel kŚiļet. 

Ve sp§snĨ okamģik se probudil. St§le byl v JessiinŊ pokoji. St§le mu byla zima a 

teŅ mŊl ke vġemu i hlad. PŚes zataģen® z§vŊsy se do pokoje rvaly sluneļn² paprsky. 

Muselo bĨt tedy uģ alespoŔ odpoledne. Byl dalġ² den t®hle noļn² mŢry a moģn§ uģ 

dnes veļer bude po vġem. Tohle ho postavilo na nohy. Dnes se to rozhodne. Dnes 

zabij² Creanta a vġechny ty dŊsy budou pryļ. Budou navģdy tam hluboko a skryty. 

Vstal a d²ky st§le pŚetrv§vaj²c²mu oslaben² a musel pŚidrģovat postele. Doġel na jej² 

kraj. Nat§hl ruku ke dveŚ²m a pevnŊ se jich pŚidrģoval. Chodbou pr§vŊ probŊhla Jess. 

ĂJess!!Jess!! MŢģeġ se vr§tit. Jess!ñ kŚiļel. 

Vr§tila se. ĂCo potŚebujeġ?ñŚekla podr§ģdŊnŊ. 

ĂCo je ti,ñzeptal se Jeff.Vyc²til,ģe se nŊco stalo. 

Ă NŊkdo mŊl v ruce den²k!ñ 

ĂCo? NŊkdo, kdo a kdy?ñ 

ĂTo kdybych vŊdŊla, tak bych tady pŚeci nebŊhala tak podr§ģdŊn§,ne?ñ Śekla trochu 

sarkasticky. 

Jeff jen pokrļil rameny. ĂJak si poznala, ģe mŊl nŊkdo v ruce den²k. Mohl to bĨt 

tŚeba TJ?ñ 

ĂTo ne. TJ to nebyl. Kdyģ jsem pŚiġla pŚed hodinou zkontrolovat tŊ, naġla jsem 

den²k venku ze z§suvky a byla nŊj tuģka. Nejprve mi to nesepnulo. Aģ pŚed deseti 

minutama. NŊkdo v nŊm nŊco dŊlal, ale nic jsem nenaġla. Nepoġkodil ho.ñ 

Oba dva vyruġil zvonek. 

ĂKdo to je? Kdo sem teŅ mŢģe j²t?ñ podivila se Jess. 

ĂTŚeba je to Alex nebo Anna. Co j§§§ v²²m!ñ 

Zlehka naġlapovali. Jeff se pŚidrģoval z§bradl², aby to s n²m neseklo. 

Jess otevŚela dveŚe. Na zemi byl pap²r. Sehnula se a vzala ho do ruky. 

ĂCo tam je naps§no?ñ 

ĂUmŚete! Tak je ps§no a tak se tak® stane!ñ 

ĂTo tam fakt je?ñ 

ĂNe, vymyslela jsem si toé.samozŚejmŊ, ģe to tam je, ale to znamen§é.ģe é.ñ 

PŚestala mluvit.Zaļala pŚemĨġlet. ĂTo znamen§, ģe é.ñ 

Jako blesk to pŚiġlo. Hluk v kuchyni ji dostal z transu,do kter®ho se dostala. ĂTu 

Taylor nŊkde je!ñ Pap²r ji vypadl z ruky a z lehkost² dopadl na dŚevŊnou podlahu. Jess 

uslyġela bouchnut² dveŚ². Nejprve otoļila hlavu doprov§zenou jej²mi dlouhĨmi vlasy. 

Pot® se velmi pomalu otoļilo i cel® tŊlo. ĂCo to bylo?ñ zaġeptala tak potichu, ģe ji Jeff 

nemohl slyġet. 



 

ĂCoģe? Co jsi Ś²kala j§ ti nerozumŊl.ñ Jeff s mluven²m nahlas nemŊl probl®my. 

ĂM§m takovou ot§zku. Kde je TJ?ñ VŢbec jsem si ho nevġiml!ñ TeŅ mŊl obavy. 

Netouģil rozhodnŊ po tom, naj²t jeho tŊlo nŊkde povŊġen®, utopen®, rozŚezan® a ani 

nechtŊl vidŊt TJ Ăzl®hoñ. 

ĂJe venku. ChtŊl j²t na chv²li na ļerstvĨ vzduché.ñ V jej² pŚemĨġlen² je zase vyruġil 

hluk. Tentokr§t byl mnohem bl²ģ a o nŊco v²c silnŊjġ². ZnŊlo to jako n§raz a pak na 

zem v chodbŊ pŚed kuchyn² dopadalo sklo. 

KoneļnŊ se rozhoupala. SviģnĨm krokem se spoleļnŊ s Jeffem dostala na to m²sto. 

To, co vidŊli, si rozhodnŊ nepŚ§li vidŊt ani v nejhorġ²m snu. 

Na zemi byly stŚepy z rozbit®ho zrcadla. V nich vidŊla leģet nŊļ² tŊlo. Byl to TJ. 

Neprojevoval zn§mky ģivota, ale od jeho tŊla se rozġiŚovala krvav§ skvrna. Musel bĨt 

zranŊn. PŚejela oļima jeho tŊlo a ve smŊru pohledu spatŚila nohy. Byly bled®, ġpinav® a 

poŚezan® od nŊļeho ostr®ho. Oļi se nechtŊly vydat na pouŠ smŊr nahoru, ale musely. 

Nad jeho tŊlem st§la zrŢda obleļen§ do ġpinav®ho obleļen². Vyz§bl§ a od krve. V ruce 

sv²rala nŢģ. Pak se oļi obou setkaly. Jedny modr® a druh®étemn®, posedl®. Do jej²ho 

poġkr§ban®ho obliļeje spadaly rozcuchan®, ġpinav®, blond vlasy. Bytost nat§hla ruku 

s noģem  a éé. 

Jako pominutĨ bĨk sebou cukla ze strany na stranu. Halou se ozvala r§na o podlahu, 

jak t® zrŢdŊ vypadl nŢģ z ruky. Zd§lo se,jako kdyby dostala z§chvat. Narazila na jednu 

stŊnu chodby a tou se po kr§tk®m tichu rozeznŊl kŚik. 

Jess s Jeffem udŊlali p§r krokŢ dozadu. 

Bytost sebou cukala st§le v²ce, aģ nakonec dopadla na zem vedle TJ tŊla. 

ĂJe mrtv§?ñ sykl Jeff. 

ĂTo nev²m,ale vypad§ to, ģe Taylor nŊkdo musel nakopat zadek a my ani nev²me 

kdo,ñ zaġeptala Jess. 

ĂTo ned§v§ smysl. Kdyby pŚeci Taylor byla, j§ nev²m, posednut§, tŚeba jako Alice, 

tak by se dala zab²t jen zezdola, ale my toéñ UdŊlal krok bl²ģe k leģ²c²m tŊlŢm. 

Sklonil se nad jeho tŊlem a nahmatal puls. ĂJeġtŊ ģije,ñ zaġeptal za sebe. 

ĂJeffe,ñ sykla Jess nerv·znŊ. ĂTo Taylor jeġtŊ taky.ñ PŚi onŊch slovech chytla Jeffa 

za koġili a rychle ho odt§hla od TJ i Taylor. 

Taylor se zase zaļala zm²tat, ale tentokr§t to vypadalo trochu jinak. S cuk§n²m se 

postavila a pak ze stropu pŚiġla b²l§ z§Śe. Snesla se na TayloŚino tŊlo a splynula s n²m. 

OpŊt dopadla na zem. 

ĂCo to bylo?ñ sykl Jeff. 

ĂNev²m, ale teŅ je mi to jedno. Poļk§me p§r minut, jestli se pohne,ñ zaġeptala Jess. 

St§li nad obŊma dobrĨch pŊt minut. Pak teprve zaļali nŊco dŊlat. TJ byl naġtŊst² 

pouze omr§ļen n§razem a m²rnŊ poŚez§n sklem. Po osprchov§n², kdy st§le jeġtŊ 

nevn²mal, byl uloģen na gauļi v obĨvac² m²stnosti. Jess i Jeff pak opŊt pŚiġli do 

chodby, kde se vġe odehr§lo. 

ĂCo s n² udŊl§me? Mysl²ġ si Jeffe,ģe je mrtv§?ñ 

ĂJ§ nev²m. Co se mohlo st§t?ñ 

ĂTo nem§m ponŊt², ale mus²me zjistit, jestli ģije,ñ Śekla nepochopitelnŊ ļistŊ a klidnŊ. 

Sklonila se k nehybn®mu tŊlu a poloģila dva prsty na krļn² tepnu. 

ĂC²t²ġ nŊco? M§ tep?ñ dol®hal Jeff. 

ĂNeruġ! Snaģ²m se soustŚedit.ñ Zarazila ho hned Jess. ZavŚela oļi. C²tila t®ci krev a 

é. 



 

 

 

St§la v temn® chodbŊ. PŚed sebou v ġero uzŚela dvŊ postavy. Jedna sedŊla na zemi. 

Breļela a byla vys²len§. Jej² tŊlo byl samĨ ġr§m. Druh§ osoba nejprve st§la nad n² a 

pak se skrļila. Pravou rukou ji hladila po mokrĨch vlasech a druhou ji drģela za 

rameno. UtŊġovala ji. Jess nemŊla moģnost vidŊt nŊco v²c. Stalo se to, jako pŚedt²m. 

Temno, kter® pŚiġlo bylo mnohem temnŊjġ² neģ kdy pŚed t²m, ale jak tuġila, tak po 

temno vģdy pŚijde svŊtlo. Tak® pŚiġlo a Jess otevŚela oļi. C²tila tep. Taylor ģila. 

ĂTak co, ģije?ñ nal®hal st§le Jeff. 

ĂMysl²m, ģeéģije,ñŚekla velmi potichu Jess a postavila se. ĂA je moģn®, ģe to, co 

se probud², bude prav§ Taylor.ñ 

Jeff chvilku jen st§l a d²val se na leģ²c² tŊlo. Pak otevŚel ¼sta a pod²val se na Jess 

nech§pavĨm pohledem. 

ĂCo na mŊ tak kouk§ġ. To, co jsem vidŊla, mi Ś²k§, ģe tohle je prav§ Taylor,ñ 

zdŢraznila Jess. 

Jeff se koukal na ni a pak na Taylor a pak zase na Jess. Pohled jej²ch oļ² a vĨraz 

tv§Śe mu vġe povŊdŊl. KoneļnŊ mŊl jasno. ĂAha, tak tohle je é.ñ 

TayloŚina ruka se pohnula. Cel® jej² tŊlo se probouzelo k ģivotu. OtevŚela oļi a 

posadila se. NevŊŚ²cnŊ se d²vala kolem sebe. Po delġ² odmlce promluvila: ĂKde to 

jsem? Kdo jste vy?ñ 

ĂOna n§s nepozn§v§? Jak je to moģnĨ?ñ zeptal se Jeff a jeho mysl byla zmaten§. 

ĂNo v²ġ, to je Taylor. Ta, co se sem teprve chyst§. Nem§ tuġen²éñ 

ĂNaposledy si pamatuji tu nehodu,ñ zaļala n§hle sama od sebe Taylor, aniģ by 

ļekala na odpovŊdi. ĂPak si pamatuji jen ¼trģky. NŊkdo se zmocnil m®ho tŊla aé..j§ 

se c²tila jako vŊzeŔ, ale nev²m, kde a co se dŊlo.ñ 

ĂTaylor, my jsme pŚ§tel® tv® sestŚenice Anny.ñ 

ĂAnny, jak jsem se sem dostala?ñ Śekla zmatenŊ. 

ĂTo je na dlouho. TeŅ by sis mŊla odpoļinout. Pak ti vġe vysvŊtl²me.ñ 

Jess i Jeff tomu nerozumŊli, ale nic jin®ho jim nezbĨvalo. Jen si pŚ§li vŊdŊt v²c. 

Bylo jasn®, ģe to, co je tam dole, mus² bĨt zniļeno. 

Jeff vzal do ruky Jessiin mobil a napsal jednu textovou zpr§vu. 

Dnes veļer po osm® se vġichni sejdem v m® skrĨġi.PŚiprav se na posledn² boj. 

Tu poslal AnnŊ a Alexovi s t²m,ģe je to velmi v§ģn®. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

14 0ÓÉ Á ÏÈÅĐȦ 
 

St§la na cestŊ. Nebe bylo oranģovŊ rud® a vġude byl divnĨ prach. Slyġela za sebou 

dĨch§n² a musela se d§t na ¼prk. BŊģela po cestŊ dolŢ. Ta n§hle prudce klesala. MŊla 

co dŊlat, aby nespadla. UdĨchanŊ se zastavila aģ na jej²m konci. 

OpŚela se o rudou stŊnu a koneļnŊ se mohla uvolnit. TeŅ je v bezpeļ². UrļitŊ je 

v bezpeļ². Zaļ²nala c²tit oheŔ. Byl nŊkde bl²zko. Mohla by Ś²ci, ģe ho i slyġela. 

Vych§zelo to z t® sk§ly. PŚitiskla k n² ucho, ale hned ucukla. Zaļ²nala vŊtŚit trable. 

Ustoupila od n² asi na metr. 

D§l nemohla. Za n² byl dalġ² sr§z. Bylo to jako nekoneļnĨ ŚetŊz sr§zŢ a cest aģ na 

sam® dno, jestli to m²sto nŊjak® dno m§. 

Jej² oļi nŊco zpozorovaly. StŊna pŚed zaļ²nala rudnout a ona poc²tila horko vġude 

kolem n². Bl²ģilo se to, aŠ to bylo, co to bylo. Zem se zaļ²nala chvŊt a tak se d²vka 

pŚikrļila k zemi, t²m l®pe ust§la otŚesy. 

StŊna prskla a p§r metrŢ od n² vyġlehl plamen. Zakryla si rukou obliļej. Ģ§r ale 

zaļ²nala pociŠovat v mysli. Dos§hl j² aģ na tu nejposlednŊjġ² mozkovou buŔku. Musela 

zaļ²t kŚiļet. ChtŊla se t® bolesti zbavit. Hlavou kmitala napravo a nalevo, ale nic 

nepom§halo. Ģ§r nebyl skuteļnĨ. Byl v jej² hlavŊ. I pŚes nesnesitelnou bolest se 

pokusila myslet. Na chv²li se vġe zklidnilo, ale pŚi pohledu na stŊnu se zd§lo, ģe to 

horġ² teprve pŚijde. 

Zem se otŚ§sla prudļeji neģ pŚedt²m a ze ġkv²ry pŚed d²vkou vyġlehl plamen 

podobnĨ ruce. Chytl j² do sv®ho pevn®ho sevŚen² a pŚit§hl si j² ke sv®mu nitru. 

ChtŊla pryļ, ale oheŔ j² poģ²ral jak zvenļ², kdy se jej² kŢģe zaļ²nala vaŚit, ale i 

zevnitŚ. Pak na konci vġeho otevŚela oļi a c²tila se zvl§ġtnŊ. C²tila, ģe se nŊco zmŊnilo, 

ale nemŊla tuġen² co. Jen doufala, ģe na to brzy pŚijde. Doufala, ģe se brzo probud² ve 

sv® posteli a vġe, co se stalo, bude zapomenuto. 

Probudila se. Jej² deka byla mokr§ a ona se c²tila vysuġen§. VŊdŊla, ģe to byl sen a 

vŊdŊla to i v tom snu. Jenģe nŊco ze snu tady teŅ bylo s n² a nad jej² mysl² se vynoŚil 

temnĨ mrak pochybnost². 

St§le byla tma a ona opŊt s hlavou na polġt§Śi usnula. ChtŊla sn²t o sv®m 

kamar§dovi, co, jak doufala, se stane jej²m pŚ²telem, nebo taky neé.. 

 

Noc se zd§la nekoneļn§. V temnĨch les²ch Laketown zaļ²nali oģ²vat tamn² zimu 

miluj²c² tvorov®. Chatiļka uprostŚed lesa kontrastovala s jej²m okol²m. SvŊtlo 

proch§zej²c² okny ozaŚovalo sn²h a vznikal poh§dkovĨ tŚpyt. Na druhou stranu i pŚes 

temnotu lesa v nŊm byl klid. Naopak v chatiļce na prvn² pohled klidn® dominantŊ lesa 

byl neklid. 

ĂFajn. Zrekapitulujme si vġe, co se n§m za tu dobu stalo. Ģijeme si naġe ģivoty. Pak 

se nŊkdo dozv² o bour§n² jednoho starĨho domu a uģ to jede. Um²r§ Tom. Nebudu 

Ś²kat jak umŚel. Vġichni to v²me. Pak se to zaļ²n§ komplikovat a do vġeho je vtaģena 

Anna a to pŚes tenhleten nesmysl,ñ Śekl TJ s dŢrazem na nesmysl a poloģil den²k na 

stŢl. ĂNo a pak to nŊco zaļ²n§ vstupovat do Alexova ģivota. Mezit²m uģ to staļ² lapit 

Alici, kter§ se zamiluje do Creanta a ļ§steļnŊ pŚebŊhne. Upadne do komatu a tam dole 

po n§s jde jako luļiġtnice, vrchn² Creantova ochranka, likvid§torka a jako jeho 

n§ruģiv§ milenka. Pak se n§m nepodaŚ² zab²t jeho ,ale ji a ona jde nahoru. Pak je tu ta 

z§hada se Sam a ten divnej detektiv. PŚich§z² vĨlet k NiagarskĨm vodop§dŢm. Tam uģ 

to je dokonal§ dģungle a my ztr§c²me Carlu.ñ PŚestal mluvit a pod²val se na Jeffa, kterĨ 



 

se d²val z okna a pozoroval temnou oblohu. TJ se znovu nadechl a pokraļoval. 

ĂPŚijdem na to, ģe za vġ²m, co se stalo Sam a Carle mŢģe sestŚenice Anny, Taylor..ñ 

Anna se proti tomu chtŊla ohradit, ale TJ ji zarazil. ĂNech mŊ to doŚ²ci. NŊkdo pak jde 

dolŢ a zachr§n² duġi Taylor. Pos²l² ji natolik, ģe je schopn§ zbavit sv® tŊlo toho 

vraģd²c²ho ducha a dost§v§ se opŊt na povrch. Taylor, ta prv§,j e teŅ v tuhle chv²li u 

Jess doma a snaģ² se vġe si v hlavŊ urovnat. Tedy pot®, co j² Jess a Jeff Śeknou vġe, co 

se stalo. Taylor jim na opl§tku Śekne pr§vŊ o t® osobŊ, co ji psychicky pos²lila.Jo jeġtŊ 

je to ta sebevraģda Tea. MŊ osobnŊ pŚijde dost dobŚe nahran§. TeŅ jsme tu a za chv²li 

se vyd§me tam dolŢ a d§me posledn² ¼der. Je to norm§ln²?ñ 

ĂNe, ale pŚi pŚihl®dnut² k posledn²m ud§lostem, je to v normŊ,ñ zasm§la se Jess 

ironicky. 

ĂCo tedy m§me v pl§nu?ñ prohodil suġe Jeff. Zaļ²nal m²t vnitŚn² strach. Po tom 

vġem, co se stalo nebylo divu, ģe jeho, toho nezdoln®ho, tvrd®ho, neboj§cn®ho 

drsŔ§ka, suģuje nŊco tak primitivn²ho jako je strach. VģdyŠ ani ne pŚed mŊs²cem jeġtŊ 

bŊhal s Tomem po n§kupn²m stŚedisku a vysyp§val koġe. PŚed ani ne mŊs²cem by si o 

Alexe neutŚel ani botu. PŚed mŊs²cem by se vysm§l kaģd®mu, a pak by ho dŢkladnŊ 

zml§til. Kdo by jen Śekl, ģe bude m²t r§d Carlu Sternovou. A jak je na tom teŅ. Stoj² 

s Alexem na stejn® stranŊ barik§dy, zaļ²n§ ho respektovat jako gaye. Zamiloval se do 

Carly a jej² smrt ho doslova poloģila na lopatky. Za chv²li proģije nŊco, co nikdo jinĨ 

nezaģil a c²t², ģe by mohl padnout. Jeho strach byl opr§vnŊnĨ, i kdyģ tak trochu 

sobeckĨ. V jeho mysli chtŊl prchnout. Nechat vġechny za sebou a ut®ct pryļ. NŊkam 

daleko, nŊkam, kde je klid. V druh®m pŚ²padŊ padnout chtŊl. Pak by mohl zase vidŊt 

Carlu a bĨt s n². Jenģe to zat²m jeġtŊ nenastalo. 

ĂJe to jednoduch®. PŢjdeme dolŢ,ñ pustil se do ŚeļnŊn² TJ. Bral se jako vŢdce t®hle 

Ăpartyñ, i kdyģ j²m nebyl. Hlavn², kdo mohl nŊco dŊlat byla Jess. Byla to kr§lovna, co 

mŢģe hbitŊ chr§nit kr§le. Padne-li ona. Padne kr§l. TeŅ to bylo obr§cenŊ. Ten 

nejposlednŊjġ² ļlovŊk v m²stnosti si bral prvn² slovo a rozhodoval, co se stane za p§r 

minut, a co ovlivn² jeho a vġechny tady. ĂTedy pŚesnŊ J§ ,Ty Jeffe, Anna a Alex.ñ 

Pod²val se po m²stnosti. Byla tu jeġtŊ Jess a é 

ĂAlexi, co tu dŊl§ on,ñ Śekl nepŚ²jemnĨm hlasem TJ a pod²val se na Calvina. 

Alex na chv²li zrudl, ale pak se vzpŚ²mil a hrdŊ mu odpovŊdŊl: ĂCalvin tu je se 

mnou. V² podstatnou ļ§st vŊc² a chce pomoci.ñ 

ĂAle to nejde. NemŢģe j²t dolŢ!ñŚekl pŚ²snŊ TJ. 

ĂProļ? On dolŢ j²t chce, protoģeéñ Zarazil se. M§ to Ś²ci. M§ Ś²ci pravdu. Mus² ji 

Ś²ci. AŠ se tv§Ś², jak chtŊj². Ăé.protoģe nechce, aby se mi nŊco staloé.Chce bĨt se 

mnou.ñ 

Ostatn² ztichli. D²vali se na nŊ chvilku neschopni slova a pak se Jess s Annou 

pod²valy nejprve na sebe a pot® na Alexe a Calvina. Usm§ly se a Śekly souļasnŊ: ĂNo 

koneļnŊ. My jsme mysleli, ģe se to uģ nestane. V§m to trvalo nŊjak dlouho!ñ 

Jeff a TJ nech§pavŊ kroutili hlavami. ĂCo jim trvalo tak dlouho?ñ 

ĂOni tomu nerozum²,ñ uchichtla se Anna. ĂV²te kluci. J§ a Jess sledujeme uģ 

nŊjakou tu dobu Alexe a on byl vģdycky jako na trn², kdyģ vidŊl Calvina. My obŊ jsme 

ļekali, aģ tohle pŚijde a pot®, co spolu byli na pokojiéVģdyŠ to bylo jasnĨ t®mŊŚ 

hned.ñ 

TeŅ na ty dvŊ koukal zmatenŊ i Alex. ĂJak jste to mohli tuġil, ģe Calviné?ñ 

ĂJednoduġe. On se po tobŊ taky poŚ§d d²val, ale nŊjak to pŚed tebou ze zaļ§tku 

dokonale maskoval, a vlastnŊ i pŚed n§ma.ñ Zasm§la se Jess. ĂJe pochopiteln®, ģe pro 

tebe pŢjde i do pekla,ñŚekla vysm§tŊ Jess. 



 

ĂFajn, takģe tohle bychom mŊli. TeŅ bliģġ² strategie.Jak ho zabijeme?ñŚekl TJ. 

ĂJ§ vzal pistoli. Je otce. Takģe se j² nesm² nic st§t!ñ Śekl aģ pŚehnanŊ v§ģnŊ Jeff a 

poloģil na stŢl revolver. 

ĂTo si dŊl§ġ legraci. My na nŊj m§me j²t s pistol²?ñ zasm§la se Jess. 

ĂA s ļ²m bys na nŊj chtŊla j²t? S pl§caļkou na mouchy?ñ zasm§l se pro zmŊnu Jeff. 

ĂTohle se mŢģe taky hodit,ñ zarazil vġechny jednou vŊtou TJ. ĂAle nestaļ² to. Kdyģ 

se ti nŊco stane, budeme v h§ji. PotŚebujeme jeġtŊ nŊco.ñ Rozhl®dl se po m²stnosti. Pak 

se oļima zastavil u stolu. Vġiml si na nŊm leģ²c²ho noģe. ĂTohle by mohlo staļit. Tak a 

teŅ ten pl§n. Naģeneme si ho a pak ho sejmeme. Zn² to sice jednoduġe, ale zas tak 

jednoduchĨ to nen². NezapomeŔme na ty zrŢdy,co tam chodŊj.ñ 

ĂJak se najdeme?ñ Śekla n§hle Anna. 

ĂJak,jak se najdeme?ñ 

ĂNo pŚeci jestli si pamatujeġ,tak minule kaģdĨ skonļil nŊkde jinde.ñ 

ĂTo je pravdaé.Pot®, co jsem se tak hezky prospal a Jeff a Jess mi dali ty 

informace, ġel jsem domŢ a vzal p§r baterek. MŊly by vydrģet dlouho. Vol§n² je tam 

k niļemu. OzvŊna vġe roznese a stejnŊ nebudeme vŊdŊt, kdo kde je. SvŊtla n§m 

pomŢģou- 

KaģdĨ vyfasoval svou vlastn² baterku. Nic jin®ho nepotŚebovali. Tedy aģ na jednu 

vŊc, kterou v z§pŊt² vyt§hl TJ z batohu - provaz. 

ĂTohle se n§m taky bude hodit. Pro pŚ²pad nouze. N§hoda je n§hoda.ñ 

Jess zat²m vyġla na ļerstvĨ, studenĨ vzduch. Sedla si pŚed chatku a d²vala se na 

hvŊzdy. ZevnitŚ jen slyġela nejprve hluk. Pak nevĨrazn® muml§n² a nakonec nastalo 

ticho. VŊdŊla, ģe jsou tam a ona sama zaļ²nala pociŠovat strach. Co kdyģ se jim stane 

nŊco dŚ²v, neģ k nim pŚijde na pomoc. 

ĂNe, nemysli na to, ģe umŚou. TeŅ ne!ñ Śekla si r§znŊ pro sebe a veġla zpŊt do 

dŚevŊn®ho obydl². Sedla si do kŚesla a zad²vala se na sp²c²ho TJ. Vypadal jako andŊl. 

 

Temn®,krut® a mraziv® tich bylo pŚeruġeno kr§tkou r§nou. Na chv²li se cel§ ļern§ 

m²stnost prosv²tila oslepuj²c²m svŊtlem baterky. Ta opŊt zhasla do vŊļn® tmy. 

ĂSakra. Nesn§ġ²m tyhle vstupy. Proļ to nejde norm§lnŊ. Proļ nemŢģu proj²t 

nŊjakĨma dveŚma. VģdyŠ jsem si pŚi tom p§du mohl zlomit nohu. A kué kde je ta 

blb§ baterka. NŊkam mi zapadla a j§ teŅ vid²m akor§t tu blbou tmu. Kde si tyé. A 

tady nŊco je. Jen opatrnŊ nahmatat a m§m ji. A koneļnŊ uģ m§m prov§zek. KoneļnŊ. 

TeŅ si koneļnŊ posv²t²m.ñ 

Jeff jedn²m stiskem oz§Śil prostor, ve kter®m se nach§zel. Obyļejn§ m²stnost 

s jedn²m otvorem, kde kdysi st§ly dveŚe. Proġel otvorem a stanul v dlouh® chodbŊ. 

ĂA Ăġouñ zaļ²n§,ñ zaġeptal si pro sebe. Tady bylo v²ce svŊtla a tak zhasl svŊtlo a 

vyrazil. 

 

Mezit²m se Anna dostala z pekeln®ho ģ§ru. Proġla ¼zkou m²stnost², aģ doġla k velk® 

hale. Musela se zastavit. Byli tam oni. Ti tvorov®, co zuboģeni slouģ² jemu a jsou 

chyceni k vŊļn®mu utrpen². Ani se nesnaģila dĨchat. Neġlo to. Pohled na nŊ byl pŚ²mo 

smrt²c². PŚeġla tiġe a rychle na druhou stranu chodby. V ruce drtila drģadlo sv²tilny. Pot 

j² zaļ²nal st®kat do obliļeje. Posunula se bl²ģ ke kraji chodby. Nakoukla do haly. 

Vzduch byl ļistĨ. V zadn² ļ§sti haly byly jen ļtyŚi zrŢdy. To mus² zvl§dnout. Ned§ se 



 

sv²tit. Zlehka vstoupila do nekryt®ho prostoru. Ohl®dla se za sebe a po zjiġtŊn²,ģe mŢģe 

j²t, vybŊhla. 

Zastavila se aģ v dalġ² chodbŊ. UdĨchan§ se sesunula k zemi, sklonila hlavu do 

kolen a zhluboka dĨchala. NŊco ji vyruġilo. Na jej² nohu dopadlo svŊtlo. Pod²vala se 

smŊrem, odkud svŊtlo vych§zelo. NŊkdo tam byl. NŊkdo koho zn§. Pomalu se 

narovnala a m²Śila za ohniskem svŊtla. Byl to TJ. 

ĂKoneļnŊ prvn² osoba, co jsem naġel. Ty jsi nikoho nevidŊla?ñ zeptal se zadĨchanŊ. 

Bylo jasn®, ģe pŚed p§r minutami bŊģel. 

ĂNe.Zat²m jsem nikoho nevidŊla. Tedy aģ na ty tvory.ñ 

ĂTy j§ vidŊl taky. Proto jsem se tak® tak zadĨchal. Musel jsem jim ut®ci. PojŅ 

jdeme naj²t dalġ².ñ 

 

Jeff se dostal na kraj labyrintu. Poznal konec na prvn² pohled. St§l nad strģ² a pŚed 

v rud® z§plavŊ magmatu se tyļila monstr·zn² pevnost. Jako kdyby osud chtŊl, aby tam 

ġel, za sebou Jeff uslyġel hluk. Byla to ta monstra. Pod²val se pod sebe a naġel 

vĨļnŊlek. OpatrnŊ se na nŊj dostal a sedl si na zem. Slyġel jejich skŚeky, jak se 

pŚibliģuj². B§l se, ģe ho najdou a tak slezl jeġtŊ o kus n²ģ. To uģ skŚeky slyġet nebyly. 

Pod²val se nad sebe. Byl v pasti. ZpŊt nahoru to nepŢjde. Mus² dolŢ a odtamtud 

naj²t cestu zpŊt do labyrintu. Zaļ²nal c²tit ģ§r pŚich§zej²c² ze zdola. Ani ho nenapadlo 

se tam dolŢ pod²vat. Jen si pŚ§l bĨt uģ na pevn® zemi. Stalo se. Za p§r minut se jeho 

nohy dotkly pevn® pŢdy. Rozhl®dl se. St§l na nŊļem, co pŚipom²nalo cestu. Na jedn® 

stranŊ se cesta pod®l ¼pat² sr§zu st§ļela bl²ģe k pevnosti. M²Śila nejprve dolŢ a pak 

smŊr pevnost. Druh§ strana mŊla smŊr vzhŢru, coģ dalo Jeffovi nadŊji. Zlehka se tedy 

vydal na stranu jdouc² do kopce. 

 

ĂBoģe, kam jsem to zase doġel. MŊl jsem zahnout tam na t® prvn² kŚiģovatce. TeŅ 

mi pŚijde, ģe se mot§m v kruhu. Kdybych tak naġel alespoŔ nŊkoho od n§s. Tohle mus² 

bejt tak straġnŊ velkĨéñ 

Alex se znechucenŊ posadil na zem. OpŚel se o studenou zeŅ a pŚemĨġlel co d§l. 

Napadaly ho sam® nesmysly. S§m si tu zaļ²nal pŚipadat zranitelnĨ. 

ĂAlexi!ñ ozvalo se z d§lky. 

Alex se postavil a zbystŚil sluch. Hlas se za chv²li ozval znovu. To ho zaļ²nalo dŊsit. 

Ot§ļel se kolem vlastn² osy a pociŠoval uvnitŚ sebe zmaten². ĂOdkud se to jen ozĨv§? 

Kdo to mŢģe bĨt?ñ To vġe se mu honilo hlavou. 

SpatŚil nŊco v d§lce. Bl²ģilo se to k nŊmu. Nab²ralo to rychlost. Kam teŅ? UvidŊl to, 

co uģ ho jednou zachr§nilo. VĨklenek. Dost bl²zko, aby se stihl schovat a nebyl vidŊn. 

Sotva se jeho posledn² konļetina schovala ve st²nu, prosviġtŊl tudy jeden podivnĨ 

muģ. Alex si oddychl. Vykoukl do chodby. ĻistĨ vzduch. Vyt§hl jednu nohu, pak 

druhou a spustil se na zem. 

Bylo to skoro jako bodnut². Uc²til dotyk na rameni. Co m§ dŊlat? V ruce drģel 

sv²tilnu. Ohnal se s n² a é 

ĂBoģe, Alexi, co ġ²l²ġ to jsem j§, Calvin!ñ vykŚikl napadenĨ muģ. 

ĂJeģ²ġi, to se ti moc omlouv§m. J§ uģ myslel, ģe je to Creant. Tys mŊ ale poŚ§dnŊ 

vylekal. J§ m§lem dostal infarkt.ñ Alex si odkaġlal. Pravou rukou se opŚel o Calvinovu 

hruŅ a zhluboka rozdĨch§val ten ġok. 



 

ĂTak promiŔ. J§ nechtŊl kŚiļet pŚes celou chodbu. Co kdyby tady nŊkde byl? Ale 

teŅ mŊ napad§, ģe bychom tu nemŊli st§t. Jsme moc na r§nŊ. PojŅ najdeme ostatn².ñ 

 

ĂJak dlouh§ ta cesta mŢģe bĨt,ñ zamyslel se Jeff. Jeho myġlenky se zaļ²naly ub²rat 

jinou cestou neģ jeho tŊlo. Ġly nahoru, za Carlou. V nestŚeģen®m okamģiku ho 

zastavilo vrļen². ĂCo je tohle?ñ Śekl nahlas a otoļil se zpŊt. Nic tam nebylo. ĂTo se 

dalo ļekat, ģe tam nikdo nebude a teŅ se otoļ²m a tam bude st§t hladovĨ a lidoģravĨ 

pes. Hahañ Otoļil se. ĐsmŊv mu zmizel z tv§Śe. Dva krveģ²zniv² psi na nŊj pr§vŊ cenili 

zuby. Od nich vedly ŚetŊzy k jejich majiteli. Byl to on. 

ĂTo m§me ale n§vġtŊvu!ñ Śekl hrdŊ. ĂMysl²m, ģe moji pejsci maj² hlad!ñ 

Jeff udŊlal krok zpŊt. Ob§val se toho, co se stane. 

Creant upustil ŚetŊzy na rozp§lenou zem. Jeff se otoļil a ut²kal dolŢ, pryļ od tŊch 

potvor. Slyġel za sebou jejich vrļen² a ġtŊk§n². Snaģil se to ignorovat, ale byli st§le 

bl²ģ. 

Dopadl na zem, kdyģ ho jedna bestie dohnala a zakousla se do jeho nohy. Br§nil se. 

Vyt§hl zbraŔ a stŚelil. Bylo to mimo. Jak byl nerv·zn², ruka se mu nervozitou chvŊla. 

Psi na nŊj st§le ¼toļili a on se musel br§nit. Pistol² praġtil jednoho psa po hlavŊ. Nic se 

nestalo. Pes mu na opl§tku kousl do ruky a pistole mu vypadla na zem. P§rkr§t je jeġtŊ 

obŊ kopnul. Odpadli, ale nenechali na sebe dlouho ļekat. Byli znovu pln² energie a 

¼toļili d§l. Jeffova energie se pomalu rozpouġtŊla a mizela. Leģel teŅ na z§dech a 

zeslabenĨ se d²val na rud§ oblaka. Z nich po p§r vteŚin§ch sestoupil stŚ²brnĨ tŚpyt. 

ĂJess!ñ vykŚikl a sebral tu nejposlednŊjġ² energii. Rukama se snaģil ubr§nit. C²til to 

pŚ§telsk® teplo pŚich§zej²c² ze shora. PodaŚilo se mu odhodit i druhou potvoru. Pod§val 

se nad sebe. Uģ jen p§r vteŚin. Jeho tŊlo zaļ²nalo pomalu mizet, ale st§le c²til to horko. 

JeġtŊ nebyl zcela osvobozen. 

ĂTak ty mi chceġ takhle ut®ci. To ani n§hodou.ñ Uslyġel pŚed sebou. Pod²val se t²m 

smŊrem. To, co se mu ale naskytlo za pohled bylo nejdivnŊjġ², co kdy v ģivotŊ vidŊl a 

z§roveŔ nejkratġ², co kdy vidŊl. 

PŚed n²m v h§vu prachu st§l Creant. V ruce uģ zase drģel ty ŚetŊzy. VidŊl ty dva psi 

bŊģ²c² proti nŊmu v pŚ²mo Ņ§belsk® rychlosti a pak é.na p§r vteŚinéZa Creantem 

zahl®dl postavu. Do tv§Śe t® postavŊ nevidŊl. Byla moc daleko. Ta napŚ§hla ruku a 

praġtila Creanta. Jeff slyġel r§nu, jak Creantovo tŊlo dopadlo na zem. Postava se 

pŚibliģovala k Jeffovi. VĨhled mu znemoģnila otevŚen§ tlama jednoho ze psŢ. Pak uģ 

nic nevidŊl. Jen jeġtŊ slyġel. ĂJeffe,braŔ se!ñ a to bylo tak® posledn², co on, Jeff, slyġel. 

 

Do lesŢ se ozval d²vļ² kŚik.Jess vybŊhla ven. Zastavila se a pak é.musela si ulevit. 

Sklonila hlavu a na zemi se objevila jej² veļeŚe. Nemohla udĨchat ten pohled na 

Jeffovo zohaven® tŊlo. NepodaŚilo se j² dostat ho ven vļas. 

ĂBoģe, pomoz mi! Jak je m§m zachr§nit, kdyģ to ani nestihnu. Creant je rychlejġ². 

Takhle pŚijdu o vġechny.ñ D²vala se do ļist®ho nebe a snad ļekala nŊjakou pomoc. 

 

ĂSlyġel jsi to!ñzaġeptala Anna. 

ĂJo, slyġel. Ġlo to odtamtud,ñ Śekl potichu TJ a uk§zal pŚed sebe do chodby. 

ĂJdeme tam? TŚeba je to Jeff nebo Alex a potŚebuje naġ² pomoc.ñ 

ĂJasnŊ, jdem tam, ale mus²me bĨt opatrn².ñ 



 

SpoleļnŊ se vydali k m²stu kŚiku. Doġli na kraj labyrintu. Jenģe to, co vidŊli 

nepatŚilo k nejhezļ²mu. 

Dole na cestŊ leģel Jeff. Dva psi ho okous§vali. VidŊli tak® nŊkoho zahalen®ho jak 

m§v§ na ty psi. Ti pŚestali kousat do Jeffova tŊla a bŊģeli za tou osobou. Hned jak se 

psi otoļili k m§vaj²c² osobŊ Jeffovo tŊlo zmizelo. 

ĂTo znamen§, ģe Jefféñ 

ĂAsi padl, nebo ho Jess zachr§nila,ñzaġeptal TJ. 

ĂPromiŔ, ale ti psi ho dost nechutnŊ ohlod§vali. To nevypad§, ģe by ho Jess stihla 

zachr§nit. Kdo mysl²ġ, ģe byla ta zahalen§ osoba?ñ 

ĂNo asi Creant. VģdyŠ jsi vidŊla, jak k sobŊ pŚivolala ty psi!ñ 

ĂJdu se tam dolŢ pod²vat,ñ Śekla odv§ģnŊ Anna. 

ĂBl§zn²ġ. NemŢģeme j²t tam dolŢ. Mus²me naj²t Alexe a Calvina. TeŅ se bude 

hodit, ģe je tu Calvin s n§mi.ñ 

ĂAsi urļitŊ, ale nezapomeŔ,ģe m§me jen to tvoje p²ch§tko. TŚeba Jeffovi vypadla ta 

pistole z ruky a pokud ano. Je tam dole a n§m se bude hodit. NezapomeŔ ļ²m v²c, t²m 

l²p.ñ 

ĂDobr§, ale nedŊlejme nic zbrkl®ho,ñzdŢraznil TJ. 

ĂMysl²m, ģe tohle je dost zbrkl®.ñ 

TJ rozmot§val lano. UjiġŠoval se, ģe je dost pevn® a dlouh®, co kdyby. TJ si vybavil 

ten ģ§r, kterĨ c²til, kdyģ tu byl poprv®. PŚemĨġlel, ģe se jim hodil. To ho potŊġilo. Za 

sebou slyġel kroky. 

Anna byla m²rnŊ nerv·zn². RadŊji by ġla hledat Alexe, ale TJ byl pŚeci ten, kdo 

dok§zal odhadnout situaci mnohem l®pe neģ ona. Musel moc dobŚe, jak® riziko jim 

hroz² na m²stŊ bez jak®koli ġance se skrĨt pŚed tŊmi tvory. NŊco zaslechla a otoļila se. 

Vchod do labyrintu pŢsobil tajemnŊ, jako br§na do pekla. PŚitom peklo bylo snad vŊtġ² 

tady venku s tou rudou oblohou. 

D²vala se do tmy a n§hle uc²tila studenĨ prŢvan. Jej² vlasy v nŊm chv²li v§ly a pak 

prŢvan pominul. St§le hledŊla do prŢchodu, aģ se j² podaŚilo nŊco zahl®dnout. 

 

ĂTJ, pomoc!ñ TJ sebou trhl a vidŊl dvŊ zrŢdnosti t§hnouc² Annu do labyrintu. 

ĂAnno!ñ vykŚikl. 

ĂTJ, pros²m, rychle!ñ Jej² hlas se ztr§cel a uģ ¼plnŊ utichl. 

ĂBoģe, teŅ pŚijdeme i o Annu. Do préñ NaġtvanŊ kŚikl TJ a praġtil s provazem o 

zem. 

Zd§lo se to jako cel§ vŊļnost. Anna c²tila pevnĨ stisk odpornĨch rukou. Slyġela 

funŊn² a skŚeky. Z t® cesty se j² zaļ²nalo dŊlat ġpatnŊ. VidŊla vġe vzhŢru nohama. 

Pokusila se zvednout hlavu. Pod n² byla zem. Byla si jist§, ģe jdou chodbou. UrļitŊ 

jsou zase  labyrintu. V tom s n² zaļali tŚ§st a pak tvrdŊ dopadla na zem. Posadila se. 

ĂJ®j®, to je mi ale pŚekvapen². Dalġ²! To n§m to jde hezky od ruky. Ahoj ANNO!ñ 

Śekl temnĨ hlas. 

ĂKdo to je? To jsi ty Creante, ty parchante!ñ kŚikla do temnoty pŚed n². 

ĂUh§dlas, ale stejnŊ ti to nepomŢģe.ñ 

Anna se otŚ§sla zimou, kter§ k n² doplula pŚi pohledu na Creanta. Mohla ho koneļnŊ 

vidŊt. Na prvn² pohled vidŊla docela sympatick®ho kluka. Mohl bĨt stejnŊ starĨ jako 



 

ona. Jenģe pak uc²tila to zlo v nŊm. Kdyby se dalo zhmotnit, tak by to muselo bĨt nŊco 

extr®mnŊ odpuzuj²c² a mimo to i nepŚirozenŊ velk®. 

Zaļ²nala se potit. V m²stnosti bylo st§le vŊtġ² teplo. OtŚela si pot z ļela a snaģila se 

soustŚedit. 

D²val se na n². Jejich pohledy se stŚetly a zd§lo, ģe se oba pokouġej² ļ²st vlastn² 

myġlenky. 

ĂBrzo umŚeġ,ñ zaslechla Anna a zbledla. 

ĂZabijeme tŊ, aŠ chceġ nebo ne,ñ uslyġel Creant a zasm§l se. 

ĂTo si jen mysl²ġ. C²t²ġ to horko?ñ 

ĂJo a é jak je moģn®, ģe v²m, co si mysl²ġ?ñ 

ĂTo bys chtŊla vŊdŊt.ñ Zasm§l se o dost hlasitŊji neģ pŚedt²m. ĂMoģn§ touģ²ġ po 

zmŊnŊ, moģn§éñ 

To co se ozvalo v jej²m mozku ji ļ§steļnŊ oslabilo. Nemohla pŚipustit nic takov®ho, 

co jej² mozek vn²mal. Musela nŊco udŊlat. Jej² nohy se daly do pohybu. Jej² ruce byly 

pŚipraveny k ¼deru a ona se vrhla na Creanta. ChtŊla ho zab²t. ChtŊla vidŊt jeho tŊlo 

leģet na zemi. 

On nehnul ani brvou a to, ani kdyģ zaļaly hoŚet stŊny m²stnosti. Lekla se. Uskoļila 

od Creanta a sledovala hoŚ²c² zdi. C²tila horko a ģ§r. PŚiġlo j² to zn§m®. Ne ta situace. 

Ten pocit, ten pocit uģ nŊkdy zaģila. NŊkdy v minulosti, ale nevybavovala si pŚesnŊ 

kdy. Jej² mysl to vypustila. 

OheŔ pŚeġel na zem a ġ²Śil se k n². ChtŊla uskoļit, ale nemohla se pohnout. Creant 

st§l nezranŊn a v bezpeļ². 

Zaļ²nala hoŚet a zat²mco ona hoŚela, vġude okolo oheŔ zmizel. Jakoby se soustŚedil 

na jedin® m²sto tohoto dŊsiv®ho prostoru. 

Anna kŚiļela a v bolestech dopadla na zem. Creant k n² pŚistoupil. 

ĂNech toho,Creante!ñ kŚikl nŊkdo z chodby. 

ĂKdo to je,ñzaŚval zlostnŊ Creant. ĂNa nŊj, aŠ je to, kdo je to.Zabte ho!ñ 

Z prachu povstala dvŊ monstra a hnala se do chodby. Creant a Anna slyġeli jen 

zasviġtŊn² nŊļeho a pak po p§r vteŚin§ch se z chodby do m²stnosti dokut§lely dvŊ 

odporn® hlavy. 

ĂTak co, jeġtŊ poŚ§d si chceġ Creante hr§t. PusŠ ji a hned,ñozval se znovu hlas. 

ĂPoŚ§d m§m jeġtŊ pŚevahu j§,ñ kŚikl zlostnŊ Creant a poslal za hlasem dalġ² zrŢdy. 

Slyġel jen sviġtŊn². Nemohl na nic ļekat. PŚitom se Annin hlas se rozl®hal po cel®m 

labyrintu a neuġel ani Alexovi,Calvinovi a TJ. 

V chodbŊ nastal opŊt klid. Creant ztichl. Slyġel nŊco sviġtŊt vŊtrem. PŚed sebou 

zahl®dl ostŚ² nabrouġen® ġpiļky kovan®ho ġ²pu. PŚestal se usm²vat. Jeho ruka byla 

zasaģena a v t® rychlosti ho pŚikovala ke stŊnŊ. 

ĂPomoc,P§l² to.ĆĆĆch. AŠ si,kdo jsi, pomoz mi,pros²m.ñ Ztr§cela v bolestech zrak. 

VidŊla mlhavŊ osobu, co k n² pŚibŊhla. Hlas Ś²kaj²c² vġe bude v pohodŊ znŊl jako 

z kilometrov® d§lky. Ten nŊkdo rychle uhasil oheŔ, kterĨ uģ zaļ²nal pŚes Annino 

obleļen² smaģit i jej² kŢģi. NŊkdo se nad n² skl§nŊl a nŊco j² Ś²kal. To uģ neslyġela, ani 

nevidŊla. Jednou ruku se dotkla druh®. Sykla. Svoje ruce mŊla cel® 

sp§len®é.co..teé.duédŊ..té.kdoési..ekujié 

ĂStejnŊ ji nezachr§n²ġ,ñ Śekl Creant posmŊġnŊ. 

ĂZachr§nit ji teŅ nemŢģu, ale Jess ji zachr§n². Sakra. Kde se jen loud§.ñ řekla to 

vļas. SvŊtlo koneļnŊ dorazilo a Anna se pomalu ztr§cela. 



 

ĂHaha, to ģe se ti n§hodou podaŚilo zachr§nit Annu, nic neznamen§. Jeffa uģ jsi 

nezachr§nila a to mŊ tŊġ². Annu dostanu jindy.ñ Sm§l se na cel® kolo. 

Chodbou do m²stnosti vbŊhli Alex a Calvin. Zasekli se pŚesnŊ v m²stŊ, kde by 

norm§lnŊ byly dveŚe. Jako opaŚen² se d²vali na osobu uprostŚed m²stnosti. Drģela jeġtŊ 

kus hoŚ²c² l§tky, co AnnŊ musela strhnout a pak na chycen®ho Creanta. 

ĂCo tu dŊl§ġ? M§ġ bĨt éñ 

ĂM§m, ale nŊjak nejsem.ñ 

ĂCo kdyģ je s nima. Co kdyģ doopravdy ne toé? TeŅ mŢģe dŊlat, ģe je na naġ² 

stranŊ,ñ zaġeptal Alex Calvinovi do ucha. ĂKde je Anna? Slyġeli jsme ji kŚiļet!ñ 

ĂJess uģ ji zachr§nila. MŊla by to pŚeģ²t!ñ Śekla kleļ²c² osoba. 

ĂNepŚeģije to. Byla uģ tak dobŚe propeļen§. Ona mi s n² pomohla!ñ kŚikl 

s ¼ġklebkem Creant. 

ĂJ§ to vŊdŊl, ģe je na jejich stranŊ!ñ kŚikl Alex. 

ĂOn lģe. NevŊŚte mu. Je to pŚeci vrah. Alexi zn§ġ mŊ, j§ bych pŚeci nebyla schopn§ 

AnnŊ ubl²ģit.ñ 

ĂAle dŚ²v ANO,ñ kŚikl nahlas a pak se otoļil zpŊt ke Calvinovi. ĂTŚeba to celou 

dobu hr§la. TŚeba to s nima t§hne uģ od zaļ§tku.ñ 

ĂS kĨm by to mŊla t§hnout?ñ ġpitl Calvin a d²val se na ty dva pŚed nima. 

ĂNo pŚeci s Creantem a Taylor, tou posedlou!ñzdŢraznil Alex. 

Calvin se zamyslel. ĂNo je to moģnĨ. Vylouļit to rozhodnŊ nemŢģeme. Co s nima?ñ 

ĂNo, moģn§ je sv§zat. Poļkat na TJ a pak se rozhodneme.ñ 

ĂTo zn² dobŚe. Nic neuspŊchat!ñ 
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Jess st§la nad pop§lenou Annou. PŚed chv²l² j² zkontrolovala tep. Byl tam,ale velice 

slabĨ. Musela zavolat z§chranku. Takhle by mohla umŚ²t. Ale jak na to. NemŢģe 

z§chranku zavolat sem. UvidŊli by tady to Jeffovo tŊlo a ty sp²c² kamar§dy. Jak by jim 

to vysvŊtlila. 

Chv²li proch§zela m²stnost² sem tam. OtevŚela jedinou skŚ²Ŕ, co tam byla a ze dna 

vyt§hla starou dekou. Do n² peļlivŊ zabalila Annino tŊlo. Na kus pap²ru naġkr§bala 

vzkaz. Ze stolu vzala mobil a vyrazila do tmy. 

Trvalo j² dobrĨch patn§ct minut neģ doġla na silnici. OpŚela Annu o nejbliģġ² strom 

a zavolala Laketown hospital. 

ĂAnno, za pŊt minut tady budou. Drģ se. J§ mus²m j²t. NemŢģu ostatn² nechat 

samotnĨ.ñ Pohladila Annu po vlasech a mizela v lese. 

Za p§r minut opravdu pŚijela sanitka. Dva doktoŚi vybŊhli a naġli u Annina tŊla 

vzkaz. 

Pros²m,zachraŔte ji. Byla oġklivŊ pop§len§ a hroz² z§stava srdce. PŚ²tel. 

Jeden z nich pŚipravil voz²k a druhĨ st§l s kusem pap²ru v ruce a rozhl²ģel se. 

Pokouġel se naj²t nŊjakĨ n§znak lidsk® bytosti, kter§ sem Annu pŚinesla. Kdyģ zjistil, 

ģe je to zbyteļn®, otoļil se ke sv®mu spolupracovn²kovi a pomohl mu naloģit Annu do 

auta a vyrazili smŊr nemocnice. 

Jess dobŊhla do chatky. ZavŚela za sebou a udĨchanŊ si sedla na ģidli. Jen tak 

pozorovala sp²c² lidi a pozvolna zavŚela oļi. Jej² mysl se vzn§ġela nad vġemi probl®my 

a starostmi. Vn²mala ticho vġude kolem n². Prsty se dotĨkala opŊradel ģidle a c²tila ten 

chlad. Byla st§le hloubŊji a hloubŊji. PŚipadalo j², ģe sp² a z§roveŔ plnŊ vn²m§. 

LetŊla vzduchopr§zdnem. Nedok§zala popsat, co vid², kdyģ v tom se k n² nŊco 

bl²ģilo. Byl to Creant. Prol®tl kolem n² a zastavil se za n². Pak vn²mala dalġ² bytosti. 

VidŊla pop§lenou Annu leģet u jej²ch nohou. Pak na p§r vteŚin prosviġtŊla temnou 

m²stnost² a tam v t® temnotŊ vidŊla pŊt lid². Prvn²ho poznala. Kluk asi metr osmdes§t, 

blond na kr§tko stŚiģen® vlasy. Byl to Calvin a vedle nŊj st§l Alex. Vzadu u zdi byl 

Creant a mezi n²m a kluky bylaé. 

ĂTo nen² moģn®. VģdyŠ se utopila. Carla nemŢģe bĨt ģiv§. Ledaģe by to t§hla 

s nima.ñ V tom byla pryļ. Plula d§l tmou, aģ se pŚibl²ģila ke skupince lid². Nikdy je 

nevidŊla, ale jednu osobu poznala hned. VzpomnŊla si na ģenu v knihovnŊ pŚed asi 

ļtrn§cti dny a na ten smutnĨ pŚ²bŊh. Musela to bĨt ona. Dcera Am®lie Sandov®. 

Snaģila se zŢstat, ale nŊco ji poslalo d§l. 

Zastavila se aģ na m²stŊ, ve kter®m se koneļnŊ c²tila uvolnŊn§. Vġude kolem n² bylo 

b²lo. 

V tom uc²tila dotyk na sv®m rameni. Prudce se otoļila a d²vala se do tv§Śe prŢsvitn® 

d²vce. Byla j² povŊdom§. Po nŊkolika sekund§ch si ji vybavila. Byla v tom hlouļku lid² 

pŚed t²m, neģ se objevila tady. 

ĂKdo jsi?ñŚekla potichu Jess. 

ĂJsem ty, jako ty jsi j§. Jsme pŚedurļeny bĨt spolu prov§z§ny na vŊky vŊkŢ.ñ 

ĂProļ jsem tady? Co je tohle m²sto zaļ?ñ 

ĂTo je tv® podvŊdom². Tady se setk§vaj² naġe minul® a budouc² ģivoty. Jen a jen 

tady. Jen odtud mŢģeġ zjistit pravdu. Jen odtud je pŚ²stup do nevŊdom² a jen ty toho 

mŢģeġ vyuģ²t.ñ 

ĂCo?? Proļ tu tedy jsem??ñ 



 

ĂMus²ġ odkrĨt pravdu. Ve tv®m nevŊdom² se setk§ġ se vġ²m dŢleģitĨm, co potkalo 

tv§ minul§ j§, naġe minul§ j§, a moģn§ ti to pomŢģe naj²t z§chranu tv®, naġ², 

budoucnosti.ñ 

PŚi jej²ch slovech se zaļalo z niļeho nic vytr§cet svŊtlo v onom prostoru. 

ĂCo se dŊje?ñ kŚikla nerv·znŊ Jess. 

ĂSoustŚeŅ se. J§ mus²m j²t. M§ cesta je u konce. NezapomeŔ tv§ mysl, je tv§ 

zbraŔ!ñ Śekla z§hadnŊ d²vka a zmizela v mizej²c²m svŊtle. 

ĂBoģe, tohleémŊ zaļ²n§ dŊsit. Sakra jak se m§m soustŚedit,ñ kŚikla. Rychle zavŚela 

oļi. OpŊt vyļistila svou mysl a uc²tila zdroj s²ly. Ļir§ energie zaļala proudit jej²m 

tŊlem. I pŚes zavŚen§ oļn² v²ļka, dok§zala vn²mat tmu, jenģ nahradila svŊtlo. OtevŚela 

oļi. 

VidŊla zemi, hnŊdou a po boji zniļenou. Jej² chodidla se dotkla hl²ny. St§la pŚed 

dŚevŊnou chatrļ². Z n² se ozĨvaly zvuky. Ġla bl²ģ. ChtŊla vŊdŊt, kdo si to tam pov²d§. 

Se vġ² opatrnost² pŚiġla k jednomu ze dvou oken a nahl®dla dovnitŚ. UvnitŚ mohla vidŊt 

jeden stŢl, jednu postel, dvŊ ģidle, v krbu hoŚelo dŚevo a nŊkdo u nŊj st§l. Byl to jistŊ 

muģ. Byl vysokĨ t®mŊŚ dva metry. Vypadal skoro jako obr. MŊl ġirok§ z§da, mohutn® 

ruce a kr§tk® rozļepĨŚen® vlasy barvy noci. Ned²val se pŚ²mo do krbu, ale na nŊkoho 

ve st²nu v rohu. Jess nemohla spatŚit tu postavu v rohu, ale pŚi pohledu na toho muģe j² 

zaļ²nal ov²vat ledovĨ v²tr. C²tila bolest. 

Muģ se otoļil a na chv²li se zd§lo, ģe se d²v§ na n². Spletla se. Ned²val se na Jess, 

ale za Jess.Otoļila se ve smŊru jeho pohledu a zdŊsila se. K n² se bl²ģil dav, rozzuŚenĨ 

dav. Mlad², staŚ², chud², bohat², muģi a ģeny, dokonce i dŊti. KaģdĨ obdaŚenĨ nŊjakĨm 

n§strojem. NŊkdo mŊl sekyru, nŊkdo vidle a jinĨ meļ. V pŚedn²ch Śad§ch mŊli lid® i 

pochodnŊ. 

Slunce zat²m z§Ś²c² pomalu zapadalo za obzor. Kolem obydl² se poļala rozprost²rat 

mlha. Dav se zastavil asi tŚi metry od nehezky vypadaj²c²ho domku. 

ĂZabijeme ho. Uģ mus² koneļnŊ pravda vyj²t najevo. Up§l²me tu bestii,co zab²jela 

naġe dŊti,ñ kŚiļel dav a nŊkdo z nŊj se neb§l hodit k§men do okna. Jess jen tak tak 

uhnula, aby ji nezas§hl. NevidŊli ji, ale ona c²tila, ģe by to moģn§ mohlo bolet. UdŊlala 

dva kroky bl²ģe k davu. 

TeŅ, po p§r minut§ch, ohnŊ byly rozdŊl§ny a dŚ²v² naneseno. 

ĂVyjdi ven, Creante!ñ kŚikl muģ vpŚedu. Podle obleļen² to byl asi knŊz. 

ĂTak Creant,ñ ġpitla Jess a na chvilku se vr§tila k oknu. Creant st§l poŚ§d u krbu. 

Jess koneļnŊ mohla slyġet jeho slova. 

ĂPomoz mi!ñ 

Hlas osoby v rohu byl nerozeznatelnĨ. Jess nebyla schopna Ś²ci, komu patŚ², ģenŊ ļi 

muģi. 

ĂPomŢģu ti, ale ty na opl§tku pomŢģeġ mŊ. Chci, abys byl v mĨch sluģb§ch!ñ 

ĂUdŊl§m vġe, co budeġ cht²t. Jen mŊ zachraŔ od lid² tam venku.ñ Jeho hlas se zd§l 

vystraġenĨ. 

ĂCreante! Ty zrŢdo! Vyjdi ven, aŠ spravedlnost koneļnŊ vstoup² na toto temn® a 

Bohem zapomenut® m²sto.ñ 

ĂTeŅ je ten pravĨ ļas. Jdi ven a nech je vykonat to, po ļem tak moc touģ² a uvid²ġ, 

ģe se budeġ moci tŊmto lidem pomst²t.ñ 

Na jeho tv§Śi, kter§ opŊt hledŊla skrz okno na dav pŚed chatrļ², bylo vidŊt zmaten². 

V jeho zkaģen®m mozku se nŊco odehr§valo, ale o tom Jess nemohla m²t tuġen² a 



 

moģn§ to nevŊdŊla ani bytost skrĨvaj²c² se v h§vu a st²nu. Nakonec se opŊt otoļil 

k mystick® osobŊ. 

ĂD²ky! JeġtŊ jedna vŊc. Chci, aby mŢj syn vyrostl v klidu nŊkde jinde!ñ 

ĂAch, ty m§ prostoto. MasovĨ vrah dŊt² m§ strach o sv®ho syna!ñ 

ĂTo ty nemŢģeġ pochopit,ñ odsekl nerv·znŊ. 

ĂDobr§. TvŢj syn vyroste nŊkde jinde. Ale teŅ uģ jdi Lovļe vzdechŢ,ñ zasm§la se 

osoba a kolem n² se poļal vzn§ġet temnĨ st²n, jenģ tuto osobu zcela obklopil a nakonec 

pohltil, aby mohl, pot®, zmizet v nicotŊ. Muģ se jeġtŊ p§r sekund d²val do rohu a dŚ²ve, 

neģ by mu to mohlo kdy doj²t, otoļil se smŊrem ke dveŚ²m a jeho upocen§ krv² 

poskvrnŊn§ ruka se dotkla dŚeva pŚed n²m. 

DveŚe se otevŚely. Dav ztichl. TŊģk® boty se dotkly mŊkk® pŢdy pŚed chatrļ². Jess 

ho spatŚila. PŚes obliļej mu vedla jizva a jeho lev® oko bylo pŚev§z§no p§skou. 

ĂNo koneļnŊ, Creante. Uģ bylo na ļase. PŚipravte hranici. Soud je tu!ñ 

Dav se rozestoupil a pŚed nŊ vyġel muģ v h§vu. 

ĂJ§ jsem z§kon v t®to vesnici a ty jsi ten, kdo bude souzen. Jsi vinen z ļarodŊjnictv² 

a napom§h§n² Ņ§blu. Za  zamordov§n² dvan§cti dŊt² tŊ ļek§ up§len² na hranici.ñ On 

s§m si byl velice nejistĨ. V hlavŊ mu bŊhalo mnoho myġlenek. 

Ļas bŊģel. Hranice byla hotova. Creanta musely pŚiv§zat ļtyŚi statn² muģi. Vġe bylo 

pŚipraveno.  

Creant vidŊl pochodnŊ, jak se pŚibliģuj², jak se dotĨkaj² dŚeva. OheŔ se pomalu ġ²Śil 

jako jed ze dŚeva na dŚevo. Creant poc²til prvn² plameny dotĨkaj²c² se jeho tŊla. Jeho 

¼sta se otevŚela a po okol² se rozl®tl jeho kŚik. 

Zaļ²nal sebou cukat a kŚiļet nŊļ² jm®no. Nikdo tomu nemohl pŚes Śev rozumŊt. Jen 

on vŊdŊl, co vol§ do svŊta, kterĨ ho odsoudil, kterĨ si pŚ§l jeho smrt. Rval se s ŚetŊzy 

jako rozzuŚenĨ bĨk. V tento jedinĨ okamģik zapochyboval, zda udŊlal dobŚe a vybavil 

si vġe, co se mu stalo. 

Uģ od ml§d² byl jinĨ, zvl§ġtn². Nikdy mu nepŚipadalo zl®, kdyģ surovŊ ml§til mladġ² 

dŊti z jeho i vedlejġ² vesnice. Moģn§ uģ od narozen² byl prokletĨ a pŚedurļenĨ k tomu 

st§t se t²m, ļ²m se nakonec stal, vrahem. Jeho matka mŊla velmi neobvyklĨ porod a 

nakonec, pot® co ho s velkĨmi probl®my doslova Ăvykoplañ ze sv®ho tŊla, umŚela 

v bolestech a ag·nii. Tehdy se porodn² b§bŊ zd§lo, ģe snad i touģ² po tom, aby to d²tŊ 

ze sebe, co nejdŚ²v dostala. 

Prvn² vraģdu sp§chal v patn§cti letech. JeġtŊ teŅ, kdyģ olizovaly plameny, si vybavil 

tu vŢni krv² promoļen® koġile sv® starġ² sestry. Pak pŚiġel na Śadu jeho otec a d§l uģ se 

to s n²m sunulo n²ģ a n²ģ. 

ChtŊl se ŚetŊzŢ na sobŊ zbavit. ChtŊl je zpŚetrhat, zruġit ¼mluvu a j²t za svou ģenou, 

pŚed kterou utekl, aby nebyla do niļeho zataģena. Jeho syn se stal t²m, co ho moģn§ 

zaļ²nalo mŊnit, ale bylo uģ pozdŊ. Bylo pozdŊ na to, Ś²ci j², ģe je mu to l²to, ģe ji 

miluje. ChtŊl Ś²ci, ģe lituje tŊch vraģd, ale v z§pŊt² zjistil, ģe nelituje, ģe to, co sp§chal 

mu dŊlalo dobŚe. 

řetŊzy byly pevnŊ semknuty k sobŊ a nedaly mu moģnost jakkoli vyuģ²t sv® s²ly. 

Jess se nemohla d²vat na tu vŊc. Ne, ģe by s n²m souc²tila, ale up§len² ļlovŊka 

nemusela vidŊt na vlastn² oļi. 

Creant sl§bl. Jeho hlas se za chvilku ztratil a svaly povolily. Vġichni j§sali: ĂZrŢda 

uģ nen² na tomto svŊtŊ.ñ N§hle otevŚel Creant oļi a pod²val se na d²vku jemu nejbl²ģe. 

VydŊsila se. On se jen nahlas zasm§l a d²vka poc²tila neskuteļnou bolest u srdce a 



 

dopadla na zem. Dav opŊt utichl a pak bŊhem nŊkolika minut zaļala panika. Vġichni 

byli vydŊġeni a ut²kali do lesŢ. 

Jess st§la pŚed hoŚ²c²m Creantem. D²vala se na nŊj. V tom se jeho tŊlo dostalo 

z provazŢ a on opŊt st§l na pevn® zemi. Pak se stalo nŊco, co neļekal. Zem se pod n²m 

propadla a on zmizel v hlubin§ch pekla. 

Jess c²tila zpomaluj²c² se ļas. C²tila, ģe vzduch kolem n² pŚestal se svĨm ztŚeġtŊnĨm 

pohybem. Lid® s vydŊġenĨmi pohledy sledovali jeho p§d do pekel. ZakrĨvali si 

obliļeje bledĨmi rukama. D²vala se na nŊ a n§hle nedok§zala pochopit, kam zmizely 

stromy, proļ zem pod jej²ma nohama zbŊlala. Proļ kolem n² zaļ²n§ bĨt b²lo. Pochopila 

z§hy. Byla zase v tom nezn§m®m m²stŊ, jenģ mŊl bĨt jej² souļ§st², jenģ mŊl bĨt jej²m 

nevŊdom²m ļi podvŊdom²m. 

Ļekala, co se bude d²t. Nemusela vyļk§vat dlouho. Pod jej²ma nohama se jako 

mravenci hledaj²c² potravu ġ²Śila opŊt ona tma. VŊdŊla, co pŚijde. VŊdŊla, ģe dalġ² ļ§st 

temn® minulosti se odkryje. 

Byla v mal®m mŊsteļku. NŊco j² Ś²kalo, ģe to tu zn§. I kdyģ se to tak nezd§lo. Kroky 

ji dovedly aģ k jednomu nedostavŊn®mu domu, ale i ten j² nŊco Ś²kal. N§hle pŚijel 

koļ§r. Bylo jasn®, ģe je to minulost. 

ĂMil§ļku, vyndej si ven sv® vŊci, ano!ñ ozvalo se z nŊj. Byl to ģenskĨ hlas. Jess 

mohla o p§r minut pozdŊji vidŊt i obliļej. Ģena kolem ļtyŚiceti. U n² st§l malĨ chlapec. 

Mohly mu bĨt tak ļtyŚi roky. 

On vzal svŢj batoh a ġel za matkou do domu, Otoļila se za nimi a teprve teŅ j² to 

doġlo. PŚijde j² to tu zn§me, protoģe to tu opravdu zn§. Sice za jej²ho ģivota tu je 

norm§ln² silnice a  teŅ tu je dlaģba. M²sto elektŚiny tu st§le sv²t² lampami. Je to 

Laketown. Pod²vala se znovu na ten dŢmé. Pod²vala se na rysy domu. Sjela 

k chodn²ku a tam vidŊla nŊco, co j² jen neporadilo, ale pŚ²mo j² koplo. Z jedn® dŚevŊn® 

krabice vyļuhoval kus chrliļe. Je pravda, ģe takovĨch chrliļŢ je mnoho po cel®m 

svŊtŊ, ale teŅ tady, v Laketown. JedinĨ dŢm z jej² doby mŊl chrliļe na stŚeġe. 

ĂJosephe, no tak, kde zase bŊh§ġ!ñ kŚikla ta ģena. 

ĂVģdyŠ tohle je CreantŢv dŢm,ñvykŚikla ztŊģka Jess. 

Rychle bŊģela na kŚiģovatku nalevo. Tam kde teŅ je naps§no dneġn² jm®no ulice. 

ĂUlice Sigh,ñzaġeptala. Pak se rychle otoļila a rychle se vr§tila zpŊt k tomu domu. 

Na zemi leģelo uģ jen jedno zavazadlo. DobŊhla k nŊmu a pŚeļetla si ġt²tek. Mary Ann 

Creantov§. V tom uc²tila mal® zachvŊn². 

ĂSleļno, co byste r§da!ñozval se muģskĨ hlas za n². 

ĂCo?ñ zdŊsila se Jess a otoļila se po smŊru hlasu. Za n² st§l vysokĨ muģ. 

ĂPt§m se, co byste r§da. Stoj²te tu jako solnĨ sloup a vypad§te bledŊ. NepotŚebujete 

pomoci.ñ 

Byla zmaten§. NemŢģe ji nikdo vidŊt. 

ĂJ§éj§,ñsnaģila se Ś²ci alespoŔ slovo, ale hlava se s n² zatoļila a pak uģ jen vidŊla 

tmu. 

Tma se za chv²li zmŊnila ve svŊtlo. Leģela na mal®m sofa. PŚed n² na ģidli sedŊl 

malĨ chlapec a kdyģ zjistil, ģe otevŚela oļi, zaļal kŚiļet. 

ĂJosephe, nechej toho a jdi si hr§t do sv®ho pokoje,ñ Śekla pŚ²snĨm t·nem jeho 

matka. ĂJe mi l²to, ģe v§s takto probudil. NŊjak se tu nec²t² ve sv® kŢģi.J§ jsem Mary 

Anné.ñ 

ĂCreantov§,ñ doŚekla Jess zmatenŊ. 



 

ĂAno, to jsem. Vy mŊ zn§te?ñ 

ĂNe, j§é.j§ si to pŚeļetla na visaļce?ñ 

ĂNa ļem, ģe jste si to pŚeļetla?ñ 

Jess si v ten okamģik neuvŊdomila, ģe slovo visaļka tu asi neznaj². ĂNa pap²rku na 

vaġem zavazadle. Jsem tu nov§.ñ 

ĂAch tak. NepotŚebujete s nŊļ²m pomoci. MŢj muģ, David, je doktor.ñ 

ĂNe, to je dobr®. Uģ bych asi mŊla j²t.ñ 

ĂOpravdu nepotŚebujete pomoci?ñstarostlivŊ se zeptala Mary Ann. 

ĂJste hodn§, ale uģ opravdu budu muset j²t.ñ 

Vyġla ven a nemohla to rozdĨchat. Byla v domŊ CreantovĨch. V tom dŊsiv®m s²dle, 

co se probŢh mohlo st§t. 

St§la na m²stŊ a poc²tila v²r kolem sebe. DŢm st§l na sv®m m²stŊ, ale lid® se 

pohybovali rychleji. Mraky mizely a znovu se objevovali.Aģ se vġe ust§lilo do klidu. 

Byla tma a nŊco se zmŊnilo. Ten dŢm byl o nŊco vyġġ² a vypadal pomalu jako ten, co 

byl na obr§zku v novin§ch z roku 1901. NŊco j² pŚist§lo u nohy. Byly to noviny 

ze 1.11.1901. ĂTo by ale znamenalo,    ģeé.ñ V domŊ se ozval hluk. 

Pak se otevŚely dveŚe a v nich se zastavila d²vka. Jej² vydŊġen§ tv§Ś Ś²kala vġe. 

ĂBoģe, co m§m dŊlat! Kde m§m teŅ hledat pomoc?ñ S tŊmito slovy vybŊhla do 

chladn®ho poļas² a za chv²li zmizela ve tmŊ. 

Jess se za n² jen ohledla a pak uvidŊla st§le otevŚen® dveŚe. Veġla do nich, ale st§le 

se vġ² opatrnost². NemŊla vŢbec tuġen², co se mŢģe st§t. Je to jeho dŢm. Je to ten 

osudnĨ rok a i ten prokletĨ mŊs²c listopad. VzpomnŊla si na to, co zjistila. Joseph 

Creant, sraģen autem. Nebyla si jist§, kter® datum tam bylo, ale vŊdŊla jistŊ, ģe to 

muselo bĨt buŅ prvn²ho ļi druh®ho listopadu. Den pot® umŚel Tom. TeŅ je pr§vŊ pŚed 

sto lety od zaļ§tku toho, co se stalo v jej²m ļase. Lehce naġlapovala a pokouġela se, 

aby dŚevo na podlaze moc nevrzalo. 

NŊco se dŊlo v pŚ²zem² v obĨvac²m pokoji. VŊdŊla, kde je. VģdyŠ v nŊm leģela, 

kdyģ tu byla pŚi sv® Ăprvn²ñ n§vġtŊvŊ. Nen§padnŊ nakoukla do onoho pokoje. Tam, na 

zemi u pohovky,jenģ byla ta sam§, kter® leģela i Jess, leģel muģ. Musel to bĨt on. 

Musel to bĨt Joseph Creant. Zd§lo se, ģe je mrtvĨ. Doġla aģ k nŊmu. D²vala se do jeho 

tv§Śe. N§hle sebou trhnul a Jess uskoļila dozadu. M§lem pŚitom pŚepadla pŚes malou 

stoliļku na nohy. Creant rychle vstal a ut²kal pryļ z m²stnosti. Sledovala ho, zat²mco 

on o tom nemŊl tuġen². MŊla, co dŊlat, aby mu staļila. 

Chv²li ut²kal zmatenŊ lesem a pak se n§hle zastavil, jak kdyby vyc²til ciz² 

pŚ²tomnost a tehdy si toho vġimla. JemnĨ temnĨ opar kolem cel®ho jeho tŊla. Byl zcela 

nepatrnĨ, avġak pŚi lepġ²m pohledu a zraku bylo moģno toto matn® ġero spatŚit. 

Nedal j² moc pŚ²leģitosti k pŚemĨġlen². Otoļil se zpŊt k Laketown, ale tentokr§te 

bŊģel jinou cestou, kter§ ho zavedla aģ k mal®mu domku na kraji pomalu se 

rozv²jej²c²ho mŊsteļka. 

Zaklepal a zabŊhl za roh. Jess se skryla v ġeru p§r stromŢ a vġe sledovala z patŚiļn® 

vzd§lenosti. 

DveŚe se s vrz§n²m otevŚely a do chladn® noci vyġla starġ² ģena. Creant rychle vlezl 

boļn²m oknem do domu. Jess se zaļ²nala tŚ§st. Krev j² n§hle ztuhla v ģil§ch. Jej² ruce 

automaticky zakryly uġi a jej² oļi se instinktivnŊ pŚivŚely k sobŊ. 

KŚik se rozl®hal po cel® t®to stranŊ mŊsta. Ģena vbŊhla dovnitŚ. Bylo i pŚes kŚik 

slyġet, jak dupe. Pak kŚik ustal. Jess otevŚela oļi a jen koutkem oka vidŊla temnou 

postavu ut²kaj²c² k lesu, Creanta. 



 

Trvalo to jen p§r minut, neģ se kŚik rozeznŊl znovu. Tentokr§t to byl ale kŚik 

ģenskĨ. Tne veļer byla zabita prvn² obŊŠ z dalġ² skupiny nevinnĨch lid² a Jess vŊdŊla, 

ģe po n² pŚijde dalġ²ch devŊt. 

KoneļnŊ byla zase na m²stŊ, kter® tak dobŚe znala. Uģ ch§pala spojitosti. TeŅ to 

d§valo smysl. Sedla si na imagin§rn² zem ve sv® vlastn² hlavŊ. St§le tomu nemohla 

uvŊŚit a ¼ poŚ§d nech§pala, co j² to mŊlo d§t. Kdyģ v tom se zaļalo odv²jet nŊco, na co 

nebyla pŚipraven§. 

Vġe vzpl§lo v mohutnĨch plamenech a ona se ocitla zase ne v minulosti, ale nŊkde, 

kde é  Zrak dopadl na tŊlo mlad®ho hocha. Jeho nŊļ²m ostrĨm doslova rozkr§jen® tŊlo 

nebudilo zrovna ty nejlepġ² pocity. Pak c²tila chvŊn² a na p§r vteŚin byla u toho, jak 

bled§ mlad§ d²vka byla svedena starcem. Jen v nepatrnĨch vzpom²nk§ch pŚel®tla tŊlo 

bez hlavy a zastavila se u top²c² se d²vky. Ve zbŊsil® rychlosti se zastavila u mal® 

popravy obŊġen²m stejnŊ star®ho hocha, pak n§hle z niļeho nic c²tila horko a zaļ²nala 

se dusit v kouŚié. OheŔ dr§ģdil jej² zrak. Musela je zavŚ²t. Musela se br§nit. KŢģe se 

pŚestala chvŊt a ona vidŊla loŅ, d²vku padaj²c² pŚes palubu a paké vidŊla Carlu. 

Taylor do n² vrazila a ona odl®tla nad vodn² hladinu. 

Jess mŊla ve sv® mysli nepoŚ§dek. PŚed p§r minutami se zd§lo, ģe vġe ch§pe. Tedy 

to ohlednŊ Creanta. Upsal se nŊjak® tajemn® bytosti a ta na jeho rod poslala kletbu a 

kaģdĨch sto let si vyb²r§ daŔ na jeden§cti ģivotech. ĂTo si asi takhle Creant 

nepŚedstavoval. To jak skonļ² jeho potomstvo,ñ Śekla si ironicky Jess. 

Pak spatŚila jeġtŊ nŊco. Byl to jenom z§chvŊv. VidŊla vodu, kter§ na bl§tivou zem 

vyvrhla d²vku. Leģela na studen® zemi a nehĨbala se a pak se jej² prav§ ruka pohnula. 

Obraz zmizel. Jessina netr®novan§ pamŊŠ nedok§zala udrģet obraz na dlouhou dobu. 

Vģdy jen z§chvŊv, kterĨ obļas pŚin§ġ² pocit, ģe to trv§ d®le neģ p§r vteŚin. 

ĂCo to m§ znamenat? Kdo byla ta d²vka?ñ kŚikla do pr§zdna a po chvilince mlļen² 

j² doġlo, ģe jen ona sama zn§ odpovŊŅ. Jen ona sama mŢģe zjistit, kdo to byl. 

ĂMus²m se pokusit soustŚedit. Podle rady t® Ăm® minul®ñ osobnosti bych mŊla bĨt 

schopn§ vybavit si pocity ostatn²ch, se mnou spojenĨch, lid². M§m tu schopnost. M§m 

ji. 

Jess dostala, co chtŊla. St§la jakoby nade vġ²m. Vn²mala vġe, jako kdyby se d²vala 

na televizi. Tam pod n² st§l Alex a Calvin a pŚed nimi u zdi byl Creant a mezi nimi, na 

zemi é. 
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Laketown bylo klidn® mŊsto. Nikdy tu nebyl nikdo zabit. Nikdy se na policii 

nedostala st²ģnost ohlednŊ vŊtġ²ho ubl²ģen² na zdrav². Jedeni, co suģovalo toto 

mŊsteļko, byla do jist® doby jen partiļka puberŠ§kŢ, co niļila hroby, kradla penŊģenky 

a vysyp§vala odpadkov® koġe na hlavn² tŚ²dŊ. 

TeŅ se vġe zmŊnilo, myslel si detektiv Thomson. PoŚ§d musel vzpom²nat na dobu, 

kdy nebyl na tak vysok®m postu. Na jeho stole se to st²ģnostmi sice hemģilo, ale byly 

to pr§vŊ sam® lehce vyŚeġiteln® pŚ²pady. Na to jeho vyġġ² inteligence byla naprosto 

zbyteļn§. 

TeŅ na sv®m stole, ve sv® kancel§Śi, v budovŊ policejn² stanice mŊl nŊkolik sloģek. 

DŊsily ho a z§roveŔ tŊġily. V t®hle d²Śe se zaļ²nalo nŊco d²t a o na to musel pŚij²t, ale 

neġlo to. UvŊdomil si to pŚ²padem, co byl navrchu. Z§hadn® zmizen² Carly Sternov® 

bylo pŢvodnŊ jasnŊ oznaļeno ï NeġŠastn§ nehoda, ale tŊlo nalezeno nebylo a to ho 

ġtvalo natolik, ģe se pŚ²pad pŚesunul na jeho stŢl. PŚemĨġlel nad vġ²m a ļasem se mu 

zaļ²nala odkrĨvat cel§ skl§daļka drobnĨch vŊc². Musel si vyt§hnout dalġ² neuzavŚenou 

sloģku. Smrt Sam Lakov®. TŊlo sice bylo nalezeno, ale bez hlavy. ĂTrochu morbidn²!ñ 

A pak posledn² smrt Tea Garc²i. Dalġ² divn§ vŊc. 

Byla noc, osudov§ noc. DveŚe jeho kancel§Śe se otevŚely. 

ĂKdo je to?ñ Śekl rychle. 

ĂTo jsem j§ Davide, Josie,ñ Śekla nahlas a vstoupila do m²stnosti. 

Chv²li si ji prohl²ģel. PŚejel ji pohledem a pak se usm§l. ĂCo tu dŊl§ġ tak pozdŊ? Uģ 

je nŊco kolem druh®,ñ 

ĂJeġtŊ jsem chtŊla dodŊlat p§r vŊc².ñ 

ĂTo by mŊ zaj²malo jakĨ vŊci by si teŅ tak pozdŊ v noci mohla dŊlat.ñ 

ĂJen jsem nŊco kontrolovala. Nen² to dŢleģitĨ. Co tu dŊl§ġ tyétak pozdŊ v noci,ñ 

zeptala se a usm§la se. 

ĂV²ġ, jak na tom jsem teŅ..ñ 

ĂTo v² kaģdĨ. M§ġ m§lo pŚ²padŢ, nem§ġ moc penŊz atdénikdo se ti nesm² divitéñ 

ĂOmyl, Josie. OpŊt jsem vyt§hl starĨ materi§l. Chci pŚij²t na to, co se stalo Carle 

SternovĨ.ñ 

ĂJ§ myslela, ģe uģ to nech§ġ bĨt. TŊlo se nenaġlo. Utopila se a nejsp²ġ byla 

odplavena d§l na jih.ñ 

ĂJasnŊ. To Ś²k§ pŚedbŊģn§ zpr§va, ale j§ si nemysl²m to samĨ, co policie z Erie, 

nebo ti kanadġt² ġm²dilov®, co jim pom§haly to dŊvļe naj²t.ñ 

Zarazila se a trochu se zamraļila. ĂZbyteļnŊ se t²m tr§p²ġ, Davide.ñ 

ĂTo ano, ale m§ intuice mi Ś²k§, ģe Carla Sternov§ mohla ten p§d do vody pŚeģ²t. 

Krom toho se mi hlavou poŚ§d hon² p§r vŊc². Musel jsem vyt§hnout sloģku Sam 

Lakov®.ñ 

Josie n§hle zbledla. ĂTyéjsi vyt§hléopŊt tu prokletou sloģku?ñ Śekla vystraġenŊ. 

David to zpozoroval, ale nevn²mal to tak silnŊ. 

ĂTy se snad boj²ġ, ģe bych na nŊco mohl pŚij²t?ñ 

ĂJ§ jené, ģe tŊ to zbyteļnŊ vyļerp§v§. MŊl by si Śeġit aktu§lnŊjġ² vŊci,ñ Śekla 

smutnŊ a udŊlala p§r krokŢ k jeho stolu. PŚitom zavŚela dveŚe jeho kancel§Śe. ĂJsi 

straġnŊ pŚepracovanej. Ty pŚ²pady, co se teŅ vyrojily, tŊ straġnŊ t²ģ². Spal jsi vŢbec 

minulou noc?ñ 



 

ĂAsi dvŊ hodiny,ñ Śekl kr§tce. 

Doġla aģ k nŊmu. M²jela stŢl a jen tak mimochodem sledovala pracovn² desku. 

ĂTy Śeġ²ġ i to obŊġen²,ñ Śekla ztŊģka. 

ĂJo. Mysl²m si, ģe to s t²m taky souvis² a pakéŚekni sama. PŚeci se nemohl s§m 

obŊsit. Je to moc vysoko. Pitva, o kterou jsem zaģ§dal tvrd², ģe byl podchlazenej a mŊl 

p§r zranŊn² hlavnŊ na ruk§ch a noh§ch. S§m by se na tu Ś²msu nedostal. NŊkdo mu 

musel pomoci.ñ 

Zamyslela se. ĂMysl²ġ, ģe to nŊkdo nahr§l tak, aby to vypadalo, ģe sp§chal 

sebevraģdu?ñ 

ĂPŚesnŊ to si mysl²m a pokud anoéje moģnĨ, ģe ten dopis, co zanechal je faleġnej.ñ 

Josie se zaļala sm§t. 

ĂProļ se smŊjeġ?ñ 

ĂTy jsi ale mŢj malej tupeļek. VģdyŠ to napsal Jeff Green. Dostal jsi anonym, co ho 

obviŔuje. Jela za n²m policie. Uģ p§r dn² nen² k nalezen².ñ 

ĂOmyl,ñ Śekl Thomson a usm§l se pro zmŊnu on. ĂNechal jsem d§t ten dopis od 

Garc²i ke grafologovi a pŚes ġkolu provedl srovn§n². Green ten dopis nepsal. NŊkdo, 

patrnŊ ten samĨ, to chtŊl hodit na Greena a je docela moģnĨ, ģe ten kdo to psal, je vrah, 

nebo alespoŔ nŊkdo, kdo mu pom§hal.ñ 

ĂTy jsi ale v§ģnŊ chytrej aģ nebezpeļnŊ chytrej,ñ Śekl liġ§cky a jej² ruka se dotkla 

jeho ramene. Otoļil se k n². Jejich pohledy se stŚetly a jeho ruce si ji pŚit§hly bl²ģ 

k tŊlu. Obliļeje od sebe byly vzd§leny na p§r centimetrŢ. 

ĂTo mŊla bĨt poklona?ñ 

ĂPŚeber si to, Davide,ñ Śekla Josie a pak se jej² ruka nat§hla ke svŊtlu. Jejich 

obliļeje se k sobŊ pŚibl²ģily a Josie mohla spatŚit raġ²c² vousy. 

Odt§hla se, ale jen na chv²li. L²bily se j² typy jako byl detektiv Thomson. TŚ²denn² 

strniġtŊ na tv§Śi, nedbale uļesan® vlasy. 

I on se na chv²li odt§hl. OtevŚel z§suvku a vyndal z n² bal²ļek cigaret, novĨch, 

nerozbalenĨch. Vychutn§val si zvuk obalu, jak se muchl§ a trh§. Vyt§hl z nŊj jednu 

cigaretu a nab²dl Josie. 

ĂD²k, ale nekouŚ²ġ. Ġkod² to zdrav²éñ Zamraļil se a cigaretu pomalu vracel zpŊt 

k ostatn²m. 

Ăé.Ale to neznamen§, ģe ty nesm²ġ. Fascinuje mŊ se d²vat na muģe, kdyģ kouŚ². 

Vzruġuje mŊ to.ñ 

Usm§l se a opŊt ji vyt§hl. Dal jen na kraj²ļek rtŢ a lehce ji jimi pŚidrģoval. Z kapsy 

vyt§hl zapalovaļ a na p§r sekund bylo vġude svŊtlo. Vdechl a koneļnŊ se uvolnil. TeŅ 

staļ² jeġtŊ nŊco k jeho radosti. 

JeġtŊ p§rkr§t pot§hl a pak ji poloģil do popeln²ku. Vydechl a kouŚ zakryl Josiin 

obliļej. Zakaġlala a zamraļila se, ale netrvalo dlouho a jejich rty k sobŊ mŊly zase tak 

bl²zko. Za dveŚmi jeho kancel§Śe by bylo slyġet cvaknut² a pak se cel§ budova ponoŚila 

do tmy. 

 

Chodbami se ozĨvaly hlasy. Vz§jemnŊ do sebe nar§ģely a prom²ch§valy se. Vġe 

vych§zelo z mal® m²stnosti, z n²ģ kromŊ hlasŢ vych§zel kouŚ. 

ĂCo kdyģ je s nima. Co kdyģ doopravdy ne toé? TeŅ mŢģe dŊlat, ģe je na naġ² 

stranŊ,ñ zaġeptal Alex Calvinovi do ucha. Pak se otoļil na d²vku leģ²c² mezi n²m a 

Creantem. ĂKde je Anna? Slyġeli jsme ji kŚiļet!ñ 



 

ĂJess uģ ji zachr§nila. MŊla by to pŚeģ²t!ñ Śekla kleļ²c² osoba. Netuġila, co pŚijde. 

NemŊla vŢbec ponŊt², jak se z tohohle, kde teŅ je, dostane. 

ĂNepŚeģije to. Byla uģ tak dobŚe propeļen§. Ona mi s n² pomohla!ñ kŚikl 

s ¼ġklebkem Creant. 

ĂSklapni! J§ to vŊdŊl, ģe je na jejich stranŊ!ñ kŚikl Alex. A ļ²m v²ce byl nerv·zn², 

t²m v²ce byl agresivnŊjġ². 

ĂOn lģe. NevŊŚte mu. Je to pŚeci vrah. Alexi zn§ġ mŊ, j§ bych pŚeci nebyla schopn§ 

AnnŊ ubl²ģit.ñ 

ĂAle dŚ²v ANO,ñ kŚikl nahlas a pak se otoļil zpŊt ke Calvinovi. ĂTŚeba to celou 

dobu hr§la. TŚeba to s Ănimañ t§hne uģ od zaļ§tku.ñ 

ĂS kĨm by to mŊla t§hnout?ñ ġpitl Calvin a d²val se na ty dva pŚed nima. 

ĂNo pŚeci s Creantem a Taylor, tou posedlou!ñ zdŢraznil Alex. 

Jess se na to d²vala  s velkĨm pŚekvapen²m. Alex byl vģdy tak klidnĨ a teŅ se zd§lo, 

ģe se snad pŚipravoval na tento okamģik, aby ji mohl poŚ§dnŊ seŚvat. ĂTOéOni ji 

chtŊj² zab²t,ñ Śekla si pro sebe polohlasem. ĂCo m§m dŊlat? DolŢ za nimi nemŢģu j²t, 

kdo by je pak dostal nahoru.ñ Byla bezradn§, v konc²ch s explozivn²mi n§pady, co by 

je dostaly nahoru a jeġtŊ pŚitom pl§n, jak zab²t Creanta. Ty dvŊ vŊci byly teŅ tak 

ġ²len®, ģe ani mysl tady nemohla pomoci. Pod²vala se naposledy na Alexe a jakoby 

mimodŊk si vġimla ļasu na jeho hodink§ch 5:32. Obraz zmizel a ona se pod²vala na 

sv®. Bylo 5:36. ĂJe to poŚ§d to, co se odehr§lo v minulosti. TeŅ uģ mŢģe bĨt mrtv§. Co 

m§m dŊlat?ñ 

ĂTv§ mysl je tv§ zbraŔ,ñ ozvalo se vġude kolem n². 

ĂM§ mysl je m§ zbraŔ. Tak do toho.ñ Postavila se. Nadechla se. ZavŚela oļi a na 

chvilku pŚestala na vġechno myslet. OpŊt je otevŚela. UdŊlala p§r krokŢ k nŊļemu, co 

se podobalo stŊnŊ. 

ĂKdyģ m§ mysl je m§ zbraŔé.tak j§ jsem ta, co ji ovl§d§. To, co jsem vidŊla, bylo 

v mĨch vzpom²nk§ch,é.kter® jsou vġe, co jsem zaģila v minulĨch ģivotech a kdyģ 

jsem mohla vidŊt to, co se dŊlo pŚed p§r minutami. MŊla bych vidŊt i to, co se dŊje 

teŅ.ñ 

ĂPouģij dvŊ vŊty,ñnapov²dal slabĨ hl§sek. Jak® dvŊ vŊtyé ? 

ĂTy dvŊ vŊty z den²ku,ñ Śekla n§hle polohlasem. MŊla to v pamŊti a teprve teŅ se j² 

to vybavilo. ĂVġude ġero. MŊs²c jasnŊ z§Śil do temnot. Jo to bylo ono. Dotkla se dlan² 

stŊny naproti n². ĂVġude ġero!!ñ StŊna pod jej² rukou praskala a Jess uc²tila vznikaj²c² 

v²r. ĂMŊs²céñ V²tr byl silnŊjġ². ĂéjasnŊéñ Jej² vlasy byly hn§ny dopŚedu. 

Ăéz§Śiléñ Uģ pomalu nedok§zala udrģovat rovnov§hu. Ăédoéñ Ruce j² povolovaly. 

Ăéteménot!ñ 

 

 

Vġichni uslyġeli kroky. Z ġera vystoupil TJ, unavenĨ a vyļerpanĨ. 

ĂKoneļnŊ si pŚiġel TJ.ñ 

ĂCo se dŊje?ñ zeptal se TJ. 

ĂPod²vej se, koho tu vid²ġ?ñ Śekl Alex a dalġ²m nepŚ²jemnĨm pohledem sjel tu 

nebohou d²vku. 

ĂNo tebe, Calvina,Creanta a Carlué.co Carlo, ty jsi pŚeci mrtv§!ñ vykŚikl ġokov§n. 

ĂJ§ neumŚela. Kdyby jste mŊ to kluci nechali vysvŊtlit, takéñ 

ĂVysvŊtlit?? ZapomeŔ,ñ kŚikl Alex. 



 

ĂCo je s Annou?ñ 

ĂNo tahleta mrcha Ś²k§, ģe ji Jess zachr§nila. Mohla ji tak® zab²t ona sama a teŅ 

n§m Ś²k§, ģe je v bezpeļ².ñ 

ĂKluci, j§ v§ģnŊ net§hnu s n²m!!ñ 

ĂAle t§hne to se mnou. Pomohla mi zab²t i Jeffa a teŅ v§s jen zdrģuje. Zat²m jsem 

jdou na jej² pŚ²kaz bestie. Zabijte ji!ñ kŚiļel Creant. 

ĂJ§ jsem zmatenej!ñ Śekl TJ. Creant se zat²m zaļal sm§t. 

ĂSakra. Vemte do ruky ten luk a ġ²p a zabijem je oba a je to!ñ Śekl naġtvanŊ Calvin. 

Alex se otoļil a pak vytŚeġtŊnŊ kv²kl. ĂTady jsem je vidŊl a jsou pryļ!ñ Chaoticky 

se d²val kolem sebe. Nikde je nevidŊl. Nebyly ani u Carly, ani u jeho nohou. Nebyly 

nikde. 

ĂNe, Alexi, nejsou pryļ,ñ ozvalo se za n²m. 

ĂKdo je zase tohle,ñ pŚekvapenŊ sykl Alex. ĂKolik pŚekvapen² n§s jeġtŊ ļek§!!ñ 

Ze tmy vystoupila Jess. SvĨmi blond vlasy oz§Śila celou m²stnost. MŊla na sobŊ 

b²lĨ h§v jeģ j² dod§val kapku dŢstojnosti a kapku vġemocnosti. 

Alexovi m§lem vypadla doln² ļelist. TJ se musel opŚ²t o Calvina a Calvin se d²val 

neurļitŊ skrz Jess. Carla se koneļnŊ postavila. Sice to nech§pala, ale byla r§da, ģe tu je 

nŊkdo, kdo vypad§ ch§pavŊji. 

ĂCo tu dŊl§ġ zase ty?ñ Alex zŢstal rozjetĨ ve stejn® kojeli. 

ĂBuŅ zticha Alexi. Uvaģujte. Vy se tady h§d§te a t§mhleten parchant se smŊje. 

Mysl²m, ģe je ļas nechat toho. J§ vidŊla pravdu. Anna by touhle dobou mŊla bĨt 

v nemocnici. J§ sama vidŊla sanitku, co pro ni pŚijela. Carla mluv² pravdu.ñ Doġla aģ 

k nim. V ruce pevnŊ sv²rala luk a pod²vala se na Creanta. ĂTeŅ je ten pravĨ ļas. TJ 

m§ġ ten nŢģ, co jsi si sebou bral?ñ 

ĂM§m,ñŚekl a vyt§hl ho. Jeho ruka se uģ pŚibliģovala k Jess. 

ĂTJ ned§vej j² ho. TŚeba je tak® s nima!ñ 

ĂProboha Alexi, jsi paranoik!ñ kŚikla nahlas Jess. ĂKdybych byla s n²m, proļ bych 

ho chtŊla zab²t. Kdyģ bych byla s n²m, tak uģ byste byli mrtv². MŊla jsem v§s na muġce 

docela dlouhou dobu. Uģ by tu ani jeden z v§s nebyl. Tam mysli, Alexi.ñ 

Otoļila se ke Creantovi a usm§la se na nŊj. On se tak® usm§l, ale z§roveŔ tuġil, ģe 

teŅ mu nic nepomŢģe. OtevŚel ¼sta. ChtŊl nŊco Ś²ci, ale nic neŚekl. 

ĂSklapni!ñ Śekla ostŚe dŚ²v neģ mohl nŊco Ś²ci. ĂTJ, pŚiprav si nŢģ!ñ Jess nat§hla luk 

s pŚipravenĨm ġ²pem. ĂCarlo, jdi ke Creantovi a vyt§hni ten ġ²p z jeho paģe.ñ Carla ġla, 

a i kdyģ na ni kluci kŚiļeli, vyt§hla ġ²p z t® parchantsk® ruky. Pak poodstoupila. 

ĂJ§ v§s stejnŊ zabiju. Vġechny, do jednoho!ñ kŚiļel st§le do kola Creant, aģ mu na 

ļele vyst§valy vr§sky. 

ĂMoģn§ v pŚ²ġt²m ģivotŊ. TeŅ ale ani n§hodou.ñ Jess vystŚelila prvn² ġ²p. ĂTo je za 

Toma,ñ Śekla tvrdŊ. Pak nasadila dalġ² ġ²p. ĂTohle je za Alici! Tohle za Jeffa. Thole za 

Sam,ñ kŚikla a ġ²p letŊl vzduchem. V tom se zvedl v²tr a ġ²p minul Creantovu hlavu. 

ĂAni ġ²py tŊ neposlouchaj. Jak mŊ chceġ odrovnat, kdyģ se ani netref²ġ!ñ 

ĂTo byla n§hoda. Neboj, uģ se to nestane.ñ VystŚelila dalġ² ġ²p. ĂTohle m§ġ za 

vġechny, kter® tvŢj rod zabil pŚed n§ma. Tohle m§ġ za pop§lenou Annu a za 

zotroļenou duġi Taylor a pak to m§ġ tak® za sebe, za Josepha Creanta, vtaģen®ho do 

t®hle odporn® hry o moc. AŠ tvoje duġe odpoļ²v§ c pokoji.ñ kŚiļela jak pominut§. 

Vġechny ġ²py byly vystŚ²leny. Creant jeġtŊ ģil. 



 

ĂTJ, vem tu dĨku a dokonļi to!ñ 

ĂProļ j§?ñ 

ĂJe to tvŢj ¼dŊl. Jdi A UDŉLEJ TO,HNED!ñ 

TJ vykroļil k pŚikleġtŊn®mu Creantovi. C²til jeho dech, jeho strach. NechtŊl to 

udŊlat. PŚiġlo mu to drastick®, ale nemohl jinak. DĨka se jen zaleskla a pak skonļila 

v jeho hrudi. V tento okamģik se Creantovo tŊlo zaļalo cukat a s§m Creant zaļal kŚiļet 

bolest². 

CelĨm prostorem se rozlila z§Śe. Pak se Creantovo tŊlo uvolnilo a dopadlo na zem. 

Jeho duġe byla voln§ a stoupala vzhŢru a s n²m i dalġ² duġe, kter® zabil on ļi Taylor a 

kter® byly uvŊznŊny v tomto svŊtŊ. 

V t® z§Śi naposledy vidŊli Jeffa, chytr§ckĨ vĨraz Teovi tv§Śe, po dlouh® dobŊ zase 

mohli spatŚit Samantiny dlouh® havran² vlasy. Jej² oļi z§hadnŊ z§Śily. Nakonec spatŚili 

Toma. 

ĂD²ky Jess a d²ky v§m vġem. KoneļnŊ mŢģu sp§t v klidu.ñ 

Posledn² bytost zmizela ve stropŊ. Nastala tma a ticho. Ticho nesouc² klid a m²r. 

ĂCo teŅ?ñ pronesl Calvin. 

ĂTeŅ domŢ,ñ Śekla vzneġenŊ Jess. 

ĂA jak? Ty jsi tady a nikdo tam nahoŚe nen², kdo by n§s odsud dostal.ñ 

ĂTo se pleteġ. NahoŚe je pr§vŊ nŊkdo, kdo n§s odtud dostane. Jsem to totiģ j§!ñ 

ĂCoģe?ñ nech§pavŊ Śekl TJ. 

Jess uģ mu neodpovŊdŊla. Kolem vġech pŊti se zaļala tvoŚit mlha a pak Jess 

zmizela. 

ĂNo to je pr²ma!ñ zasm§l se ironicky Alex. Pak poc²til lehkost a zaļal se vzn§ġet. 

VidŊl pod sebou Carlu, TJ a Calvina. Ti zaļ²nali stoupat za n²m. 

Alexovi oļi vidŊly nad sebou z§Śi a pakéé. 

 

Noc padla a nastal den. KoneļnŊ den, kdy slunce zase sv²tilo. I pŚes zimu a sn²h se 

dalo Ś²ci, ģe je ¼ģasnŊ kr§snĨ den. Ģivot v Laketown se probouzel a zaļ²nal dalġ², pro 

mnoh® obyvatele, obyļejnĨ den. 

Po chodbŊ komisaŚstv² ġel mladĨ policista. Ġel sviģnŊ. NŊco ho oļividnŊ tr§pilo. 

Doufal, ģe sv®ho ġ®fa najde v kancel§Śi. NechtŊl jet za n²m, do jeho bytu. Do t® temn® 

d²ry, co mu vģdy pŚipom²nala sluj, v n²ģ s²dl² zlĨ drak, co seģral princeznu a teŅ se 

chyst§ i na nŊj. 

Zastavil se u jeho kancel§Śe a zaŠukal. Nic se neozĨvalo. ZaŠukal znovu a odv§ģil 

se vz²t za kliku. Bylo otevŚeno. OpatrnŊ vstoupil dovnitŚ. 

DĨchl na nŊj pach cigaret a jeġtŊ nŊco. Na zemi pŚed pracovn² deskou leģely sloģky 

z§znamŢ a rozbit§ lampa. UdŊlal p§r krokŢ a zaļ²nal dost§vat strach. Za stolem byl kus 

ruk§vu. ĂĢe by ho nŊkdo pŚepadl?ñ napadlo ho. Jeho oļ² jely d§l. Od ģidle, jenģ leģela 

na zemi u stolu. Byl dalġ² kus obleļen², ale rozhodnŊ nebyl jeho ġ®fa. Musel patŚit 

ģenŊ. 

Jeho oļi skonļily na gauļi, co tu Thomson mŊl pro pŚ²pad n§hl® ¼navy. Tam se tak® 

vrġil i zbytek obleļen² a pak mladĨ policista ztuhl. VidŊl je. VidŊl ģensk® nohy 

vyļuhuj²c² z pod deky a vedle nichémuģsk® chlupat®. Doġlo mu to. NŊkoho tu jeho 

nadŚ²zenĨ m§. Nesm² zjistit,ģ e tu byl, ģe ho vidŊl. OpatrnŊ se vracel zpŊt. Krok za 

krokem. Uģ byl u dveŚ². Uģ se jedna jeho noha dotĨkala podlahy na chodbŊ. St§l teŅ 

celĨ mimo kancel§Ś. ZavŚel. 



 

Spadl z nŊj obrovskĨ balvan budouc²ch probl®mŢ, ale informace musel pŚedat. Byly 

dŢleģit®. HodnŊ dŢleģit®. Znovu zaŠukal a jeġtŊ jednou a to aģ do t® doby, neģ uslyġel 

hluk. 

Trvalo p§r minut neģ uslyġel zlostn® d§le. 

Thomson byl obleļenĨ jen do pŢli tŊla. Aģ dnes ho vidŊl odhalen®ho. Tikal oļima 

po m²stnosti. Snaģil se dozvŊdŊt, kdo to byla ta ģena s n²m. 

ĂCo potŚebujeġ. Nevid²ġ, ģe jsemépracoval celou noc na tŊch pŚ²padech?ñ 

ĂJ§..j§év§m m§m vyŚ²dit, ģe volali z nemocnice.ñ 

ĂA to souvis² s mĨmi pŚ²pady jak?ñ 

ĂNo. V celku nijak, ale jen, ģe pŚivezli ve velmi v§ģn®m stavu jednu d²vku. Bylaéñ 

Pod²val se do z§piskŢ. ĂByla cel§ pop§len§ a byly to pŚev§ģnŊ pop§leniny druh®ho aģ 

tŚet²ho stupnŊ.ñ 

ĂSt§leénech§pu, co to m§ spoleļn®ho s MħMI pŚ²pady???ñ Vztekle doġel ke skŚ²ni 

a vyt§hl provizorn² koġili. 

ĂNo ta d²vka se jmenovala Anna Jamesov§. Kamar§dila s Teem Garc²ou, Sam 

Lakovou a dokonce Carlou Sternovou.ñ 

ĂNo vida. Dalġ².ñ Zamyslel se. ĂOK.MŢģeġ j²t. J§ si ostatn² zaŚ²d²méno tak 

vypadni uģ. Nem§ġ nic jin®ho na pr§ci,ñ kŚikl na podŚ²zen®ho Thomson. Ten rychle 

vybŊhl strachy z kancel§Śe. 

Takģe Anna Jamesov§,ñ Śekl potichu. Narovnal ģidli a rychle si sedl za stŢl. Jeho 

tvoŚivost vyruġilo vrz§n² dveŚ². 

ĂAhoj Davide, dobr® r§no,ñ Śekla Josie a zakrĨvala jist® partie odrbanĨm ruļn²kem. 

ĂAhoj. MŢģu tŊ poprosit. TeŅ mi pŚiġly nŊjak® informace a také.ñ Usm§la se a 

souhlasnŊ kĨvala hlavou. ĂMohla by jsi uģ j²t. M§m m§lo ļasu. Uvid²me se veļer.ñ D§l 

uģ si j² nevġ²mal. Ani nevn²mal, kdy odeġla, ale nebyla tam dlouho. 

Napsal na kus pap²ru jm®no Anny a pak Carly, Tea a Sam. Na druhou stranu napsal 

Jeffa Greena. Zarazil se a zvedl z pod stolu sloģku, kterou si vļera pŢjļil. Sloģka smrti 

Toma Jamese a sloģka o ¼mrt² Alice Tomeyov®. Pak se opŊt pod²val na svŢj pap²r a 

musel ho zahodit. 

Zaļal znovu. Od dob ¼mrt². Hezky popoŚadŊ. ChtŊl to vyŚeġit. ChtŊl a musel na to 

pŚij²t. 

 

Prvn² paprsky dopadly tak® do sklepŢ m²stn²ho kostela.Carla otevŚela oļi.PŚipadalo 

j²,ģe spala celou vŊļnost.ZahĨbala nohama a vstala.Pomalu vyġla po kamennĨch 

schodech sklepen² a otevŚela dveŚe.Pr§vŊ se konalo kŚtŊn² novorozenŊte. 

Bez probl®mŢ k nim pŚiġla a na vġechny se usm²vala.Pak se pod²vala na to mal® 

stvoŚen² a v tichosti odch§zela. 

OtevŚela kosteln² dveŚe a na jej² tv§Ś dopadla z§Śe.Nadechla se a vyrazila do mŊsta. 

Prvn² paprsky dopadly i malĨm oknem do chatky v les²ch. Prvn² se probral Alex. 

PŚed sebou mŊl hrnek s ļajem. Hned se napil. Nemohl uvŊŚit tomu, ģe se jim to 

povedlo. Bylo to pro nŊj dosti zmaten®. UvŊdomil, ģe kdyby nezas§hla Jess, cel® by se 

to zhroutilo. Oni by zabili Carlu a tm² se vġichni pohŚbili. 

Vstal a pod²val se oknem ven. PŚed chatkou st§la Jess a usm²vala se. Vyġel ven a 

postavil se vedle n². 

ĂCo teŅ?ñ Śekl a sledoval stromy pŚed sebou. 



 

ĂTeŅ, teŅ uģ budeme klidnŊ sp§t. Dostudujeme a budeme si ģ²t ty naġe ģivoty! Ty 

mŢģeġ koneļnŊ zaļ²t poŚ§dnĨ vztah s Calvinem a j§é..j§ asi pojedu do Evropy.ñ 

ĂProļ do Evropy? Co ġkola?ñ 

ĂTo mi je teŅ jedno. Jdu nabrat energii, odpoļinout si. Studovat mŢģu i tam. Vezmu 

sebou Taylor. AŠ taky vid² po dlouh® dobŊ sv® rodiļe.ñ 

ĂDobrej n§pad,ñ Śekl potichu Alex a pod²val se vzhŢru. ĂJe Carla v pohodŊ?ñ 

ĂMysl²m, ģe je. Co kluciéjeġtŊ spŊj²?ñ 

ĂTJ se uģ probral a Calvin docela sluġnŊ zaŚez§val. MŢģu se jeġtŊ zeptat? Jak si se 

dostala nahoru?ñ 

ĂTo je v podstatŊ jedno. Nen² to dŢleģitĨ.ñ Pod²vala se na hodinky. ĂZvl§dnete to 

sami, ģe jo. J§ mus²m domŢ. Sejdeme se buŅ ve ġkole a nebo se domluv²me na 

nŊjak®m jin®m ļase.ñ 

řekla to na tak brzo r§no moc nahlas. Alex se d²val na mizej²c² d²vku a pak si sedl 

na zmrzlou laviļku pŚed chatkou. D²val se kolem. Sledoval sn²h a pŚemĨġlel. 

Ze dveŚ² vyġel TJ. Oklepal se a rychle vbŊhl zpŊt. Za minutku byl venku. MŊl na 

sobŊ bundu, ale st§le se klepal. 

ĂTo bylo teda nŊco,ñ zaġeptal. ĂMysl²ġ, ģe je uģ koneļnŊ konec?ñ 

ĂV to douf§m, ale jedno je jist®. Creant n§m uģ ģivot ztŊģovat nebude.ñ Oba se 

zasm§li. 

TJ udŊlal p§r krokŢ do lesa a pŚed sebou spatŚil v d§lce Carlu. Ġla rychle. Cel§ se 

tŚ§sla, ale kdyģ vidŊla boudu, zrychlila. 

Hned jak je spatŚila se zasm§la a  oba dva je objala. 

ĂCarlo, chci se ti omluvitéñ zaļal Alex. 

ĂTo nech bĨt. MŊ by to taky vrtalo hlavou, kdybys umŚel a pak se znovu uk§zal.ñ 

ĂJak se ti to povedlo?ñ 

ĂNo, urļitŊ to zn§te do t® doby, neģ mŊ Taylor poslala p§r metrŢ nad pevnou zem. 

Bylo to zvl§ġtn². V jeden okamģik jsem se dotĨkala Jeffa a pak jsem n§hle byla ve 

vzduchu. Vġe se vzdalovalo a zmenġovalo. JeffŢv kŚik mizel v d§lce a Taylor stejnŊ 

rychle zmizela v lese. Vġimla jsem si i v§s, jak bŊģ²te k Jeffovi. Na a pak, kdyģ uģ jsem 

neletŊla, jsem zaļala padat. VidŊla jsem pŚibliģuj²c² se hladinu. NebezpeļnŊ rychle se 

smrt²c²m n§dechem se bl²ģil mŢj konec. UrļitŊ bych se o hladinu tlakem roztrhla, ale 

pr§vŊ v tento okamģik se do mŊ pustil tak silnej v²tr, ģe jsem se otoļila do polohy, pŚi 

kter® jsem do vody spadla po nohou. Byl to ġok. Ta ledov§ voda mi pŚiġla jako jehla, 

Po tom velmi siln®m probuzen² jsem mŊla fakt co dŊlat, abych odplavala od dvou 

nebezpeļnĨch a pŚibliģuj²c²ch se vŊc². To prvn² byly samy vodop§dy. Proud by mŊ 

pravdŊpodobnŊ ubil a pak tu byly skaliskaé.jo a jeġtŊ nŊco mŊ ohroģovalo. Moje 

zranŊn§ noha. Kdyģ jsem byla v bezpeļn® vzd§lenosti, tak jsem pravdŊpodobnŊ mŊla 

vĨpadek. 

Probudila jsem se na pevn® pŢdŊ, sice rozbl§cen®, ale uģ mi nehrozilo utopen². 

Muselo to bĨt nŊkde mezi hotelem a pŚ²stavem. Nad sebou jsem zahl®dla vrtuln²k. Uģ 

jste mŊ pravdŊpodobnŊ zaļali hledat za pomoci z§chran§ŚŢ. 

No a tam schovan§ pod vrstvou bl§ta a jeġtŊ k tomu bl²zko kŚov² mŊ nŊco napadlo. 

Taylor si mysl², ģe jsem mrtv§. To sam® si budete myslet i vy. Kdyģ se mi podaŚ² 

dostat do den²ku, budu moci tomu bastardovi nakopat ten jeho prohnilej zadek skrz na 

skrz. 



 

ChtŊlo to ale pl§n. Za prv® dostat se do Laketown bez povġimnut² a za druh® naj²t a 

vz²t den²k, aniģ by si toho vġimla Jess. No a pak aby mŊ nezpozorovala Taylor. 

Tam u toho kŚov² jsem leģela jeġtŊ nŊkolik hodin, kdyģ se na cestŊ nad n²m objevilo 

dŊvļe. Zprvu polekan®, ale po vyslechnut² si mŊ, mi pomohla. Dala mi p§r dolarŢ na 

cestu a pŢjļila mi sv® obleļen². VŊdŊla jsem, ģe tady vġude budou jeġtŊ hledat 

z§chran§Śi, musela jsem se dostat do Erie jinak neģ autobusem. Trvalo mi asi p§r hodin 

neģ jsem se odv§ģila vyuģ²t stopu, ale nakonec jsem se do Laketown dostala. Prvn² 

¼kol splnŊn. 

TeŅ pŚiġel tŊģġ² pl§n. Den²k a hl²d§n² Taylor. Bylo mi moc l²to, ģe jsem nezabr§nila 

TeovŊ smrti. Nemohla jsem ji sledovat aģ tak daleko. V t® v§nici jsem ztratila oba dva. 

Taylor i Tea. AlespoŔ jsem mohla Jeffa pŚesunout na l®pe naleziteln® m²sto, tak aby ho 

TJ  sn§ze naġel. 

V ten okamģik jsem musela zareagovat, rychle. BŊģela jsem skryta ve v§nici aģ 

k Jess. Tam jsem byla schovan§ v pŚ²stŚeġku. VŊdŊla jsem, ģe tam rozhodnŊ nepŢjde. 

Je zimomŚiv§ a rodiļe byly st§le mimo Laketown. 

Poļkala jsem do r§na. Probudil mŊ hluk, kterĨ zpŢsobila Jess, kdyģ posp²chala asi 

za tebou TJ. TeŅ jsem tam koneļnŊ mohla j²t. Vlezla jsem oknem do koupelny a 

rychle vybŊhla po schodech nahoru. Musela jsem prohrabat celĨ pokoj, neģ jsem ho 

naġla. 

Jenģe co teŅ. Nemohla jsem ho jen tak vz²t. Napadlo mŊ, ģe by se v§m mohl hodit, 

ale z§roveŔ jsem se tam musela dostat i j§. V tom mŊ napadla sp§sn§ myġlenka. 

Pokaģd® staļilo pŚeļ²st jen prvn²ch p§r vŊt a uģ jsme tam byli. Bylo to tak vģdycky. 

Prvn²ch p§r vŊt vn²m§te a zbytek uģ je jen iluze a pak pŚijde otev²r§n² oļ² a vy zjist²te, 

ģe iluze je realita. 

Vzala jsem ze stolu rychle kus pap²ru a d²ky silnŊ vyryt®mu p²smu jsem si text 

prostŊ ļernou tuģkou Ăzkop²rovalañ na ten kus pap²ru. 

Uslyġela jsem hluk a bŊģela rychle dolŢ a stejnĨm zpŢsobem jsem se dostala ven. 

PŚemĨġlela jsem, kde je nejbezpeļnŊjġ² m²sto a v tom jsem uslyġela kosteln² zvon a 

n§pad tu byl. 

Bylo to lehkĨ schovat se do sklepen² kostela. Tam mŊ nikdo hledat nebude. Vzala 

jsem ten kus pap²ru a Śekla nahlas prvn² dvŊ vŊty.ñ PŚitom vzala onen pap²r a uk§zala 

na prvn² Ś§dek. NechtŊla se opŊt dostat do den²ku. 

ĂNo a fungovalo to. Byla jsem tam. Prob²hala jsem bludiġtŊm tak rychle, aby mŊ 

oni nenaġli. Po asi pŢl hodinŊ jsem narazila na mŚ²ģe a v nich leģela na zemi d²vka. 

NŊkoho mi pŚipom²nala. M§tlo mŊ to. Na prvn² pohled nezn§m§ d²vka. Na druhĨ jsem 

v n² vidŊla Taylor. Jinou Taylor. Ne tu zrŢdu, co pŚijela z Anglie. Sp²ġ mi pŚiġlo, ģe je 

to pr§vŊ ta Taylor, kterou n§m popisovala Anna. Od TayloŚina pŚ²jezdu na n² bylo 

vidŊt, ģe j² nŊjak nesed². MŊla bĨt pŚeci v²ce introvertn² citlivka neģ extrovertn² 

Ăkr§vañ. 

Doġlo mi to, aģ kdyģ se ke mnŊ otoļila. Teprve teŅ jsem si vġimla, ģe je prŢsvitn§. 

Jako duch z televize. NŊco jsem j² Śekla, ale nemluvila. Asi nemohla. Nedok§zala jsem 

to ¼plnŊ pochopit, ale v ten moment mi bylo jasn®, ģe j² mus²m pomoci. MŚ²ģe byly 

zamļen®, jak jinak. St§la jsem u nich na p§r centimetrŢ, kdyģ mŊ pŚiplula. Jej² lehk§ 

ruka mnou projela. ChtŊla mi pomoci pochopit to vġe. 

Jej² vnitŚn² mi nŊco Ś²kal. Jsem Taylor. MŊla jsem nehodu a pak jsem se probudila 

tady. V²m, je to divn®, ale nŊkdo mi ukradl m® tŊlo. TeŅ je nahoŚe a p§ch§ zlo. Pomoģ 

mi. Jsem slab§. Chci pryļ. Kaģdou chv²li jsem chod² bytost, neģ mŊ zbavuje s²ly, aby ji 

mohla pŚedat zloduchu s²dl²c²mu v m®m tŊle. 



 

V tom ke mnŊ pŚestala mluvit. Ta bytost, co j² okr§dala o s²lu, se bl²ģila. Rychle 

jsem udŊlala p§r krokŢ dozadu a skonļila ve zbrojnici. Vzala jsem ihned nŢģ leģ²c² na 

dŚevŊn®m stole a pod²vala se zpŊt. 

Ta bytost nat§hla ruku a z Taylor se zaļ²nala pŚel²vat energie, jeģ pŚes to monstrum 

m²Śila nahoru skrz strop, asi sem nahoru. 

VybŊhla jsem z ¼krytu a jednou r§nou jsem ho od Taylor odlepila. Vypadal 

naġtvanŊ. Musela jsem se pokusit o zniļit a dalġ²mi ¼dery ho po chvilce srazila k zemi. 

JeġtŊ teŅ mŊ bol² z§da. 

Vzala jsem kl²ļe a odemkla mŚ²ģe. Proplula z vŊzen² na chodbu a vzhl®dla vzhŢru. 

Nev²m, co tam vidŊla, ale usm§la se a duch Taylor se mohl vr§tit do sv®ho tŊla. 

No a d§l je to jednoduchĨ. Tuġila jsem, a spr§vnŊ, ģe pŢjdete dolŢ zab²t Creanta a 

ve spr§vnou chv²li jsem zas§hla. Ġkoda, ģe se mi nepodaŚilo zachr§nit Jeffa. Ty psi 

byly l®pe tr®novanĨ neģ jsem oļek§vala. 

Douf§m, ģe Anna bude v pohodŊ. No a nakonec jste mŊ dostali, kdyģ jste si mysleli, 

ģe to peļu s Creantem. To bylo fakt povedenĨ. JeġtŊ, ģe vļas objevila Jess.ñ Pak se 

koneļnŊ uvolnila. 

Bylo po vġem. Seġli se jednoho dne u Jess, kde to vġe zaļalo. Zpr§va o stavu Anny 

je nepotŊġila. Byla v komatu, ale alespoŔ pŚeģila a teŅ, kdyģ byl Joseph Creant mrtvĨ, 

jim nehrozilo, ģe by je Anna mohla nŊjak ohroģovat. 

Den²k byl uschov§n na m²sto, o kter®m vŊdŊla jen Jess. Musela se pojistit. NesmŊl 

ho nikdo naj²t. Napadlo ji, co by se stalo kdyby si ho teŅ nŊkdo pŚeļetl, ale pak tyto 

chmurn® myġlenky poslala po proudu toku ļasu do minulosti. 

Vġichni sedŊli v obĨvac²m pokoji a na p§r minut mlļeli. KaģdĨ se d²val na kaģd®ho 

a pŚemĨġlel, co bude d§l. 

Alexovi oļi se stŚetly s CalvinovĨmi. Bylo to jasn® jako facka. To, co zaļ²nalo mezi 

nimi odv²jet uģ nebylo jen pouh® pŚ§telstv². Byl v tom cit a l§ska. Zaļ²nalo mu buġit 

srdce a usm§l se. Calvin ¼smŊv opŊtoval a pod²val se na Jess. 

Byla trochu smutn§, ale vŊdŊla, ģe m§ oporu, v TJ. Naġla spŚ²znŊnou duġi, kterou 

tak dlouho hledala. Nebyla v tom l§ska, ale ļist® hlubok® pŚ§telstv². 

A Carlaé. 

Byl veļer toho sam®ho dne. Slunce pr§vŊ mizelo za obzorem a vġude se zaļ²nal 

rozl®zat klid a ticho. P§r bot klapal o chodn²k. SebejistŊ a klidnŊ, ale z§roveŔ se 

smutkem ġla Carla smŊrem ke kostelu. 

Sv²tilo se v nŊm. PatrnŊ prob²hala nŊjak§ bohosluģba a tak bylo okol² kolem 

svatost§nku oz§Śeno lehkĨm svŊtlem. 

PŚed n²m se zastavila a pod²vala se na nŊj. Zezdola si pŚipadala tak bezvĨznamn§, 

ale byla to jen pŚetv§Śka. VŊdŊla, ģe je dŢleģit§ a moģn§ byla dŢleģitŊjġ² v²c neģ si 

mohla sama kdy myslet.  

Jej² kroky se otoļily smŊrem k hŚbitovu. Sn²h pod jej²ma nohama lehce kŚupal. 

Zastavila se aģ u jednoho hrobu. Po obliļeji j² stekla slza a ona se posadila. Pod²vala se 

na n§hrobek a vzpomnŊla si na nŊco z minulosti. 

SedŊla tam a ani se nehnula. V ruce drģela kytici rŢģ² a pak koneļnŊ pohnula volnou 

rukou. SetŚela ġp²nu na n§hrobku a teprve teŅ mohlo bĨt jm®no ļiteln® Jeff Green. 

Poloģila na jeho hrob kvŊtiny, ale st§le zŢst§vala sedŊt. 

ĂNezapomenu na tebe, nikdy. AŠ jsi, kde jsi,ñ Śekla potichu a pod²vala se vzhŢru. 

V²tr se do vġeho kolem n² pustil o nŊco silnŊji. 



 

Pomalu drtil kytici na hrobu. Pos²lal do vzduchu rud® kvŊty, aģ nezbyl na hrobu ani 

jeden kvŊt. 

Vstala. Na p§r minut zŢstala na m²stŊ. Pak se otoļila a jako duch odeġla. 

Hrob osiŚel. HŚbitov byl pr§zdnĨ. Chatka v lese touģila po lidsk® spoleļnosti v²c neģ 

po ļemkoli jin®m. Vġude ġero. MŊs²c jasnŊ z§Śil do temnotéé 

 

Konec 

 


